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Tagliaerba a motore portatile manualmente
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
MpeHocMM pbYEH MOTOPEH TPEBEH Tpumep

YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npegu pa Te Ta np BHMMaTE/IHO HacTOoALAaTa KHUKKA.
m Ruéna motorna kosilica

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Ru¢né pfenosny matorovy vyzina¢
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Beerbar, handholdt motordreven graestrimmer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Tragbarer handgehaltener motorbetriebener Rasentrimmer
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

dopnTo XEIPOKATEVOUVONEVO XAOOKOTTTIKO BEVTivGg
OAHIIEZ XPHZMZ

MPOZOXH: mptv XpNGIHOTIONGETE TO UNXavnua, SIaBacTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO0.
@ Portable hand-held powered grass-trimmer

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortacésped de motor portatil manualmente

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Kaeskantav mootoriga muruldikur (trimmer)

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta I i antud j dit.
E Késin kannateltava moottorikéyttéinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Coupe-herbe portatif 8 moteur

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni motorni ruéno upravljani §isa¢ trave

PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Hordozhat6 motoros kézi fiinyiré

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Nesiojama rankiné motoriné Zoliapjové (trimeris)

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar piedzinu aprikota rokturama portativa zales plavéjs

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.

@ HuBa orpapa (noTKacTpyBsau)
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTE/IHO OBa yNaTCTBO NpPef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Met de hand draagbare grasmaaier met motor
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Bezerbar, handholdt motordrevet gresstrimmer
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Reczna, przenosna podcinarka spalinowa
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.




Aparador de relva manual motorizado
MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGCAO: antes de usar a maquina, leia manual.

Masina de tuns iarba cu motor portabll ‘manual
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTMBHaA MOTOPU3OBaHHAA ra30HOKOCUJIKA
PYKOBOACTBO IO SKCMTYATALMN

BHUMAHMUE: npexipe yem TbCA p BHUMATENIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBO/ACTBO MO 3KCMJyaTauuu.
@ Rugne prenosny motorovy vyzinaé

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne preéitajte tento navod.
Prenosni motorni obrezovalnik trat (trimer)

PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.
EB Ruéna motorna kosacica

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Motordriven béarbar manuell grasklippare

BRUKSANVISNING

VARNING: |ds igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.
Elde tasinabilir motorlu cali bigme makinesi

KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki

le okuyun.
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(1] DATI TECNICI T26J-T26JA

[2] |Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria
[4] |Cilindrata cm? 25,4

[5] |Potenza kW 0,7

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™' 3000 +300
[7] |Velocita massima di rotazione del motore min™' 8200

[8] |Velocita massima di rotazione dell’utensile min™ 8200

[9] |Capacita serbatoio carburante | 0,65

[10] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5%
[11] |Candela L8RTF / NHSP
[12] |Larghezza ditaglio cm 38

[13] |Attacco testina porta filo M8 x 1,25 dx F
[14] |Diametro filo testina (max) mm 2,0

[15] |Codice dispositivo di taglio 118801753/0

[16] |Codice protezione C ] 118803158/0
kg

[17] |Peso 5,8
[18] |Dimensioni

[19] |Lunghezza cm 160
[20] |Larghezza cm 35
[21] |Altezza cm 35
[22] |Impugnatura anteriore, posteriore V
[23] |Asta separabile V
[24] |Livello di pressione sonora dB(A) 94
[25] |Incertezza dB(A) 3
[26] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 106
[25] |Incertezza dB(A) 2,58
[27] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 109
[28] |Vibrazioni trasmesse alla mano sull'impugnatura anteriore m/s? 3,497
[25] |Incertezza m/s? 1,5
[29] |Vibrazioni trasmesse alla mano sull'impugnatura posteriore | m/s? 5,796
[25] |Incertezza m/s? 1,5
[40] OPZIONI

[41] |Parzializzatore J




1] BG - TEXHUWHECKU AAHHU

2 [lsuraten
ABYTaKTOB C Bb3/YLUHO
oxnampaaHe

4] O6eM Ha uMAMHgbpa

5] MowHocT
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha ABuratens Ha
npaseH xoz,

aKcMMasHa poTauuoHHa

CKOpOCT Ha asuratens

[8] MaKcumanHa poTaunoHHa
CKOPOCT Ha MHCTPYMeHTa

[9] BmecTumocT Ha pesepBoapa 3a
ropuso

10] Cmec (BeHsuH : Macno aByTaKToB)

11] CBeLy,

12] LUnpuHa Ha pAsaxe

13] Bpb3Ka 3a rnasa 3a Kopaa

14] AnameTbp 3a r1asa 3a Kopaa (max)

15| Hoa Ha MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe

16] Ko Ha 3awmTtata

17] Terno

18] Paamepu

191 AbnkuHa

20] LLnpuHa

21] BucoumnHa

22]MNpepHa, 3agHa pbKOXBaTKa

23]OTpensuwa ce wara

241 H1BO Ha 3BYKOBOTO HanfraHe

25|HecurypHocT

26 HMBO Ha MsmepeHaTa 3BYKOBa

LWHOCT

[27] FapaH'rMpaHo HMBO Ha 3BYKOBa
MOLLHOCT

[28] Bubpauum, npepaneHn Ha pbrarta

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Motor

3] 2-taktni motor hladenje vazduhom

4] Kubikaza

5] Snaga

6] Brzina okretanja motora na prazno

7] Maksimalna brzina okretanja
motora

8] Maksimalna brzina okretanja alatke

9] Kapacitet rezervoara za gorivo

10] Smjesa goriva (Benzin : Ulje
2-taktni)

11] Svjecica

Sirinareza

13] Prikljuc¢ak za glavu s reznom niti

14] Promijer niti glave (maks.)

15] Sifra rezne glave

16] Sifra Stitnika

17] Tezina

18] Dimenzije

19] Duzina

20]Sirina

21] Visina

22]Predniji, StraZnji rukohvat

23] Odvoijivi Stap

24]Razina zvuc€nog pritiska

25]Nesigurnost

26]lzmjerena razina zvuéne snage

27]Garantirana razina zvuéne snage

28] Vibracije koje se prenose na ruku
na prednjem rukohvatu

[29] Vibracije koje se prenose na ruku

ry
N

1] CS-TECHNICKE PARAMETRY
2] Motor

3] Dvoutaktni, vzduchem chlazeny

4] Zdvihovy obJem

5] Vykon

6] Rychlost ota¢eni motoru pfi chodu
naprazdno

7] Maximalni rychlost otaéeni motoru

8] Maximalni rychlost ota¢eni nastroje

9] Kapacita palivové nadrze

10] Smés (Benzin: olej pro dvoutaktni
motory)

11] Zapalovaci svitka

12] Zabér

13] Uchyt strunové hlavy

14] Primér struny (max.)

15] Kdd sekaciho zafizeni

16] Kod ochranného krytu

17] Hmotnost

18] Rozméry

19] Délka

20]Sitka

21] Vyska

22]Predni, Zadni rukojet

23] Déleny hfidel

24] Uroven akustického tlaku

25]Nejistota méfeni

26]Naméfena hladina akustického
vykonu

[27]Zarucena Uroven akustického
vykonu

[28]Vibrace pfendSené na ruku na

[29] Bﬁ%ﬁ’éﬂﬁﬁﬂﬁgeﬁ%fgﬁﬂ Ha pbraTa na zadnjem rukohvatu predni rukojeti
BbPXY 3a/Ha APbHKA [40]OPCIJE [29] Vibrace pfenasené naruku na zadni
rF ¥| [41] Okida¢ rukojeti
[41]] lMpucrnocobneHure 3a nognomaraxe [40]MOZNOSTI
3afefcTBaHeTo Ha MalwnHaTa [41] Omezovaé
[1] DA-TEKNISKE DATA 1] DE - TECHNISCHE DATEN 1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] Motor 2] Motor 2] Kwvntnpag
[3] 2-taktsmotor med luftkeling 3] 2-Takt mit Luftkihlung 3] 8ixpovog aepOYUKTOG
[4] Slagvolumen 4] Hubraum 451 KuBlopog
[g] (E)ffe(l;t iningshastighed med motor i g k/lec;?élrjgrgehzahl im Leerlauf 6 TQ)&UTHDT““SPWTPOWQ Kwvntipa
(6] tom reJmnhgs ashlgde medmolort | 171 Maximale Drehgeschwindigkeit 71 fiais 90
gangshastighe des Motors [7]1 Méyiotn Taxurnw TIEPLOTPOPIG

[7] Maksimalt omdrejningstal for
motoren

[8] Maksimalt omdrejningstal for
redskabet

9] Breendstofstankens kapacitet

10] Blanding (Benzin: 2-taktsolie)

11] Teendror

12] Skeerebredde

13] Montering af tradhoved

14] Diameter af trad i hovedet (maks.)

15] Skeereanordningens varenr.

16] Beskyttelsens varenummer

17] Veegt

18] Mal

19] Laengde

20]Bredde

21]Hojde

22]Forreste, Bagerste handtag

23] Adskillelig stang

24] Lydtryksniveau

25]Usikkerhed

26]Malt lydeffektniveau

27]Garanteret lydeffektniveau

28] Vibrationer overfert til handen pa
forreste handtag

[29] Vibrationer overfert til hdnden pa
bagerste handtag

[40]EKSTRAUDSTYR

[41] Udlgserknap

[8] Maximale Drehgeschwindigkeit
des Werkzeugs

[9] Fassungsvermdgen des
Kraftstofftanks

10] Gemisch (Benzin: Zweitaktol)

11] Zundkerze

12] Schnittbreite

13] Anschluss Fadenkopf

14] Durchmesser Faden Fadenkopf

max.)

15] Code Messer

16] Nummer Schutzeinrichtung

17] Gewicht

18] Abmessungen

19]Lange

20]Breite

21]Hbéhe

22| Griff vorne, hinten

23] Trennbare Stange

24]Schalldruckpegel

25| Messungenauigkeit

26]Gemessener Schallleistungspegel

27]Garantierter Schallleistungspegel

28] Zuldssige auf die Hand am
vorderen Handgriff libertragene
Vibrationen

[29] ZuIaSS|ge auf die Hand am hinteren

andgrn‘f Ubertragene Vibrationen

40]OPTI

41] Begrenzer

Klyntrpa
[8] Meylcrn TAXUTNTA TEPLOTPOPNQ

[9

VOOV
[10] Mstyu% (BevCivn; AadL yia
5lxp0\<10UQ KIVNTNPES)

)J) YaAeiou
wpnTIKOTNTA pE(EPBOVAP

11] Mrou
2] Adrog Kortr

2UVEECHOG Keqm)\nq VIjarog
AlGueTPOG VAHATOS ngamq

Kwdkdg mpootaciag
Bapo

3

4

g wgu(oq OUOTHHATOG KOG
q

g AdoTdoelg

22 Eunpoq, Miow xepoAapn

23] AnooTiwpeVOS Ggovag

24 Zwe n nxnnKnQ miieong
25| ABepadtnTa

26]MeTpnuévn oTABUN NYXNTIKNAG

[27]ZTa9uqn EYYUWHEVNG NXNTIKNG
[28] Kpuéuo Ol OTO XEPLOTNV EUMPOG

[29] &paéa §Ol OTO XEPLOTNV TTIOW

40 HFPOAI TIKA
41 Karaveunrnq




20
21
22
23
24
25
26
27
28

EN - TECHNICAL DATA
Engine

2-stroke air-cooled
Displacement

Power

Engine rotation speed when idle
Maximum engine rotation speed
Maximum tool rotation speed
Fuel tank capacity

Fuel mixture (Petrol: 2-stroke oil)
Spark plug

Cutting width

Connecting cutting line head
Diameter of cutting line (max)
Cutting means code

Protection code

Weight

Dimensions

Length

Width

Height

Front, rear handle

Separable rod

Sound pressure level
Uncertainty

Measured sound power level
Guaranteed sound power level
Vibrations transmitted to hand on
front handle

[29] Vibrations transmitted to hand on

rear handle

[40]OPTIONS
[41]Shutter

[1] ES-DATOS TECNICOS

[2] Motor

[3] 2tiempos enfriamiento de aire

[4] Cilindrada

[5] Potencia

[6] Velocidad de rotacién del motor en
vacio

[7] Velocidad maxima de rotacion del
motor

[8] Velocidad maxima de rotacién de
la herramienta

9] Capacidad depésito gasolina

10] Mezcla (Gasolina: Aceite 2 Tiempos

11] Bujia

12 Ancho de corte

13] Enganche cabezal porta hilo

14] Diametro hilo cabezal (max)

15] Cédigo dispositivo de corte

16] Codigo de proteccion

17] Peso

18] Dimensiones

19] Longitud

20]Anchura

21] Altura

22]Empunadura anterior, posterior

23] Varilla separable

24] Nivel de presion sonora

25]Incertidumbre

26]Nivel de potencia sonora medido

27]Nivel de potencia sonora
garantizado

[28] Vibraciones transmitidas a la mano
en la empufiadura anterior

[29] Vibraciones transmitidas a la mano
en la empufiadura posterior

[40]OPCIONES

[41] Parcializador

1] ET - TEHNILISED ANDMED

2] Mootor

3] 2 taktiline 6hkjahutusega

4] Toémaht

5] Voimsus

6] Mootori pdérlemise kiirus tuhikaigul

7] Masina mootori maksimum
poordekiirus

[8] Loikeseadme maksimum
poodrdekiirus

9] Kituse paagi maht

10] Segu (bensiin: 6li 2 taktiline)

11] Kudnal

12] Loikelaius

13] Nodripea thendus

14] Néoripea 1abimdot (maks.)

15] Loikeseadme kood

16] Kaitse kood

17]Kaal

18] M66tmed

19] Pikkus

20]Laius

21] Korgus

22]Eesmine, Tagumine kdepide

23] Eraldatav varras

24]Helirbhu tase

25]M&éaramatus

26]Helivdimsuse mdddetav tase

27]Garanteeritud helivdimsuse tase

28] Eesmiselt k&epidemelt kaele Ule
kanduv vibratsioon

[29] Tagumiselt k&epidemelt kéele Ule
kanduv vibratsioon

[40] VALIKUD

[41] Osaline gaas

1]
2]
3]
4]
5]
6]

7]
8]
9]

11]

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

40

FI - TEKNISET TIEDOT

Moottori

2-tahti ilmaj&&hdytteinen

Tilavuus

Teho

Moottorin pyérimisnopeus
joutokaynnilla

Moottorin maksimipyérimisnopeus
Ty6kalun maksimipydrimisnopeus
Polttoainetankin tilavuus

10] Polttoaineseos (Bensiini: Oljy

2-tahti)
Sytytystulppa

12] Leikkuuleveys

Siimapaan kiinnitys

Siimapaan siiman halkaisija (max)
Leikkuuvalineen koodi
Suojakoodi

Paino

Koko

Pituus

Leveys

Korkeus

Etukahva, takakahva
Irrotettava tanko
Adnenpaineen taso
Epévarmuus

Mitattu &anitehotaso

Taattu danitehotaso
Etukahvaan kohdistuva taring
Takakahvaan kohdistuva tarina
VALINNAT

41] Rajoitin

[1] FR-CARACTERISTIQUES

TECHNIQUES

[2] Moteur

[3] 2 temps refroidissement a air

[4] Cylindrée

[5] Puissance

[6] Vitesse de rotation a vide du
moteur

[7] Vitesse maximum de rotation du
moteur

[8] I\/ites.lse maximum de rotation de
‘outi

9] Capacité du réservoir de carburant

10] Mélange (Essence : Huile 2 temps)

11] Bougie

12] Largeur de coupe

13] Fixation téte a fil

14] Diametre fil téte (max.)

15] Code organe de coupe

16] Code protection

17] Poids

18] Dimensions

19] Longueur

20]Largeur

21] Hauteur

22]Poignée avant, arriére

23] Tige séparable

24| Niveau de pression sonore

25]Incertitude

26]Niveau de puissance sonore
mesuré

[27]Niveau de puissance sonore
garanti

[28] Vibrations transmises & la main sur
la poignée antérieure

[29] Vibrations transmises a la main sur
la poignée postérieure

[40]OPTION

[41] Régulateur

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Motor

3] 2-taktni sa zraénim hladenjem

4] Radni obujam

5] Snaga

6] Brzina vrtnje motora na prazno

7] Maksimalna brzina rotacije motora

8] Maksimalna brzina rotacije alata

9] Zapremnina spremnika goriva

10] MjeSavina (benzin: ulje za 2-taktne
motore)

11] Svjecica

Sirina rezanja

13] Spoj za glavu s reznom niti

14] Promjer niti glave (maks.)

15] Sifra noza

16] Sifra Stitnika (glava s reznom niti,

trokraki noz)

17] Tezina

18] Dimenzije

19] DuZina

20] Sirina

21] Visina

22]Prednja, StraZnja ru¢ka

23] Odvojiva osovina

24]Razina zvuénog tlaka

25]Nesigurnost

26]lzmjerena razina zvuéne snage

27]Zajamé&ena razina zvuéne snage

28] Vibracije koje se prenose na ruku
putem prednje ruc¢ke

[29] Vibracije koje se prenose na ruku
putem straznje ruc¢ke

[40]OPCIJE

[41] Prekidac za sredniji polozZaj

pury
N




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Motor

[3] 2 utemd, léghlitéses

[4] Hengerrtartalom

[5] Teljesitmény

[6] A motor forgasi sebessége iresben

[7] A motor maximalis forgasi
sebessége

[8] A szerszam maximalis forgasi
sebessége

[9] Uzemanyagtartaly kapacitasa

[10] Keverék (Benzin: Olaj kétlitem(
motorokhoz)

11] Gyertya

2] Munkaszélesség

13 Huzaltér fej csatlakoz6

14] Fej huzal keresztmetszet (max.)

15] Vagodegység kddszama

16] Védelem kédja

17] Témeg

18] Méretek

19] Hosszusag

20]Szélesség

21] Magassag

22]Ellls6, hatso markolat

23] Levalaszthato rud

24] Hangnyomasszint

25]Méresi bizonytalansag

26] Mért zajteljesitmény szint

27]Garantalt zajteljesitmény szint

28] Az eliilsé markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések

[29] A hatso markolatnél a kéz felé
tovabbitott rezgések

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

2] Variklis

3] 2takty ausinimas oru

4] Variklio turis

5] Galia

6] Tuscios eigos variklio sukimosi
greitis

[7] Maksimalus variklio sukimosi
greitis

8] Maksimalus jrankio sukimosi greitis

9] Kuro bako talpa

10] MiSinys (Benzinas: alyva 2 takty)

11] Zvake

12] Pjovimo plotis

13] Pjovimo valo galvutés jungtis

14] Valo galvutés skersmuo (maks.)

15] Pjovimo jtaiso kodas

16] Apsaugos kodas

17] Svoris

18] ISmatavimai

19] ligis

20] Plotis

21] Aukstis

22]Priekiné, Galiné rankena

23]Nuimamas kotas

24] Garso slégio lygis

25]Paklaida

26]ISmatuotas garso galios lygis

27]Garantuotas garso galios lygis

28] Vibracijos lygis, priekiné rankena

29]Vibracijos lygis, galiné rankena

40] PASIRENKAMI PRIEDAI

41] Ribotuvas

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Dzingjs

[3] 2taktu ar gaisdzesi

[4] Cilindru tilpums

[5] Jauda

[6] Dzingja grieSanas atrums tuksgaita

[7] Maksimalais dzinéja grieSanas
atrums

[8] Maksimalais instrumenta grieSanas
atrums

[9] Degvielas tvertnes tilpums

[10] Maistjums (benzins : ella 2-taktu
dzingjiem)

11] Svece

12] Plausanas platums

13] Auklas turésanas galvinas

stiprinajums

Galvinas auklas diametrs (maks.)

15] Griezejierices kods

16] Aizsarga kods

17] Svars

18] Izmeri

19] Garums

20] Platums

21] Augstums

22] Priek$é&jais, Aizmuguréjais rokturis

23] Nonemams kats

24] Skanas spiediena limenis

25]Klada

26]Meritas skanas jaudas Iimenis

27]Garantétais skanas jaudas limenis

28] No priek$eja roktura rokai
nododama vibracija

[29]No aizmuguréja roktura rokai

ury
N

[40]OPCIOK nododama vibracija
[41] Szabalyozd [40] PAPILDAPRIKOJUMS
[41] Fiksators
1] MK - TEXHU4YKU NOAATOLIU [1] NL-TECHNISCHE GEGEVENS [1] NO - TEKNISKE DATA
2] Motop [2] Motor [2] Motor
3] 2-TaKTeH 1 BO3AYLIHO 1ajietbe [3] 2-takt luchtkoeling [3] Luftkjelt totakts
4] Hanauutet [4] Cilinderinhoud [4] Slagvolum
i3 MOH“OCT ) [5] Vermogen [5] Ytelse
6 %*g:_l%m Ha poTaunja co MOTop Ha | 6] Rotatiesnelheid van de motor [6] Motorens rotasjonshastighet pa
f zonder belasting tomgang
(7] Ha ;gﬁglgg:a GpavHa Ha poTauuja [7] Maximale rotatiesnelheid van de [7] Maksimal omdreiningshastighet for
motor motoren
8 M;“g;‘ﬁ;ﬁig?j E‘,ﬁg;if oraujaHa [8] Maximale rotatiesnelheid van het [8] Maksimal omdreiningshastighet for
[9] KanauuTeT Ha pesepBoapoT 3a werktuig verktoyet
rop1Bo 9] Vermogen brandstofreservoir 9] Drivstofftankens volum

[10] MewwaBuHa (6eH3KH: Macso 3a
[BOTAKTHU MOTOPM)

11] CBermnyKa

12] LLnpnHa Ha Kocerbe

13] Mp1LUBPCTEH KasieM CO KoHel|

14] njameTap Ha KanemoT CO KOHel,

(makc)

15] Ko Ha ypegoT 3a cevetrbe

16] Kog Ha 3awTtuTarta

17] Texuna

18] AMMeH3uMn

19] JonwuHa

20] LLnpuHa

21] Bucuna

22]MNpepHa, 3agHa payka

23] lenvs apmay

24| H1BO Ha 3By4€eH NMPUTUCOK

25|OT1cTanyBame

26]M3mepeHo HMBO Ha byyaBa

27]lapaHT1paHo HMBO Ha byyaBa

28] Brbpaumu WTo ce NnpeHecyBaat Ha
Eaue O/, NpefjHaTa payKa

[29]Bubpaumm wro ce npeHecyBaat Ha
paue op, 3ajjHaTa payKa

4010MNLKMN

41] Perynatop

10 Mengellng (Benzine : Olie 2-takt)

11]Bougie

12] Snijbreedte

13] Bevestiging draadhouder

14] Diameter draadhouder (max)

15] Code snij-inrichting

16] Code bescherming

17] Gewicht

18] Afmetingen

19]Lengte

20]Breedte

21]Hoogte

22]Handvat vooraan, achteraan

23] Verwijderbare staaf

24]Niveau geluidsdruk

25]Onzekerheid

26] Gemeten geluidsvermogenniveau

27]Gegarandeerd geluidsniveau

28] Trillingen overgedragen op de hand
op de voorste handgreep

[29] Trillingen overgedragen op de hand
op de achterste handgreep

[40]OPTIES

[41] Partialiseerinrichting

10] Blanding (Bensin: 2-takts olje)

11] Tennplugg

12] Klippebredde

13] Feste for tradspole

14] Diameter for tradspolens trad

(maks)

15] Artikkelnummer for klippeinnretning

16] Artikkelnummer for vern

17] Vekt

18] Mal

19] Lengde

20]Bredde

21]Hoyde

22]Fremre, Bakre handtak

23] Avtagbar arm

24] Lydtrykkniva

25]Méaleusikkerhet

26] Malt lydeffektniva

27]Garantert lydeffektniva

28] Vibrasjoner overfort til handen pa
det fremre handtaket

[29]Vibrasjoner overfert til handen pa
det bakre handtaket

[40]EKSTRAUTSTYR

[41] Gasspjeld




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Silnik

3] 2-suwowy chtodzony powietrzem
451 Pojemnosé skokowa
6

oc
Predkosc obrotowa silnika bez
obcigzenia

[{73} Maksymalna predkos¢ obrotowa silnika

Maksymalna predkos¢ obrotowa
urzadzenia

9] Pojemno$¢ zbiornika paliwa

10] Mieszanka (Benzyna : Olej do silnika
2-suwowego)

11] Swieca zaptonowa

12] Szerokosc¢ cigcia

13] Montaz gtowicy zytkowej

14] Srednica gtowicy zytkowej (maks)

15| Kod agregatu tngcego

16] Kod zabezpieczenia

17| Ciezar

18] Wymiary

19] Dtugosé

20] Szeroko$¢

21] Wysokosé

22] Uchwytu przedniego, tylnego

23] Wat podzielny

24] Poziom ci$nienia akustycznego

25] Btad pomiaru, .

26| Mierzony poziom mocy akustycznej

27] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[28] Wibracje przekazywane na reke
Wgrzez uchw&/t przedni

[29] Wibracje prﬁe aZ)iwane nareke
poprzez uchwyt tylny

40]0 I-PCJ E

41]]Ogranicznik

[1] PT-DADOS TECNICOS

[2] Motor

[3] 2temposarrefecimentoaar

[4] Cilindrada

[5] Poténcia

[6] Velocidade de rotagdo do motorcoma
maquina parada

[7] Velocidade méxima de rotagéo do
motor

[8] Velocidade maxima de rotagdo da
ferramenta

9] Distribuicao do depgsito de combustivel

10] Mistura (Gasolina : Oleo 2 tempos)

11] Vela

12] Largura de corte

13] Engate cabeca porta-fio

14] Didmetro fio da cabega (méx)

15] Cddigo dispositivo de corte

16] Codigo de protegdo

17] Peso

18] Dimensoes

19] Comprimento

20] Largura

21] Altura

22] Pega dianteira, traseira

23] Haste separavel

24] Nivel de presséo sonora

25] Incerteza

26] Nivel medido de poténcia sonora

27] Nivel garantido de poténcia sonora

28] Vibragdes transmitidas na méo sobre
apega dianteira

[29] Vibragdes transmitidas namao sobre a
pegatraseira

[40]OPCOES

[41] Parcializador

1] RO - DATE TEHNICE

2] Motor

3] 2 timpi cu racire cu aer

4] Cilindree

5] Putere

6] Viteza de rotatie cu motorul in gol

7] Viteza maxima de rotatie a
motorului

8] Viteza maxima de rotatie a sculei

9] Capacitate rezervor carburant

10] Amestec (Benzina: Ulei pt. motoare in doi
timpi)

11] Bujie

12] Latime de taiere

13] Punct de prindere a unitatii de
suport fir

14] Diametru fir unitate (max)

15] Codul dispozitivului de taiere

16] Codul protectiei

17] Greutate

18] Dimensiuni

19] Lungime

20]Latime

21] Inaltime

22]Maner fata, spate

23] Tija separabila

24] Nivel de presiune sonora

25]Nesiguranta

26]Nivel de putere sonord masurat

27]Nivel de putere sonora garantat

28] Vibratii percepute de mana
operatorului, pe manerul anterior

[29] Vibratii percepute de mana
operatorului, pe manerul posterior

[40]OPTIUNI

[41] Buton de intrerupere

[1] RU - TEXHUWYECKUE

XAPAKTEPUCTUHU

[2] Asuratens

[3] 2 TaKTa BO3AYLWHOro OXNamAeHUA

[4] O6bem

[5] MowHocTb

[6] CropocCTb x0n0CTOr0 X0Aa
asuratens

[7] MakcumanbHasa cKopocTb
BpalleHus ABuraTens

[8] MakcumanbHasa cKopocTb
BpalLeH1A MHCTPYMeHTa

9] EmKoCTb TON/MBHOrO 6aKa

10] Cmechb (BeHanH : Macno 2 TakTa)

11] CBeva

12] LUnpuHa ckalwmsaHmua

13] KpenneHue TpUMMepHO ronoBKK

14] AnameTp Kopaa (MaKc.)

15] Hog pexyiero npucnocobneHuns

16] Koa 3awmTbl

17]Bec

18] fa6aputbl

19] AnvHa

20]lLnpunHa

21] BbicoTa

22]MepeaHan, 3afHAA pyKOATKa

23] CbeMHbI WTOK

24]YpoBeHb 3ByKOBOIO fjaB/ieHus

25]MorpelHocTb

26]YpoBeHb U3MEPEHHON 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

[27]FapaHT1pyeMbIit ypOBEHD
3BYKOBOW MOLLHOCTH

[28] Bu6pauua, coobiaemas pyKe Ha
nepeaHen pyKoATKe

[29] Bu6pauus, coobliaemas pyKe Ha
3afiHel pyKOATKe

[4oj0nnn

[41] dukcaTop

[1] SK-TECHNICKE PARAMETRE

[2] Motor

[3] 2-taktny, vzduchom chladeny

[4] Zdvihovy objem

[5] Vykon

[6] Rychlost otad¢ania motora pri chode
naprazdno

[7] Maximalna rychlost ota¢ania
motora

[8] Maximalna rychlost otaéania
nastroja

[9] Kapacita palivovej nadrze

[10]Zmes (benzin: olej pre 2-taktné
motory)

11] Zapalovacia sviecka

12] Zaber

13] Uchyt strunovej hlavy

14] Priemer struny (max.)

15] Kdd kosiaceho zariadenia

16] Kéd ochranného krytu

17] Hmotnost

18] Rozmery

19] Dizka

20] Sirka

21] Vyska

22]Prednd, Zadna rukovat

23] Deleny hriadel

24]Uroven akustického tlaku

25]Neistota merania

26]Hladina nameraného akustického
vykonu

[27]Zaruéend Uroven akustického
vykonu

[28] Vibracie prend$ané na ruku na
prednej rukovéti

[29] Vibracie prendsané na ruku na
zadnej rukovati

[40]MOZNOSTI

[41] Obmedzovaé

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Motor

[3] 2-taktni; zracno hlajenje

[4] Gibna prostornina motorja

[5] Mo¢

[6] Hitrost rotacije neobremenjenega
motorja

[7] Najvecja hitrost rotacije motorja

[8] Najvecja hitrost rotacije orodja
(glava z nitjo)

[9] Prostornina rezervoarja za gorivo

[10] Me$anica (bencin : olje 2-taktni

motor)

11] Svecka

12] Sirina ko$nje

13] Priklju¢ek za glavo z nitjo

14] Premer niti (max)

15] Sifra rezalne naprave

16] Sifra zas¢ite

17] Teza

18] Dimenzije

19] Dolzina

20]Sirina

21] Visina

22]Prednji, Zadnji ro¢aj

23] Locljivi drog

24]Raven zvocnega pritiska

25]Negotovost

26]Raven izmerjene zvo¢ne mogi

27]Raven zagotovljene zvoéne modi

28] Vibracije, ki se prenasajo na roko
na sprednjem ro¢aju

[29] Vibracije, ki se prenasajo na roko
na zadnjem roc¢aju

[40]OPCIJE

[41] Parcializator




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Motor

3] 2-taktni s vazdu$nim hladenjem

4] Kubikaza

5] Snaga

6] Brzina okretanja motora na prazno

7] Maksimalna brzina okretanja motora

8] Maksimalna brzina okretanja alatke

9] Kapacitet rezervoara goriva

10]Smesa goriva (Benzin : Ulje 2-taktni)

11]Svedica

12] Sirina rezanja

13] Prikljucak za glavu s reznom niti

14]Precnik niti glave (maks.)

15] Sifra rezne glave

16] Sifra Stitnika

17]Tezina

18] Dimenzije

19]Duzina

20] Sirina

21]Visina

22] Prednja, Zadnja drska

23] Odvojivi Stap

24]Nivo zvuénog pritiska

25]Nesigurnost

26]lzmeren nivo zvu€ne snage

27] Garantovan nivo zvu¢ne snage

28] Vibracije koje se prenose na ruku na
prednjoj drsci

[29] Vibracije koje se prenose na ruku na
zadnjoj drsci

[40]OPCIJE

[41]Okida¢

SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Motor

2-takt luftavkyld

C}/Imdervolym

DO N =

Motorns rotationshastighet vid

tomgang

[7] Motorns maximala
rotationshastighet

[8] Verktygets maximala
rotationshastighet

9] Brénsletankens volym

10] Brénsleblandning (Bensin:
tvataktsolja)

11] Tandstift

Klippbredd

13] Faste for trimmerhuvud

14] Tradens diameter (max)

15] Skarenhetens kod

16] Skyddskod

17] Vikt

18] Dimensioner

19] Langd

20]Bredd

21]Hojd

22]Framre, Bakre handtag

23 Borttagbar stang

24 Mudtrycksmva

25| Mé&tosékerhet

26]Uppmatt ljudeffektniva

27)Garanterad ljudeffektniva

28] Vibrationer pa handen pa det
framre handtaget

[29] Vibrationer pa handen pa det bakre
handtaget

40] TILLVA

41] Flédare

ry
N,

1] TR-TEKNIK VERILER

2] Motor

3] 2 zamanli havali sogutma

4] Silindir

5] Gug

6] Motorun bosta rotasyon hizi:

7] Motorun ve aletin maksimum
rotasyon hizi

8] Aletin maksimum rotasyon hizi

9] Yakit deposu kapasitesi

10] Kar|§|m (Benzin : Yag 2 zamanl)

11] Buji

12 Kesim genisligi

13] Misinall kesme kafasi baglantisi

14] Kesme kafasi ¢api (maks)

15] Kesim dlizeni kodu

16] Koruma kodu

17] Agirlik

18] Ebatlar

19] Uzunluk

20] Genislik

21] Yukseklik

22]0n, Arka kabza

23] Ayrilabilen gubuk

24] Ses basing seviyesi

25]Belirsizlik

26]Olctilen ses gii¢ seviyesi

27]Garanti edilen ses gug¢ seviyesi

28] On kabza (izerindeki ele aktarilan
titresim

[29]Arka kabza lzerindeki ele aktarilan

[40]SEQENEKLER
[41] Jikle




Il ¢

1. GENERALITA
11 COME LEGGERE IL MANUALE ..

2. NORME DI SICUREZZA ..
2.1 Addestramento.........
2.2 OPERAZIONIPRELIMINARI ..
2.3  DURANTE LUTILIZZO.....
2.4  MANUTENZIONE E MAGAZ
2.5  RISCHIRESIDUI......ccovveeveerrreren
2.6 TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE..
2.7 TUTELA AMBIENTALE

3. CONOSCERE LA MACCHINA ...
3.1 DESCRIZIONE DELLA MACCHINA

E CAMPO DIUTILIZZO.....ccooiiiiiiesiieieieeen 5
3.2 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

E COMPONENTI DELLA MACCHINA................ 5
3.3 DESCRIZIONE DEI SIMBOLI ESPLICATIVI

(dove previsti)

3.4 PRESCRIZIONI DI SICUREZZA
4.  MONTAGGIO DELLA MACCHINA
41 COMPLETAMENTO DELLA MACCHINA

(SIS T YO 6
4.2 MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE
(ST W 6

4.3 MONTAGGIO E SMONTAGGIO
DELLA TESTINA PORTA FILO (Fig. 3)6
4.4 MONTAGGIO DELLASTA (Fig. 4).
5. PREPARAZIONE AL LAVORO
5.1 VERIFICA DELLA MACCHINA

6.1  AVVIAMENTO DELLA MACCHINA....
6.2 REGOLAZIONE DELLA VELOCITA
DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO (Fig.
5) 8
6.3 ARRESTO DELLA MACCHINA (Fig. 5).............. 9
7. MODALITA OPERATIVE E TECNICHE DI LAVORO .9
71 MODALITA DI UTILIZZO DELLA MACCHINA....9
7.2 TERMINE DEL LAVORO
8. MANUTENZIONE ORDINARIA ....
8.1 CONSERVAZIONE .......cooommirrriiereieeeeneens
8.2 PULIZIA DEL MOTORE
E DEL SILENZIATORE
8.3 GRUPPO AVVIAMENTO
8.4  FISSAGGI....ccoovvvmrrriiranneens .10
8.5 PULIZIA DEL FILTRO ARIA (Fig. 11)
8.6 CONTROLLO DELLA CANDELA (Fig. 12).........11
8.7 SOSTITUZIONE DEL FILO DELLA TESTINA

(Fig. 13 A/B)..ceviicccccccccceeee 1
8.8 AFFILATURA DEL COLTELLO TAGLIAFILO
(Fig. 14)... .1

8.9 INATTIVIT
9. MANUTENZIONESTRAOHDINAHIA
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IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI USARE LA
MACCHINA. Conservare per ogni futura necessita

1. GENERALITA
1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi conte-
nenti informazioni di particolare importanza so-
no contrassegnati con diversi gradi di evidenzia-
zione, il cui significato & il seguente:

NOTA oppure
IMPORTANTE Fornisce precisazioni o altri ele-
menti a quanto gia precedentemente indicato,
nell’intento di non danneggiare la macchina, o
causare danni.

YN ni=\rA[e]\|3W Possibilita di lesioni per-
sonali o a terzi in caso di inosservanza.

Y4 {[efe]Mell Possibilita di gravi lesioni
personali o a terzi con pericolo di morte, in
caso di inosservanza.

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 ADDESTRAMENTO

NN \PA[el\[30l eggere attentamente le

presenti istruzioni prima di usare la mac-
china.

1) Prendere familiarita con i comandi e con un
uso appropriato della macchina. Imparare ad
arrestare rapidamente il motore. Conservare
tutte le avvertenze e le istruzioni per consultar-
le in futuro.

2) Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che non ab-
biano la necessaria dimestichezza con le istru-
zioni. Le leggi locali possono fissare un’eta mini-
ma per l'utilizzatore.

3) Non utilizzare mai la macchina con persone,
in particolare bambini, o animali nelle vicinanze.
4) Non utilizzare mail la macchina se I'utilizza-
tore & in condizione di stanchezza o malesse-
re, oppure ha assunto farmaci, droghe, alcool
0 sostanze nocive alle sue capacita di riflessi e
attenzione.

5) Ricordare che I'operatore o utilizzatore e re-
sponsabile di incidenti e imprevisti che si posso-
no verificare ad altre persone o alle loro proprie-
ta. Rientra nella responsabilita dell’utilizzatore
la valutazione dei rischi potenziali del terreno



su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte
le precauzioni necessarie per garantire la sua e
altrui sicurezza, in particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.

6) Nel caso sivoglia cedere o prestare ad altri la
macchina, assicurarsi che I'utilizzatore prenda
visione delle istruzioni d’'uso contenute nel pre-
sente manuale.

7) Prima di affrontate per la prima volta un lavo-
ro di sfalcio, & opportuno acquisire la necessa-
ria familiaritd con la macchina e con le tecniche
di taglio piu opportune provando ad indossare
correttamente le imbracature, impugnare sal-
damente la macchina ed effettuare i movimenti
richiesti dal lavoro.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Durante il lavoro, occorre indossare un abbi-
gliamento idoneo che non costituisca un impac-
cio per l'utilizzatore

— Indossare abiti protettivi aderenti, guanti anti-
vibrazione, occhiali protettivi, mascherine an-
tipolvere, cuffie di protezione dell’udito e scar-
pe antitaglio con suole antiscivolo.

— Non indossare sciarpe, camici, collane e co-
munqgue accessori pendenti o larghi che po-
trebbero impigliarsi nella macchina.

— Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

2) Ispezionare a fondo tutta l'area di lavoro e

togliere tutto cio che potrebbe venire espulso

dalla macchina o danneggiare il dispositivo di

taglio(sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

3) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica ge-

nerale della macchina ed in particolare:

— Laleva acceleratore e la leva di sicurezza de-
vono avere un movimento libero, non forzato e
al rilascio devono tornare automaticamente e
rapidamente in posizione neutra;

— La leva acceleratore deve rimanere blocca-
ta se non viene premuta la leva di sicurezza;

— Linterruttore di arresto motore deve spostarsi
facilmente da una posizione all’altra;

— | cavi elettrici ed in particolare il cavo della
candela devono essere integri per evitare i ge-
nerarsi di scintille e il cappuccio deve essere
correttamente montato sulla candela;

— Le impugnature e protezioni della macchina
devono essere pulite ed asciutte e saldamen-
te fissate alla macchina;

— Verificare il posizionamento corretto delle im-
pugnature e del punto di attacco della imbra-
catura, e la buona equilibratura della mac-
china.

— Assicurarsi che le protezioni siano adeguate
all’attrezzo di taglio utilizzato e siano corretta-
mente montate;

il dispositivo di taglio non deve presentare se-

gni di danneggiamento. Controllare che il dispo-

sitivo di taglio non sia usurato o danneggiato.

Sostituire il dispositivo di taglio danneggiato o

usurato, per mantenere l'equilibratura. Le even-

tuali riparazioni devono essere eseguite presso
un centro specializzato.

Ol ATTENZIONE! ; La

benzina é altamente infiammabile.

— Conservare il carburante in appositi contenito-
ri omologati per tale utilizzo;

— Rabboccare il carburante, utilizzando un im-
buto, solo all’aperto e non fumare durante
questa operazione e ogni volta che si maneg-
gia il carburante;

— Aprire lentamente il tappo del serbatoio la-
sciando scaricare gradualmente la pressio-
ne interna;

— Rabboccare prima di avviare il motore; non
aggiungere carburante o togliere il tappo del
serbatoio quando il motore & in funzione o &
caldo;

— Se fuoriesce della benzina, non avviare il mo-
tore, ma allontanare la macchina dall’area nel-
la quale il carburante € stato versato, ed evi-
tare di creare possibilita di incendio, fintanto
che il carburante non sia evaporato ed i vapori
di benzina non si siano dissolti;

— Rimettere sempre e serrare bene i tappi del
serbatoio e del contenitore della benzina;

— Pulire immediatamente ogni traccia di benzina
versata sulla macchina o sul terreno;

— Non riavviare la macchina sul luogo ove é sta-
to operato il rifornimento; l'avviamento del
motore deve avvenire ad una distanza di al-
meno 3 metri dal luogo dove si e effettuato il
rifornimento di carburante;

— Evitare il contatto del carburante con gli indu-
menti e, e in tal caso, cambiarsi gli indumenti
prima di avviare il motore.

5) Sostituire i silenziatori difettosi o danneggiati.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

1) Non azionare il motore in spazi chiusi, dove
possono accumularsi pericolosi fumi di monos-
sido di carbonio.

2) Lavorare solamente alla luce del giorno o con
buona luca artificiale e in condizioni di buona vi-
sibilita. Allontanare persone, bambini e animali
dall’area di lavoro.

3) Assumere una posizione ferma e stabile e
mantenere un atteggiamento prudente.

4) Evitare per quanto possibile di lavorare con
suolo bagnato o scivoloso o comunque su ter-
reni troppo accidentati o ripidi che non garanti-
scono la stabilita dell’'operatore durante il lavoro.
5) Accertarsi sempre del proprio punto di ap-
poggio sui terreni in pendenza.



6) Non correre mai, ma camminare

7) Prestare particolare attenzione alle irrego-

laritd del terreno e alla presenza di eventuali

ostacoli.

8) Lavorare nel senso trasversale del pendio

e mai nel senso salita/discesa, facendo molta

attenzione ai cambi di direzione, mantenendosi

sempre a valle del dispositivo di taglio.

9) La macchina non deve essere utilizzata da

persone che non siano in grado di tenerla salda-

mente con due mani e/o di rimanere stabilmente
in equilibrio sulla gambe durante il lavoro.

10) La macchina non deve essere utilizzata da

piu di una persona.

11) Durante il lavoro, la macchina deve essere

sempre tenuta saldamente a due mani, tenendo

I'unita motrice sul lato destro del corpo e il grup-

po di taglio al di sotto della linea della cintura.

12) Quando si utilizza la macchina vicino alla

strada, fare attenzione al traffico.

13) Non utilizzare maila macchina con protezio-

ni danneggiate o mancanti.

14) Tenere sempre mani e piedi lontani dal di-

spositivo di taglio sia durante I'avviamento sia

durante I'utilizzo della macchina.

15) Prestare attenzione contro lesioni derivan-

ti da qualsiasi dispositivo predisposto per il ta-

glio della lunghezza del filo. Dopo aver rilasciato
nuovo filo, rimettere sempre la macchina in posi-
zione di lavoro prima di avviare il motore.

16) Fare attenzione alle possibili proiezioni di

materiale causato dal dispositivo di taglio.

17) Attenzione: I'elemento di taglio continua a

ruotare anche dopo lo spegnimento del motore

18) Avviare il motore con la macchina salda-

mente bloccata:

— Verificare che altre persone si trovino ad al-
meno 15 metri dal raggio di azione della mac-
china o ad almeno 30 metri per gli sfalci piu
gravosi;

— Non indirizzare il silenziatore e quindi i gas di
scarico verso materiali infiammabili.

19) Non modificare le regolazioni del motore, e

non far raggiungere al motore un regime di giri

eccessivo.

20) Non sottoporre la macchina a sforzi ecces-

sivi e non usare una macchina piccola per ese-

guire lavori pesanti; 'uso di una macchina ade-
guata riduce i rischi e migliora la qualita del la-

VOoro.

21) Controllare che il regime di minimo della

macchina sia tale da non permettere il movimen-

to del dispositivo di taglio e che, dopo un’accele-
rata, il motore torni rapidamente al minimo.

22) Tenere sempre la macchina agganciata

allimbracatura durante il lavoro.

23) Fermare il motore:

— Ogni qualvolta si lasci la macchina incusto-
dita;

— Prima di fare rifornimento di carburante;

— Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

24) Fermare il motore e staccare il cavo della

candela:

— Prima di controllare, pulire o lavorare sulla
macchina;

— Dopo aver aspirato un copro estraneo.
Verificare eventuali danni e provvedere alle
necessarie riparazioni prima di usare nuova-
mente la macchina;

— Se la macchina comincia a vibrare in modo
anomalo (ricercare immediatamente le cau-
se delle vibrazioni e provvedere alle verifiche
necessarie presso un Centro Specializzato);

— Quando la macchina non viene utilizzata.

25) Evitare di usare la macchina in ambienti e

orari che possono essere di disturbo

26) Per evitare il rischio di incendio, non lascia-

re la macchina a motore caldo fra le foglie, I'erba

secca, o altro materiale inflammabile.

27) Non assemblare mai elementi di taglio me-

tallici. Con questa macchina é vietato l'uso di la-

me metalliche o rigide di qualunque tipo.

28) In caso di rotture o inci-

denti durante il lavoro, arrestare immediatamen-

te il motore e allontanare la macchina in modo
da non provocare ulteriori danni; nel caso diinci-

denti con lesioni personali o a terzi, attivare im-

mediatamente le procedure di pronto soccorso

pit adeguate alla situazione in atto e rivolgersi
ad una Struttura Sanitaria per le cure necessa-
rie. Rimuovere accuratamente eventuali detriti
che potrebbero arrecare danni o lesioni a perso-
ne o a animali qualora rimanessero inosservati.

29) — Il livello di rumorosita

e di vibrazioni riportato nelle presenti istruzioni,

sono valori massimi di utilizzo della macchina.

Limpiego di un elemento di taglio sbilanciato,

'assenza di manutenzione influiscono in modo

significativo nelle emissioni sonore e nelle vi-

brazioni. Di conseguenza & necessario adottare

delle misure preventive atte ad eliminare possi-
bili danni dovuti ad un rumore elevato e alle sol-
lecitazioni da vibrazioni; provvedere alla manu-
tenzione della macchina, indossare cuffie anti-
rumore, effettuare delle pause durante il lavoro.

30) Lesposizione prolungata alle vibrazioni pud

causare lesioni e disturbi neurovascolari (cono-

sciuti anche come «fenomeno di Raynoud» o

«mano bianca») specialmente a chi soffre di di-

sturbi circolatori. | sintomi possono riguardare le

mani, i polsi e le dita e si manifestano con perdi-
ta di sensibilita, torpore, prurito, dolore, decolo-
razione o modifiche strutturali della pelle. Questi
effetti possono essere ampliati dalle basse tem-
perature ambientali e/o da una presa eccessiva
sulle impugnature. All'insorgere dei sintomi, oc-

corre ridurre i tempi di utilizzo della macchina e

consultare un medico.



2.4 MANUTENZIONE E
MAGAZZINAGGIO

1) £ r4[e]\I3 - Staccare il cappuccio

della candela e leggere le relative istruzioni pri-
ma di iniziare qualsiasi intervento di pulizia o
manutenzione. Indossare indumenti adeguati e
guanti da lavoro in tutte le situazioni di rischio
per le mani.

2) - Non usare mai la mac-
china con parti usurate o danneggiate. | pezzi
guasti o deteriorati devono essere sostituiti e
mai riparati. Usare solo ricambi originali: 'uso
di ricambi non originali /o0 non correttamente
montati compromette la sicurezza della macchi-
na, pud causare incidenti o lesioni personali e
solleva il Costruttore da ogni obbligo o respon-
sabilita.

3) Tutte le operazioni di manutenzione e di rego-
lazione non descritte in questo manuale devono
essere eseguite dal vostro Rivenditore o da un
Centro specializzato, che dispone delle cono-
scenze e delle attrezzature necessarie affinché
il lavoro sia correttamente eseguito, mantenen-
do il grado di sicurezza originale della macchi-
na. Operazioni eseguite presso strutture inade-
guate o da persone non qualificate comportano il
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni
obbligo o responsabilita del Costruttore.

4) Dopo ogni uso, scollegare il cavo della can-
dela e controllare eventuali danni.

5 Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi
che la macchina sia sempre in condizioni sicure
di funzionamento. Una manutenzione regolare €
essenziale per la sicurezza e per mantenere il li-
vello delle prestazioni

6) Controllare regolarmente che le viti del dispo-
sitivo di taglio siano serrate correttamente.

7) Indossare guanti da lavoro e applicare la pro-
tezione del Dispositivo di taglio per maneggiare
il Dispositivo, per smontarlo o rimontarlo.

8) Durante le operazioni di regolazione della
macchina, prestare attenzione ad evitare che le
dita rimangano intrappolate fra il dispositivo di
taglio e le parti fisse della macchina.

9) Non toccare il Dispositivo di taglio fintanto
che non sia stato staccato il cavo della candela e
che il Dispositivo di taglio non sia completamen-
te ferma. Durante gli interventi sul Dispositivo di
taglio, fare attenzione che il Dispositivo di taglio
pud muoversi, anche se il cavo della candela &
staccato.

10) Controllare di frequente la protezione per
verificarne l'usura o il deterioramento. Sostituirla
se danneggiata.

11) Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni
e messaggi di avvertenza, se danneggiati.

12) Riporre la macchina in un luogo inaccessi-

bile ai bambini.

13) Non riporre la macchina con della benzina
nel serbatoio in un locale dove i vapori di benzina
potrebbero raggiungere una fiamma, una scintil-
la o una forte fonte di calore.

14) Lasciare raffreddare il motore prima di collo-
care la macchina in un qualsiasi ambiente.

15) Per ridurre il rischio di incendio, mantenere
la macchina ed in particolare il motore liberi da
residui d’erba, foglie o grasso eccessivo; non la-
sciare contenitori con i materiali di risulta del ta-
glio all'interno di un locale.

16) Se il serbatoio deve essere vuotato, effet-
tuare questa operazione all’aperto e a motore
freddo.

17) Prima di riporre la macchina, assicurarsi di
aver rimosso chiavi o utensili usati per la manu-
tenzione.

2.5 RISCHI RESIDUI

Nonostante tutte le prescrizioni di sicurezza si-

ano rispettate, possono ancora sussistere certi

rischi residui che non possono essere esclusi.

Dalla tipologia e costruzione della macchina, i

potenziali prevedibili pericoli possono essere:

— Lesioni alle dita e alle mani se coinvolti nella
rotazione del dispositivo di taglio

— Lesioni ai piedi se colpiti dal dispositivo di ta-
glio

— Lesioni agli occhi se non viene indossato nes-
sun occhiale protettivo (proiezione di sassi e
terra)

— Lesione dell'udito, se non viene indossata
nessuna protezione acustica.

2.6 TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che € necessario movimentare o

trasportare la macchina occorre:

— Spegnere il motore, attendere I'arresto del di-
spositivo di taglio e scollegare il cappuccio
della candela;

— Applicare la protezione del dispositivo di ta-
glio;

— Afferrare la macchina unicamente dalle impu-
gnature e orientare il dispositivo di taglio nella
direzione contraria al senso di marcia.

2) Quando si trasporta la macchina con un au-

tomezzo, occorre posizionarla in modo da non

costituire pericolo per nessuno e bloccarla sal-
damente per evitarne il ribaltamento con possi-
bile danneggiamento e fuoriuscita di carburante.

2.7 TUTELA AMBIENTALE

1) Latutela dellambiente deve essere un aspet-
to rilevante e prioritario nell’'uso della macchina,



a beneficio della convivenza civile e del’ambien-
te in cui viviamo. Evitare di essere un elemento
di disturbo nei confronti del vicinato.

2) Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento di imballi, olii, benzina, filtri, parti
deteriorate o qualsiasi elemento a forte impatto
ambientale; questi rifiuti non devono essere get-
tati nella spazzatura, ma devono essere separa-
ti e conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

3) Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento dei materiali di risulta dopo il ta-
glio.

4) Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’ambiente, ma
consegnarla ad un centro di raccolta, secondo
le norme locali vigenti.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

NOTA - Le immagini corrispondenti ai rife-
rimenti si trovano da pag. ii di questo ma-
nuale.

3.1 DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina €& una attrezzatura da giardi-
naggio e precisamente un tagliabordi portatile
con motore termico, previsto per uso hobbistico.

La macchina si compone essenzialmente di un
motore che, tramite un albero di trasmissione
racchiuso in un tubo, aziona un dispositivo di ta-
glio costituito da una testina porta filo.
Loperatore € in grado di reggere la macchina
con lausilio di una imbracatura e puo azionare
i comandi principali mantenendosi sempre a di-
stanza di sicurezza dispositivo di taglio.

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per:

— il taglio dell’erba e vegetazione non legnosa,
per mezzo di un filo di nylon (es. sui bordi di
aiuole, piantagioni, muri, recinti, o spazi verdi
di superficie limitata, per rifinire il taglio effet-
tuato con una falciatrice);

3.1.2 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all'utilizzo da parte
di consumatori, cioé operatori non professio-
nisti. Questa macchina € destinata ad un “uso
hobbistico”.

3.1.3 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra

citati, puo rivelarsi pericoloso e causare danni a

persone e/o cose. Rientrano nell’'uso improprio

(come esempio, ma non solo):

— utilizzare la macchina per spazzare;

— regolarizzare siepi o altri lavori nei quali il di-
spositivo di taglio non sia utilizzato a livello
del terreno;

— usare la macchina con il dispositivo di taglio
al di sopra della linea di cintura dell’'operatore;

— usare la macchina per il taglio materiali di ori-
gine non vegetale;

— utilizzare la macchina in piu di una persona.

3.2 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
E COMPONENTI DELLA MACCHINA

. Livello potenza sonora

. Marchio di conformita

Mese / Anno di fabbricazione

. Tipo di macchina

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore
. Numero emissioni

. Codice articolo

ONOMAWN S

11. Unita motrice

12. Tubo di trasmissione

13. Terminale del tubo di trasmissione
14. Testina porta filo

15. Protezione del dispositivo di taglio
16. Impugnatura anteriore

17. Impugnatura posteriore

18. Candela

31. Interruttore di arresto motore

32. Comando acceleratore

33. Bloccaggio acceleratore

34. Manopola avviamento

35. Comando arricchitore (Starter)

36. Comando dispositivo di adescamento
(Primer)

37. Parzializzatore dell’acceleratore
(se previsto)

38. Tappo serbatoio miscela

Lesempio della dichiarazione di conformita si
trova nella penultima pagina del manuale.

3.3 DESCRIZIONE DEI
SIMBOLI ESPLICATIVI
(DOVE PREVISTI)

41. Serbatoio miscela
42. Posizioni dell’interruttore arresto motore
a = arresto



b = marcia

43. Comando arricchitore (Starter)

44. Comando dispositivo di adescamento
(Primer)

45. Senso di rotazione del dispositivo di taglio

3.4 PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

La vostra macchina deve essere utilizzata con
prudenza. A tale scopo, sulla macchina sono
stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi
le principali precauzioni d’uso. Il loro significa-
to € spiegato qui di seguito. Vi raccomandiamo
inoltre di leggere attentamente le norme di sicu-
rezza riportate nell’apposito capitolo del presen-
te libretto.

Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

51. Attenzione! Pericolo. Questa macchina, se
non usata correttamente, pud essere peri-
colosa per sé e per gli altri.

52. Prima di usare questa macchina leggere |l
manuale di istruzioni.

53. Loperatore addetto a questa macchina, u-
sata in condizioni normali per uso giornalie-
ro continuativo, puo essere esposto ad un li-
vello di rumore pari o superiore a 85 dB (A).
Usare protezioni acustiche, occhiali e casco
di protezione.

54. Pericolo di proiezioni! Allontanare qualun-
que persona o animale domestico ad alme-
no 15 m durante I'impiego della macchinal!

55. Velocita massima del dispositivo di taglio.
Usare solo dispositivi di taglio adeguati.

56. Non impiegare lame a punte, metalliche o ri-
gide, oppure lame a sega circolare.

57. Su questa macchina, pud essere utilizzato
solo una testina porta filo.

58. Attenzione! La benzina & infammabile. La-
sciare raffreddare il motore per almeno 2 mi-
nuti prima di effettuare il rifornimento.

59. Attenzione! Tenersi a distanza dalle super-
fici calde

NOTA - Le immagini corrispondenti ai
riferimenti si trovano da pag. iii di questo
manuale.

4. MONTAGGIO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE La macchina é fornita con alcuni
componenti smontati e con il serbatoio della mi-
scela vuoto.

YN YA[o)\ |3l /ndossare sempre robusti

guanti da lavoro per maneggiare i dispositivi
di taglio. Prestare la massima attenzione nel
montaggio dei componenti per non compro-
mettere la sicurezza e I’efficienza della mac-
china; in caso di dubbi, contattare il vostro
Rivenditore.

.Y\ r4[e)\ |3 Lo sballaggio e il comple-
tamento del montaggio devono essere effet-

tuati su una superficie piana e solida, con
spazio sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre
degli attrezzi appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire se-
condo le disposizioni locali vigenti.

41 COMPLETAMENTO DELLA
MACCHINA
(FIG. 1)

— Posizionare la parte superiore (1) dell'impu-
gnatura anteriore e applicare il cappellotto in-
feriore (2) per mezzo delle viti (3), facendo at-
tenzione a mantenere in posizione i due semi-
gusci antivibranti (4)

— Prima di serrare le viti (3), orientare corret-
tamente I'impugnatura rispetto al tubo di tra-
smissione.

— Serrare a fondo le viti (3).

4.2 MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE
(FIG. 2)

— Togliere il tappo di protezione (1) dal terminale
della parte inferiore dell’asta (2).

— Fissare la protezione (3) al supporto (4) tramite
la viteria (5) in dotazione.

4.3 MONTAGGIO E SMONTAGGIO
DELLA TESTINA PORTA FILO (FIG. 3)

a) Montaggio

— Con una chiave adeguata, bloccare la rotazio-
ne dell'albero (1).

— Montare la testina porta filo (2) avvitandola in
senso orario.

b) Smontaggio

— Con una chiave adeguata, bloccare la rotazio-
ne dell’albero (1).

— Rimuovere la testina porta filo (2) svitandola
in senso antiorario.

4.4 MONTAGGIO DELL’ASTA (FIG. 4)



— Estrarre il piolo di arresto (1) e spingere la
parte inferiore dell’asta (2) fino ad avvertire lo
scatto del piolo di arresto (1) nel foro (3) dell’a-
sta. Linserimento pud essere agevolato ruo-
tando leggermente la parte inferiore (2) nei
due sensi; I'inserimento completo e avvertibile
dal piolo (1) che deve risultare completamen-
te rientrato.

— Ad inserimento completato, serrare a fondo la
manopola (4).

5. PREPARAZIONE AL LAVORO

5.1 VERIFICA DELLA MACCHINA

Prima di iniziare il lavoro occorre:

— controllare che non vi siano viti allentate sulla
macchina e sul dispositivo di taglio;

— controllare che il dispositivo di taglio non sia
danneggiato;

— controllare che le protezioni siano ben fissa-
te e efficienti;

— controllare il fissaggio delle impugnature.

5.2 PREPARAZIONE DELLA MISCELA

Questa macchina € dotata di un motore a due
tempi che richiede una miscela composta da
benzina e olio lubrificante.

IMPORTANTE L’uso della sola benzina dan-
neggia il motore e comporta il decadimento del-
la garanzia.

IMPORTANTE Usare solo carburanti e lubrifi-
canti di qualita per mantenere le prestazioni e ga-
rantire la durata degli organi meccanici.

5.2.1 Caratteristiche della benzina

Usare solo benzina senza piombo (benzina ver-
de) con numero di ottano non inferiore a 90 N.O.

IMPORTANTE La benzina verde tende a creare
depositi nel contenitore se conservata per pit di 2
mesi. Utilizzare sempre benzina fresca!

5.2.2 Caratteristiche dell’olio

Impiegare solo olio sintetico di ottima qualita,
specifico per motori a due tempi.

Presso il vostro Rivenditore sono disponibili olii
appositamente studiati per questo tipo di moto-
re, in grado di garantire una elevata protezione.
Luso di questi olii permette la composizione di

una miscela al 2,5%, costituita cioé da 1 parte di
olio ogni 40 parti di benzina.

5.2.3 Preparazione e conservazione
della miscela

La benzina e la miscela sono

infiammabili!

— Conservare la benzina e la miscela in reci-
pienti omologati per carburanti, in luoghi
sicuri, lontano da fonti di calore o fiamme
libere.

— Non lasciare i contenitori alla portata dei
bambini.

— Non fumare durante la preparazione del-
la miscela ed evitare di inalare vapori di
benzina.

Per la preparazione della miscela:

— Immettere in una tanica omologata circa meta
del quantitativo di benzina.

— Aggiungere tutto I'olio, secondo la tabella.

— Immettere il resto della benzina.

— Richiudere il tappo ed agitare energicamente.

IMPORTANTE La miscela é soggetta ad invec-
chiamento. Non preparare quantitativi eccessi-
vi di miscela per evitare che si formino depositi.

IMPORTANTE Tenere ben distinti ed identificabili
i contenitori della miscela e della benzina per evi-
tare di scambiarli al momento dell’utilizzo.

IMPORTANTE Pulire periodicamente i conteni-
tori della benzina e della miscela per rimuovere
eventuali depositi.

5.3 RIFORNIMENTO DEL CARBURANTE

V' = {[efe]Ne]} Non fumare durante il rifor-
nimento ed evitare di inalare vapori di ben-
Zina.

VAR Y4[e]\I3W Aprire il tappo della tanica
con cautela in quanto potrebbe essersi for-

mata della pressione all’interno.

Prima di eseguire il rifornimento:

— Scuotere energicamente la tanica della mi-
scela.

— Sistemare la macchina in piano, in posizione
stabile, con il tappo del serbatoio in alto.

— Pulire il tappo del serbatoio e la zona circo-
stante per evitare di immettere sporcizia du-
rante il rifornimento.

— Aprire con cautela il tappo del serbato-
io per scaricare gradualmente la pressione.
Eseguire il rifornimento mediante un imbuto,



evitando di riempire il serbatoio fino all’orlo.

YNGR\ YA[e]\ |3l Richiudere sempre il tap-
po del serbatoio, serrandolo a fondo.

YN YA[0)\|3W Ripulire subito ogni trac-
cia di miscela eventualmente versata sulla

macchina o sul terreno e non avviare il mo-
tore fintanto che i vapori di benzina non si-
ano dissolti.

6. UTILIZZO DELLA MACCHINA

6.1 AVVIAMENTO DELLA MACCHINA

VY= FA[el\ |3 L’avviamento della mac-

china deve avvenire ad una distanza di alme-
no 3 metri dal luogo dove si é effettuato il ri-
fornimento di carburante.

Prima di avviare il motore:
— Sistemare la macchina in posizione stabile
sul terreno.

6.1.1 Avviamento a freddo

VNN =\rA[e]l\ |3l Per avviamento a “fred-

do” si intende I'avviamento effettuato dopo
almeno 5 minuti dall’arresto del motore o do-
po un rifornimento di carburante.

Per avviare la macchina (Fig. 5):

1. Portare linterruttore (1) in posizione «I».

2. Azionare lo starter, ruotando la leva (4) in po-
sizione «B».

3. Premere il pulsante del dispositivo di adesca-
mento (primer) (5) per 3-4 volte per favorire
'innesco del carburatore.

4. Premere la leva di sicurezza (3), azionare la
leva di comando dell’acceleratore (2) e man-
tenerla in posizione tramite il pulsante del
parzializzatore (7); quindi rilasciare la leva di
sicurezza (3).

5. Tenere saldamente la macchina sul terreno,
con una mano sull’unita motrice, per non per-
dere il controllo durante I'avviamento (Fig. 6).

IMPORTANTE Per evitare deformazioni, Il tu-
bo di trasmissione non deve essere usato come
appoggio per la mano o per il ginocchio durante
l'avviamento.

6. Tirare lentamente la manopola di avviamento
per 10 - 15 cm, fino ad avvertire una certa re-
sistenza, e quindi tirare ulteriormente alcune
volte fino ad avvertire i primi scoppi.

IMPORTANTE Per evitare rotture, non tirare la
fune per tutta la sua lunghezza, non farla striscia-
re lungo il bordo del foro guida fune e rilasciare
gradualmente la manopola, evitando di farla rien-
trare in modo incontrollato.

7. Tirare di nuovo la manopola di avviamen-
to, fino ad ottenere I'accensione regolare del
motore.

VWY =\ VAol |3 L’ avviamento della mac-

china con lo starter inserito provoca il movi-
mento del dispositivo di taglio, che si arresta
solo disinserendo lo starter.

8. Appena il motore é avviato, disinserire lo star-
ter ruotando la leva (2) in posizione «ON».

9. Disinserire il parzializzatore (7 - se previsto)
azionando brevemente I'acceleratore (2), per
riportare il motore al minimo.

10. Lasciare girare il motore al minimo per almeno
1 minuto prima di utilizzare la macchina.

IMPORTANTE Se la manopola della fune di av-
viamento viene azionata ripetutamente con lo
starter inserito, il motore pud ingolfarsi e rendere
difficoltoso I'avviamento.

In caso di ingolfamento del motore, smontare la
candela e tirare dolcemente la manopola del-
la fune di avviamento per eliminare I'eccesso di
carburante; quindi asciugare gli elettrodi della
candela e rimontarla sul motore.

6.1.2 Avviamento a caldo

Per 'avviamento a caldo (immediatamente dopo
I'arresto del motore), seguire i punti1-5-6-7
della procedura precedente.

6.2 REGOLAZIONE DELLA VELOCITA
DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO (Fig. 5)

La velocita del dispositivo di taglio € regolata dal
comando dell’acceleratore (2), posto sull'impu-
gnatura posteriore (6).

L'azionamento dell’acceleratore € possibile solo
se contemporaneamente viene premuta la leva
di bloccaggio (3).

Il movimento € trasmesso dal motore all’albero di
trasmissione tramite una frizione a masse cen-
trifughe che impedisce il movimento dell’albero
quando il motore € al minimo.

YA RI=\r4[e]\I3W /I dispositivo di taglio non
deve muoversi con il motore al minimo. Se il

dispositivo di taglio si muove con il motore
al minimo, occorre contattare il vostro Riven-



ditore per la corretta regolazione del motore.

La corretta velocita di lavoro si ottiene con la le-
va dell’acceleratore (2) a fondo corsa.

IMPORTANTE Durante le prime 6-8 ore di eser-
cizio della macchina, evitare di utilizzare il motore
al massimo dei giri.

6.3 ARRESTO DELLA MACCHINA (FIG. 5)

Per arrestare la macchina:

— Rilasciare il comando dell’acceleratore (2) e
lasciare girare il motore al minimo per qual-
che secondo.

— Portare l'interruttore (1) in posizione «O».

YNGR\ YA[e]\|SW Dopo aver portato I'acce-
leratore al minimo, occorrono diversi secon-

di prima che il dispositivo di taglio si arresti.

7. MODALITA OPERATIVE E
TECNICHE DI LAVORO

Per il rispetto degli altri e del’ambiente:

— Evitare di essere un elemento di disturbo.

— Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento dei materiali di risulta dopo il
taglio.

— Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento di olii, benzina, parti deterio-
rate o qualsiasi elemento a forte impatto am-
bientale.

VNN RIS\VA[e]\ |3l /Indossare un abbiglia-

mento adeguato durante il lavoro. Il vostro
Rivenditore é in grado di fornirvi le informa-
zioni sui materiali antiinfortunistici pit idonei
a garantire la sicurezza sul lavoro.

71 MODALITA DI UTILIZZO
DELLA MACCHINA

F':Nm=\vd[e]\|3W Durante il lavoro, la mac-

china deve essere sempre tenuta saldamen-
te a due mani, tenendo I'unita motrice sul la-
to destro del corpo e il gruppo di taglio al di
sotto della linea della cintura.

Prima di affrontare per la prima volta un lavoro di
sfalcio, & opportuno acquisire la necessaria fa-
miliarita con la macchina e le tecniche di taglio
piu opportune provando ad indossare corretta-
mente le imbracature, impugnare saldamente
la macchina ed effettuare i movimenti richiesti
dal lavoro.

La testina porta filo pud eliminare erba alta e
vegetazione non legnosa in prossimita di recin-
zioni, muri, fondamenta, marciapiedi, attorno ad
alberi ecc. o per pulire completamente una par-
ticolare area del giardino.

Y W:yni=\r4[e]{|3W Con questa macchina, é

vietato l'uso di lame metalliche o rigide di
qualunque tipo.

Utilizzare SOLO fili di ny-
lon. L’impiego di fili metallici, fili metallici pla-
stificati e/o non adatti alla testina, puoé causa-
re serie ferite e lesioni.

Durante I'uso, & opportuno arrestare il motore e
rimuovere periodicamente I'erbaccia che avvol-
ge la macchina, in modo da evitare il surriscalda-
mento del tubo di trasmissione, dovuto all’erba
impigliata sotto la protezione.

Rimuovere l'erba impigliata con un cacciavite,
per permettere che l'asta venga correttamente
raffreddata.

Non utilizzare la macchina
per spazzare, inclinando la testina porta filo.
La potenza del motore puo scagliare ogget-
ti e piccoli sassi fino a 15 metri o piu, cau-
sando danni o provocando lesioni a persone.

a) Taglio in movimento (Falciatura) (Fig. 7)

Procedere con una andatura regolare, con un
movimento ad arco simile alla falce tradiziona-
le, senza inclinare la testina porta filo durante
'operazione.

Provare dapprima a tagliare alla giusta altezza in
una piccola area, per poi ottenere un’altezza di
taglio uniforme mantenendo la testina porta filo
ad una distanza costante rispetto al dal terreno.

Per i tagli piu gravosi, puo essere utile inclinare
di circa 30° a sinistra la testina porta filo.

YNLYRI\Y4[e]\I3Q Non operare in questo

modo se c’e la possibilita di provocare il lan-
cio di oggetti che possano nuocere a perso-
ne, animali o arrecare danni.

b) Taglio di precisione (Rifilatura)

Tenere la macchina leggermente inclinata in mo-
do che la parte inferiore della testina porta filo
non tocchi il terreno e la linea di taglio si trovi nel
punto desiderato, tenendo sempre il dispositivo
di taglio lontano dall’'operatore.



c) Taglio in prossimita di
recinzioni / fondamenta (Fig. 8)

Avvicinare lentamente la testina porta filo a re-
cinzioni, picchetti, rocce, muri ecc., senza col-
pire con forza.

Se il filo urta un ostacolo consistente pud rom-
persi 0 consumarsi; se resta impigliato in una re-
cinzione, pud tranciarsi bruscamente.

In ogni caso, il taglio attorno a marciapiedi, fon-
damenta, muri ecc. pud causare un’usura del filo
superiore al normale.

d) Taglio attorno agli alberi (Fig. 9)

Camminare attorno all’albero da sinistra verso
destra, avvicinandosi lentamente ai tronchi in
modo da non urtare il filo contro l'albero e man-
tenendo la testina porta filo leggermente inclina-
ta in avanti.

Tenere presente che il filo di nylon puo tranciare
o danneggiare i piccoli arbusti e che l'urto del fi-
lo di nylon contro il tronco di arbusti o alberi con
corteccia morbida pud danneggiare gravemen-
te la pianta.

e) Regolazione della lunghezza del filo
durante il lavoro (Fig. 10)

Questa macchina e equipaggiata con una testi-
na “Batti e Vai” (Tap & Go).

Per rilasciare nuovo filo, battere la testina porta
filo contro il terreno con il motore alla massima
velocita; il filo viene rilasciato automaticamente
e il coltello taglia la lunghezza in eccesso.

7.2 TERMINE DEL LAVORO

A lavoro terminato:
— Arrestare la macchina come precedentemen-
te indicato (Vedi 6.3).

8. MANUTENZIONE ORDINARIA

Una corretta manutenzione &€ fondamentale per
mantenere nel tempo l'efficienza e la sicurezza
di impiego originali della macchina.

YNLRLE\ VAo |3l Durante le operazioni di

manutenzione:

— Staccare il cappuccio della candela.

- Attendere che il motore sia adeguatamen-
te raffreddato.

- Non disperdere nell’ambiente olii, benzina
o altro materiale inquinante.
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8.1 CONSERVAZIONE

Al termine di ogni sessione di lavoro, ripulire ac-
curatamente la macchina da polvere e detriti, ac-
certare che non vi siano parti danneggiate, sosti-
tuire le parti difettose.

La macchina deve essere conservata in un luo-
go asciutto, al riparo dalle intemperie, con la pro-
tezione correttamente montata.

8.2 PULIZIA DEL MOTORE
E DEL SILENZIATORE

Per ridurre il rischio di incendio, pulire frequente-
mente le alette del cilindro con aria compressa e
liberare la zona del silenziatore da segatura, ra-
moscelli, foglie o altri detriti.

8.3 GRUPPO AVVIAMENTO

Per evitare il surriscaldamento e danni al moto-
re, le griglie di aspirazione dell’aria di raffredda-
mento devono essere sempre mantenute pulite
e libere da segatura e detriti.

Qualora si riscontrassero segni di usura della fu-
ne di avviamento, contattare il vostro Rivendi-
tore per la sostituzione.

8.4 FISSAGGI

Controllare periodicamente il serraggio di tutte
le viti e dei dadi e che le impugnature siano sal-
damente fissate.

8.5 PULIZIA DEL FILTRO ARIA (FIG. 11)

IMPORTANTE La pulizia del filtro aria e essen-
ziale per il buon funzionamento e la durata della
macchina. Non lavorare senza filtro o con un fil-
tro danneggiato, per non arrecare danni irrepara-
bili al motore.

La pulizia deve essere eseguita ogni 15 ore di
lavoro.

Per pulire il filtro:

— Svitare il pomolo (3), smontare il coperchio (1)
e rimuovere I'elemento filtrante (2).

— Lavare 'elemento filtrante (2) con acqua e sa-
pone. Non usare benzina o altri solventi.

— Lasciare asciugare il filtro all’aria.

— Rimontare I'elemento filtrante (2) e il coperchio
(1), riavvitando il pomolo (3).



8.6 CONTROLLO DELLA
CANDELA (FIG. 12)

Periodicamente, smontare e pulire la candela ri-
muovendo eventuali depositi con uno spazzoli-
no metallico.

Controllare e ripristinare la corretta distanza fra
gli elettrodi.

Rimontare la candela serrandola a fondo con la
chiave in dotazione.

La candela deve essere sostituita con una di
analoghe caratteristiche nel caso di elettrodi
bruciati o isolante deteriorato, e comunque ogni
100 ore di funzionamento.

8.7 SOSTITUZIONE DEL FILO
DELLA TESTINA (FIG. 13 A/B)

Seguire la sequenza indicata nella figura.

8.8 AFFILATURA DEL COLTELLO
TAGLIAFILO (FIG. 14)

— Rimuovere il coltello tagliafilo (1) dalla prote-
zione (2), svitando le viti (3).

- Fissare il coltello tagliafilo in una morsa e pro-
cedere all’affilatura utilizzando una lima piatta
facendo attenzione a mantenere I'angolo di ta-
glio originale.

— Rimontare il coltello sulla protezione.

8.9 INATTIVITA PROLUNGATA
IMPORTANTE Se si prevede un periodo di inat-
tivita della macchina superiore a 2-3 mesi occor-
re attuare alcuni accorgimenti per evitare diffi-
colta alla ripresa del lavoro o danni permanenti
al motore.

Prima di riporre la macchina:

— Svuotare il serbatoio del carburante.

— Avviare il motore e tenerlo in moto al minimo
fino all’arresto, in modo da consumare tutto il
carburante rimasto nel carburatore.

— Lasciare raffreddare il motore prima di riporre
la macchina.

Al momento di rimettere in funzione la macchina,
predisporre la macchina come indicato nel capi-
tolo “2. Preparazione al lavoro”.

9. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

Questi interventi devono essere eseguiti esclusi-
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vamente dal vostro Rivenditore.

Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano il de-
cadimento di ogni forma di garanzia.

9.1 REGOLAZIONE DEL MINIMO

YN\ VA[o) |3 Se il dispositivo di taglio
si muove con il motore al minimo, occorre

contattare il vostro Rivenditore per la corret-
ta regolazione del motore.

9.2 REGOLAZIONE DEL CARBURATORE

Il carburatore & regolato in fabbrica in modo da
ottenere le massime prestazioni in ogni situazio-
ne di utilizzo, con la minima emissione di gas no-

civi, nel rispetto delle normative vigenti.

Nel caso di prestazioni scarse, rivolgersi al
vostro Rivenditore per una verifica della carbu-

razione e del motore.

10. DIAGNOSTICA

Cosa fare se ...

Origine del problema

Azione correttiva

1. Il motore non si avvia o non si mantiene in moto

Procedura di avviamento
non corretta

Seguire le istruzioni
(vedi cap. 3)

Candela sporca o
distanza fra gli elettrodi
non corretta

Controllare la candela
(vedi cap. 5)

Filtro aria otturato

Pulire e/o sostituire il filtro
(vedi cap. 5)

Problemi di carburazione

Contattare il vostro
Rivenditore

2. Il motore si avvia

ma ha poca potenza

Filtro aria otturato

Pulire e/o sostituire il filtro
(vedi cap. 5)

Problemi di carburazione

Contattare il vostro
Rivenditore

3. Il motore ha un funzio
ha potenza

namento irregolare o non
sotto carico

Candela sporca o distanza
fra gli elettrodi non corretta

Controllare la candela
(vedi cap. 5)

Problemi di carburazione

Contattare il vostro
Rivenditore

4. Il motore ha una

fumosita eccessiva




Errata composizione della
miscela

Preparare la miscela
secondole istruzioni
(vedicap. 2)

Problemi di carburazione

Contattare il vostro
Rivenditore

5. Il dispositivo di taglio si muove
con il motore al minimo

Regolazione errata
della carburazione

Contattare il vostro
Rivenditore

6. La macchina comincia a vibrare in modo anomalo

Danneggiamento o parti
allentate

Fermare la macchina

e staccare il cavo della
candela

Verificare eventuali
danneggiamenti
Controllare se vi siano parti
allentate e serrarle
Provvedere alle verifiche,
sostituzioni o riparazioni
presso un Centro
Specializzato

12



1. MHPOPMALMA OT OBLL XAPAKTEP.... .1
1.1 Hak pace 4eTe pbKOBOACTBOTO 1
2. HOPMW 3A BE3OMACHOCT, KOUTO TPABBA
CTPUKTHO A CE CMA3BAT ...
21 OBYYEHVME..........c.....
2.2 NMPEABAPUTENHW ONEPALUA
2.3 MO BPEME HA M3MOJI3BAHE ..
2.4 NOoAAPBHKA U C'bXPAHHBAHE HA CH}'IA,CI,
2.5 OCTATBYHU PUCKOBE
2.6 TPAHCMNOPTUPAHE M MPEMECTBAHE
2.7  ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA..
3. 3AMO3HABAHE C MALLMHATA
3.1  OMNUCAHWME HA MALLMHATA U
HAYNOTPEBA......c.ciiiiiiieiriccsieieeeieeseeiei
3.2 WAEHTUDPUKAUMOHEH ETUKET
M YACTU HA MALLMHATA ...
3.3 OMUCAHME HA MOACHAT
CUMBOJIU (kbaeTo ca
npepBuaeHK)
3.4 TNMPEANUCAHWA 3A BESOMACHOCT
4. MOHTAM HA MALLMHATA .
41 OKOMMNNEKTOBAHE HA MALWMHATA (Pur. 1)...
4.2 MOHTAX HA NPEAMA3UTENA (Pur. 2) .............
4.3  MOHTWPAHE U PA3I/IOBABAHE HA
PEXELLATA TTTIABA (dur. 3)
4.4 MOHTAX HA NPEAHUA MPBT (dur. 4) ..
5. TMOArOTOBKA 3A PABOTA............
51 TPOBEPKA HA MALLMHATA..
5.2 MOArOTOBKA HA TOPVBHATA CMEC
5.3 3APEXIAHE CTOPKBO....
6. W3MNON3BAHE HA MALLMHATA..
6.1  BKJ/IIOYBAHE HA MALLMHATA ..
6.2 PEFYJIALUMA HA CKOPOCTTA HA
MHCTPYMEHTA 3A PA3AHE (Pwr. 5)...9
6.3 CMNUPAHE HA MALLIMHATA (dwr. 5)
7. ONEPATUBHW PEXXUMW M PABOTHWU TEXHUKU
71 HAYMHW HA U3NON3BAHE
HA MALLMHATA.. .10
7.2  3ABBPLUBAHE H
8. PEJOBHANOAAPBHKKA
8.1 CbXPAHEHWE
8.2 MO4YUCTBAHE HA MOTOPA
W HA 3ATTYWWUTENA...
8.3 TPYNA BK/IIOYBAHE
8.4 ®UKCUPAHE
8.5 MO4YUCTBAHE HA Bb3AYLLUHNA dUNTBP
(wur. 11)
8.6 TMPOBEPKA HA CBELLTA (dur. 12) ...
8.7 3AMAHA HA KOPOATA HA TNNABATA (dur.
13A/B)...
8.8 HATOYBA
HA KOPJA (dwur. 14)
8.9 NPOABIMUTENHO BE3AENCTBME.
9. W3BbHPEAHA MOAAPBIHA ...
91  HACTPOWKA HA MUHUMYM
9.2 HACTPOWVKA HA KAPEYPATOPA.
10. AWATHOCTMHA

U'!U‘IU‘IU'!ACA)I\)—“—‘

(&3]

o

NNo oo

(S W NN

.12

BAHHO - MPOYETETE BHUMATEJIHO NPEAU AA NMOJI3BBATE MALUUHATA.
3anaseTe 3a 6bjella cnpaBKa.

1. MH®OPMALMA OT OBLL XAPAKTEP

11 HAK A CE YETE PbKOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha ynbTBaHeTo U3peyeHusaTa, Cbabp-
¥aln ocobeHo BaxHa nHdopmaums, ca oTbe-
JIA3aHN CbC CNeUUPUUHN CUTHANTHU O3HAYEHMUS,
MMalLLM CNeLHOTO 3HAYEHMUE:

BEJIEH{HA vinn

BAMHO CHabgsBa C yTOYHEHMA WAN [PYrH
€/1eMEHTH, 0 OTHOLLEHWE Ha MMpPesBapHUTE/IHO
yrnomeHata uH@opmaums, ¢ yen ga ce naberHat
roBpeam Ha camaTta MaLLlmMHa Man HAKaKBU Apyr1
wetm.

YNNG IZIS38 [Tpmn Hecna3BaHe Mma Bb3-
MOMHOCT 3a HaHacfiHe Ha JINYHU TeJ/IeCHU

weTn Njin Ha TpeTHu mya.

Mpu Hecna3BaHe MMa Bb3-
MOMHOCT 3a HaHacAHe Ha CEePUO3HU JINYHU
TeJIeCHU WeTH WM Ha TPeTu Jimua ¢ onac-
HOCT OT CMBPT.

2. HOPMW 3A BE3OMACHOCT, KOUTO
TPABBA CTPMKTHO A CE CMA3BAT

2.1 OBYYEHHE

VN IZEGIZISE Npeaw pa nsanonssarte ma-

lWUMHaTa, npoYyeTeTe BHUMAaTE/IHO HacTo-
ALMTE MHCTPYKLUK.

1) PasyuyeTe 1 CBMKHETE C KOMAHANTE U C afieK-
BaTHOTO M3Moa3BaHe Ha mawwuHarta. Haydvete
ce pa usKao4sate 6bpP30 MoTopa. 3anasete
BCUYKM NPefynperAeHNa U MHCTPYKLMM 3a 6b-
JeLm cnpaBKu.

2) Hukora He nosBonfABanTe MaluMHaTta ga 6b-
[le U3nosi3BaHa oT Aela Uan OT Xopa, KOUTO He
ca 3ano3HaTu AO0CTaTb4yHO C MHCTPYKLUMUUTE.
MecTHUTEe 3aKOHW MOXE [a NpeaBUKAAT MUHU-
Ma/iHa Bb3pacT 3a NpaBo Ha U3Mo/i3BaHe.

3) HuKora He M3non3BanTe MaliMHaTa aKo Hab-
N30 UMa xopa, 0co6eHo Aeua, UIN MUBOTHW.
4) [la He ce M3Moa3Ba HWMKOra mawmHara, ako
non3sartena € YMOPeH Uin HepasnosioXeH, Nau
e npuven NexkapcTsa, HAPKOTULM, aNKOXON UK
BpefHN 3a pedneKcuTe n BHUIMaHWeTO My Be-
wecTBa.

5) He 3abpaBaiTe, Ye onepatopbT UKW TO3M,



KOWTO 1M3Mn0/13Ba MallnHaTa € OTrOBOPEH 3a WH-
LUMAEHTU U HENPEABUAEHU CUTYaLMKU, KOUTO MO-
raT fa ce cay4art Ha Apyru xopa Wiau Ha TAxXHa
CO6CTBEHOCT. HacT OT OTroBOpHOCTTA Ha NoNn3-
BaTess e NpeLeHKaTa Ha Bb3MOXHUTE PUCKOBE
Ha TepeHa, No KOMTO TpsAbBa fa ce paboTu, KaK-
TO Y B3EMAHETO Ha BCUYKM NpeAnasHU MepKHU,
HeobxoAMMU 3a rapaHTUpaHe Ha Heroeara 6e3-
OMacHOCT M Tasu Ha ApYruTe Xxopa, 0CO6EHO, KO-
raTo ce paboTu NO HaKJIOHW, HEPaBHW, X/Tb3ra-
BW UM HECTABUIHU TEPEHW.

6) B cnyyaw 4ye nckaTe ga fageTe uam 3aemeTe
MalumHaTa Ha HAKoro, ybepeTe ce, 4ye nonaea-
TenA ce e 3ano3Han ¢ MHCTPYKLUUUTE 3a Nos3-
BaHe, CbAbpHallM Ce B HACTOSALLOTO PbKOBOA-
CTBO.

7) Mpepu ga KocuTe 3a NbPBU NbT, TpAGBa ga ce
3ano3HaeTe C MallnHaTa 1 ¢ Han-NnoaxXoAALMTe
TEXHUKU Ha paA3aHe, KaTo npobsaTe fa C/OHKMU-
Te NpaBW/IHO camapa, Aa XBaHeTe 37paBo Ma-
LUMHaTa U fja U3BBPLUUTE ABUKEHUATA, HEOBXO-
AVMU 3a paboTara.

2.2 NPEABAPWUTENIHA ONEPALIMA

1) Mpu paboTa c MmawwmnHaTa, € He06xX04MMO one-
paTopbT Aa o6aeve NOAXOAALM APeXU, KOUTO
He npeacTaBnABaT Npeyka Npu fencTemATa My.
— O6nuyanTe npeanasHU NpUAENHaNU Apexu,
HoceTe aHTUMBMOPALMOHHW pbKaBULUM, 3a-
LMTHU 04MNa, MaCKM NPOTUB Npax, aHTUHOHM
3a npepnasBaHe Ha cayxa v 06yBKW NPOTUB
cpsi3BaHe ¢ MPOTMBOX/Ib3ralla ce noAgMeTKa.

— He cnaraiTe wanoBe, NpecTUIKK, KoMeTa 1
BCAKaKBM BUCSALLM MW LUMPOKM aKCecoapw,
KOMTO 6Mxa MOrM fa ce 3anseTaTt B Mallu-
HaTa.

— AKO MMaTe ABbArM KOCH, BbPHKETE ' Mo noa-
XOA AL, HAYUH.

2) Mpernepante BHMMATENHO PabOTHUA TEPEH

M OTCTpaHeTe BCMYKO, KOETO MOXe fa 6bae u3s-

XBBbPJIEHO OT MallnHaTa UAN MOXKE fa NOBpeam

MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe (KaMbHW, KJIOHU, He-

JIE3HU HULM, KOCTU U T.H.).

3) MNpean nanonseaHe, n3BbpLIETE 06LWA NPO-

BEpKa Ha MallMHaTa 1 B HaCTHOCT:

— Jlocta Ha negana 3a rasta W npegnasHusA
JlocT TpA6Ba Aa ce ABuxaT cBobogHo, 6e3
fa e HeobXxoAMMO ynparHsABaHe Ha CUeH
HaTUCK BBbpXY TAX; MpPU OTNycKaHe TpsA6Ba
[la 3aemat aBTOMaTW4yHO M 6BP30 HeyTpas-
Ha Nosuuus;

— JlocTa Ha nepana 3a rasTa Tpa6Bsa fa ocTa-
He GNOKMpaH, aKo He ce HaTucHe npepjnas-
HWA NOCT;

— MNpeBKaoyBaTENAT 32 CnNMpaHe Ha MoTopa
TpsA6Ba fa ce ABWMKKM CBOGOAHO OT efHa no-
3uLMA 0o Apyra;

— EneKTpuyeckute Kabenn, n B HaCTHOCT TO3M
Ha cBelyTa, TpAbBa ga 6baaT uenu, 3a ja ce
n3berHe otaensiHe Ha UCKPU, HEOBXOAMMO e
CblUO TaKa Kanadykata ja 6bae MOHTMpaHa
npaBWJIHO BbPXY CBELLTa;

— [pbKAUTE 1 3anTUTE Ha MalinHaTa Tpadea
4a 6baart NoYUCTEHU, CYXMU U 34paBO 3aKpe-
NeHu Ha MalnHaTa;

— MpoBepeTe NpaBWAHOTO Pa3MNOOKEHWE Ha
APBKUTE M HA TOYKaTa 3a 3aKadyaHe Ha ca-
mapa, KakTo 1 J06pOTO ypaBHOBeCABaHe Ha
malumnHara.

— YBepeTe ce, Ye 3aWMTUTE ca NOAXOAALM 3a
M3MN0N3BaHWA ypes 3a psAsaHe u ca npasui-
HO MOHTUpPaHW;

— Mo nHCcTpymeHTa 3a paAsaHe He TpaAbsa fa
Mma cnegm oT nospexpgaHe. MposepeTte WH-
CTPyMeHTa 3a psAsaHe Aa He e usxabeH nan
nospegeH. CmeHeTe noBpefeHua Wan us-
xabeH MHCTPYMEHT 3a pAsaHe, 3a Aa Noj-
abpxaTe 6anaHcupaHeTo. EBeHTyanHuTe pe-
MOHTM TpA6Ba Aa ce U3BbPLIAT B crneyuanu-
3MpaH CEpPBU3EH LIEHTbP.

O A BHUMAHME! : _ A|OMACHOCTY

BeH3UHBT e ecHO 3ananum.

— CbxpaHfBanTe ropuBoTO B ONpeAeneHnTe 3a
LenTa KoHTelHepw;

— 3aperpanTe c 6€H3MH caMo Ha OTKPUTO KaTo
nanonseare byHWA; N0 BpeMe Ha Tasu onepa-
LMA 1 BCEKM NbT, Korato paboTute ¢ ropuso,
He TpA6Ba Aa nywuTe;

— OTBapsiTe 6aBHO 3anyluaskaTa Ha pe3epBo-
apa, ¢ uen ga ce ocBo60AM NOCTEMNEHHO Bb-
TPELHOTO HaNAraHe;

— 3apefeTe npefu BKAOYBAHE HA MOTOPA; He
npvbaBANTe ropuBO M HE MaxainTe 3anyLwan-
Karta ako MOTOpPBLT paboTu UK € TOMbA;

— AKO GEH3UHBT npenee, He BKOYBaNTe ABU-
ratens, otganeyeTe MawuHaTa OT MACTOTO,
KbAETO Ce e M3/AI0 ropuBOTO U U3BArBan-
Te fa cb3paBaTe yC/I0BUA 3a Nowap, JoKaTo
ropuMBOTO He Ce U3napu U 6EH3MHOBUTE Napwu
ce pasHecar;

— BuHaru noctaBsiTe u 3aTAranTe gobpe 3a-
nywasnkute Ha pesepBoapa M Ha cbia 3a
GEH3MH;

— MNouncrtete HesabaBHO KankuTe 6eH3UH, No-
nagHann Bbpxy MallnHaTa uan Ha 3emMATa;

— He BKiouyBaiTe mMawmHaTa Ha MACTOTO, Kb-
[1eTO e U3BBPLUEHO 3apexAaHeTo; BKIOYBa-
HeTo Ha MoTopa TpAbBa Ja CcTaHe Ha pas-
CTOAHME HaW-mManko 3 meTpa OT MACTOTO,
KbAETO € OCHLIECTBEHO 3apemAaHeTo ¢ ro-
pvBO;

— UN3baAreante 06/€KN0TO BU Ja He B/e3e B
KOHTaKT C ropuBOTO, B NPOTUBEH Cjly4an ce
npeo6aeyeTe Npean Aa BKAYUTE MOTOPA;

5) 3ameHeTe AedeKTHUTE K NOBpeAeHn 3ar-

NyLlmTenm



2.3 N0 BPEME HA U3MNOJI3BAHE

1) He 3apencTBanTe agBuratena B 3aTBOPEHM
NpoCTPaHCTBa, KbAETO MOXe fa ce HaTpynar
OnacHW ra3oBe Ha BbI/IEPOAEH OKUC.

2) PaboTeTe camo Ha [AHEBHa CBET/MHA WK
npv O6pO M3KYCTBEHO OCBETIEHME U YCNOBUA
Ha ao6pa BuanmocT. OTaaneyete xopa, feua u
HMBOTHM OT paboTHaTa 30Ha.

3) 3aemeTe HEMOABUIKHO U CTABGWUJIHO MOJIOMHE-
HWe U 6bleTe BUHArn BHUMATE HU.

4) VN36areaiiTe, LOKONKOTO € Bb3MOXHO, pabo-
Ta Ha BAIaXeH M X1b3raB TEPEH U KaTo LAo He-
paBHW UM CTPBMHM MECTa, KOUTO HAMA KaK fa
OCUTrypsiT yCTOMYMBA NO3WLMSA Ha onepaTopa no
BpeMe Ha paboTa.

5)YBepABanTe ce BMHArKM B CUIypHOCTTa Ha
MACTO, KbAETO Ce Hamupare, Korato paboTuTe
No HaK/IOHEHU TEPEHMU.

6) He TnyalTe HMKOra, a xogeTe.

7) O6bpHETE 0COGEHO BHMMaHWe Ha Hepas-
HOCTTa Ha TepeHa W 3a Ha/MYMeTO Ha EBEHTY-
asiHW NPenATCTBUSA.

8) PaboTeTe Hanpe4yHo Ha HaKJIoHa M HMKora no
NocoKa Ha Harope/Hapo/y, KaTto 06 bpHeTe 0Cco-
6€eHO BHMMaHWe npu NpoMAHa Ha NocokKara, Ka-
TO Ce HamupaTe BWHaru rno nocoKa Ha UHCTpY-
MeHTa 3a pasaHe.

9) MawwuHaTa He TpsAbBa ga ce v3nonsea oOT
XOpa, KOUTO He ca B CbCTOAHWE fa A AbprHar
3[paBo C ABe pble U/wam fa CToaT CTabuaHO
B paBHOBECHE Ha KpaKarta Cu Nno Bpeme Ha pa-
60Ta.

10) MawwnHaTa He Tpsa6Ba fa 6bAe n3non3saHa
OT NnoBeYe OT ef}UH HYOBEK.

11) Mo Bpeme Ha pa6oTa MawwuHaTa Tps6Ba
BMHAru fa ce ObpH¥M 34paBo C [Be pblie, Ka-
TO 3a/BUIKBALLMA MOAY/ CE SbPHM B AACHO HA
TANOTO, a rpynara 3a pAsaHe e noj HMBOTO Ha
KonaHa.

12) KoraTto mawmHara ce nsnonssa 6/M3K0 A0
NbTA, 06 BPHETE BHUMAHME HA [BUKEHMETO MO
nbTA.

13) HuKora He m3nonasanTe MawwmMHaTa C No-
BpeAeHV WKW NNCBaLLM 3aluTu.

14) [pbKTe pblLeTe M KpaKaTa Cu BUHaru ga-
le4 OT MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe, KaKTo Mo Bpe-
Me Ha BK/OYBAHETO, TaKa M Mo Bpeme Ha W3-
rnon3saHe Ha MallnHara.

15) BHMMaBaKTe fa He ce HapaHWTe C KaKbBTO
W la e UHCTPYMEHT, NpeAHasHavyeH 3a psAsaHe
Ha Kopaata. Cnep KaTo OoTnycHeTe HoBa KOpAa,
BMHaru rnoctaesanTe MawmHaTa B paboTHa no3u-
LuMA Npean Aa BKAYUTE MoTopa.

16) BHvmaBanTe 3a Bb3MOMHO M3/MTaHe Ha
mMarepuasnu, NPUYUHEHO OT PeMeLMA UHCTPY-
MEHT.

17) BHUMaHWe: pexeLmAT eseMeHT NpoabKa-
Ba fja ce BbPTHU U CNef U3KJIYBaHe Ha MoTopa.

18) BkoyeTe moTopa, KOrato malwuHarta € B
YCTONYMBO MONIOKEHHME:

— Y6epeTe ce, 4ye HAMA Apyrn xopa Ha noHe 15
mMeTpa B pajguyc Ha AeiCTBMe Ha MalumHaTa
MU noHe Ha 30 meTpa Npu No-TEXKO pA3aHe;

— He HacouBanTe 3arnywurens, cneposaren-
HO OTAENeHUTE ra3oBe KbM JiecHo3anaanmm
maTtepuani.

19) He npomeHsanTe peryaMpaHuaTa Ha moTopa

M He My No3BonfABanTe Ja AoCTUra npexaneHo

BMCOKKW 060pOTH.

20) He nognararite malimHaTa Ha nNpeKkaneHo
HaToBapBaHe W He U3NoA3BalTe MallnHa C Ma-
JTbK KanauuTeT 3a TexKa paboTa; n3nonssaHe-
TO Ha noaxoAslla 3a uenta MallnmHa Hamanasa
puCKa 1 yBean4aBa Npon3BoAnUTENHOCTTA.

21) MposepeTe ganu MaliMHaTa B PEHMUM Ha MU-

HMMa/HO HaToBapBaHe, € TaKa HacTpoeHa, ye

He Ce N03BO/NABA ABUXEHWE Ha MHCTPYMEHTa 3a

pAsaHe v Aanu cnepj yBennyaBaHe Ha CKOPOCT-

Ta, MOTOPBT MOXE fa NpeMrUHe 6bP30 Ha MUHU-

ManHO HaToBapBaHe.

22) Mo Bpeme Ha paboTa ApbMTe MaluMHaTa BU-

Haru 3aKadeHa Ha camapa.

23) CnpeTe moTopa:

— Bceku nbT, Korato mawmHaTa He e nog BaLl
Haasop.

— Mpeau fa 3apexpare ¢ ropueo;

— lMNo Bpeme Ha npemecTBaHMATa MeXay pas-
JIN4HUTE PabOTHU 30HM.

24) CnpeTe MoTOopa M pasKayeTe Kabena Ha

ceelyTa:

— MNpeaun nsebpLIBaHe HA NPOBEPKK, NOYMUCTBA-
He nan paboTu No MallnHaTa;

— Cnep3acmyKBaHe Havyxao Tano. MpoeepeTte
3a eBEHTYa/lHM LEeTH U Ce NorpumeTe 3a He-
o6xoaMMUTE NONpaBKKW Npean Aa nsnonssare
OTHOBO MaluMHaTa.

— AKo malunHaTa 3ano4He ga BMbpupa no aHo-
MafieH Ha4duH (noTbpceTe He3abaBHO Mpu-
YnHaTa 3a BMOpauuUTe U Ce MorpueTe 3a
M3BBbPLUBAHE Ha HEOOXOAMMUTE MPOBEPKU B
CneuunanuanpaH LeHTbp).

— Horarto mawmHaTa He ce nsnonsea.

25) UsbareanTe ga vMsnonssaTe MmawuHaTa B

cpefia U B HacoBe, B KOMTO MOXe Aa CMyluaBa-

TE OKOJIHUTE.

26) 3a pa usberHete pucka oT noxap, He oc-

TaBAWTE MalMHaTa ¢ TOMbA MOTOP CPeA iMcTa

cyxa TpeBa Wau Apyr IeCHo3anaanm matepmann.

27) HuKora He crno6sasarnTe MeTalHU pereLm

enemeHTn. C Tasm mawmHa e 3abpaHeHa yno-

Tpebarta Ha MeTanHu Wan TBBbPAKW OCTpueTa oT

KaKbBTO U Aa e BUA,

28) BHUMAHME - B cnyyai Ha cuynBaHusA

WM MHUMAEHTM NO Bpeme Ha paboTa, cnpeTe

He3abaBHO MOTOpa W OTAajsedvyeTe mMalumHaTta,

3a fa He npeausBUKaTe [OMbJIHUTENHU Lie-

TH; B C/ly4ain Ha MHUMAEHTU C JIMYHU yBpewaa-



HWUA WIN MHUMLEHTU C TPETU InLa, aKTUBUPan-
Te He3abaBHO npoueaypuTe 3a 6bp3a Meau-
LMHCKa MOMOLL, KOMTO ca Hah-noAxoAflmn 3a
cb3ganaTta ce cuTyauua M ce OObpHETe KbM
34paBHa cayxba 3a HeobxoAMMOTO JevyeHue
OTcTpaHeTe cTapaTe/sIHO eBeHTyasIHW oTnaab-
LW, KOMTO MoraT fia HaHecaT LWeTU WK YBPEXK-
[aHWA Ha Xopa Wi UBOTHM, aKo He 6baaT 3a-
6enasaHu.

29) - H1BoTO Ha wym u BU-
6palnn, yKasaHo B HACTOALMTE MHCTPYKLMU,
npeacTaBfifBa MaKCUMaNHUTE CTOMHOCTM Npu
ynotpeba Ha malwmuHata. lNon3saHeTo Ha pas-
LeHTpOBaH eNeMeHT 3a pAsaHe, Juncara Ha
NoAAPbIKKA, BAUAAT YYBCTBUTEIHO HA OTAeNA-
HeTO Ha Wym v BuGpaumm. Heobxoanmo e, cne-
foBaTesiHO, Aa ce npeanpuvemMar npeBaHTUBHU
MEpPKM 3a OTCTpaHABaHE Ha BBb3MOMHW LWLETH,
Ob/KalM Ce Ha BUCOK LIYM W BMOGpaLuMK; no-
rpuMeTe ce 3a NOAAPBIKKA Ha MalunHara, cna-
ranTe aHTMHOHMW, NpaBeTe naysu No Bpeme Ha
pa6orTa.

30) MNpoabAKUTENHOTO n3naraHe Ha Bubpalmm
MOXe fia foBefe A0 YBPEKAAHUA U CMYLLEHUA
Ha HepBHaTa M KpbBOHOCHATa cucTema (no3Ha-
M 1 KaTo «CuHapom Ha PeliHoya» nnm «bana
pbKa») 0COBEHO 3a cTpajaluTe OT CMYLLEHUSA
Ha KpbBOHOCHaTa cuctema. CumnTommuTe Mo-
e fa 3acAraT pbleTe, KUTKUTE, NPBbCTUTE U Ce
nposBaABaT CbC 3aryba Ha 4yBCTBMTE/IHOCTTA,
MU3TpbNBaHe, Cbpbex, 60/Ka, 3aryba Ha UBAT
WU CTPYKTYPHW MPOMEHW Ha Koxarta. Tesu
eheKTN MOXe Ja ce YCWSIAT OT HUCKWUTE TeM-
nepaTtypu Ha OKoJIHaTa cpefa W/Wamn oT npexa-
JIeHO CTUCKaHe Ha ApbHKuTe. MNpu npossa Ha
cumnTomuTe, TpAbGBa Aa ce Hamaan BpemeTo
Ha ynoTpeba Ha MalmHaTa U fa ce nocbBeTBa-
Te ¢ neKap.

24  NOAAPBHHKA U CbXPAHABAHE HA CKNAJ

1) ENELEIANLGIZISE - OTtkadvete Kanadkarta

Ha cBeLTa 1 NpoYeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYK-
uun, npeay Aa U3BbplUBATE KaKBaTo M fa e
onepaums no NOYUCTBAHETO MM MOAAPbBHKKA-
Ta. HoceTe noaxoasim Apexu 1 paboTHU pbKa-
BULM BbB BCUYKM CUTyauuu, NpeacTaBaaBallim
pUCK 3a pblieTe.

2) m - Hwukora He wusnons-
BalTe MallMHaTa C WM3HOCEHU WU MoBpefe-
HKW YacTu. [ToBpeaeHUTE AN UBHOCEHU YacTu
TpsabBa Aa 6baaT 3aMeHeHU, a He NoMnpaBeHu.
M3non3BaiTe camo OpUrMHaHK pe3epBHU Yac-
TW: U3NOJI3BAHETO HA HEOPUIMHAJIHW PE3EePBHU
4acTu W/MAKU HenpaBWIHO MOHTUPAHW, 3acTpa-
lwaBa 6e3onacHoCTTa Ha MallvHaTta, MoXe Aa
NPUYUHU MHUMAEHTU UKW JIMYHW HapaHABaHUA,
KaKTo U cHeMma OT [pon3BoaUTENS BCUYKK 3a-

[Ob/IHEHWUS MU OTFOBOPHOCT.
3) Bcuykn onepauum no peryivpaHeTo v nog-
ApbiKaTa, KOMTO HE ca OMuCaHW B TOBa Pb-
KOBOACTBO, TpAGBa fAa 6bAaT WU3BbBPLUBAHWU OT
Bawwua guctpubyTtop uan B cneuuannsmpaH
LEeHTBbpP, pasnonaraiy, ¢ HeO6XOANMUTE 3HAHUA
M UHCTPYMEHTU 3a NPaBWIHOTO W3BbPLUBAHE
Ha paboTara, NMpu 3anasBaHe Ha MbpBOHaYan-
HaTa cTeneH Ha 6e30MacHOCT Ha MaluuMHaTa.
Onepaunu, U3BBPLLUEHN OT HEKOMMETEHTHM JIU-
ua nau dupmMu BOAAT [0 OTNafaHe Ha BCAKaKBa
rapaHumsa 1M BCAKAKBO 3aAb/IXKEHWE WU OTro-
BOpHOCT Ha [ponssoguTens.

4) Cnep BCAKO M3MoON3BaHe, pasKayeTe Kabe-
Jla Ha CBeLLTa 1 NpoBepeTe 3a eBEeHTyasIHU Mo-
BpeXAaHus.

5) MopabpmalnTe 3aTterHatv ramkuTe U BWH-
TOBETE, 3a fja CTe CUTYypHU, Ye MalumHaTa Bu-
Harn e B 6e3omacHO CbCToAHME 3a paboTa.
PepoBHaTa nogapbxKa € OCHOBHa [eMHOCT 3a
rapaHTupaHe Ha 6e30nacHoOCTTa 1 3a 3anasBsa-
He paboTHUTE XapaKTEPUCTMKM Ha MalumMHaTa.
6) MNpoBepsBaliTe peaoBHO Janun ca 3aTerHa-
TV NPaBWJIHO BUHTOBETE Ha PEXELUMA MHCTPY-
MEHT.

7) HoceTe paboTHM pbKaBuLUM M NOCTaBeTe 3a-
wMTaTa Ha MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe npu pabo-
Ta C Hero, Hamnp. NP1 MOHTUPaHE UKW OEeMOH-
TUpaHe.

8) Mo Bpeme Ha perynvpaHe Ha MalLMHaTa,
06bpHETE BHMMaHWE NPbCTUTE BU Aa He ocTa-
HaT 3axBaHaTU MEXAy ABWMMKELMA Ce UHCTPY-
MEHT 3a pA3aHe W HEMOABUKHUTE YacTu Ha Ma-
LIKHaTa.

9) He nunaiTe MHCTpyMEHTa 3a pa3aHe, JOKa-
TO He ce paskayun Kabena Ha cBelTa U MHCTPY-
MeHTa 3a pA3aHe He € Hamb/IHO HEeMOABUMKEH.
Mo Bpeme Ha Hamecu No MHCTPYMEHTa 3a pA3a-
He, BHMMaBawTe, 3all0TO TOW MOXe fa ce fABW-
M1, HE3aBMCMMO OT TOBA, Ye Kabesa Ha cBelyTa
€ pasKayeH.

10) KoHTponupanTe 4ecTo 3awwuTtarta, 3a Aa
npoBepuTe Aanu e usaxabeHa Uan fanau e Bo-
LEHO HEeNHOTO cbecToAHME. CMeHeTe A, ako e
nospegeHa.

11) CmeHeTe npeaynpeamvTenHUTE CTUKEpPH,
aKo ca NnoBpefeHu.

12) MpnbepeTe malnMHaTa Ha MACTO, HEAOCTbM-
HO 3a feua.

13) He npubupainTe MawmHaTa ¢ 6eH3MH B pe-
3epBoapa B NnomMelleHne, KbaeTo 6eH3NHOBUTE
n3napeHus morat Aa AOCTUrHaT NaaMbK, UCKpa
WY CUNEH U3TOYHMK Ha TOMJIMHA.

14) UsuvaKkarite MOTOPBT Aa ce oxaagu, npeam
[a noctaBuTe MalMHaTa B KOETO U Aa e nome-
LeHue.

15) 3a HamanABaHe Ha pucKa OT noxap, nofa-
ObpXanTe mawmnHaTa U Hal-Bevye MOTOPHLT 6e3
ocTaTblLM OT TPEBA, IMCTA MU NPEeKaNeHo Mac-



/10; HE OCTaBANTE CbAOBE C MaTepuaiun oT ps-
3aHeTo BbTpe B MOMELLEHNETO.

16) AKo TpsabBa ga v3npasHuTe pesepsoapa,
M3BDBpLUETE Ta3Wn onepauunsa Ha OTKPUTO M Npw
cTyaeH asuraten.

17) MNpean pa npubepeTte mawuvHarta, yBepeTe
ce, ye CTe OCTaBMAM Ha ONpPefeseHoTO MsAC-
TO BCUMYKM KJIOYOBE W MHCTPYMEHTW 3a nop-
OpbHKa.

2.5 OCTATBYHW PUCHOBE

HesaBucuvmo 4e ca cnaseHu BCUYKU Npegnu-
caHuMA 3a 6e30MacHOCT, MOXe BCe oule Aa uma
HAKOM OCTaTb4YHU PUCKOBE, KOUTO HE MoraT Aa
6baaT uskaodeHu: Mo Buga n NpomM3BoOACTBO-
TO Ha MallnHaTa, NOTEHLMATHUTE NPEABUAUMU
onacHoCTH 6uxa mornu ga 6baat:

— HapaHsBaHe Ha npbCTUTE M pbLETE, aKo 6b-
[aT 3acerHatv OT BbPTEHETO Ha MHCTPYMEH-
Ta 3a psA3aHe.

— HapaHsaBaHe Ha KpaKaTa, aKo 6bAat yaapeHu
OT MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

— HapaHsABaHe Ha o4uTe, aKO He Ce HOCAT Hu-
KaKBUW 3alUMTHU o4nna (M3MTaHE Ha KaMb-
HW MK 3eMA)

— MNoBperpaHe Ha cnyxa, aKo He ce MocTaBss
HWKaKBO C/YXOBO NpeAnasHoO CPeacTBo

2.6 TPAHCMOPTUPAHE U NPEMECTBAHE

1) Bcekn nbT, Korato TpsAbBa ga npemecTtBa-
Te WaM TpaHcnopTupaTe MalmHaTa, € Heo6Xo-
OUMO:

— [a usracuTe MoTOpa, Aa U34yaKaTte cnvpaHe-
TO Ha ypeja 3a psAsaHe U fa pasKauute Ka-
naykara Ha cBewTa;

— [a noctaBuTe 3alimMTaTa Ha MHCTPYMEHTa 3a
pssaHe;

— XBalwante mawmHaTa eAMHCTBEHO 3a APbHK-
KWUTE W Haco4YeTe MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe B
nocoKa obpaTHa Ha NPUABUIKBAHETO.

2) Mpu npeHacsHe Ha MalmnHaTa C TPaHCNOPTHO

CpeacTBo, C/iefBa fia ce No3nuMoHMpa TaKka, 4ye

[la He NpeacTaB/ifABa ONacHOCT 3a NbTyBaLMTe

M fla ce 3aKpenu 34paBo, C Luen ga ce nsberHe

o6pbliaHe, KOETO MOXeE fa foBefe A0 noBpe-

[a Ha MallnHaTa, KakTo U U3/IMBaHe Ha ropuBO.

2.7  ONA3BAHE HA OROJIHATA CPEJA

1) OnasBaHeTO Ha OKOJIHaTa cpefa TpsAbea ga
6bAe NPUOPUTET U BaXEH acneKkT npu ynoTpe-
6aTta Ha mMalwwuHata, B Nos3a Ha rpamaaHCcKo-
TO O6LECTBO M Ha cpeaaTa, B KOATO HUBEEM.
M3bsareariTe ga nputecHABaTe CbCepuTe.

2) CnepBainTe CTPUKTHO MECTHMTE HOPMW 3a
U3XBbP/ISHE HA OMaKOBKWUTE, Macnara, 6eH3u-

Ha, QUNTPUTE, UBHOCEHUTE YacTU WU KOMTO
M [a e eNleMeHT, KOWTO MOXKe CU/IHO Aa 3aMbp-
CY OKONHaTa cpefa; Tesu oTnagbly He Morat
na 6baaT u3xBbpAAHU B BOKyKa, a TpAbsa aa
6bAaT OTAENAHU U NpefaBaHu B crieyuanHuTe
LLEHTPOBE, KbAETO e CE OCBLLECTBU PELUKIN-
paHe Ha MaTtepuanuTe.

3) CneppaliTe CTPMKTHO MECTHWUTE pasnopes-
64 3a U3XBbPJISHE HA OTMAAbYHU MaTepuaiu
cnep pesvgoa.

4) Tlpu nsnusaHe ot ynotpeba He U3ocTaBsl-
Te MalmHaTta B OKO/MHaTa cpeja, a A npejante
B LEHTBP 3a CbOUpaHe, cnopes aevcTeawuTe
MECTHW HOPMMU.

3. 3ANMO3HABAHE C MALUMHATA

BEJIEHHKA - Unwctpayuute,
CboTBeTCTBaWM Ha O3HayYeHuATa, ce
HamMupaT Ha CTp. 2 Ha TOBa ynbTBaHe.

3.1  OMNUCAHUE HA MALLMHATA U CDEPA
HA YNOTPEBA

Tasn malmrHa e rpagnHCKU MHCTPYMEHT U Mo-
TOYHO, NPEHOCUM TPUMEP C ABUraTes C BbTpeLl-
HO ropeHe, NpeABUAEH 3a HYXAMTE Ha BalIeTo
X06M.

MalumHata e cbCTaBeHa OCHOBHO OT MOTOP,
KOWTO 3a[BWBa, Ype3 TPaHCMWCUOHEH Ban B
Tpbba, MHCTPYMEHT 3a ps3aHe, CbCTaBEeH OT
pemella rnaea.

OnepaTopbT MOXe Aa AbPHMU MalmHaTa ¢
MoMOLLTa Ha KOMaHW U MOMe Jla 3ajeicTBa
OCHOBHMWTE KOMaHAM KaTo B1HArK octasa Ha
6e30MacHO Pa3CTOSHWE OT PEELLMS MHCTPY-
MEHT.

3.1.1 NMpepBuaeHa ynotpeba

Tasun malmHa e NpoeKTMpaHa U KOHCTpyupaHa

3a:

— 3a KOCeHe Ha TpeBa W He AbpBecHa pacTu-
TEJIHOCT, Ypes3 HannoHOBa Kopaa (Hamp. no
pb6OBETE HA TPEBHUTE MJIOLLM, HACAKAEHUSA,
CTEHM, Orpagu v 3eNeHn MecTa C orpaHu-
YyeHa nJol, 3a AOBbPLUBAHE HA KOCEHETO,
M3BBPLUEHO C KOCAyKa).

3.1.2 Tun nonsBaren

Tasu MaluMHa e npefHasHa4YeHa 3a U3nonssa-
He OT Noa3BaTen, ToecT HenpodecUoHaH
onepaTopy. Tasu MallMHa e npeaHasHaveHa aa
Cce MU3MoA3Ba KaTo X06u.



3.1.3 HecneuudguyHa ynotpeba

HakBaTo 1 ga e gpyra ynotpe6a, pasamyHa ot
rope uMTupaH1Te, MOXe fia Ce OKare onacHa u
[ia NMPUYUHMK LWEeTH Ha xopa u/vnun npegmeTu. B
“HenoaxoasawaTa” ynotpeba ce BKAOYBAT (KaTo
HensyepnarteneH npumep):

— M3MON3BaHe Ha MalMHaTa 3a METEHE;

— nogpaBHsiBaHE Ha XWB MNET WU ApPYrU Aew-
HOCTH, B KOUTO PEHELMAT MHCTPYMEHT He ce
M3Mnon3Ba Ha HMBOTO Ha 3eMATa;

— M3MoN3BaHe Ha MalluHaTa C MHCTPYMEHT 3a
pA3aHe Haj /IMHWATA Ha KojlaHa Ha onepa-
TOpa;

— M3MON3BaHe Ha MaluHaTa 3a psAsaHe Ha Ma-
Tepuasiv, KOUTO He ca OT pacTUTENeH Mpo-
N3XO0g;

— M3MOoN3BaHe Ha MallmMHaTa OT NoBeYe OT eAnH
YOBEK;

3.2 WAEHTUOUHALMOHEH ETURET
WYACTHU HA MALUMHATA

1. HwuBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT

2. MapKupoBKa 3a CbOTBETCTBUE

3. Meceu /lognHa Ha Npor3BOACTBO
4. Bwup mawuvHa

5. CepueH Homep

6. Vwme n agpec Ha nponsBoaUTeNSA
7. bBpown emucum

8. Hop Haaptukyn

11. [OBuratenHa eguHuua

12. TpaHCMUCHOHEH NPBT

13. TepmuHan Ha TpaHCMMUCHOHHaTa Tpbba
14. MhaBa 3a pAsaHe

15. MNpeanasunten Ha MHCTPYMEHTA 3a psA3aHe
16. MNpeagHa gpbiKKa

17. 3agHa gpbHKa

18. CseLy,

31. MNpeKbcBay 3a U3KAOYBaHE Ha MoTopa

32. HomaHpa yckopuTten

33. lpeKbcBaHe nogaBaHeTo Ha rOPUBO

34. CraprtoBa pbyKa

35. KomaHga nyckoBo yctponcTso (CTapTtep)

36. KomaHga nyckos enexkTpog (Mpavimep)

37. Hanysau Ha perynartopa 3a nopaBaHe Ha
ras (aKo ca npeasuaeHu)

38. Hanauka Ha pesepBoapa 3a ropMBHa cmec

MpumepHa ,[leknapaums 3a cboTBETCTBME”
Cce Hamupa Ha npejnocnejHara cTpaHuua Ha
yNbTBAHETO.

3.3 OMNWUCAHME HA NOACHUTENHUTE
CUMBOJIU (kbaeTo ca npeaBUAEHHN)

41. PesepBoap 3a ropusHa cmec
42. Mo31uuKn Ha NpeKkbeBaya CTon MOTop
a = cnupaHe
6 = xopg,
43. KomaHpa nyckoBo ycTpoicTBo (Starter)
44. KomaHpa 3anvBaHe npeau nyckaHe B
fevictue (Primer)
45. MNocoKa Ha BbpTEHE Ha pexeLwus
WHCTPYMEHT

3.4 NPEANWUCAHWUA 3A BE3OMACHOCT

Bawarta mawwuHa Tpa6sa ga ce M3N0a3Ba BHU-
martesiHo. 3a Tasu Len BbpXy MallnHaTa ca no-
CTaBEeHW NUKTOrpamu, 3a Aa BW HAMOMHAT OC-
HOBHWTE NpeanasHn mepku. MNo-gony e obacHe-
HO 3Ha4eHneTo M. OCBEH TOBA, NpenopbyYBame
[a npoyeteTe BHMMATE/NIHO MEPKUTE 3a 6e30-
nacHoOCT, MOMECTEHU B cneunanHarta rnasa Ha
HaCTOALLOTO yMbTBaHe.

CmMeHeTe noBpefeHWUTe WM HEYeT/IUBU eTu-
KeTw.

51. BHumaHue! OnacHocT. AKO malluHaTta ce
M3MnoN3Ba HenpaBU/IHO, MOXE Aa 3acTpaluu
apyrvTte u cebe cu.

52. MNpean ga n3nonsearte Tasu malluHa, nNpo-

yeTeTe yMbTBAHETO C MHCTPYKLMK.

Mpy npogbmxuTeNHa BCEKUAHEBHA Yyno-

Tpeba Ha malmHaTa B HOPMaJiH1 YCAOBUA,

paboTeLwunaT c Hea MoXe Aa 6bae U3/0KEH

Ha WYyM CbC CTOMHOCT, paBHa WKW MNO-ro-

namva ot 85 dB (A). [a ce usnonsear Ly-

MonpejnasBalln cpefcTsBa, oyusia U 3a-

LWMTHa KackKa.

54. OnacHocT oT oTxBbpyawu matepuanu! Mo
BpeMe Ha U3Moa3BaHe Ha MaluHaTa oTaa-
neyeTe Ha noHe 15 M. BCUYKM Xopa Unn Jo-
MaLUHW HUBOTHM!

55. MaKcrMmMasiHa CKOpPOCT Ha pemewma WH-
CTPYMeHT. N3nonsBanTe camo NoaxoasLLm
WHCTPYMEHTU 3a pA3aHe.

56. He nsnonsBaiTe pesun C BpbX, METaSHM
W TBBPAN OCTPUETA, UK MBK LMPKYNAP.

57. Ha Tasu mawmHa MOxe fa ce n3nonsea ca-
MO efiHa r/iaBa 3a psAsaHe.

58. BHumaHne! BeH3WHBT e necHosananum!
OcTaBeTe MOTOP®BT Aa USCTUHE MOHE 2 MU-
HYTW Npean Aa OCbLLEeCTBUTE 3apeaHe.

59. BHumaHue! CTonTe ganey oT TonauTe no-
BBPXHOCTH.
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BEJIEXKKA - durypute, UMTUPaHU B TEKCTAa,
ce HamuparT Ha cTp. 4 1 caepBallyn Ha TOBa
ynbTBaHe.



4. MOHTAH HA MALUMHATA

BAM{HO MatiumHata e ¢ HKou pa3r/io6eHu Hac-
TU U pe3epBoapbT He e 3apesjeH CbC CMECTA.

BuHarn cnaraiite pe6enm
NpeAnasH1 pbLHaBUYM 3a MaHeBpupaHe C
MHCTPYMeHTHTe 3a pA3aHe. bbaeTe U3HAIO-
YUTE/THO BHUMATE/NIHW NpU MOHTMPaHe Ha
YacTute, 3a Aa He 3acTpaiwmnTe 6e30MacHOCT-
Ta M eMHacHOCTTa Ha pa6oTa C MalWMHaTa;
B C/ly4ali HA CbMHeHMe, O6bpHeTe ce KbM
BalMA NPOZABAY-HOHCYITaHT.

INEIITGISN PasonakosaHeTo "
3aBLPLIBAHETO HA MOHTaWa TpAGBa [a ce
OCBIYECTBAT BLPXY PABHA M 34PaBa MOBBPX-
HOCT, C ZOCTAaTBYHO MPOCTPAHCTBO 3a fpe-
Te, KATO CHM C/YHMUTE BUHArMU C NOAXO/AUM
HUHCTPYMEHTH.

M3xBbpiAHETO Ha onakoBKarta TpA6Ba Aa ce
M3BbpLUIBA Cropes AeNCTBaLMTe MECTHHU pas-
nopeaoém.

41  OKOMMNEKTOBAHE HA MALUWMHATA (bW 1)

— MoHTHpariTe ropHata yacT (1) Ha npegHaTa
APpbKa (2) M nocTaBeTe gonHaTa Kanadka (2)
nocpeacTBOM BUHTOBETE (3) KaTo BHMMaBaTe
[a noagabprarte B NO3WUMA ABaTa Nab3ralim
narepu 6e3 Kanak npoTmB BUbOpauuu (4)

— MNpepun pa 3aterHeTe BUHTOBETE (3), OPUEH-
TUpanTe NpaBW/IHO ApbXKaTa CNpPAMO TpaH-
CMUCHMOHHaTa Tpbba.

— 3arerHeTe goKkpan BMHTOBETE (3).

4.2 MOHTA HA NPEANA3UTENSA (DU 2)

— OTcTpaHeTe npeanasHata Kanadka (1) ot
Kpas Ha fonHaTta yacT Ha npbTa (2).

— (buKkcupanTe 3awmTtaTa (3) KbM cynopTa (4)
ypes gocTaBeHUTe BUHTOBE (5).

4.3  MOHTHPAHE 1 PA3I/IOBABAHE HA
PEMELLATA T/IABA (&MU, 3)

a) MoHTam

— C noaxogsau, Kaw4 6/10KUpanTe BbPTEHETO
Ha Bana (1).

— MoHTupaiTe perellata rnasa (2), 3aBvBam-
KM A N0 NMOCOKa Ha YaCOBHUKOBATa CTpesKa.

6) Pasrno6saBaHe

— C noaxoasfw, Koy G10KMpanTe BBbPTEHETO
Ha Bana (1).

— OTcTpaHeTe pexeLllara rnasa (2), Kato A pas-
BMBATE MO NOCOKa, 06paTHa Ha YaCOBHUKOBA-
Ta cTpesnika.

4.4  MOHTAH HA NMPEAHUA NPBT (U 4)

— UsBapeTe cnupartenHus wudT (1) u nsbytan-
Te foNHaTa YacT Ha npbTa (2) foKaTo YyeTe
LpaKkBaHe Ha cnupatenHusa wudT (1) B oTBO-
pa (3) Ha npbTa. lNocTaBAHETO MOXKe Aa ce
YNECHW, KaTO BbPTUTE JIEKO AONHATA YacT (2)
B /IBETE MOCOKW; OKOHYaTE/IHOTO NOCTaBAHE
ce yceuia no wudTa (1), Konto Tpabea aa ce
npuéepe nsuano.

— Horato npuKntounTe noctaBaHEToO, 3aTerHe-
Te foKpaK pbyKaTa (4).

5. NOArOTOBHA 3A PABOTA

51 NPOBEPKA HA MALLMHATA

Mpepy pa 3anoyHeTe paboTa, € HEOOX0AMMO:

— v“Mma iM pasxiabeHn BUHTOBE BbpXY MallmHa-
Ta Y BbPXy UHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe;

— MpoBepeTe MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe Aa He e
noBpefeH;

— MPOBEpPETE NOYUCTEH /M € Bb3AYLWHUAT bu-
Tbp;

— npoBepeTe fobpe v ca GUKCUpaHu u GyHK-
unoHunpart m erVIKaCHO npegnasuTtennTe;

— MpoBepeTe CTabUIHOCTTA Ha AP bIKKUTE.

5.2 NOArOTOBKA HA TOPUBHATA CMEC

Tasun mawurHa e cHabaeHa ¢ AByTaKTOB MOTOP,
KOMTO M3MCKBA 3a FOPMBO CMEC OT GEH3MH M
CMa304HO Mac/o.

BAHHO Yrnotpebata eauHCTBEHO Ha GeH3MH
BOAM [0 roBpeaa Ha MoTopa M OTMEHS MpaBoTo
3a ro/13BaHe Ha rapaHLms.

BAMHO Usnonsparite eguHCTBEHO KayecTse-
HM ropuBa m macsa 3a JobpoTo yHKUMOHUpaHe
Ha malumHara v rapaHTpaHe npoab/IHUTE/IHOC-
TTa Ha }{MBOT HA MEXaHUYHUTE 4acTH.

5.2.1 XapaKTepucTUKM Ha 6eH3uHa

M3nonssanTe eANMHCTBEHO 6€30/10BEH 6EH3UH
(3eneHo 03Ha4YeHWE) CbC CTOMHOCT Ha OKTaHa
He no-HucKa ot 90 N.O.

BAM{HO 5e30/10BHMAT 6€H31H BOAM [0 06pasy-
BaHe Ha yTaliKn B pe3epBoapa, aKo Ce 3a4bpHu
rioBeye oT ABa mecewa. BuHarn narnosisBanTe He-



3acTos/1 6eH3uH!
5.2.2 XapaKTepMCTUKM Ha MacaoTo

M3non3saiTe e4UHCTBEHO CUHTETUYHO MacCJ/Io C
OTJIMYHO Ka4YecTBO, MpefHa3Ha4YeHo 3a AByTaK-
TOBU MOTOpPM.

Mpw BawmA npopaBaYy-KOHCYITAHT ca Ha/MYHU
mMacna, cneuuanHo paspaboTeHn 3a TO3U BUS,
MOTOPM, KOUTO rapaHTUpaT BUCOKa 3aliuTa.
YnoTtpeb6ara Ha Te3n macna no3sosfBa CbCTa-
BAHETO Ha 2,5%-0Ba cMmec, npeacTasaasBalia
eflHa YyacT Macso Ha Bceku 40 yacTu GEH3MH.

5.2.3 MpurorBAHe U cCbXxpaHeHUe Ha cmecTa

BeH3UHBT M cMecTa ca Jiec-

Ho3ananumu!

- CbxpaHsABaliTe 6eH3MHa U CMecTa B KOH-
TeliHepH, npegHa3Ha4yeHUW 3a ropuBa, Ha
CHUrypHU MecTa, OTAa/1e4eHU OT U3TOYHHLHN
Ha TonJIMHa N1 cBo604eH N1amMbK.

- He ocraBsiiTe HOHTEHHepUTe Ha MecTa,
AOCTbIMHM 3a geya.

- He nywerte, Korato npuroTBaTe cMecTa U
unsbareaiite BAMWBAHETO Ha 6GeH3UHOBM-
Te napm.

3a npuroTesiHe Ha cmecTa:

— CnoxeTe B NoAxoAasfl, CbA NosioBuHaTa OT
KOJIMYECTBOTO GEH3UH.

— lMNpnbaBeTe UANOTO MaC/O, CNOPES, UHCTPYK-
uMuTe OT TabauuaTta.

— CnoxeTe ocTaHanarta 4acTt oT 6eH3MHa.

— 3arBopeTe cbAa M paskaarteTe gooépe.

BAM{HO CwmecTa e nognoxeHa Ha cTapeeHe. He
MPUroTBANTE MO-ro/IAMO KOJIMYECTBO CMEC OT He-
06X04MMOTO BM, 3a fja M3berHeTe obpasyBaHeTo
Ha yTanKu.

BAMHO Ot6enemere oTHET/IMBO HOM KOHTEH-
Hepy CcbabpHaT 6eH3MH U KoM CMec, 3a Ja U3-
6erHeTe eBeHTyasHo 06bpHKBaHe B MOMEHTa Ha
MU3M0/13BaHETO MM.

BAM{HO [lounctBarite nepuoanyHO KOHTEVHE-
puTe, B KOMTO CbXpaHAaBaTe 6eH3nHa u CMecTa,
3a fla OTCTPaHUTE OT/IOMEHUTE yTakKN.

5.3 3APEH/AHE C rOPUBO

yN(e])liXed; [ele3 4l He nywerte, KoraTo 3apeH-
Aare ¢ ropuBo U M36ArBaliTe BAMLIBAHETO Ha
6EeH3MHOBM napy.

UNSERIZEGIZISN OTBOPETE BHUMAaTENIHO Ka-
navyKaTa Ha KOHTelHHepa, Tbi KaTo € Bb3MOH-

HO BbTpe f[a ce e 06pa3yBasio HansaraHe.

Mpeau ga NpUcTbNUTE KbM 3aperaaHe:

— PasknarteTte gobpe cmecTa B Tyb6ara.

— lMocTaBeTe MawwuHaTa B cTabwuiHa no3uuus
Ha paBHO, KaToO KarnaykaTa Ha pesepBoapa
€ Harope.

— MNouncTeTe KanaykaTa M 30HaTa OKOJIO Hes,
3a a He nonajHar B pesepBoapa oTnagb4yHu
NPOAYKTW MO BPEME Ha 3apermaHeTo.

— PasBbpTariTe BHMMATE/IHO Kanaykarta Ha pe-
3epBoapa, 3a Ja Ce OTAE/IM MOCTENeHHO Cb3-
[anoTo ce BbLTpe HanaraHe. [pu 3apewpa-
He uanonssaiTe ¢yHWA, KaTo rnegate Aa
He NpenbiHUTE pe3epBoapa A0 pbba Ha oT-
BOpa.

YN ZIEGIZISE 3arBaparite BuHarM Hato
3arAraTte fOKpal Kana4ykara Ha pe3epBoapa.

Moynctere BegHara BCAKa
cnega oT cmecTa, B c/y4qali, 4e e 6una pas-
JIATA BbPXY MawWMUHaTa Ui MACTOTO, KbeTo
3apewigare u He BH/IO4BaliTe MOTOpa, [jOHa-
TO BCe owe nma 6eH3MHOBM napu

6.  M3MOJI3BAHE HA MALLMHATA

6.1  BHJIOYBAHE HA MALLUMHATA

VNEEIIZLN IS8 BraroveTte mawumHata Ha

pascTosaHue Hak-MaJIKo 3 MeTpa OT MACTOTO,

HKbAeTo CTe A 3apefn/in ¢ ropuBo.

Mpepy ga BKAUYUTE MOTOpA:

— lMNocTaBeTe malwmMHaTa B cTabuaHa no3uums
Ha 3emATa.

6.1.1 BKalouBaHe Ha ,He3arpan“ motop

NI IZISE Mo “Hesarpan” moTop ce
uma npegBus MOTOpP, KOMTO ce BH/IH0YBA Mo-

He 5 MHWHYTH cJle4 HeroBoTo H3HJ/llo4YBaHe
Hnan csieq 3apexdigaHe ¢ ropruBo.

3a BK/Il0YBaHe Ha mawmHara (Pur. 5):

1. MNpemecTeTe npekbcBaya (1) B nosmuma «|».

2. 3agencTBanTe cTapTepa, Kato 3aBbpTUTE
nocta (4) B nosmuma “B”.

3. 5. HatucHeTe KOMYeTo 3a NyCKOB €/1eKTPOL,
(Mparimepa) (5) okono 3-4 NbTH, 3a Aa nNoa-
NnoMorHeTe 3anasiBaHeTo Ha KapbypaTtopa.

4. HatucHeTe npegnasHua noct (3), 3agewn-
CTBaWTe IocTa Ha nejana Ha rasTa (2) u ro
nogAbpranTte B nNosuuua 4pes byToHa (7),
rnocne nycHeTe npeanasHua nocT (3).

5. [lpbTe 34paBo MallMHaTa Ha 3emMATa, C ef-



Ha pbKa Ha fBuraTenHaTa eAvHuua, 3a fa
He U3rybute KOHTPOA MO BPEME Ha BKJIOY-
BaHe (Pwr. 6).

BAM{HO 3a pa nsberHete gegopmaumm, TpaH-
CMUCHOHHaTa Tpbba He TpA6Ba ga ce u3rnoss3sa
3a nognupaHe Ha pbHaTa Wuam KOJIIHOTO 10 Bpe-
Me Ha BH/IK4BaHe.

6. N3TerneTte 6aBHO cTapToBaTta pb4Ka OKO/0
10 - 15 cm, KoraTto yceTuTe n3BecTHa Cbrpo-
TMBa, 3ano4YHeTe Aa A usgbpnseaTe no-pAs-
KO HAKO/IKO MbTH, JOKATO Ce OCbLLECTBU 3a-
nansawe.

BAMHO 3a paunsberHete cKbcBaHe Ha BPbBTA,
He A u3abprBaTe JOKpar v He A Nb3ravTe Bbp-
Xy Bogaya, OTryCKakTe nocTeneHHo cTaprosara
PpbyKa, 3a ga He 6bAe HEKOHTPO/IMPYEMO BPb-
LaHeTo ¥ B M3X04Ha MO3ULMS.

7. IsTernanTe OTHOBO M OTHOBO CTapToBaTta
pbYKa, AOKaTO Ce MNOCTUrHe npasuIHO 3a-
nasBaHe Ha MOTopa.

3ananBaHeTo Ha MalWMHE-
Ta C BH/IIOYEH CTapTep BOAM [0 ABUHEHUE Ha
MHCTpYMeHTa 3a pA3aHe, KOHTO CriMpa camo
Py U3K/II0YBaHe Ha cTapTepa.

8. Llom 6bae BKNKOYEH ABUraTENSA, U3KIIIOYETE CTap-
Tepa KaTo 3aBbpTWTE pbyKaTa (2) B noauuua
<<ON>>.

9. MsknioueTe wanysute (7 - aKo e NPeABUAEH) KaTo
3ajieficTBaTe 3a KpaTKo yckopuTens (2), 3a za
BbpHeTe QYHKLMOHUPAHETO HA MOTOpa Ha MUHU-
MasiH1 060pOTH.

10. OcTaBeTe MOTOpa Ha MUHUMATHA 0GOPOTH NOHE 3a
OKOJI0 MUHYTA, NPeau fa NPUCTbNUTE KbM paboTa
C MallnHaTta.

BAM{HO AKo cTapToBaTa pb4Ka ce 3ajeyicTsa
MPOAB/IKUTENIHO 3aE[HO CbC CTapTepa, MOTO-
PBT MOMeE ga ce 3asaBm 1 ja ce Npean3BuKa He-
npaBn/IHO CTapTMpaHe Ha MalumHarTa.

Mpu 3apaBAHe Ha MoTopa, cBasieTe cBelTa
W M3gbpnaiTe NeKo cTapToBaTta ApbiKa, 3a
fa OTCTpPaHWTe M3/IMLWHOTO FOPUBO; U3CYLLETe
€/1IeKTPOAMUTE Ha CBeLLTa U A NOCTABeTe OTHOBO
BBPXY MOTOpA.

6.1.2 BrnouBaHe Ha 3arpana moTop
3a BKJ/Il0O4BaHe Ha 3arpAaT MOTop (BegHara cnep,

W3K/0YBaHe Ha MOTOpa), ciiefBariTe Touka 1-5-
6-7 OT ropeonucaHara npouegypa.

6.2  PEMYJIALUA HA CKOPOCTTA HA
MHCTPYMEHTA 3A PA3AHE (UT. 5)

CKopoCTTa Ha MHCTPYMEHTa 3a psi3aHe ce pery-
nMpa OT KomaHaarta ycKopuTen (2), pasnonome-
Ha Ha 3agHaTa ApbiKa (6).

3a/BUKBAHETO € Bb3MOMXHO Camo aKo negana
Ha rasTa e HaTUCHaT B CbLLOTO BPeMe J10cTa 3a
3aknyBaHe (3).

[BuxeHneTo ce npejasa OT MOTOpPa Ha npeja-
BaTe/IHUA Ban 4pes ueHTpo6emeH CbeanHnTen,
KOMTO He No3BonfABa 3ajBuHBaHe Ha Bana, Ko-
rato MOTOP®BT € Ha MUHUMAJTHU O60pOTVI.

VNI RN IZIS38 PertelyuAT MHCTPYMEHT He
TpA6Ba Aa ce [BHHM, HOrato MOTOPBT €

BHJ/IIOYEH Ha MMHUMaIHW 060poTH. AKO pe-
HeLWMAT UHCTPYMEHT ce ABUHMU C MOTOP Ha
MUHUMYM TpA6Ba Aa ce CBbpHeTe C BaluA
npogaBay-KOHCY/ITaHT 3a NpaBUJIHO pery/in-
paHe Ha MoTopa.

MpaBunHaTa paboTHa CKOPOCT Ce NocTura Ypes
HaTucHaT JOKpaW JI0CT Ha ycKopuTens (2).

BAMHO T[lpes nbpsute 6 -8 yaca ot paborara ¢
malumHaTta n3bAreasTe ga n3nosasBate Mortopa
Ha MaKcumMaJsiHu 06OpPOTH.

6.3  CMUPAHE HA MALUMHATA (UTr. 5)
3a cnupaHe Ha MallMHaTa:

— OTnycHeTe KOMaHzaTa Ha ycKopuTena (2) u
ocTaBeTe MOTOPBT Aa AeMCcTBa Ha MUHMMA-
HWM 06OPOTH 3a HAKOJIKO CEKYHM.

— [oBepeTe npekbeaya (1) B nosuuma «O».

A BHUMAHUE! W1l R I ELTERTTEIZIEY, 210
nogasaHe Ha ropuBO, ca HYHHU HAKOJIKO MK~

HYTH [OKaTto ABUXHEHUEeTO Ha UHCTPYMeHTa
3a pA3aHe cripe HanbJIHO.

7. ONEPATUBHU PEHWMW U PABOTHU TEXHUKHU

YBamaBawTe ApyruTe v OKoHaTa cpeja:

— OnwuTaiTe ce fa He o6e3noKosBaTe ApyruTe.

- CnepBaiiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMM OT-
HOCHO OTAe/IAHeTO Ha oTnagb4yHKM mMaTepua-
N1 cnep pAsaHe.

— CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHWTE HOpMK OT-
HOCHO OTAENAHeTO Ha Mmacna, GeH3WH, U3-
XabeHW 4acTu U BCAKAKBMU OPYyrn enemMeHTH,
OKasBally CUHO BAMAHWE BbPXY OKoSHaTa
cpepa.



Ob6neyete nogxogAawm
Apexu rno Bpeme Ha pabora. Bawmar npoga-
Bay4-KOHCY/ITaHT € B CbCTOAHUE fJa BU Aaje
MHpOpMaLnAa 3a CbOTBETHU MaTepmuasn cpe-
wy 3/10M0/IYKM, 3a Aa Ce rapaHTupa CHUryp-
HOCTTa Ha pabora.

71 HAYWUHU HA U3NOJI3BAHE

HA MALUMHATA

YN 1ZIS8 Mo Bpeme Ha pabota ma-
wHHaTa TpA6Ba BUHaru ga ce fi/bpHu 34paBo

C ABe pble, KaTo gBuraTesiHaTa eguHuLa ce
AbPHMU B IACHO HA TAJIOTO, a rpynara 3a pA-
3aHe e noj HUBOTO Ha KoJlaHa.

Mpean fa KocuTe 3a MbpBY NbT, TpAGBa fa ce
3ano3HaeTe C MallnHaTa U ¢ Han-NoaXoAAWMUTe
TEXHUKM Ha psidaHe, KaTo npobBaTe fa ClOHM-
Te NpaBW/IHO camapa, Aa XBaHeTe 3[paBo ma-
LuMHaTa 1 Aa U3BbPLUMNTE ABUKEHUATA, HEOBXO-
avmun 3a paboTarta.

PerellaTta rnaBa Moxe fa OTCTpaHsBa BUCOKa
TpeBa v He AbpBecHa pacTUTENIHOCT B 61M30CT
[l0 orpaau, CTEHW, OCHOBW, TPOTOAPH, OKOIO
AbpBeTa U T.H., Wiu fa no4rcTsa usLuaio onpe-
feneHa 30Ha B rpaguHaTa.

YNNG 12138 C Tasu mawmnHa e 3abpaHe-
Ha ynotpeb6ara Ha MeTa/IHu W1 TBBPAHN pe-
3UM OT KAKBBTO M Aa e BUA.

Hsnonssarite CAMO Haii-
JIOHOBM KOpAM. YnoTpebata Ha MeTa/lHU Hu-
UM, nnactuuumMpaHn MeTasaHu HULu n/mam
HernoAXoAALM 3a r/1aBata, MOHe /ja NPUYNHU
CepUO3HU HapaHABaHUA M NOPaHeHUs.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba e fo6pe NepUOAMYHO Aa
ce cnvpa aBuratensa u aa ce oTcTpaHasar nie-
Be/UTe, YBUAW Ce OKOJIO MaluuMHaTa, 3a ga ce
npesoTBpaTH NperpsBaHeTo Ha TPaHCMUCUOH-
HaTa Tpbba, Ab/KALLO Ce Ha onaeTeHarTa nop
npeanasutensa Tpesa.

OTcTpaHsBalTe onneteHata TpeBa C OTBepT-
Ka, 3a Aa No3BOMWUTE MPaBU/HOTO M3CTUBaHe
Ha npbTa.

He u3nonssasite mawmHa-
Ta 3a MeTeHe, HaTo HaBeXpjarte pexeljara
rnaBa. MowHocTTa Ha ABuratesia Moxe Aa
U3XBDBP/IN NPEAMETU U Ma/IKM KamMbyeTa Ha
15 1 noBeye meTpa, NMPUYUHABANKN L4ETH
MM HapaHABaklKK1 xopa.

a) PasaHe B aBueHune (KoceHe) (Pur. 7)
HanpepBaiite c paBHOMEPEH XOZ, C Abroobpas-
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HO ABWMEHUWe, NMPUIMYALLO Ha TPAAWLMOHHOTO
KOceHe, 6e3 fla HaK/IoHABaTe pemellaTa rnasa
Mo Bpeme Ha onepauusTa.

MbpBO NpobBaiTe fa peweTe Ha npaBuaHaTa
BMCOYMHA B MaJ/IKa 30Ha, 3a Aa NoJiyymTe nocsne
eflHaKBa BWMCOYMHA Ha pA3aHe, NOAAbPHaNKM
pexelara rnasa Ha MOCTOAHHO Pa3CTOSAHWE
OT 3emATa.

3a No-TeXKM pA3aHNA MOXe fa e Nose3Ho pe-
Weljarta rnasa fja ce Hak/1oHu ¢ OoKosio 30° Ha
nfBo.

YNNG IZIS He pa6oTtete no To3M Ha-
4YUH, aKO MMa Bb3MOMHOCT 3a OTXBbp4YaHe

Ha npegmMmeTrh, KOUTO MOMHe fa HaBpe[AT Ha
Xopa njin HUBOTHH, UJTU Aa NMPUYUHAT LEeTH.

6) MpeuusHo pasaHe (U3paBHABaHe)

[pbMTe mMalmHaTa IeKO HaK/IoHeHa, Taka ye
[0/HaTa 4acT Ha rnagaTta 3a pssaHe Aaa He Ao-
HOCBa 3eMATa W JIMHUATA Ha pA3aHe Aa ce Ha-
MUpa B 3KesaHaTa To4Ka, KaTo AibpHuUTe BUHArK
Jasney ypefa sa pssaHe oT oneparopa.

B) PasaHe B 621M30CT g0 orpagu / ocHOBM

(cur. 8)

MpubnukasanTe 6aBHO rnaBaTa 3a pA3aHe Ao
orpagu, Konyeta, CKaau, CTEHU U T.H., HE TU ya-
panTe.

AKO KopaaTa yAapu Cepuo3HO MNpenAaTcTBue,
MOe fla ce CKbca WM U3xabu; ako ce onsete
B Orpaja, Moxe pA3Ko Aa ce CKbca.

BbB BCeKM criyyail, pA3aHeTo OKOJI0 TPOToapH,
OCHOBMW, CTEHW M T.H. MOXe Aa foBeje A0 Mo-ro-
NIFIMO OT HOPMaJIHOTO U3HOCBaHe Ha Kopaara.

r) PasaHe orono abpseTa (Pur. 9)

BbpBeTe OKOMO ABPBOTO OT /IABO Ha AACHO,
npubanaBalikn ce 6aBHO KbM AbHepuTe, Ta-
Ka 4Ye fa He ce yaapu KopaaTa B AbpBOTO, NOA-
[ObpraiTe rnaBara 3a psisaaHe JIEKO HaKJIOHeHa
Hanpeg.

MmaiTe npensua, Ye HaloHoBaTa Kopaa Mo-
e [ja OTPEXe Uau fa NoBpeamn MaslkMTe XpacTu
W Ye yAapbT Ha HanoHoBaTa KOpAa CbC CThO-
JIOTO Ha XpacTu C MeKa Kopa MOoXe Ja noBpeau
TEXKO pacTeHMEeTo.

) Perynauma Ha gbaXUHaTa Ha KoppaTta
no Bpeme Ha pa6oTa (dwur. 10)

Tasu malwuHa pasnonara ¢ rnaea ,Ygaapu u
Mpogbaxun® (Tap & Go).

3a pa ce oTnNycHe HoBa Kopaa, yaapeTe rnasa-
Ta 3a pA3aHe B 3eMATa npu agsuratesi Ha Makcu-



MasiHa CKOPOCT,; KopAaaTta aBTOMaTtuU4HO ce OT-
nyCKa 1 HOX'BbT 0TPA3Ba U3NIMLWLIHATa Ab/IXUHA.

7.2 3ABDBPLUIBAHE HA PABOTATA

Horato cTe npukaymnmn paborta:

- CnpeTe MmallMHaTa, KaKTO € yKasaHo no-ro-
pe (Bu 6.3).

8. PE/IOBHANOAAPBHKA

MpaBWAHOTO MogAbprKaHe Ha malwuHata e oT
U3KJIIOUYUTENTHO 3HAYEHWe 3a 3ana3BaHe Ha Hel-
HaTa ebeKTUBHOCT 1 6e30MacHOCT Npu padoTa.

UNSELGIZIAGIZIS Tpu ocbujecTBABaHe Ha

onepauyum rno nNojapbHKa:

- OTCTpaHeTe Kanaykarta oT cBelyTa.

- U34yaraiiTe JOKAaTO U3CTUHE MOTOPDBT.

- lMazete oHosnHaTa cpepja oT u3/IMBaHe Ha
macna, 6eH3UH WU ApYyrM 3aMmbpcaBalyn
marepuanu.

81 CDBHXPAHEHME

Horato npuknioumte pabota, NOYUCTETE BHMU-
MaTesIHO MalumHaTa OT npax M oTnagbyHu mate-
puanu, ybegeTe ce, 4e HAMa NOBPELEHMN YacTH,
3amMeHeTe aePeKTHUTe YacTu. MawmHara Tpa6-
Ba Aa Ce AbPHM Ha CyXO MACTO, U30/IMPaHO OT
aTMoChepHU CMYLLEHUA, C NPaBUJIHO MOCTaBEH
3awmnTeH Kanbd.

8.2 TMNOYUCTBAHE HA MOTOPA

WHA 3ATNTYWWATENA

3a Aa ce HamasIM PUCKBT OT MoMap, NoYncTBam-
TE YecTO MEPHUTE Ha LMMHABPA CbC CrbCTEH
Bb3JYX U 0CBOGOAETE 3aryLUUTENS OT HaTpy-
nasuTe ce CTbProTUHK, KJIOHYeTa, UCTa U 4py-
M OTnagbupm.

8.3 T'PYNA BRJIOYBAHE

3a pa usberHeTe nperpABaHe M NoBpesa Ha Mo-
TOpa, € HeOBXOAMMO PEeLIETKMUTE 3a Bb3AYLIHO
ox/lamjaHe Aa ca BUHaruM fo6pe noyYnucTeHu u
0CcBO60AEHM OT CTPrOTUHM U APYTU OTNAAbLM.
AKO 3abefieuTe NpusHaLM Ha U3HOCBaHE Ha
CTapTOBMSA LUHYP, CBbPETE Ce C BallMA KOH-
CYNTaHT-NpofasaY, 3a 4a ro CMeHw.
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8.4 ®UHCUPAHE

[MpoBepsBanTe NEPUOSMYHO fa/iv ca 3aTerHaTm
BCWYKM BUHTOBE U ramku, a CbLLo TaKka ganu ca
34paBo GUKCUpPaHU APBKKUTE HA MallMHaTa.

8.5 TMOYUCTBAHE HA Bb3AYLWHUA

GUNTBP (DU, 11)

BAM{HO [louyncTBaHETO Ha Bb3AYLWHUA PUITBP
€ 0T 0CO6eHO 3Ha4YeHne 3a J06POTO YYHKLMOHN-
paHe u KUBOT Ha malumHaTa. He pabotete 6e3
GUATBP MM C NOBPEREH UATBP, 3a Aa HE 6b-
Aat HaHeceHn Heronpasmumu LEeTH Ha MOTopa.

MouncTBaHeTo TpAbBa fa ce U3BbPLUBA Ha BCe-
Kn 15 paboTHuM Yaca.

3a noyncTBaHe Ha puaTbpa:

— PasBuiiTe pbykaTta (3) U pa3rnobeTe Kanaka
(1) n oTcTpaHeTe hUATpUpaLLNA ETIEMEHT (2).

— UsmuiiTte duntpupalyma enemeHT (2) ¢ Boga
1 canyH. He nanonssante 6eH3VH UK Apyrn
pasTBOpUTENN.

— OcTaBeTe UATBHPA Aa U3CbXHE HA Bb3AYX.

— MoHTupaiiTe oTHOBO GuATpupalwiata 4acT
(2) n kanayeTo (1), KaTo 3aBUHTUTE 06pPaATHO
Kpbrnata pbyKa (3).

8.6 MPOBEPKA HA CBELLTA (M. 12)

CansiTe NepMOANYHO CBELLTA U A NOYMCTBAN-
Te OT HaTpynaauTe ce OTNagbyHW eNEMEHTU C
nomMoLLTa Ha MeTaJsiHa YeTyuua.

Cnepete v Bb306GHOBETE MNpaBuiHaTa AUCTaH-
LMA MEXAY eNeKTpoauUTE.

MoHTHpaliTe 0THOBO CBELLTA, KaTo A 3aTerHeTe
[OKpan C NpefoCcTaBeHMs KoY.

Ceewra TpA6Ba fa 6bae 3ameHeHa Cc apyra,
C aHaJIOrMYHU XapaKTEPUCTMKK, B Cllyyal, ye
€NeKTPOANTE Ca M3ropesivu UanM nsonaumsaTa e
M3HOCEHa, 1 TaKa Wau nHadve - Ha Bcekun 100 pa-
60THM Yaca.

8.7 3AMAHA HA KOPJATA HA

TIABATA (®UT. 13 A/B)

— CnepBaviTe nocnepoBaTefiHOCTTa, yKasaHa
Ha ¢urypara.

HATOYBAHE HA HOXA 3A CPA3BAHE
HA HOPJIA (U 14)

8.8

- OTCTpaHeTe HOX¥a 3a cpA3BaHe Ha HopaaTta



(1) oT NnpegnasuTens (2), KaTo pasBueTe BUH-
ToBeTe (3).

— (buKcupalTe HOMXa 3a cpA3BaHe Ha Kopaa B
MEHreme 1 NpUCTbINeTe KbM HaTO4YBaHe, KaTo
M3nonssare Na0CKa nuaa v BHUMaBaTe ga 3a-
nasuTe OpUrMHaJHWA BrbJl Ha pA3aHe.

— MoHTHpaiTe obpaTHO HOXa BbPXY npegna-
3uTens.

8.9 MPOADB/TIHUTENHO BE3JENCTBUE
BAMHO Axo mucaute, 4ye HAMa jga nosssate
malumHarta 3a nepuog no-Au/br ot 2-3 mece-
ya, ce Hasara fja B3eMeTe HAKOM MEepKH, 3a Aa
nsberHeTe TpPyAHOCTW Mpu caepBalya pabota ¢
malumMHaTta MM CbOTBETHU TpakHU LYEeTH BbPXY
moTopa.

Mpeau pa npubepeTe mawmnHara:

- MNanpasHeTe pesepBoapa OT ropMBOTO.

— BrntoyeTe mMoTOpa M ro octaBeTe Ha MWHW-
MasiH1 060pOTH, LOKATO Crpe, C Len Aa ce us-
pasxofiM 0CTaHas0To B KapbypaTopa ropuso.

— OcTaBeTe MoTOpa fja U3CTUHE Npeau Aa npu-
6epeTe MawmHara.

Horato Tpa6sa ga BKAO4YMTE OTHOBO MaluMHa-
Ta, A NoAroTBeTe 3a paboTa TaKa, KaKTo e onu-
caHo B rnasa “2. [logrotoBKa 3a pabora’.

9. W3BBHPEJHA NOAAPBHHKA

Tasu Hameca TpsAGBa fa ce OCblyecTBsABa caMo
OT BalUMA NPOAaBaYy-KOHCYTaHT.

Onepauuu, U3BBHPLLUEHN OT HEKOMMETEHTHU Jin-
ua uaum pvpmm BOAAT [0 OTnajaHe Ha CboTBeT-
HaTa rapaHuma Ha MalumHara.

9.1  HACTPOWKA HA MUHUMYM

UNSELIZILGIZISE Ao pexewuar HMHCTpY-
MEHT ce B4BUHMN C MOTOP Ha MUHUMYM, TPA6-

Ba 4a ce CBbpHeTe ¢ BalunsA npojaBay-KOH-
CY/ITaHT 3a NpaBUJIHO PeryMpaHe Ha Mo-
Topa.

9.2 HACTPOMKA HA KAPEYPATOPA
Hap6ypaTopbT e pabpryHO HACTPOEH TaKa, Yye
fa NnocTUrHe MakcumasHa e(peKTMBHOCT npwu
BCAIKa efjHa ynotpe6a, ¢ MUHUMaHO OTAENsHE
Ha BPeAHW eMWUCUW, ClefBaviku fAencTBaluTe
HOpMaTUBM.

B cnyyal Ha nowa pa6oTa, 06bpHETE CE KbM
BallMA NpofaBay-KOHCYNTaHT 3a NpoBepKa Ha
Kapbypartopa n MmoTopa.
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10. AWATHOCTUKA

Hakso pa HanpasuM aKo...

MpuynHa 3a npo6nema

OTtcTpaHsBaHe
Ha npo6nema

1. MoTOp®BT He ce BR/IOY

Ba WU ce U3KN4YBa cam

HenpaswnHo cTapTvpaHe

CneppaiiTe ynbTBaHETO
(B¥K. ™. 3)

3ambpceHa cBely uam
HenpasBuIHO pa3cTonAHue
MENKAY ENEKTPOANUTE

MpoBepeTe cBewTa
(BX. rn. 5)

3anyLeH Bb3ayLieH
PuaTHP

Mouncrete n/mnn
cMeHeTe punTbpa (BIK.
rn.5)

Mpo6nemu Ha
Kap6bypaTtopa

O6bpHETE Ce KbM BawmA
npoAaBay-KOHCYNTaHT

2. MoTop®bT ce BK/O4BA, HO MOLYHOCTTa MY € MaJiKa

3anyLleH Bb3ayLeH
PUNTHP

MoyuncTeTe n/vnm
cMeHeTe duaTbpa (BH.
rn. 5)

Mpo6nemn Ha
Kapb6ypartopa

O6bpHETE Ce KbM BawmA
npofaBay-KOHCYTaHT

3. MoTopbT PYHKLMOHMPA HENPaBUJ/THO UM HAMA

MOLUYHOCT Npu

HaToBapBaHe

3ambpceHa ceely unu
HenpaBWIHO PasCcTosHWe
MEMAY eNEeKTPOAUTE

MpoBepeTe cBeLyTa (BHK.
m.5)

Mpo6nemn Ha
Kapbyparopa

O6bpHeTe ce KbM BalLmsA
npoAaBay-KOHCYNTaHT

4. MoTop®bT nywm n

oBeYe OT HopmasiHO

HenpaBswiHo cbcTaBeHa
ropmvBHa cmec

MpuroTseTte ropmBHaTta
CMec, cneaBanku
MHCTPYKUMMTE (BXK. [N. 2)

Mpo6nemun Ha
Kapbyparopa

O6bpHeTe ce KbM BalLmA
npofaBay-KOHCYNTaHT

5. PeHelmAT UHCTPYMEHT ce ABUKMN
C MOTOpP Ha MUHUMYM

[pelwHa HacTpoiKa Ha
Kapbypauuata

O6GbpHeTe ce KbM BalLMA
npogaBay-KOHCYNTaHT

6. MawwuHara BK

6pupa No HauuH,

pas3nnyeH oT HopmasiHUA:

MoBpeaeHa mMalumMHa Unm
pasxsiabeHu yacTu.

CnpeTe mMawwuHara v
OTKa4eTe Kabena Ha
ceeLTa.

MpoBepeTe 3a eBEHTyaHN
nospesu

MpoBepeTe aanv uma
pasxnabeHun H4acTu 1 rv
3aterHete

M3BbpLLeTe NPOBEPKHU,
CMEHW MM NoNpaBKK B
cneuuannMsnpaH LeHTbp
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1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priruéniku neki paragrafi koji sadrze informa-
cije od posebnog znaéaja istaknuti su na razli¢i-
te nacine, a te oznake imaju sljedeée znacenje:

NAPOMENA ili
VAZNO Daje pojasnjenja ili ostalo u vezi s pret-
hodno navedenim, kako se masina ne bi oStetila
ili izazvala Steta.

INGIYIXNIND Moguénost ozljeda rukovaoca
ili ozljeda ostalih osoba u slucaju neposto-
vanja propisa.

o125\ [e13 8 Mogucnost ozbiljnih ozlje-
da rukovaoca ili ozljeda ostalih osoba kao

i smrtnih ozljeda u slucéaju nepostovanja
propisa.

2. SIGURNOSNI PROPISI KOJIH SE
STROGO TREBATE PRIDRZAVATI

21 OBUKA

Pailiivo procitajte ove upute
prije upotrebe masine. Upoznajte se sa ko-
mandama i s prikladnim naéinom upotrebe
masine.

1) Naucite brzo da zaustavite motor. Sacuvajte
sva upozorenja i upute za naredne konzultacije.
2) Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste
djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s
uputama. Lokalni zakoni mogu utvrditi minimalni
uzrast korisnika.

3) Nemojte koristiti masinu ako se osobe, a po-
sebno djeca ili zivotinje, nalaze u blizini.

4) Ne koristite nikada masinu ako je korisnik
umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo lijekove,
drogu ili alkohol ili materije koje ugroZavaju nje-
gove psihofizicke sposobnosti.

5) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgo-
voran za nezgode i nepredvidene slucajeve ko-
ji mogu nastati na Stetu drugih osoba ili njihove
imovine. Odgovornost korisnika podrazumijeva
procjenu potencijalnih opasnosti terena na ko-
jem se radi, poduzimanje svih potrebnih mjera
kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost



drugih osoba, a posebno na strmim, neravnim,
klizavim ili nestabilnim terenima.

6) Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugi-
ma, provijerite je li novi korisnik procitao upute za
upotrebu sadrzane u ovom priru¢niku.

7) Prije nego $to prvi put po¢nete raditi s masi-
nom, pozeljno je da istu prvo upoznate i da upo-
znate pogodne tehnike rada na nacin Sto cete
probati ispravno da stavite pojas za noS$enje,
évrsto uhvatiti masinu i napraviti pokrete koje tre-
bate praviti za vrijeme rada.

2.2 UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme rada trebate nositi prikladnu odje¢u

koja Vas nece ometati dok radite.

— Nosite zastitnu usku odjecu, rukavice za za-
Stitu od vibracija, zastitne naoc¢ale, maske za
zastitu od prasine, zastitu za sluh i obucu ot-
pornu na sje€enje sa potplatom otpornim na
klizanje.

— Nemojte nositi marame, mantile, ogrlice odno-
sno modne dodatke koji vise ili Siroku odjecu
koja bi se mogla uglaviti u masinu.

— Prikladno vezati dugu kosu.

2) Detaljno pregledajte ¢itavo radno podrugje i

uklonite sve Sto bi masina mogla izbaciti ili Sto

bi moglo oS&tetiti reznu glavu (kamenje, granje,

Zicu, kosti, itd).

3) Prije upotrebe izvrSite generalni pregled ma-

Sine, a posebno:

— Poluga gasa i sigurnosna poluga moraju se
slobodno kretati, ne na silu i prilikom otpusta-
nja moraju se automatski i brzo vratiti u neu-
tralni polozaj;

— Poluga gasa mora ostati blokirana ako se ne
pritisne sigurnosna poluga;

— Prekidac za zaustavljanje motora mora se lako
pomicati iz jednog u drugi polozaj;

— Elektriéni kablovi, a posebno kabal svjecice
moraju biti ¢itavi kako ne bi doslo do stvaranja
iskri, a kapica svjecice mora biti ispravno mo-
nitrana na samu svjecicu;

— Rukohvati i Stitnici masine moraju biti Cisti i su-
hi i vrsto fiksirani na masini;

— Provijeriti jesu li rukohvati ispravno postavljeni
kao i tocku prikopCavanja pojasa za noSenje,
te je li masina ispravno uravnoezena.

— Prije nego $to pocnete raditi, uvjerite se da
Stitnici odgovaraju koriStenoj reznoj glavi te da
Su ispravno namontirani.

— na reznoj glavi ne smiju biti znaci ostecenja.
Provjerite da rezna glava nije dotrajala ili oSte-
¢ena. Zamijenite oStecenu ili istroSenu re-
znu glavu kako bi se odrzala uravnotezenost.
Eventualne popravke treba izvrsiti u specijali-
ziranom servisu.

4)INZYANYEE PN e iliBenzin je vr-

lo zapaljiv.

— Cuvajte gorivo u odgovaraju¢im kanisterima
koji su sluzbeno potvrdeni za takvu upotrebu;

— Dolivajte gorivo pomocu lijevka i to samo na
otvorenom i ne pusite za vrijeme dolivanja go-
riva i svaki put kada rukujete gorivom;

— Polako otvorite poklopac na spremniku i pri-
¢ekajte da se postupno ispusti unutrasnji pri-
tisak;

— Sipajte gorivo prije startovanja motora; nemoj-
te dodavati gorivo ili otvarati poklopac na spre-
mniku kad motor radi ili kad je vruc;

— Ukoliko dode do prosipanja benzina, ne star-
tati motor, nego udaljiti masinu na mjesto gdje
gorivo nije prosuto, te izbje¢i mogucénost izazi-
vanja pozara, sve dok gorivo ne ispari i dok se
ne rasprse benzinske pare;

— Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite po-
klopce na spremniku i kanisteru benzina;

— Odmabh odcistite svaki trag benzina koji je pro-
sut na masinu ili na tlo;

— Nemojte startati masinu na mjestu gdje ste si-
pali gorivo; motor treba startati na rastojanju
od najmanje 3 metra od mjesta gdje se sipano
gorivo u masinu;

— Pazite da benzin ne dode u dodir s odjecom, a
ako dode, odmah se presvucite prije nego $to
startujete motor;

5) Zamijenite pokvarene ili oste¢ene prigusi-

vace.

2.3 ZA VRIJEME RADA

1) Nemojte startati motor u zatvorenom prostoru
gdje se mogu nakupiti opasni dimovi ugljikovog
monoksida.

2) Radite isklju¢ivo po dnevnom svijetlu ili pri
dobrom umjetnom osvijetljenju ili kad se dobro
vidi. Udaljite osobe, djecu i zZivotinje s radnog
pdrucja.

3) Zauzmite Evrst i stabilan polozaj i budite opre-
zni.

4) Koliko je moguce izbjegavajte raditi kad je tlo
mokro ili klizavo odnosno na neravnom ili str-
mom terenu koji ne moze garantovati stabilnost
rukovaoca za vrijeme rada;

5) Na strmim terenima treba uvijek imati dobar
oslonac.

6) Nemojte tréati, ve¢ hodajte.

7) Posebno pazite na neravnine terena i da ne-
ma eventualnih prepreka.

8) Na strmim terenima krecite se popre¢no, ni-
kada gore/dolje i pazite na promjene smjera; tom
prilikom uvijek morate biti iza rezne glave.

9) Masinu ne treba koristiti ako korisnik nije u
stanju ¢vrsto drzati masinu s obadvije ruke i/ili
stabilno ostati u ravnotezi na nogama za vrije-
me rada.



10) Masinu ne trebaju koristiti viSe od jedne oso-

be u isto vrijeme.

11) Za vrijeme rada, masinu uvijek treba drzati

évrsto s obadvije ruke, drzeci pogonsku jedini-

cu na desnoj strani tijela, a reznu glavu ispod li-

nije pojasa.

12) Pazite na promet kad masinu koristite u bli-

zini puta.

13) Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni

Stitnici osteceni ili nisu namontirani.

14) Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne

glave, kako za vrijeme startanja tako i za vrijeme

koridtenja masine.

15) Vodite racuna da se ne povredite nozem za

rezanje niti. Kada otpustite novu nit, uvijek stavi-

te masinu u radni polozaj prije startanja motora.

16) Pazite na moguce izbacivanje materijala od

strane rezne glave.

17) Paznja: sjeCivo se nastavlja okretati i nakon

gasenja motora.

18) Prilikom startovanja motora, masina mora

stajati ¢vrsto blokirana na zemlji:

— Provijerite da li se ostale osobe nalaze na naj-
manje 16 metara odverificare che altre per-
sone si trovino ad almeno 15 metri od radnog
djelokruga masine ili na najmanje 30 metara
kad je u pitanju rezanje komplikovanijeg bilja;

— PrigusSivaé, odnosno ispusni plinovi, ne smi-
ju biti usmjereni prema zapaljivom materijalu:

19) Nemojte mijenjati podeSenost motora i ne-

mojte dopustati da motor dostigne prevelik broj

okretaja.

20) Ne izlagati ma$inu preteranom naporu i ne

koristiti malu masinu za teSke radove; upotreba

odgovarajuée masine smanjuje rizike i poboljsa-
va kvalitet rada.

21) Provijerite da se pri minimalnom broju okreta-

ja rezna glava ne okrece, a da se nakon ubrza-

nja motora isti brzo vrati na minimalni rezim rada.

22) Za vrijeme rada masinu uvijek trebate drzati

zakacgenu za pojas za no$enje

23) Zaustaviti motor:

— Svaki put kad ostavite masinu bez nadzora;

— Prije nego $to dolijete gorivo;

— Zavrijeme pomicanja izmedu radnih povrSina.

24) Zaustaviti motor i iskljuiti kabal svjecice:

— Prije vr8enja zahvata kontrole, ¢iS¢enja ili ra-
da na masini;

— Nakon usisavanja stranog tijela. Provjerite
eventualna ostecenja i izvrSite potrebne po-
pravke prije ponovnog koristenja masine;

— Ako masina poc¢ne vibrirati nepravilno (odmah
potrazite uzrok vibracija i izvrSite potrebne
provjere u specijaliziranom servisu).

— Kad se masina ne koristi.

25) Izbjegavajte koristiti masinu na prostoru i u

vrijeme kada mozete uznemiravati druge.

26) Da bi se izbjegao rizik od pozara, nemojte

ostavljati masinu kad je motor vrué u lic¢u, suhoj

travi ili zapaljivom materijalu.

27) Nikada nemojte sklapati metalne rezne ele-
mente. S ovom masinom je zabranjeno koristiti
metalna ili tvrda sjeciva bilo kojega tipa.

28) - U slucaju kvara ili nezgoda
za vrijeme rada, odmah zaustavite motor i uda-
ljite maSinu kako ne bi nastala dalja oSteéenja; u
slu¢aju da je korisnik ozlijeden ili da je isti ozlije-
dio druge osobe, odmah treba primijeniti mjere
prve pomoci koje su najprikladnije nastaloj si-
tuaciji i obratiti se zdravstvenoj ustanovi za po-
trebno lije¢enje. Pazljivo uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili ozlijediti osobe ili
zivotinje u slu¢aju da ih nitko ne nadzire.

29) - Razina buke i vibracija na-
vedena u ovim uputama, predstavlja najvise vri-
jednosti za vrijeme upotrebe masine. Upotreba
reznog elementa koji nije uravnotezen, nevrse-
nje odrzavanja bitno uti¢u na emisiju zvuka i vi-
bracije. Stoga je potrebno primijeniti preventiv-
ne mjere za otklanjanje mogucih Steta izazvanih
prevelikom bukom ili naprezanjima od vibracija;
vrSiti odrzavanje masine, nositi zastitu za usi,
praviti pauze za vrijeme rada.

30) Produzeno izlaganje vibracijama moze dove-
sti do ozljeda i smetnji u nervnom i vaskularnom
sistemu (poznate kao “Raynaudov fenomen” ili
“bijeli prsti”) posebno kod osoba koje imaju pro-
blema sa cirkulacijom. Simptomi se mogu javiti
na rukama, zglobovima i prstima, a ispoljavaju
se gubitkom osjecaja, utrnuloscu, svrabom, boli,
blijedenjem ili strukturalnim promjenama koze.
Ovi efekti mogu se prosiriti kad su niske tempe-
rature i/ili ako preterano stiS¢ete rukohvat. Kad
se jave ovi simptomi, treba smanijiti vrijeme kori-
Stenja masine i obratiti se ljekaru.

2.4 ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) - Otkacite kapicu svjecice i
procitajte upute prije vrSenja bilo kojeg zahva-
ta ¢iSc¢enja ili odrzavanja. Nosite odgovarajucu
odjecu i radne rukavice svaki put kad postoji ri-
zik za ruke.

2) Nikada nemojte koristiti ma-
§inu kad su njeni dijelovi istro$eni ili osteceni.
Dijelovi u kvaru ili oste¢eni dijelovi moraju se
zamijeniti, nikada popravljati. Koristite iskljuci-
vo originalne rezervne dijelove: upotreba neori-
ginalnih rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu
ispravno namontirani, moze ugroziti sigurnost
masine, izazvati nezgode ili ozljede osoba, a pri-
tom proizvodac¢ nece biti odgovoran niti obave-
zan nadoknaditi Stetu.

3) Svi zahvati odrzavanja i podeSavanja koji nisu
opisani u ovom priruéniku moraju se izvrsiti kod
ovlastenog zastupnika ili u specijaliziranom ser-
visu, koji posjeduje odgovarajuce znanje i alat



potreban da se ispravno izvr§e pomenuti zahvati
te da se zadrzi izvorni stupanj sigurnosti masine.
Zahvati koji se izvr§e u neodgovarajuc¢im objek-
tima ili od strane nekvalifikovanih osoba dovode
do prekida vazenja bilo kojeg oblika garancije,
dok proizvoda¢ nece imati nikakvu obavezu ni-
ti odgovornost.

4) Nakon svake upotrebe, otkacite kabal svjeci-
ce i provjerite da nema eventualnih oStecéenja.
5) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako bi-
ste bili sigurni da je masina uvijek u sigurnim rad-
nim uslovima. Redovno odrzavanje osnovni je
uslov za sigurnost i o¢uvanje efikasnosti.

6) Redovno provjeravajte jesu li vijci na reznoj
glavi ispravno pritegnuti.

7) Nosite radne rukavice i postavite §titnik rezne
glave kad rukujete reznom glavom prilikom ski-
danja i montiranja iste.

8) Za vrijeme vrSenja operacija podeSavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu re-
zne glave i fiksnih dijelova masine.

9) Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne otkacite
kabal svjecice i dok se rezna glava do kraja ne
zaustavi. Za vrijeme zahvata na reznoj glavi, pa-
zite jer se rezna glava moze kretati, ¢ak i ako je
kabal svjecice otkacen.

10) Kontrolisite esto $titnik da provjerite da nije
dotrajao ili oSte¢en. Zamijenite ga ako je oSte-
éen.

11) Zamijenite naljepnice na kojima su navedene
upute i poruke upozorenja, ako su one ostecene.
12) Odlozite masinu na mjesto kojem djeca ne
mogu pristupiti.

13) Ako u spremniku ima benzina, nemojte odla-
gati masinu u prostorijama u kojima bi pare ben-
zina mogle do¢i u dodir s plamenom, iskrama ili
jakim izvorom topline.

14) Pricekajte da se motor ohladi, prije nego $to
masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

15) Da biste smanijili rizik od pozara, o€istite ma-
Sinu, a posebno motor od ostataka trave, liS¢a
ili viSka masnoce; nemojte ostavljati unutar pro-
storija posude s ostacima odrezanog materijala.
16) Ukoliko spremnik treba isprazniti, to treba da
uradite na otvorenom i kad je motor hladan.

17) Prije odlaganja masine, provjerite da li ste
izvadili klju€eve ili da li ste skinuli alat koristen
za odrzavanije.

2.5 PREOSTALI RIZICI

| pored postovanja svih sigurnosnih upozorenja,

ipak mogu i dalje postojati preostali rizici koji se

ne mogu izuzeti. Prema tipologiji i konstrukci-

ji masine, potencijalne opasnosti koje se mogu

predvidjeti jesu sljedece:

— Ozljede prstiju i Saka ako dodu u dodir s re-
znom glavom koja se okrece

— Ozljede stopala ako dodu u dodir s reznom
glavom.

— Ozljede o¢iju ukoliko ne nosite zastitne naoca-
le (zbog odlijetanja kamenja i zemlje)

— Ozljeda sluha ukoliko ne nosite zastitu za usi.

2.6 TRANSPORT | POMICANJE

1) Svaki put kad je potrebno pomaknuti ili tran-

sportirati masinu postupite kako slijedi:

— Ugasite motor, sac¢ekajte da se zaustavi rezna
glava i otkacite kapicu svjecice;

— Postavite Stitinik rezne glave;

— Uhvatite ma$inu samo za rukohvate i usmjeri-
te reznu glavu u smjeru suprotnom od smjera
kretanja.

2) Kada prevozite masinu na prevoznom sred-

stvu, trebate je postaviti na nacin da ona ne

predstavlja opasnost ni za koga i trebate je uévr-
stiti kako se ne bi prevrnula i ostetila i kako gori-
vo ne bi izalo.

2.7 ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prio-
ritetni aspekt prilikom upotrebe masine, radi ci-
vilnog nacina zivljenja i zastite okolisa. Nemojte
uznemiravati susjede.

2) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjava-
nje ambalaze, ulja, benzina, filtera, istroSenih di-
jelova ili bilo kojeg drugog elementa koji ima jak
utjecaj na okolis; ovaj otpad se ne smije bacati u
obi¢ni otpad, ve¢ se mora odvojiti i predati odre-
denim centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.

3) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjava-
nje otpadnog materijala nakon kosenja.

4) Kada vise masinu ne budete koristili, nemoj-
te je napustiti u okoliSu, vec je predajte centru
za skupljanje otpada, prema vazecim lokalnim
propisima.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

NAPOMENA - Slike koje se odnose na refe-
rencije nalaze se na str. ii ovog priruc¢nika.

3.1 OPIS MASINE | PODRUCGJE
UPOTREBE

Ova masina je namijenjena za koristenje u vrto-
vima, odnosno u pitanju su ru¢ne trimer makaze
s termi¢kim motorom, za upotrebu iz hobija.



Masina se uglavnom sastoji od motora koji, pre-
ko prijenosnog vratila koje je smjeSteno u cijevi
pokrece reznu glavu koja se sastoji od glave s
reznom niti.

Radnik je u stanju drzati masinu pomocu poja-
sa za noSenje i moze aktivirati glavne komande
tako da je uvijek na sigurnosnom rastojanju od
rezne glave.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za:

— rezanje trave i nedrvenastog bilja, pomocu
najlonske niti (na pr. uz rubove leja, basta,
zidova, ograda ili zelenih povrsina ograni¢ene
povrine, za dotjerivanje rezanja izvrSenog
kosom);

3.1.2 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masine je namijenjena za upotrebu iz hobija.

3.1.3 Nepredvidena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno na-

vedena moze biti opasna i nanijeti Stetu osoba-

ma i/ili predmetima. U nepredvidenu upotrebu

spadaju (navodimo samo nekoliko primjera):

— koristenje masine za metenje;

— dotjerivanje zivice ili ostali poslovi gdje se re-
zna glava ne Koristi na razini tla;

— kori$tenje masine s reznom glavom iznad linije
pojasa rukovaoca;

— koridtenje mas$ine za rezanje materijala koji ni-
je biljnog porijekla;

— koridtenje masine od strane viSe osoba isto-
vremeno.

3.2 IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE
| SASTAVNI DIJELOVI MASINE

1. Nivo zvuéne snage

2. Oznaka sukladnosti

3. Mjesec/ Godina proizvodnje
4. Tip madine

5. Serijski broj

6. Naziviadresa proizvodaca
7. Broj emisija

8. Sifraartikla

11. Pogonska jedinica
12. Prijenosna cijev

13. Kraj prijenosne cijevi
14. Glava s reznom niti
15. Stitnik rezne glave

16. Prednji rukohvat
17. Zadnji rukohvat
18. Svjedica

31. Prekida¢ za zaustavljanje motora

32. Komanda gasa

33. Sigurnosna poluga gasa

34. Rucka za startovanje

35. Komanda startera

36. Dugme uredaja za ukljucivanje (primer)
37. Okidac gasa (ako je predviden)

38. Poklopac spremnika smjeSe goriva

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na posljed-
noj stranici priru¢nika.

3.3 OPIS SIMBOLA ZA OBJASNJENJA
(UKOLIKO POSTOJE)

41. Spremnik smjeSe goriva
42. Polozaji prekidac¢a za zaustavljanje motora
a = zaustavljanje
b = pogon
43. Komanda startera
44. Dugme uredaja za uklju€ivanje (primer)
45. Smijer okretanja rezne glave

3.4 SIGURNOSNI PROPISI

Vasu masinu trebate oprezno koristiti. U tu svr-
hu, na masini se nalaze simboli¢ni crtezi ko-
ji imaju ulogu da Vas podsjete na glavne mjere
opreza. Njihovo znadenje je objasnjeno u na-
stavku. Preporu¢amo Vam, nadalje, da pazljivo
procitate sigurnosne propise navedene u odre-
denom poglavlju ovog priruénika.

Zamijenite ostec¢ene ili necitljive naljepnice.

51. Paznja! Opasnost. Ukoliko se ova masina
ispravno ne koristi, moze biti opasna za ru-
kovaoca i za ostale.

52. Prije nego $to koristite ovu masinu, procitaj-
te priru¢nik s uputama.

53. Rukovaoc koji upravlja ovom masinom, kad
istu koristi u normalnim uslovima za dnevnu
neprekidnu upotrebu, moze biti izlozen ra-
zini buke koja je jednaka ili ve¢a od 85 dB
(A). Koristiti zastitu za usi, naocale i zastit-
ni Sliem.

54. Opasnost od odlijetanja predmeta. Drzati
na rastojanju od najmanje 15 m osobe ili do-
mace zivotinje za vrijeme upotrebe masine!

55. Maksimalna brzina rezne glave. Koristiti sa-
mo prikladne rezne glave.

56. Nemojte koristiti Siljasta sjeciva, niti metal-
na ili tvrda sjeciva kao ni kruzna nazublje-



na sjeciva.

57. Na ovoj se masini moze koristiti samo glava
s reznom niti.

58. Paznja! Benzin je lako zapaljiv. Ostavite mo-
tor da se ohladi najmanje 2 minuta prije si-
panja goriva.

59. Paznja! Budite podalje od vrucih povrSina.

NAPOMENA - Slike navedene u tekstu na-
laze se na na str. iii i narednim stranicama
ovog prirucnika.

4. MONTAZA MASINE

VAZNO Masina se isporuéuje s nekim dijelovi-
ma koji nisu namontirani i s praznim spremnikom
smjese goriva.

Uvijek nositi jake radne ruka-
vice prilikom rukovanja s reznim glavama.
Strogo pazite prilikom montaZe dijelova kako
ne biste ugrozili sigurnost i efikasnost masi-
ne; ukoliko niste sigurni, pozovite ovlastenog
zastupnika.

Skidanje ambalaze i dovrsetak
montaZze trebaju se izvrsiti na ravnoj i évrstoj
povrsini, s dovoljno prostora za pokretanje
masine i pakovanja i uz pomo¢ odgovaraju-
ceg alata.

Ambalazu treba zbrinuti prema vazec¢im lokal-
nim propisima.

41 DOVRSETAK MONTAZE
MASINE (SL. 1)

— Namontirajte gornji dio (1) prednjeg rukohvata
i postavite donji poklopac (2) pomocu vijaka
(3), pazeci da ostanu u svom polozaju oba po-
luoklopa za spre¢avanje vibracija (4)

— Prije nego Sto pritegnete vijke (3) ispravno
usmijerite rukohvat u odnosu na prijenosnu
cijev.

— Pritegnite vijke do kraja (3).

4.2 MONTAZA STITNIKA (SL. 2)

— Skinite zastitni poklopac (1) s kraja donjeg
dijela Sipke (2).

— Fiksirajte stitnik (3) na nosac (4) pomocu
isporucenih vijaka (5).

4.3 MONTAZA | DEMONTAZA GLAVE
S REZNOM NITI (SL. 3)

a) Montaza

— Odgovarajuéim klju¢em, blokirati okretanje
vratila (1).

— Namontirajte glavu s reznom niti (2) tako Sto
Cete je zavijati u smjeru kazaljke na satu.

b) Demontaza

— Odgovaraju¢im kljuéem, blokirati okretanje
vratila (1).

— Skinite glavu s reznom niti (2) tako Sto Cete
je odvijati u smjeru suprotnom od kazalj-
ke na satu.

4.4 MONTAZA SIPKE (SL. 4)

— lzvucite zaporni klin (1) i gurajte donji deo Sip-
ke (2) sve dok zaporni klin (1) ne $kljocne u
otvoru (3) na Sipci. Umetanje klina bi¢e lakse
ako se lagano okrece donji dio (2) u obadva
smijera; klin (1) je do kraja umetnut ako je skroz
usao u otvor.

— Kad ste klin postavili, do kraja zavrnite ruci-
cu (4).

5. PRIPREMA ZA RAD

51 PROVJERA MASINE

Prije poCetka rada postupite kako slijedi:
Provjerite da nema vijaka koji su popustili na
masini ili na reznoj glavi;

Provjerite da rezna glava nije oSte¢ena;
Provijerite da li je filter za vazduh Cist;
Provjerite da li su Stitnici dobro fiskirani i efi-
kasni;

Provjerite da li su rukohvati fiksirani.

5.2 PRIPREMA SMJESE GORIVA

Ova masina je opremljena dvotaktnim motorom
za koji je neophodna smjesa od benzina i ulja.

VAZNO Ako se koristi samo benzin, to moze
ostetiti motor i prekinuti vaZenje garancije.

VAZNO Koristite samo kvalitetna goriva i ulja ka-
ko bi se odrZzao ucinak i zagarantovalo trajanje
mehanickih organa.

5.2.1 Karakteristike benzina

Koristite samo bezolovni benzin (zeleni benzin) s



brojem oktana ne manjim od 90 N.O.

VAZNO Zeleni benzin stvara taloge u kanisteru
ako se cuva duze od 2 mjeseca. Uvijek koristite
svjez benzin!

5.2.2 Karakteristike ulja

Koristite samo sinteticko ulje odli¢nog kvalite-
ta, koje je posebno namijenjeno za dvotaktne
motore.

Kod ovlastenog zastupnika mogu se naci ulja ko-
ja su posebno namijenjena za ovaj tip motora, a
koja mogu garantovati maksimalni u¢inak.
Upotreba ovih ulja omogucéava da se napravi
smjesSa u odnosu ulja i benzina 1 : 40 odnosno
2,5%.

5.2.3 Priprema i Guvanje smjesSe goriva

Benzin i smjesa su zapa-

ljivi!

- Pohranite benzin i smjesu u sluzbeno po-
tvrdenim kanisterima za goriva, na sigur-
nom mjestu, podalje od izvora topline ili
otvorenog plamena.

- Ne ostavljajte kanistere na dohvatu djece.

— Nemojte pusiti dok pripremate smjesu i ne
udisite pare benzina.

Za pripremu smjese postupite kako slijedi:

— Sipajte u sluzbeno potvrdeni kanister otprilike
pola koli¢ine benzina.

— Dodati svo ulje, prema tabeli.

— Dodajte ostatak benzina.

— Zatvorite poklopac i snazno protresite.

VAZNO Smjesa moze zastarjeti. Nemojte pripre-
mati prekomjernu koli¢inu smjese kako ne bi dos-
lo do stvaranja taloga.

VAZNO Kanisteri u kojima se éuva smjesa i ben-
zin moraju biti obiljeZeni i prepoznatljivi kako ih ne
biste zamijenili prilikom upotrebe.

VAZNO Povremeno distite kanistere s benzinom i

smjesom kako biste uklonili moguce taloge.

5.3 SIPANJE GORIVA

YN(o] 2.5\ [}y Nemojte pusiti dok sipate
benzin i ne udisite pare benzina.

INLZYZXXIND Odvrnite poklopac na kaniste-
ru i to pazljivo jer je moguce da se stvorio
unutrasnji pritisak.

Prije sipanja goriva postupite kako slijedi:

— Snazno protresite kanister sa smjesSom.

— Postavite ma$inu na ravnu povrsinu, u stabil-
nom polozaju,a poklopac na spremniku treba
da bude podignut uvis.

— Ocistite poklopac na spremniku i okolni pro-
stor kako za vrijeme dolivanja goriva necisto-
¢a ne bi usla u spremnik.

— Pazljivo odvrnite poklopac na spremniku kako
biste postupno ispustili pritisak. Dolijte gorivo
pomocu lijevka i nemojte sipati gorivo do vrha

INLIYAXRIND Zatvorite uvijek poklopac na
spremniku i zavrnite ga do kraja.

Odmah ocistite svaki trag gori-
va koje se eventualno prosulo na masinu ili
na zemlju i ne startujte motor sve dok se para
benzina ne rasprsi.

6. UPOTREBA MASINE

6.1 STARTOVANJE MASINE

INIYZRINN Startovanje masine mora se iz-
vrsiti na rastojanju od najmanje 3 metra od
mjesta gdje je gorivo sipano.

Prije startovanja motora postupite kako slijedi:
— Postavite masinu u stabilni polozaj na zemlji.

6.1.1 Startovanje hladnog motora

Za startovanje “hladnog” moto-
ra smatra se startovanje koje se izvrsi nakon
najmanje 5 minuta od zaustavljanja motora ili
sipanja goriva.

Za startovanje masine postupite kako slijedi

(SI. 5):

1. Gurnite prekida¢ (1) u polozaj «I».

2. Aktivirajte starter, okretanjem poluge (4) u po-
lozaj «B».

3. Pritisnite dugme uredaja za paljenje (primer)
(5) 3-4 puta prije nego Sto se pokrene kar-
burator.

4. Pritisnite sigurnosnu polugu (3), aktivirajte ko-
mandnu polugu gasa (2) i drzite je u polozaju
preko dugmeta okidaca (7); potom pustite si-
gurnosnu polugu (3).

5. Cvrsto drzite masinu na tlu jednom rukom za
rukohvat kako ne biste izgubili kontrolu nad
njom za vrijeme startovanja (Sl. 6).

VAZNO Da se prijenosna cijev ne bi ostetila, ne
trebate na nju nikada naslanjati ruku ili koljeno pri-
likom startovanja masine.



9. Lagano povucite ru¢ku za startovanje na 10-
15 cm sve dok ne osjetite odredeni otpor, a
potom je povucite jo$ nekoliko puta sve dok
ne Cujete prvo pucketanje.

VAZNO Da ne bi doslo do pucanja sajle, nemoj-
te je vuci do kraja, nemojte pustiti da se cese duz
ruba otvora vodilice sajle i postupno otpustajte
rucku, a ne naglo.

7. Ponovo povucite ru¢ku za startovanje sve dok
se motor pravilno ne upali.

Startovanje masine s ukljuce-
nim starterom dovodi do kretanja rezne gla-
ve, koja se zaustavlja samo nakon sto isklju-
Cite starter.

8. Cim se pokrene motor, iskljudite starter okre-
tanjem poluge (2) u polozaj “ON”.

9. Otpustite zatvaraca (7 - ako je prisutan) krat-
kim pritiskom na papucicu gasa (2), da se vra-
te motor na prazan.

10. Pustite motor u praznom hodu najmanje 1

minutu prije nego Sto za upotrebu..

VAZNO Ako se rucka sajle za startovanje vise pu-
ta aktivira kad je starter uklju¢en, motor se moze
ugusiti i oteZati startovanje.

U sluc¢aju gusenja motora, skinite svjecicu i laga-
no povucite ru€ku (5) sajle za startovanje kako
biste uklonili viSak goriva; potom osuSite elek-
trode svjecice i namontirajte svjecicu na motor.

6.1.2 Startovanje zagrijanog motora

Za pokretanje zagrijanog motora (odmah nakon
zaustavljanja motora), slijedite tockel -5-6 -7
prethodnog postupka.

6.2 PODESAVANJE BRZINE
REZNE GLAVE (SL. 5)

Brzinu rezne glave regulira komanda gasa (2)
koja se nalazi na zadnjem rukohvatu (6).
Aktiviranje gasa moguce je samo ako se istovre-
meno pritisne sigurnosna poluga (3).

Kretanje se prenosi s motora na prijenosno vra-
tilo preko centrifugalne spojke koja onemoguca-
va kretanje vratila kad motor radi pri minimalnom
broju okretaja.

Rezna glava se ne smije kretati
kad motor radi pri minimalnom broju okreta-
ja. Ako se rezna glava krece kad motor radi
pri minimalnom broju okretaja, trebate po-

zvati ovlastenog zastupnika da pravilno po-
desi motor.

Ispravna radna brzina dobija se kad je poluga
gasa (2) pritisnuta do kraja.

VAZNO Za vrijeme prvih 6-8 sati rada ne koristite
motor pri maksimalnom broju okretaja.

6.3 ZAUSTAVLJANJE MASINE (SL. 5)

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:

— Otpustite komandu gasa (2) i pustite motor da
se okrece pri minimalnom broju okretaja na
nekoliko sekundi.

— Gurnite prekida¢ (1) u polozaj «O».

Nakon sto gas smanjite na mi-

nimum, potrebno je nekoliko sekundi prije

nego se rezna glava zaustavi

7. NACIN | TEHNIKE RADA

Postujte susjede i okolis:

— Ne uznemiravajte susjede.

— Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje
otpadnog materijala nakon rezanja.

— Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjava-
nje ulja, benzina, istro$enih dijelova ili bilo kog
elementa koji moze zagaditi okolis.

Nosite prikladnu odjecu za vri-
jeme rada. Ovlasteni zastupnik Vam mozZe
pruziti informacije o najprikladnijoj opremi
za prevenciju nezgoda koja moZe garantovati
Vasu sigurnost na radu.

7.1  NACIN KORISTENJA MASINE

Za vrijeme rada, masinu uvijek
treba drzati ¢vrsto s obadvije ruke, drzeci po-
gonsku jedinicu na desnoj strani tijela, a re-
znu glavu ispod linije pojasa.

Prije nego $to prvi put po¢nete raditi s masinom,
pozeljno je da istu prvo upoznate i da upoznate
pogodne tehnike rada na nacin $to ¢ete proba-
ti ispravno da stavite pojas za nosSenje, ¢vrsto
uhvatiti masinu i napraviti pokrete koje trebate
praviti za vrijeme rada.

Glava s reznom niti moze rezati visoku travu i ne-
drvenasto bilje u blizini ograda, zidova, temelja,
nogostupa, oko drveéa itd. ili za kompletno ¢&i-
8éenje posebnog podruéja u vrtu.



INIYZRINN S ovom masinom je zabranje-
no koristiti metalna ili tvrda sjeciva bilo ko-
jega tipa.

INZYAXNINN Koristiti SAMO najlonske niti.
Upotreba metalnih niti, plastificiranih metal-

mozZe nanijeti ozbiljne telesne ozljede.

Za vrijeme upotrebe, potrebno je zaustaviti mo-
tor i povremeno otkloniti travu koja se obavila
oko masine, kako ne bi doSlo do pregrijavanja
prijenosne cijevi uslijed trave koja se zaplela is-
pod stitnika.

Uklonite zapetljanu travu odvija¢em vijaka kako
bi se Sipka mogla ispravno ohladiti.

Nemojte koristiti masinu za me-
tenje, naginjuci glavu s reznom niti. Snaga
motora mozZe izbaciti predmete i sitno kame-
nje do 15 metara ili viSe, te tako izazvati oste-
cenja ilitelesne ozljede

a) Rezanje u pokretu (KoSenje) (SI. 7)

Iéi normalno, pravedi luéne pokrete poput obic-
ne kose, a da tom prilikom ne naginjete glavu s
reznom niti.

Prvo probajte rezati na odgovarajucoj visini na
malom prostoru, kako bi visina reza bila ujed-
nacena i tom prilikom drzite glavu s reznom niti
uvek na istoj udaljenosti od tla.

Za komplikovanije rezanje bilja, moze biti kori-
sno nageti glavu s reznom niti za oko 30° ulijevo.

Nemojte raditi na ovaj nacin
ukoliko postoji mogucnost da dode do izbaci-
vanja predmeta koji bi mogli ozlijediti osobe,
Zivotinje ili nanijeti Stetu.

b) Precizno rezanje (Obrezivanje)

Drzite masinu malo nagetu na naéin da donji dio
glave s reznom niti ne dodiruje tlo i da se linija re-
zanja nade u Zeljenoj tocki; rukovaoc uvijek treba
drzati reznu glavu podalje od sebe.

c) Rezanje u blizini ograda / temelja (SI. 8)

Polako priblizite glavu s reznom niti ogradi, koci-
¢ima, stijenama, zidovima itd.; ne treba se naglo
pribliziti bilju.

Ako nit udari o kakvu prepreku, moze pudi ili
se istro8iti; ako se zamrsi u ogradu, moze na-
glo puéi.

U svakom sluaju, rezanje oko staza, temelja,
zidova, itd. moze dovesti do vecéeg troSenja niti

nego obi¢no.
d) Rezanje oko stabala (SI. 9)

Kredite se oko stabla s lijeva udesno i polako se
priblizavajte deblima na naéin da nit ne udari o
deblo, a glavu s reznom niti drzite malo nagetu
naprijed.

Imajte na umu da najlonska nit moze presjedi ili
ostetiti sitno Siblje te da udarac najlonske niti o
stablo raslinja ili drve¢a s mekom korom moze
ozbiljno ostetiti biljku.

e) Podesavanje duzine niti za vrijeme rada
(Sl. 10)

Ova masina je opremljena glavom “Udari i idi”
(Tap & Go).

Za vadenje nove niti, udarite glavu s reznom ni-
ti o tlo dok se motor kreée maksimalnom brzi-
nom; nit automatski izlazi, a noz za rezanje niti
reze visak niti.

7.2 KRAJ RADA

Na kraju rada postupite kako slijedi:
— Zaustavite masinu kako je prethodno navede-
no (Vidi 6.3).

8. REDOVNO ODRZAVANJE

Ispravno odrzavanje od bitnog je znacaja da se
tokom vremena odrZi izvorna efikasnost i sigur-
nost rada masine.

Za vrijeme zahvata odrZavanja

postupite kako slijedi:

— Skinite kapicu svjecice.

- Pri¢ekajte da se motor dovoljno ohladi.

- Ne prosipati u okolis ulje, benzin niti drugi
materijal koji zagaduje.

8.1 CUVANJE

Na kraju svakog rada, pazljivo oéistite masinu od
praSine i ostataka, provjerite da nema ostece-
nih dijelova, zamijenite dijelove u kvaru. Masinu
trebate ¢uvati na suhom mjestu zastiéenom od
vremenskih neprilika, a stitinik sjeciva treba biti
ispravno namontiran.

8.2 CISCENJE MOTORA | PRIGUSIVACA

Za smanjenje rizika od pozara, ¢esto Cistite kril-
ca cilindra komprimiranim vazduhom i ocistite



prigu8iva¢ od grancica, lisca ili drugih ostataka.

8.3 POGONSKA JEDINICA

Kako ne bi doSlo do pregrijavanja i oStec¢enja
motora, reSetke za usis rashladnog vazduha
moraju se redovno distiti i oslobadati od piljevi-
ne i ostataka.

Ukoliko primijetite znakove ostecenja, pozovi-
te vadeg ovlastenog zastupnika da ih zamijeni.

8.4 DIJELOVI ZA FIKSIRANJE

Povremeno provjeravajte jesu li vijci i matice
uévrsceni te jesu li rukohvati Evrsto pitegnuti.

8.5 CISCENJE FILTERA ZA
VAZDUH (SL.11)

VAZNO Ciscéenje filtera za vazduh od bitnog je
znacaja za dobar rad i trajanje masine. Nemojte
raditi bez filtera ili s ostecenim filtrom kako ne bi-
ste trajno ostetili motor.

Ciséenje treba izvrsiti svakih 15 sati rada.

Postupak ¢is¢enja filtera:

— Odviti okruglu ruéicu (3), skinuti poklopac (1) i
filterski element (2).

— Oprati filterski element (2) vodom i sapunom.
Ne koristiti benzin ili ostale razrijedivace.

— Ostaviti filter da se osusi na vazduhu.

— Vratiti na mjesto filterski element (2) i poklopac
(1) i do kraja zavrnuti okruglu rugcicu (3).

8.6 PROVJERA SVJECICE (SL. 12)

Povremeno skinite i oCistite svjecicu i uklonite
moguce naslage prljavstine metalnom ¢etkicom.
Provjerite i podesite ispravno rastojanje izmedu
elektroda.

Vratite svjecicu na mjesto i zavrnite je do kraja
isporu¢enim klju¢em.

Svjedicu treba zamijeniti svjec¢icom koja ¢e imati
ista svojstva u slu¢aju da su elektrode pregorje-
le ili da je izolator istro$en, a svakako jednom u
100 sati rada.

8.7 ZAMJENA NITI NA GLAVI (SL. 13 A/B)

— Pratite redoslijed prikazan na slici.

10

8.8 OSTRENJE NOZA ZA REZANJE NITI
(SL. 14)

— Skinite noz za rezanje niti (1) sa $titnika (2) od-
vijanjem vijaka (3).

— Ugvrstite noz za rezanje niti u stezaljku, pa ga
naostrite pomocu ravne turpije vodeci ra¢una
da zadrzite izvorni kut reza.

— Ponovo namontirajte noz na Stitnik.

8.9 DUZE NEKORISTENJE

VAZNO Ako predvidate da masinu ne koristite
vise od 2 -3 mjeseca, trebate izvrsiti neke radnje
kako ne biste imali problema pri ponovnoj upotre-
bi masine ili trajno ostetili motor.

Prije odlaganja masine postupite kako slijedi:

— Ispraznite spremnik goriva.

— Pokrenite motor i pustite ga da se okrece pri
minimalnom broju okretaja sve dok se ne za-
ustavi na nacin da se potrosi svo gorivo u kar-
buratoru.

— Ostavite motor da se ohladi prije nego $to od-
lozite masinu.

U trenutku uklju¢ivanja masine, piripremiti ma-

Sinu kako je navedeno u poglavlju “2. Priprema

zarad”.

9. I1ZVANREDNO ODRZAVANJE

Ove zahvate treba izvrsiti iskljucivo ovlasteni za-
stupnik.

Zahvati koji se izvr§e u neodgovarajuc¢im objek-
tima ili od strane nekvalifikovanih osoba dovode
do prekida vazenja bilo kojeg oblika garancije.

PODESAVANJE MINIMALNOG
BROJA OKRETAJA

9.1

Ako se rezna glava kreée kad
motor radi pri minimalnom broju okretaja,
trebate pozvati ovlastenog zastupnika da
pravilno podesi motor.

9.2 PODESAVANJE KARBURATORA

Karburator je pode$en u tvornici na nacin da se
dobije maksimalni ucinak u svakoj situaciji kori-
Stenja masine uz minimalno ispustanje Stetnih
plinova, prema vazecim zakonskim propisima.

U slucaju slabog udinka obratite se ovlastenom
zastupniku za provjeru izgaranja i motora.



10.

DIJAGNOSTIKA

Sto éini

ti ako ...

Uzrok problema

Korekcijska radnja

1. Motor se ne pokrece ili ne ostaje u pokretu

Postupak pokretanja nije
ispravno izvr§en

Slijediti upute
(vidi poglavlje 3)

Svjecica je zaprljanaili
rastojanje izmedu
elektroda nije ispravno

Provjeriti svjeéicu
(vidi poglavlje 5)

Filter za vazduh zapu§en

Ogistiti i/ili zamijeniti filter
(vidi poglavlje 5)

Problemi pri izgaranju

Pozovite ovlastenog
zastupnika

2. Motor se pokrece, ali ima malo snage

Filter za vazduh zapusen

Ogistiti i/ili zamijeniti filter
(vidi poglavlje 5)

Problemi pri izgaranju

Pozovite ovlastenog
zastupnika

3. Motor nepravilno radi ili nema snage

pod opte

reéenjem

Svjecica je zaprljana ili
rastojanje izmedu
elektroda nije ispravno

Provjeriti svjecicu
(vidi poglavlje 5)

Problemi pri izgaranju

Pozovite ovlastenog
zastupnika

4. Motor preterano dimi

Pogresni sastav smjese
goriva

Pripremiti smje$u prema
uputama (vidi poglavlje 2)

Problemi pri izgaranju

Pozovite ovlastenog
zastupnika

5. Rezna glava se pokrece kad motor radi
pri minimalnom broju okretaja

Pogresno podesavanje
izgaranja

Pozovite ovlastenog
zastupnika

6. Ako masina po¢ne ¢udno vibrirati

Ostecena je ili su neki njeni
dijelovi popustili

Zaustaviti masinu i otkaciti
kabal svjecice

Provjeriti da nema
eventualnih ostec¢enja
Provijeriti da nema dijelova
koji su popustili i pritegnuti
ih

lzvrsiti provjere,
zamijenu ili popravke u
specijaliziranom servisu
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obsahujici mimoradné dulezité informace. Tyto
odstavce jsou znaceny odliSnym stupném zvy-
raznéni s nasledujicim vyznamem:

POZNAMKA nebo

DULEZITA INF.. Uprfesriuje nebo blize vysvet-
luje nékteré jiz pfedem uvedené informace se
zamérem vyhnout se poskozeni stroje a zplso-
beni skod.

PN LY 2o ;NN Upozorriuje na moznost

ubliZeni na zdravi, zplisobeného sobé nebo
jinym osobam v pripadé neuposlechnuti.

Upozorniuje na moznost
tézkého ublizeni na zdravi nebo i smrti, zpu-
sobeného sobé nebo jinym osobam v pfipa-
dé neuposlechnuti.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY, KTERE
JE TREBA DUSLEDNE DODRZOVAT
21 INSTRUKTAZ

Pied pouzitim stroje si
pozorné prectéte tyto pokyny.

1)Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s je-
ho vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit
motor. Uschovejte vSechna upozornéni a pokyny
z ddvodu jejich budouci konzultace.

2) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti ne-
bo osoby, které nejsou dokonale seznameny s
pokyny. Zakony v jednotlivych zemich uptesnuiji
minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

3) Nepouzivejte stroj za pfitomnosti osob, zvlas-
té déti, nebo zvifat v jeho blizkosti; stejné tak,
pokud jste pod vlivem Iékd nebo latek, které sni-
2uji pozornost a oslabuiji reflexni schopnosti.

4) Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vdm nevolno nebo v pfipadé, ze jste
uzili léky, drogy, alkohol nebo jiné latky snizujici
va$e reflexni schopnosti a pozornost.

5) Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese od-
povédnost za nehody a nepfedvidané udalosti
zplsobené jinym osobam nebo jejich majetku.
Zhodnoceni moznych rizik pfi praci na zvoleném



terénu patfi do odpovédnosti uzivatele, ktery
je také odpovédny za pfijeti vSech dostupnych
opatfeni k zajisténi vlastni bezpecénosti a také
bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich, ne-
pravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

6) V pripadé, Ze chcete postoupit nebo pujcit
stroj jinym osobam, ujistéte se, ze se uzivatel
seznami s pokyny pro pouziti, uvedenymi v tom-
to navodu.

7) Pred zahajenim prvniho seceni/fezani je
vhodné ziskat potfebnou zru€nost se strojem a
nejvhodnéj$imi fezacimi technikami, naucit se
spravné navléct popruh, pevné uchopit stroj a
provadét pohyby pozadované pro realizaci pra-
covni ¢innosti.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

1) P¥i praci je tfeba pouzivat vhodny odév, ktery

neprekazi uzivateli v pouziti stroje.

— Pouzivejte pfiléhajici ochranny odév, ochran-
né antivibraéni rukavice, ochranné bryle, re-
spiratory na ochranu proti prachu, chranice
sluchu a ochrannou obuv s protiskluzovou
podrazkou, chranici proti pofezani.

— Nenoste §aly, plasté, nahrdelniky a jakékoliv
volné se pohybuijici nebo Siroké doplnky jako
takové, protoze by mohlo dojit k jejich zachy-
ceni do stroje.

— Dlouhé vlasy vhodnym zplisobem sepnéte.

2) Dukladné prohlédnéte celou pracovni plochu

a sejméte z ni vSe, co by mohlo byt vymrsténo

strojem nebo by mohlo poskodit fezaci zafizeni

(kameny, vétve, Zelezné draty, kosti atd.).

3) Pfed pouzitim stroje provedte jeho celkovou

kontrolu se zvlastnim ddrazem na nasledujici

skute¢nosti:

— Paka akceleratoru a pojistna paka se musi
pohybovat volng, nenasilné a pfi uvolnéni se
musi automaticky a rychle vratit do neutral-
ni polohy;

— Kdyz nedojde ke stlaceni pojistné paky, paka
akceleratoru musi zlstat zajisténa;

— Vypina¢ motoru musi jit lehce pfepnout z jed-
né polohy do druhé;

— Elektrické kabely, zejména kabel zapalovaci
svicky, musi byt neporusené, aby se zabranilo
vzniku jisker, a kryt zapalovaci svicky musi byt
spravné namontovan na svicce;

— Rukojeti a ochranné kryty stroje musi byt Cisté
a suché a musi byt pevné uchyceny na stroji;

— Zkontrolujte spravnou polohu rukojeti a bodu
uchyceni popruhu a spravné vyvazeni stroje.

— Ujistéte se, ze ochranné kryty odpovidaji po-
uzitému fezacimu nastroji a Ze jsou spravné
namontovany;

— na sekacim zafizeni se nesmi vyskytovat sto-
py po poskozeni. Zkontrolujte, zda sekaci

zafizeni neni opotfebené nebo poskozené.
Vyménte poskozené nebo opotiebené seka-
ci zafizeni kvlli zachovani vyvazeni. Pfipadné
opravy musi byt provedeny ve specializova-
ném stredisku.

Q] i» UPOZORNENI! i NEBEZPECI! THEIl

je vysoce horlavy.

— Palivo uchovavejte v pfislusnych nadobach
homologovanych pro toto pouziti;

— palivo doplnujte s pouzitim trychtyfe, a to pou-
ze na otevieném prostoru, a pfi tomto ukonu
ani pfi zadném dal$im zachazeni s palivem
nekufrte;

— Uzavér palivové nadrzky otevirejte pomalu a
nechte postupné uniknout vnitini tlak;

— Palivo doplrujte pfed nastartovanim motoru;
nesnimejte uzaveér palivové nadrzky a nedopl-
fujte palivo pfi zapnutém motoru nebo v pfipa-
dé, ze je motor horky;

— kdyz benzin vytece, nestartujte motor, ale
vzdalte stroj od prostoru, na kterém se palivo
vylilo, a zabrante tak moznosti vzniku pozaru,
dokud se palivo neodpafi a nedojde k rozpty-
leni benzinovych vypar(;

— Vzdy nasadte zpét a dotahnéte uzavér palivo-
vé nadrzky a uzavér nadoby s benzinem.

— Okamzité vycistéte vSechny stopy po benzinu
vylitém na stroj nebo na zem;

— Nestartujte stroj na misté, kde bylo provedeno
doplnéni paliva; startovani motoru musi pro-
béhnout v minimalni vzdalenosti 3 metrli od
mista, kde se doplriovalo palivo;

— Zabrante styku paliva s odévem a v pfipade,
ze k nému dojde, se pfed startovanim moto-
ru prevlecte.

5) Proved'te vyménu vadného nebo poskozené-

ho tlumice vyfuku.

2.3 BEHEM POUZITIi

1) Nestartujte motor v uzavienych prostorech,
kde vznika nebezpedi nahromadéni koufe oxi-
du uhelnatého.

2) Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi
dobrém umélém osvétleni a za podminek dobré
viditelnosti. Vzdalte osoby, déti a zvifata z pra-
covniho prostoru.

3) Zaujméte pevny a stabilni postoj a budte os-
traziti.

4) V rdmci moznosti se vyhnéte praci na mokrém
nebo kluzkém povrchu a praci na nerovném ne-
bo pfili§ strmém terénu, ktery nezarucuje stabili-
tu obsluhy béhem pracovni ¢innosti.

5) Na terénech ve svahu se pokazdé ujistéte o
svém opérném bodu.

6) Nikdy nebé&hejte, ale kracejte.

7) Vénujte mimofadnou pozornost nerovnostem
terénu a pfitomnosti pfipadnych prekazek.



8) Na svahu sekejte v pfi€ném sméru, a nikdy ne

smérem nahoru/doll. Vénujte velkou pozornost

zménam sméru a vzdy se zdrzujte za sekacim
zafizenim.

9) Stroj nesmi pouzivat osoby, které nejsou

schopné udrzet jej pevné obéma rukama a/nebo

zlstat béhem jeho pouziti na nohach ve stabilni
rovnovazné poloze.

10) Stroj nesmi byt pouzivan vice nez jednou

osobou.

11) Béhem prace musi byt stroj neustale drzen

pevné obéma rukama, pfi¢emz pohonna jednot-

ka se musi nachazet na pravé strané téla a feza-
ci jednotka pod urovni opasku.

12) P¥i pouZiti stroje blizko silnice davejte pozor

na provoz.

13) Nikdy nepouzivejte stroj s poskozenymi nebo

odmontovanymi ochrannymi kryty.

14) Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpecéné

vzdalenosti od sekaciho zafizeni, a to béhem

startovani i béhem pouZiti stroje.

15) Vénujte pozornost zabranéni ublizeni na

zdravi jakymkoli zafizenim pro odfezani potfeb-

né délky dratu. Po uvolnéni dal§iho dratu ulozte
stroj pfed uvedenim motoru do chodu pokazdé
do pracovni polohy.

16) Davejte pozor na mozna vymrsténi materialu,

zplUsobena fezacim zafizenim.

17) Upozornéni: prvek seceni se i nadale otadi i

po vypnuti motoru.

18) Spoustéjte motor s pevné uchopenym stro-

jem:

— Zkontrolujte, zda se jiné osoby nachazeji ve
vzdalenosti nejméné 15 metr(i od pracovniho
dosahu stroje nebo nejméné 30 metrd v pfipa-

— Nesméfujte vyfuk a tim i vyfukové plyny vuéi
zapalnym materialdm.

19) Nemérnite nastaveni motoru a nedovolte, aby

motor dosahnul pfili§ vysokych otacek.

20) Nevystavuijte stroj nadmérné namaze a ne-

pouzivejte stroj s niz§im vykonem pro realizaci

naro¢nych praci; pouZziti vhodného stroje snizuje
rizika a zlepSuje kvalitu prace.

21) Zkontrolujte, zda jsou minimalni ota¢ky mo-

toru takové, aby neumoznovaly pohyb fezaciho

zafizeni, a zda po akceleraci dojde k rychlému
navratu rezimu motoru na minimalni otacky.

22) Béhem prace méjte stroj neustale pfipnuty

za popruh.

23) Zastavte motor:

— Pfi opusténi stroje a jeho ponechani bez do-
zoru;

— Pred doplfiovanim paliva;

— Bé&hem prfesunl mezi jednotlivymi pracovni-
mi prostory.

24) Vzdy zastavte a odpojte kabel zapalovaci

svicky:

— pred kontrolou, ¢isténim nebo provadénim ja-

kychkoliv praci na stroji;

— po vysati ciziho pfedmétu. Pfed opétovnym
pouzitim stroje zkontrolujte pfipadné Skody a
zajistéte potfebné opravy;

— V pfipadé, Ze stroj zacne vibrovat neobvyklym
zpUsobem (okamzité vyhledeijte pficiny vibra-
ci a zajistéte provedeni potfebnych kontrol ve
Specializovaném stiedisku).

— Kdyz je stroj mimo provoz.
25) Nepouzivejte stroj v prostredi a ¢ase, které
mohou byt pfi€inou vyrusSovani.
26) Aby se zabranilo riziku vzniku pozaru, nene-
chaveijte stroj s jesté teplym motorem mezi listim,
suchou travou nebo jinym hoflavym materialem.
27) Nikdy neprovadéjte montaz kovovych prvkd
seceni. U tohoto stroje je zakazano pouziti kovo-
vych nebo pevnych nozl jakéhokoli druhu.
28) V pfipadé zlomeni ne-
bo nehody béhem pracovni &innosti okamzité
zastavte motor a oddalte stroj, aby se zabranilo
dal$im skodam; v pfipadé nehod s ublizenim na
zdravi tfetim osobam okamzité zacnéte s prvni
pomoci, ktera je co nejvhodnéjsi pro danou si-
tuaci a obratte se na zdravotni stfedisko ohled-
né potfebného oSetfeni. Odstrarite jakoukoli pfi-
padnou sut, ktera byla ponechana bez dozoru
a mohla by zpuUsobit $kody a ublizeni na zdravi
osob nebo zvifat.
29) Urover hluku a vibraci
uvedena v tomto navodu predstavuje maximal-
ni hodnotu pouZziti stroje. Pouziti nevyvazené-
ho sekaciho prvku a chybéjici udrzba vyrazné
ovliviiuji akustické emise a vibrace. Proto je tre-
ba pfijmout preventivni opatfeni pro odstranéni
moznych $kod zplsobenych vysokym hlukem a
namahanim v dlsledku vibraci; zajistéte udrzbu
stroje, pouzivejte chrani¢e sluchu a béhem pra-
covni ¢innosti délejte prestavky.
30) Dlouhodobé vystaveni vibracim mlze zpl-
sobit zranéni nebo neurovaskularni poruchy
(znamé také jako «Raynaudllv fenomén» nebo
«bila ruka»), a to zejména u lidi s potizemi krev-
niho ob&hu. Pfiznaky se mohou tykat rukou, za-
pésti a prstd a mohou se projevit ztratou citlivos-
ti, strnulosti, svédénim, bolesti, ztratou barvy ne-
bo strukturalnimi zménami pokozky. Tyto ptizna-
ky mohou byt jesté vyrazné&jsi pfi nizkych teplo-
tach prostfedi a/nebo pfi nadmérném uchopu na
rukojetich. Pfi vyskytu pfiznaku je tfeba snizit do-
bu pouzivani stroje a obratit se na Iékare.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANI

1) Odpojte krytku svicky a
prectéte si pokyny pred zahajenim libovolného
zasahu ¢&isténi nebo udrzby. Ve vSech situacich,
kde hrozi vasim rukam nebezpedi zranéni, pou-
Zivejte vhodny odév a pracovni rukavice.



2) ﬂ — Nikdy nepouzivejte
stroj, ktery ma opotfebované nebo poskozené
soucasti. Vadné nebo opotfebované soucasti
musi byt nahrazeny, a nikdy nesmi byt opravo-
vany. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily:
Pouziti neoriginalnich a/nebo nespravné namon-
tovanych nahradnich dilll muze zplUsobit nehody
nebo ublizeni na zdravi osob a zbavuje Vyrobce
jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.

3) VSechny ukony udrzby a sefizovani, které ne-
jsou popsany v tomto navodu, musi byt provede-
ny vasim Prodejcem nebo Specializovanym stre-
diskem, které disponuje znalostmi a vybavenim,
které je nutné pro spravné provedeni potfebnych
praci pfi sou¢asném zachovani pivodni bezpec-
nostni urovné stroje. Ukony provadéné u neau-
torizovanych organizaci nebo ukony provadéné
nekvalifikovanym personalem zpusobi propad-
nuti jakékoli formy zaruky a jakékoli povinnosti
nebo odpovédnosti Vyrobce.

4) Po kazdém pouziti odpojte kabel svicky a
zkontrolujte pfipadné Skody.

5) Pravidelné kontrolujte utazeni matic a Sroubl,
abyste si mohli byt stale jisti bezpeénym a funke-
nim stavem stroje. Pravidelna udrzba je nezbyt-
nou zasadou pro bezpeénost a pro zachovani
pavodni vykonnosti

6) Pravidelné kontrolujte, zda jsou Srouby seka-
ciho zafizeni spravné utazené.

7) P¥i manipulaci se Sekacim zatizenim, pfi jeho
demontazi nebo zpétné montazi, pouzivejte pra-
covni rukavice a aplikujte ochranny kryt.

8) Béhem ukonu sefizovani stroje vénujte pozor-
nost tomu, abyste zabranili uviznuti prstd mezi
sekacim zafizenim a pevnymi sou¢astmi stroje.
9) Nedotykejte se sekaciho zafizeni, pokud ne-
ni odpojen kabel svicky a dokud sekaci zafizeni
neni Uplné zastaveno. Béhem zasaht na seka-
cim zafizeni davejte pozor na to, Zze sekaci za-
fizeni se mGze pohybovat, i kdyZ je kabel svi¢-
Ky odpojen.

10) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt, abyste
véas zjistili jeho opotfebeni nebo zhorseni jeho
stavu. V pfipadé poskozeni jej vyménte.

11) Poskozené vystrazné Stitky s pokyny a s va-
rovanimi vymeénte za nové.

12) Stroj odkladejte na misto, které neni pfistup-
né détem.

13) Neskladujte stroj s benzinem v palivové na-
drzi v mistnosti, ve které by benzinové vypary
mohly dosahnout plamene, jiskry nebo silného
zdroje tepla.

14) Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostredi
nechte vychladnout motor.

15) Za ucelem snizeni rizika pozaru udrzujte
stroj a zejména motor ocistén od zbytk( travy,
listi nebo nadmérného mazaciho tuku; nene-
chavejte nadoby s posekanym materidlem uvnitf
mistnosti.

16) Pokud je nutné vypustit palivovou nadrz, pro-
vadéjte tento ukon na otevieném prostoru a pfi
vychladlém motoru.

17) Pfed ulozenim stroje se ujistéte, ze jste od-
stranili klice nebo naradi pouzité pfi udrzbé.

2.5 ZBYTKOVA RIZIKA

Navzdory dodrzeni vSech bezpecénostnich pred-

pist mohou stale pretrvavat néktera zbytkova ri-

zika, ktera nelze vylougit. Z typologie a vyroby

stroje vyplyvaji néktera predpokladatelna poten-

cialni nebezpedi:

— Poranéni prstl a rukou zachycenych do otace-
jiciho se sekaciho zafizeni

— Poranéni chodidel pfi zasahu sekacim zafi-
zenim

— Poranéni oci pfi nenasazeni ochrannych bryli
(vymrsténi kamend a zeminy)

— Poranéni sluchu, kdyz se nepouziva zadny
chrani¢ sluchu.

2.6 PREPRAVA A MANIPULACE

1) Pokazdé, kdyz je tfeba manipulovat se strojem

nebo jej pfepravovat, je tfeba:

— Vypnout motor, vyckat na zastaveni fezaciho
zafizeni a odpojit koncovku zapalovaci svicky;

— Nasadit ochranny kryt fezaciho zafizeni;

— Uchopit stroj vyhradné za rukojeti a nasmé-
rovat fezaci zafizeni v opacném sméru vuci
smeéru prepravy.

2) Pfi pfepravé stroje v auté je tfeba umistit stroj

tak, aby nikoho neohrozoval, a fadné jej pfipev-

nit, aby se zabranilo jeho pfevraceni s moznym
poskozenim a unikem benzinu.

2.7 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

1) Ochrana Zivotniho prostfedi musi predstavo-
vat vyznamny a prioritni aspekt pouziti stroje ve
prospéch obéanského spoluziti a prostredi, v
némz zijeme. Vyvarujte se toho, abyste byli rusi-
vym prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

2) Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
obald, olejl, benzinu, filtrd, opotfebenych sou-
¢asti nebo jakéhokoli prvku se silnym dopadem
na zivotni prostfedi; tyto odpadové materialy ne-
smi byt odhozeny do bézného odpadu, ale musi
byt oddéleny a odevzdany do pfislu§nych sbér-
nych stiedisek, ktera zajisti recyklaci materialG.
3) Dlsledné dodrzujte mistni pfedpisy pro likvi-
daci materialu vzniklého sekanim.

4) P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte
volné v pfirodé, ale odevzdejte jej do sbérného
stfediska v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy



3. SEZNAMENI SE STROJEM

POZNAMKA - Obrazky odpovidajici
odkaziim se nachazeji od str. ii tohoto navo-
du.

3.1 POPIS STROJE A JEHO POUZITI

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahrade,
konkrétné se jedna o ofezava¢ okraju travniku
s tepelnym motorem, uréeny pro domaci kutily.

K hlavnim soucastem stroje patfi motor, ktery
prostfednictvim prevodového hfidele, uzavre-
ného v trubce, uvadi do &innosti fezaci zafizeni,
tvofené upinaci hlavou dratu.

Obsluha je schopna drzet stroj pomoci popruhu
a muze ovladat hlavni ovladaci prvky tak, ze se
bude neustéle zdrzovat v bezpecné vzdalenosti
od fezaciho zafizeni.

3.1.1Uréené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro:

— seceni travy a nedifevnatého porostu prostred-
nictvim nylonového dratu (napf. na okrajich
zahon(, plantazi, stén, plotd nebo zelenych
prostor omezené plochy za u¢elem dokonéeni
sekani provedeného sekackou);

3.1.2 Druhy uzivateld

Tento stroj je ur€en k pouziti ze strany spotfebi-
telll, tedy neprofesionalni obsluhy. Tento stroj je
uréen pro pouziti ,domacimi kutily“.

3.1.3 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se liSi od vySe uve-

denych pouziti, mGze byt nebezpeéné a mize

zpUsobit ublizeni na zdravi osob a/nebo $kody
na majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale ne-

jen):

— pouziti stroje pro zametani;

— Uprava zivych plot nebo provadénijinych pra-
ci, pfi kterych Ffezaci zafizeni neni pouzivano
na urovni terénu;

— pouziti stroje s fezacim zafizenim nad urovni
femenu obsluhy;

— pouziti stroje pro fezani materialt nerostlinné-
ho puvodu;

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

3.2 IDENTIFIKACNI STITEK
A SOUCASTI STROJE

Urovet akustického vykonu
Oznaceni shody

Mésic / Rok vyroby

Typ stroje

Vyrobni ¢gislo

Nazev a adresa Vyrobce
Pocet emisi

Kaéd vyrobku

SN R®N

11. Pohonna jednotka

12. Pfrevodova trubka

13. Koncova ¢ast pfevodoveé trubky

14. Upinaci hlava dratu

15. Ochranny kryt fezaciho zafizeni

16. Predni rukojet

17. Zadni rukojet

18. Zapalovaci svicka

31. Vypinaé motoru

32. Ovladani akceleratoru

33. Pojistna paka akceleratoru

34. Startovaci rukojet

35. Ovladani sytice (Startér)

36. Ovladani zafizeni pro nasavani paliva
(Primer)

37. Déli¢ akceleratoru (je-li soucasti)

38. Uzaveér palivové nadrzky

Priklad prohlaSeni o shodé se nachazi na pred-
posledni strané navodu.

3.3 POPIS VYSVETLUJICICH =
SYMBOLU (JSOU-LI SOUCASTI)

41. Nadrzka na palivovou smés

42. Polohy vypina¢e motoru
a = zastaveni
b = chod

43. Ovladani sytice (Startér)

44. Ovladani zafizeni pro nasavani paliva
(primer)

45. Smér otaceni fezaciho zafizeni

3.4 BEZPECNOSTNi POKYNY

Vas$ stroj se musi pouzivat opatrné. Za timto uc¢e-
lem byly na stroj umistény symboly, jejichz cilem
je pfipominat vam zakladni opatfeni souvisejici
s pouzitim. Vyznam jednotlivych symboll je na-
sledujici. Dale vam doporuc¢ujeme, abyste si po-
zorné precetli bezpe€nostni pokyny uvedené v
pfislusné kapitole tohoto navodu.

Vymeénite posSkozené nebo necitelné Stitky.

51. Upozornéni! Nebezpedi. Tento stroj se v pfi-



padé nespravného pouziti mize stat nebez-
pecnym pro uzivatele i pro jiné osoby.

52. Pfed pouzitim tohoto stroje si prectéte na-
vod k pouziti.

53. Pracovnik obsluhujici tento stroj muze byt
pfi kazdodennim opakovaném pouzivani v
béznych podminkach vystaven hladiné hlu-
ku rovnajici se nebo prfevysujici 85 dB (A).
Pouzivejte ochranu sluchu, ochranné bryle
a ochrannou pfilbu.

54. Nebezpeci vymrsténi! B&éhem pouziti stro-
je udrzujte osoby nebo domaci zvifata ve
vzdalenosti nejméné 15 m!

55. Maximalni rychlost fezaciho zafizeni.
Pouzivejte pouze vhodna fezaci zafizeni.

56. Nepouzivejte zahrocené, kovové nebo pev-
né noze ani noze ve tvaru kruhové pily.

57. Na tomto stroji mGze byt pouZita pouze upi-
naci hlava dratu.

58. Upozornéni! Benzin je hoflavy! Pfed dopl-
flovanim paliva nechte motor nejméné na 2
minuty vychladnout.

59. Upozornéni! Zdrzujte se v dostate¢né vzda-
lenosti od horkych povrch(.

POZNAMKA - Obrazky odpovidajici
odkazlim se nachazeji od str. iii tohoto
navodu.

4. MONTAZ STROJE

DULEZITA INF. Stroj je doddvan s nékterymi
soucastmi v odmontovaném stavu a s prazdnou
nadrZkou na palivovou smeés.

Pri manipulaci s fezacimi
zafizenimi pokazdé pouzZivejte silné ochran-
né rukavice. Vénujte maximalni pozornost
montazi soucasti, abyste neohrozili bezpec-
nost a uéinnost stroje; v pfipadé pochybnosti
se obratte na vaseho Prodejce.

PNV YZeT:INISNI Rozbaleni a dokondéeni

montaze musi byt provedeno na rovné a
pevné plose s dostateénym prostorem pro
manipulaci se strojem a s obaly a za pouziti
vhodného naradi.

Likvidace oball musi probéhnout v souladu s
platnymi mistnimi predpisy.

41 DOKONCENIi MONTAZE
STROJE (OBR. 1)

— Namontujte horni ¢ast (1) pfedni rukojeti a
pomoci $roubl (3) aplikujte spodni viko (2).
Davejte pfitom pozor, aby dvé antivibraéni po-

loviny plasté (4) zGstaly v uréené poloze.

— Pred dotazenim Sroub( (3) spravné nasméruj-
te rukojet vGci prevodové trubce.

— Na doraz dotahnéte Srouby (3).

4.2 MONTAZ OCHRANNEHO
KRYTU (OBR. 2)

— Sejméte ochrannou krytku (1) z konce spodni
¢asti tyce (2).

— Upevnéte ochranny kryt (3) k drzaku (4) pro-
stfednictvim Sroubl (5) z pfislusenstvi.

4.3 MONTAZ A DEMONTAZ UPINACI
HLAVY DRATU (OBR. 3)

a) Montaz

— Vhodnym klicem zajistéte hfidel (1) proti ota-
ceni.

— Namontujte upinaci hlavu dratu (2) jejim za-
Sroubovanim ve sméru hodinovych rucicek.

b) Demontaz

— Vhodnym klicem zajistéte hfidel (1) proti ota-
ceni.

— Odmontujte upinaci hlavu dratu (2) jejim od-
Sroubovanim proti sméru hodinovych
rucicek.

4.4 MONTAZ TYCE (OBR. 4)

— Vytahnéte stavéci kolik (1) a zatlacte spodni
¢ast tyCe (2), dokud neuslysite zapadnuti sta-
véciho koliku (1) do otvoru (3) v ty€i. Zasunuti
mUze byt usnadnéno lehkym otaéenim spodni
¢asti (2) v obou smérech; uplného zasunuti si
mUzZete vS§imnout po Uplném zapadnuti stavé-
ciho koliku (1).

— Po dokon¢eni zasunuti dotahnéte na doraz
plastovou matici (4).

5. PRIPRAVA K PRACI

5.1 KONTROLA STROJE

Pfed zahajenim prace je tfeba:

— zkontrolovat, zda nejsou uvolnéné Srouby na
stroji a na fezacim zafizeni;

— zkontrolujte, zda fezaci zafizeni neni posko-
zené;;

— zkontrolovat, zda je vzduchovy filtr Cisty;

— zkontrolujte, zda jsou ochranné kryty radné
upevnéné a zda jsou uginné;

— zkontrolovat upevnéni rukojeti.



5.2 PRLPRAVA PALIVOVE SMESI

Tento stroj je vybaven dvoutaktnim motorem vy-
zadujicim pouziti palivové smési slozené z ben-
zinu a mazaciho oleje.

DULEZITA INF. Pokud pouZijete pouze benzin,
dojde k poskozeni motoru a ndsledkem je pro-
padnuti zaruky.

DULEZITA INF. Pouzivejte pouze kvalitni paliva
a maziva za ucelem uchovani viastnosti stroje a
Zivotnosti mechanickych dild.

5.2.1 Charakteristiky benzinu

Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin (zeleny
benzin) s minimalnim oktanovym &islem 90 N.O.

DULEZITA INF. Zeleny benzin mé tendenci vy-
tvdret usazeniny v nddobé, ve které je skladovan
déle nez 2 mésice. Vzdy pouZivejte pouze Cers-
tvy benzin!

5.2.2 Charakteristiky oleje

Pouzivejte pouze synteticky olej prvotfidni kvali-
ty, uréeny pro dvoutaktni motory.

U vaseho Prodejce najdete oleje pfimo navrzené
pro tento druh motoru, které mu zarucuji vysoky
stupen ochrany.

Pouziti téchto oleji umoznuje pouziti 2,5% pali-
vové smési, to znamena smeési tvofené 1 dilem
oleje na kazdych 40 dild benzinu.

5.2.3 Priprava a skladovani palivové smési

INNMFIZLIISM Benzin a palivovd smés
jsou horlave!

- Benzin a palivovou smés skladujte v ho-
mologovanych nadobach uréenych pro pa-
liva, na bezpe¢ném misté, v dostatecné
vzdalenosti od zdrojii tepla nebo volného
plamene.

- Nenechavejte nadoby na pohonné latky v
dosahu déti.

- Béhem pfipravy palivové smési nekurte a
vyhnéte se vdechovani benzinovych vy-
pard.

P¥i pFipravé palivové smési:

— Naplnite homologovanou nadobu pfiblizné po-
lovinou uréeného mnozstvi benzinu.

— Pridejte vSechen olej podle tabulky.

— Doplnte zbyvajici benzin.

— Zavfete uzavér a energicky protfepejte.

DULEZITA INF. Palivové smés podléha starnuti.
Nepripravujte nadmérna mnoZstvi palivové smé-
si, abyste zabranili tvorbe usazenin.

DULEZITA INF. Uchovévejte nadoby s palivovou
smési a s benzinem radné odlisené a oznacené,
aby se zabranilo jejich zaméné pfi pouZiti.

DULEZITA INF. Pravideiné Gistéte nddoby na
benzin a na palivovou smés, aby se odstranily pfi-
padné usazeniny.

5.3 DOPLNENL PALIVA

INNFEIFATIGM Béhem dopliiovani paliva
nekufte a vyhnéte se vdechovani benzino-
vych vypard.

PN LY 2. 1NNl Uzdver kanystru otevirej-
te opatrné, protoZe uvnitf mohl vzniknout

tlak.

Pfed doplhovanim paliva:

— Razné potreste kanystrem s palivovou smési.

— Postavte stroj na rovnou plochu, do stabilni
polohy, s uzavérem nadrzky nahore.

— Vycistéte uzavér nadrzky a okolni prostor na-
lévaciho hrdla, aby se zabranilo spadnuti ne-
Cistot béhem doplnovani paliva do nadrzky.

— Opatrné oteviete uzavér nadrzky za ucelem
postupného vypousténi tlaku. PFi dopliovani
paliva pouzivejte trychtyf a nadrzku nepliite
az po okraj.

PNV Y 2NNl Pokazdé zaviete uzdvér

palivoveé nadrzky a dotahnéte jej aZ na doraz.

Okamzité odistéte jakou-
koli stopu po palivové smési, ktera se pfipad-
né rozlila po stroji nebo po terénu, a nestar-
tujte motor, dokud nedojde k Uplnému roz-
ptyleni benzinovych vypard.

6. POUZITi STROJE

6.1 STARTOVANIi STROJE

INDT XY 21NNl Startovani stroje musi

probéhnout v minimalni vzdalenosti 3 metri
od mista, kde se doplriovalo palivo.

Pfed spusténim motoru:



— Postavte stroj do stabilni polohy na terénu.

6.1.1 Startovani za studena

Za startovani motoru ,.za
studena“ se povazZuje startovani, které se
provadi po uplynuti nejméné 5 minut od za-
staveni motoru nebo od doplrniovani paliva.

P¥i startovani stroje (obr. 5):

1. Pfepnéte vypinac (1) do polohy «I».

2. Uvedte do ¢innosti startér otoéenim paky (4)
do polohy «B».

3. Stisknéte tlacitko zafizeni na obohaceni smé-
si (primer) (5) 3-4krat kvli podpore obohace-
ni smési v karburatoru.

4. Zatlacte pojistnou paku (3), pohnéte ovladaci
pakou akceleratoru (2) a pfidrzte ji v dané
poloze prostfednictvim tlacitka klapky (7);
poté uvolnéte pojistnou paku (3).

5. Pevné pfidrzte stroj na terénu s jednou rukou
na pohonné jednotce, aby pfi nastartovani
nedoslo ke ztraté kontroly (obr. 6).

DULEZITA INF. Aby se zabranilo deformacim,
prevodova trubka nesmi byt béhem startovani po-
uZita jako opérka ruky nebo kolene.

6. Lehce zatahnéte za startovaci rukojet do
vzdalenosti 10 - 15 cm, dokud neucitite urcity
odpor, a poté nekolikrat razné zatdhnéte, do-
kud neuslysite prvni zazehy.

DULEZITA INF. Abyste zabranili pretrzeni star-
tovaciho lanka, netahejte za néj az do jeho upl-
ného vytaZeni. Netahejte je tak, aby se odiralo o
vodici otvor, a postupné uvolriujte startovaci ru-
kojet, abyste se vyhnuli jejimu nekontrolovatel-
nému ndvratu.

7. Znovu opakované zatahnéte za startovaci ru-
kojet az do dosazeni pravidelného nastarto-
vani motoru.

INOT[Le¥2el: 1NN Nastartovani stroje se za-
pnutym startérem zptsobi pohyb fezaciho
zafizeni, které se zastavi az po vypnuti star-
téru.

8. Jakmile byl motor nastartovan, vypnéte startér
preto€enim paky (2) do polohy «ON».

9. Vyfadte klapku (7 - je-li soucasti) kratkym
pohybem ovladaciho prvku akceleratoru (2)
za Ucelem navratu motoru na minimalni otacky.

10. Pred pouzitim stroje nechte motor v ¢innosti
na minimalnich ota¢kach nejméné 1 minutu.

DULEZITA INF. Pii opakovaném tahéni za star-
tovaci lanko a soucasné pfi zapnutém startéru by

mohlo dojit k zahlceni motoru, spojenému s na-
slednym obtiznym startovanim.

V pfipadé zahlceni motoru odmontujte zapalova-
ci svi¢ku a lehce zatahnéte za rukojet startovaci-
ho lanka kvuli odstranéni nadbyte¢ného paliva;
nésledné osuste elektrody zapalovaci svicky a
namontujte ji zpét do motoru.

6.1.2 Startovani za tepla

PFi startovani za tepla (bezprostfedné po zasta-
veni motoru) postupuijte dle bodd 1 -5 - 6 -7 pred-
chazejiciho postupu.

6.2 NASTAVENI RYCHLOSTI
REZACIHO ZARIZENI (OBR. 5)

Rychlost fezaciho zafizeni se nastavuje ovlada-
cim prvkem akceleratoru (2), ktery se nachazi na
zadni rukojeti (6).

Aktivace akceleratoru je mozna pouze za sou-
¢asného stlac¢eni pojistné paky (3).

Nahon je pfenaSen od motoru k pfevodovému
hfideli prostfednictvim odstredivé spojky, ktera
brani pohybu nozu pfi chodu motoru na volno-
béznych otackach.

YNV LY 2 ;TSN Rezaci zafizeni se nesmi

pohybovat s motorem na volnobéznych otac-
kach. Kdyz se Fezaci zafizeni pohybuje s mo-
torem na volnobéznych otackach, je tfeba se
obratit na vaseho Prodejce za uc¢elem sprav-
ného serfizeni motoru.

Spravné pracovni rychlosti se dosahuje s pakou
akceleratoru (2) zatlatenou na doraz.

DULEZITA INF. Béhem prvnich 6-8 hodin provo-
zu stroje se vyhnéte pouZziti motoru na maximal-
nich otackach.

6.3 ZASTAVENI STROJE (OBR. 5)

Pro zastaveni stroje:

— Uvolnéte ovladaci prvek akceleratoru (2) a
nechte motor v ¢innosti nékolik sekund na vol-
nobéznych otackach.

— Pfepnéte vypinac (1) do polohy «O».

Po nastaveni akceleréto-

ru na minimum je tfeba nékolik sekund na za-
staveni fezaciho zafizeni.



7. PROVOZN[ POSTUPY A
PRACOVNi TECHNIKY

S ohledem na ostatni osoby a na zivotni pro-

stfedi:

— Se vyvarujte toho, abyste rusili své okoli.

— Dusledné dodrzujte mistni pfedpisy tykajici se
likvidace materialu vzniklého stfihanim.

— Dusledné dodrzujte mistni pfedpisy tykajici se
likvidace olejd, benzinu, opotfebenych sou-
¢asti nebo jakéhokoli prvku, ktery by mohl mit
dopad na zivotni prostredi.

Béhem préce noste od-
povidajici odév. Vas Prodejce je schopen po-
skytnout informace o nejvhodnéjsich ochran-
nych prostredcich pro zajisténi bezpecnosti
préace.

71 zZPUSOB POUZITi STROJE

Béhem price musi byt
stroj neustale drzen pevné obéma rukama,
pricemz pohonna jednotka se musi nachazet
na pravé strané téla a rezaci jednotka pod
urovni opasku.

Pfed zahajenim prvniho seceni/fezani je vhodné
ziskat potfebnou zruénost se strojem a nejvhod-
néjSimi fezacimi technikami, naucit se spravné
navléct popruh, pevné uchopit stroj a provadét
pohyby pozadované pro realizaci pracovni ¢in-
nosti.

Upinaci hlava dratu mlze odstranit vysokou tra-
vu a nedfevnaté porosty v blizkosti plotQ, stén,
zéakladu, chodnikd, kolem stromu atd. nebo mu-
Ze byt pouzita k uplnému vycisténi konkrétni
¢asti zahradni plochy.

INIVIZeYZe ;I[N U tohoto stroje je zakdza-
no pouziti kovovych nebo pevnych nozi ja-

kéhokoli druhu.

Pouzivejte POUZE nylo-
nové draty. Pouziti kovovych drati, plastifi-
kovanych kovovych drat( a/nebo drati ne-
vhodnych pro upinaci hlavu mizZe zpusobit
vazna zranéni a ublizeni na zdravi.

Béhem pouZziti je vhodné zastavit motor a pra-
videlné odstrafiovat rostliny, které se obtocCi ko-
lem stroje, aby se zabranilo pfehfati pfevodové
trubky, zplsobenému travou zachycenou pod
ochrannym krytem.

Zachycenou travu odstrafite Sroubovakem,
abyste umoznili spravné ochlazovani tyce.

Nepouzivejte stroj na
zametani naklonénim upinaci hlavy dra-
tu. Vykon motoru mizZe zplsobit vymrsténi
predméti a malych kament az do vzdalenos-
ti 15 metra a vice, ¢imz muize zplsobit Skody
a ublizeni na zdravi osob.

a) Rezani za pohybu (Seéeni) (obr. 7)

Postupujte pravidelné, obloukovym pohybem
podobnym pouziti klasické kosy, bez nakloné-
ni upinaci hlavy dratu béhem uvedené operace.
Zkuste nejdfive sekat na spravnou vy$ku na ma-
Ié ploSe, abyste poté dosahli rovnomérné vys-
ky udrzovanim upinaci hlavy dratu v konstantni
vzdalenosti od terénu.

klonit upinaci hlavu dratu pfiblizné o 30° doleva.

Nepostupujte uvedenym
zplisobem v pfipadé, Ze existuje mozZnost
zplisobeni vymrsténi predmétu, které mo-
hou ublizZit osobam, zvifatim nebo zplsobit
Skody.

b) Pfesné fezani (Dokonéovaci prace)

Udrzujte stroj mirné naklonény, tak, aby se spod-
ni ¢ast upinaci hlavy dratu nedotykala terénu a
aby se uroven fezani nachazela v pozadovaném
bodé; fezaci zafizeni je tfeba neustale drzet v
dostate¢né vzdalenosti od obsluhy.

c) Rezani v blizkosti plotti / zaklad(
(obr. 8)

Pomalu pfiblizte upinaci hlavu dratu k plotiim,
kolikim, skalam, sténam apod., aniz byste je za-
sahli s pouzitim sily.

Kdyz drat narazi na odolnou ptekazku, mlze se
pretrhnout nebo opotfebovat; kdyz se zachyti do
oploceni, mize se prudce pretrhnout.

V kazdém pfipadé fezani kolem chodniku, za-
kladl, stén atd. mdze zpUsobit vétsi opotrebeni
dratu nez obvykle.

d) Rezani kolem strom (obr. 9)

Kracejte kolem stromu zleva doprava, pomalu
se priblizujte ke kmenlm, tak, abyste nenarazili
dratem na strom, a udrzujte upinaci hlavu dratu
lehce naklonénou dopredu.

Méjte na paméti, Ze nylonovy drat se muze roz-
trhnout nebo poskodit malé kefe a ze naraz ny-
lonového dratu na kmen kefe nebo stromu s jem-
nou kulrou jej mize vazné poskodit.



e) Sefizeni délky dratu béhem pracovni
¢innosti (obr. 10)

Tento stroj je vybaven hlavou ,Udef a Jed™ (Tap
& Go).

Za ucelem uvolnéni nového dratu udefte upina-
ci hlavou dratu o terén s motorem na maximalni
rychlosti; drat bude automaticky uvolnén a ndz
odfeze precnivajici drat.

7.2 UKONCENI PRACE

Po dokonéeni prace:
— Zastavte stroj vySe uvedenym zpusobem (viz
6.3).

8. RADNA UDRZBA
Spravna udrzba je zakladem pro dlouhodobé
zachovani pGvodni U¢innosti a bezpecénosti pro-
vozu stroje.

Béhem operaci udrzby:

- Odpojte koncovku zapalovaci svicky.

- Pockejte, az motor dostatecné vychladne.

- Neodhazujte volné v pfirodé oleje, benzin
ani jiny znecistujici material.

8.1 SKLADOVANI

Po kazdém ukonc&eni prace znovu peclivé vycis-
téte stroj od prachu a nedistot a ujistéte se, ze
nedos$lo k podkozeni zadné soucésti. Vyménite
vadné soucasti. Stroj se musi skladovat na su-
chém misté, mimo dosah déti, chranéném pred
povétrnostnimi vlivy, s fadné nasazenym ochra-
nou.

8.2 CISTENL MOTORU A TLUMICE

Aby se snizilo riziko pozaru, Cistéte pravidelné
Zebrovi vélce stlatenym vzduchem a ocistéte
prostor tlumice od pilin, vétévek, listi nebo jinych
Ulomkd.

8.3 STARTOVACIi JEDNOTKA

Abyste predesli prehfati a poSkozeni motoru, na-
savaci mrizky chladiciho vzduchu musi byt neu-
stéle udrzovany v €istém stavu a musi byt zbave-
ny pilin a jinych necistot.

V pfipadé zjisténi stop po opotfebeni startovaci-
ho lanka se obratte na vaseho Prodejce za uce-
lem vymény.
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8.4 UPEVNENI

Pravidelné kontrolujte dotazeni vSech Sroubu a
matic a dokonalé upevnéni rukojeti.

8.5 CISTENL VZDUCHOVEHO
FILTRU (OBR. 11)

DULEZITA INF. Cisténi vzduchového filtru je z&-
kladem pro spravnou ¢innost a Zivotnost stroje.
Nepracujte bez filtru nebo s poskozenym filtrem,
abyste nezpusobili trvalé skody na motoru.

Cisténi se musi provadét po kazdych 15 hodi-
nach pracovni ¢innosti.

P¥i ¢isténi filtru:

— OdSroubujte kulovou rukojet (3), sejméte viko
(1) a vyjméte filtracni vlozku (2).

— Filtracni vlozku (2) umyjte mydlem a vodou.
Nepouzivejte benzin ani jina rozpoustédia.

— Nechte vyschnout filtr na vzduchu.

— Namontuje zpét filtraéni vlozku (2) a viko (1) a
upevnéte je kulovou rukojeti (3).

8.6 KONTROLA ZAPALOVACI
SVLCKY (OBR. 12)

PravideIné odmontujte a vycistéte zapalova-
ci svicku; odstrante pfipadné nanosy kovovym
kartackem.

Zkontrolujte a obnovte spravnou vzdalenost me-
zi elektrodami.

Namontujte svicku zpét a dotahnéte ji na doraz
kli¢em z pfislusenstvi.

V pfipadé spalenych elektrod nebo opotfebené
izolace a po kazdych 100 hodinach ¢&innosti se
zapalovaci svicka musi nahradit novou svi¢kou
se stejnymi vlastnostmi.

8.7 VYMENA DRATU UPINACi HLAVY
(OBR. 13 A/B)

— Dodrzujte posloupnost uvedenou na obrazku.

8.8 NABROUSENI NOZE NA
ODREZAVANI DRATU (OBR. 14)

— Odmontujte ndz na odfezavani dratu (1) z
ochranného krytu (2) po od&roubovani Srou-
bu (3).

— Upevnéte nlz na odfezavani dratu do svéraku
a postupujte pfi brouseni s pouzitim plochého
pilniku. Dbejte pfitom na zachovani plvodni-
ho uhlu fezani.

— Namontujte nliz na ochranu.



8.9 OBDOBL DLOUHODOBE NECINNOSTI

DULEZITA INF. Jestlize predpoklddate dobu ne-
¢innosti stroje delsi nez 2-3 mésice, je tfeba dodr-
Zet nékolik zasad, abyste se vyvarovali potizi pfi
opétovném uvedeni stroje do provozu nebo trva-
lych poskozeni motoru.

Pfed uskladnénim stroje:

— Vyprazdnéte palivovou nadrzku.

— Nastartujte motor a nechte jej bézet pfi volno-
béznych otackach az do jeho zastaveni, aby
spotfeboval veskeré palivo, které zlstalo v
karburatoru.

— Pfed odloZzenim stroje nechte vychladnout
motor.

PFi opétovném uvadéni stroje do provozu pfi-
pravte stroj zplisobem popsanym v kapitole ,2.
Pfiprava k praci*.

9. MIMORADNA UDRZBA

Tyto zasahy musi provadét vyhradné vas
Prodejce.

Operace provadéné u neautorizovanych organi-
zaci nebo operace provadéné nekvalifikovanym
personalem zpusobi propadnuti jakékoli formy
zaruky.

9.1 SERIZENi VOLNOBEZNYCH OTACEK

Kdyz se Fezaci zafizeni
pohybuje s motorem na volnobéznych otac-
kdch, je tfeba se obratit na vaseho Prodejce
za ucelem spravného serizeni motoru.

9.2 SERIZENi KARBURATORU

Karburator se sefizuje ve vyrobnim zavodeé tak,
aby se docililo maximalniho vykonu ve vSech
podminkach pouziti s minimalnimi emisemi
Skodlivych plynt podle platnych pfedpist.

V pfipadé nedostate¢ného vykonu se obratte
na vaseho Prodejce za u€elem kontroly karbu-
race a motoru.

10. DIAGNOSTIKA

Co je tfeba délat, kdyz...

Plvod problému

Néaprava

1. Motor se neda nastartovat nebo jej nelze udrzet

vch

odu

Nespravny postup pfi
startovani

Ridte se pokyny
(viz kap. 3)

Zanesena zapalovaci
svi¢ka nebo nespravna
vzdalenost mezi
elektrodami

Zkontrolujte zapalovaci
svicku (viz kap. 5)

Ucpany vzduchovy filtr

Vycistéte a/nebo vymérite
filtr (viz kap. 5)

Problémy s karburaci

Obratte se na vaseho
Prodejce

2. Motor nastartuje,

ale ma nizky vykon

Ucpany vzduchovy filtr

Vycistéte a/nebo vymérite
filtr (viz kap. 5)

Problémy s karburaci

Obratte se na vaseho
Prodejce

3. Cinnost motoru je nepravidelna nebo chybi

vykon pi

¥i zatézi

Zanesena zapalovaci
vicka nebo nespravna
vzdalenost mezi
elektrodami

Zkontrolujte zapalovaci
svicku (viz kap. 5)

Problémy s karburaci

Obratte se na vaseho
Prodejce

4. Vyfuk motoru

nadmérné koufi

Chybné slozeni
palivové smési

Pripravte palivovou smés
podle pokynt (viz kap. 2)

Problémy s karburaci

Obratte se na vaseho
Prodejce

5. Rezaci zafizeni se
na volnobézn

pohybuje s motorem
ych otackach

Chybné sefizeni karburace

Obratte se na vaseho
Prodejce

6. Stroj za€ina neobvykle vibrovat

Poskozeni nebo povolené
soucasti

Zastavte stroj a odpojte
kabel svicky

Zkontrolujte pfipadna
poskozeni

Zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné,
a dle potteby je utdhnéte
Nechte provést kontroly,
vymény nebo opravy ve
specializovaném stiedisku
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VIGTIGT - LESES OMHYGGELIGT, INDEN MASKINEN TAGES | BRUG.
Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

Brugsanvisningen indeholder visse afsnit med
oplysninger af seerlig vigtighed. Afsnittene er an-
givet pa forskellige mader og har felgende be-
tydning:

BEM/ERK eller

VIGTIGT Indeholder detaljer eller yderligere
uddybning af forudgdende angivelser for at undga
beskadigelse af maskine, materielle skader eller
kveestelser.

VWM. BY Risiko for kvaestelser pa sig
selv eller andre personer ved manglende
overholdelse af forskriften.

Y'NY:\:130 Risiko for alvorlige kveestelser pa
sig selv eller andre personer eller dodsfald
ved manglende overholdelse af forskriften.

2. SIKKERHEDSNORMER SKAL
OVERHOLDES OMHYGGELIGT

2.1 TRANING

Laes brugsanvisningen, in-
den maskinen anvendes.

1) Bliv fortrolig med maskinens betjening og der-
med selve brugen af maskinen. Leer at standse
motoren hurtigt. Opbevar alle sikkerheds- og
brugsanvisninger for at kunne konsultere dem
pa et senere tidspunkt.

2) Lad aldrig bern eller personer, som ikke har
leest brugsanvisningen, bruge maskinen. Der
kan lokalt veere fastsat en minimums alders-
greense for brug af maskinen.

3) Brug aldrig maskinen med personer, specielt
born eller dyr, i naerheden.

4) Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis
han/hun foler sig traet eller utilpas, eller hvis
vedkommende har indtaget lsegemidler, eufori-
serende stoffer, alkohol eller andre stoffer, som
kan pavirke hans eller hendes reflekser eller op-
meerksomhed.

5) Veer opmeerksom pa, at operateren eller bru-
geren er ansvarlig for ulykker, som pafgres andre
personer eller deres ejendom. Det er brugerens
ansvar at vurdere de potentielle risici i terreenet,
hvor maskinen skal anvendes, samt at tage de
nedvendige forholdsregler af hensyn til egen og
andres sikkerhed. Dette geelder iseer pa skranin-



ger og i kuperet, glat eller ustabilt terreen.

6) Hvis maskinen videreseelges eller udlanes,
skal man sgrge for, at den nye bruger goeres be-
kendt med anvisningerne i denne instruktions-
bog.

7) Inden et klipningsarbejde udferes for forste
gang, er det anbefalelsesveerdigt at skaffe sig
den ngdvendige fortrolighed med maskinen og
de mest egnede skeereteknikker ved at anvende
baereselen korrekt, holde maskinen fast og ud-
fore de beveegelser, der kreeves under arbejdet.

2.2 KLARGQRING

1) Under arbejdet skal man baere en hensigts-
meessig pakleedning, som ikke skal veere til gene
for brugeren

— Beer teetsiddende beskyttelsestgj, vibrations-
deempende handsker, beskyttelsesbriller,
stovmaske, hgreveern og skaeresikre sko med
skridsikker sal.

— Beer ikke halsterkleeder, kitler, halskaeder og/
eller haengende eller bredt tilbeher, som kan
seette sig fast i maskinen.

— Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og

fiern alt det, som kan slynges ud af maskinen el-

ler kan beskadige klippeanordningen (sten, gre-
ne, staltrad, knogler osv.).

3) For brug foretages et generelt eftersyn af

maskinen, hvor man ber vaere saerlig opmeerk-

som pa:

— Speederhandtagets og sikkerhedshandtagets
bevaegelse skal veere fri og ikke-tvungen. Nar
der gives slip pa handtagene, skal disse auto-
matisk og hurtigt vende tilbage til neutralpo-
sition.

— Speederhandtaget skal forblive blokeret, hvis
der ikke trykkes pa sikkerhedshandtaget.

— Afbryderen til standsning af motoren skal kun-
ne flyttes uden besveer fra den ene position til
den anden.

— De elektriske kabler, og isaer teendrorskablet,
skal veere hele for at undga dannelse af gni-
ster, og tendrorsheetten skal veere korrekt
monteret pa taendroret.

- Maskinens handtag og beskyttelser skal veere
rene, torre og solidt fastgjort til maskinen.

— Kontrollér den korrekte position af handtage-
ne og koblingen til baereselen, og kontrollér, at
maskinen har en god balance.

— Kontrollér, at beskyttelserne er egnet til det
anvendte skeereveerkigj og er korrekt mon-
teret;

— skeereveerktojet skal ikke have tegn pa be-
skadigelse. Kontrollér, at skeereveerktojet ik-
ke er nedslidt eller beskadiget. Udskift skee-
reveerktojet, der er beskadiget eller nedslidt

for en god afbalancering. Eventuelle repara-
tioner ma kun udferes af et specialiseret ser-
vicecenter.

4) NZXEEBenzin er me-

get brandfarlig.

— Opbevar braendstoffet i de dertil beregnede
dunke.

— Breendstof ma kun efterfyldes udenders ved
hjeelp af en tragt. Det er forbudt at ryge under
denne handling og i forbindelse med handte-
ring af breendstoffet

— Abn braendstoftankens daeksel langsomt for
gradvist at aflaste det interne tryk.

— Fyld breendstoffet pa, inden motoren star-
tes; pafyld aldrig braendstoffet, og fjern aldrig
breendstoftankens deaeksel, nar motoren er i
gang eller stadig er varm.

— Start ikke motoren, hvis der er spildt benzin,
men flyt i stedet maskinen vaek fra det forure-
nede omrade for at undga brand. Vent til ben-
zinen er fordampet og dampen er forsvundet.

— Sorg altid for at stramme deekslet godt, bade
pa tank og pa benzindunk.

— Rens straks ethvert spor af breendstof, der
matte veere spildt over maskinen eller pa jor-
den.

— Start aldrig maskinen pa det sted, hvor pafyld-
ningen er foregaet. Start af motoren skal ske i
en afstand pa mindst 3 meter fra det sted, hvor
der er foretaget pafyldning af breendstoffet.

— Undga kontakt mellem breendstof og tej; skulle
dette alligevel ske, skal De skifte tgj, inden De
starter motoren.

5) Udskift defekte eller beskadigede lydpotter.

2.3 UNDER BRUGEN

1) Start aldrig motoren i et lukket rum. Der kan
opsta farlige kuliitedampe.

2) Arbejd udelukkende i dagslys eller med en
god kunstig belysning. Sigtforholdene skal vee-
re gode. Personer (ikke mindst bern) og dyr skal
holdes veek fra arbejdsomradet.

3) Antag en fast og stabil stilling og udvis var-
somhed.

4) Undga sa vidt muligt at arbejde over vad eller
glatjord, eller pa en jordbund, der er alt for ujeevn
eller stejl, og som ikke sikrer brugerens stabilitet
under arbejdet.

5) Serg altid for godt fodfeeste pa skraninger.

6) Du ber altid ga med maskinen, ikke lgbe.

7) Pas pa alle ujaevnheder i jorden og eventuelle
hindringer.

8) Arbejdet skal altid forega pa tveers af skrani-
gen, og aldrig op og ned. Pas godt pa retnings-
skiftene, og serg for at arbejdspositionen er bag
pa skeereanordningen.

9) Maskinen ma ikke anvendes af personer, der



ikke er i stand til at holde den fast med begge

haender og/eller personer, der ikke er i stand til

at opretholde en stabil balance under arbejdet.

10) Maskinen ma ikke anvendes af flere perso-

ner ad gangen.

11) Under arbejdet skal maskinen altid fasthol-

des med begge haender, med motorenheden pa

kroppens hgjre side og skeereanordningen un-
der beeltestedet.

12) Veer opmeerksom pa trafikken, hvis maskinen

anvendes i neerheden af veje.

13) Maskinen ma under ingen omsteendigheder

anvendes, nar beskyttelserne er beskadigede

eller mangler.

14) Hold altid haender og fedder veek fra skeere-

anordningen, bade under opstart og under drift

af maskinen.

15) Pas pa muligheden for kveestelser fra enhver

form for anordning til skaering af traden. Nar der

er udlgst ny trad, skal maskinen altid anbringes i

arbejdsposition, inden motoren startes.

16) Pas pa eventuel udslyngning af materiale for-

arsaget af klippeanordningen.

17) Advarsel: klippeanordningen fortseetter med

at dreje, ogsa efter motoren er slukket.

18) Nar motoren startes, skal maskinen holdes

fuldsteendigt fast:

— Kontrollér, at andre mennesker befinder sig i
en afstand pa mindst 15 meter fra maskinens
arbejdsradius, eller mindst 30 meter ved van-
skelige klipninger;

— Ret ikke lydpotten og hermed udstednings-
dampene mod brandfarlige materialer.

19) Motorens indstilling ma ikke aendres, og det

allerede fastlagte omdrejningstal ikke overskri-

des.

20) Udseet ikke maskinen for overdrevne belast-

ninger, og brug ikke en lille maskine for at udfere

et hardt arbejde; brugen af en hensigtsmaessig
maskine mindsker risiciene og forbedrer arbej-
dets kvalitet.

21) Kontrollér, at maskinens tomgangshastig-

hed er sédledes, at skaereindretningen ikke kan

beveege sig, og at motoren efter anvendelse af
hastighedsregulatoren hurtigt vender tilbage til
tomgangen.

22) Under arbejdet skal maskinen altid veere

fastspaendt til baereselen.

23) Stands motoren:

— Nar maskinen bliver efterladt uden opsyn;

— For pafyldning af braendstof;

— Under flytningerne fra det ene arbejdsomrade
til det andet.

24) Sluk motoren, og frakobl teendrarskablet:

— For man udferer kontrol, rengering eller andet
arbejder pa maskinen.

— Efter indsugning af en uvedkommende gen-
stand. Undersgg om maskinen er beskadiget
og serg for fa udfert de ngdvendige reparatio-

ner, inden maskinen bruges igen;

— Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt (i
sa fald skal arsagerne til vibrationerne straks
findes, og et specialiseret servicecenter skal
sorge for de ngdvendige kontroller).

- Nar maskinen ikke anvendes.

25) Brug ikke maskinen i omgivelser og pa tids-

punkter, hvor det kan vaere generende

26) For at undga brandrisiko, ma& maskinen ikke

efterlades i umiddelbar naerhed af terre blade,

grees eller andet brandbart materiale, mens mo-
toren er varm.

27) Klippeanordninger af metal ma aldrig monte-

res. P4 denne maskine er det forbudt at anvende

metalknive eller stive knive, uanset typen.

28) — Stands straks motoren

i tilfeelde af skader eller ulykker under arbej-

det, og flyt maskinen veek fra stedet for at und-

ga yderligere skader eller kveestelser. Yd straks
den ngdvendige ferstehjeelp, hvis ulykken har
medfort kvaestelser. Kontakt sygehus o.l. for at
fa den ngdvendige behandling. Fjern omhygge-
ligt alle genstande, som i tilfeelde af uagtsomhed
kan medfere skader eller kvaestelser pa perso-

ner og dyr.
29) LALLM - Stej- og vibrationsni-

veauet angivet i brugsanvisningen, svarer til
maskinens maksimale driftsveerdier. Brug af en
ikke-afbalanceret klippeanordning og manglen-
de vedligeholdelse @ger markant indflydelse pa
udsendelsen af stgj og vibrationer. Det er der-
for ngdvendigt at forebygge mulige skader som
folge af hej stoj og vibrationer. Vedligehold ma-
skinen, beer hgreveern og hold pauser under ar-
bejdet.

30) Langvarig udseettelse for vibrationer kan
medfore skader og neurovaskuleere forstyrrelser
(neermere betegnet: “Raynaud’s faenomen” eller
“hvide fingre”), specielt hos personer, der lider af
kredslgbsforstyrrelser. Symptomerne, som kan
involvere haender, handled og fingre, viser sig
som tab af fglsomhed, slgvhed, klgen, smerter,
affarvning og aendring i hudens struktur. Disse
virkninger kan forsteerkes af en lav rumtempe-
ratur og/eller et overdrevet greb pa handtage-
ne. S& snart symptomerne viser sig, reducér da
maskinens anvendelsestid, og kontakt en leege.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE
OG OPBEVARING

1) PGS BE - Fijern teendrersheetten, og

lees anvisningerne, inden der foretages et hvil-
ket som helst indgreb for rengering eller vedli-
geholdelse. Anvend passende beklaedning og
arbejdshandsker i alle de situationer, der inde-
beerer risiko for heenderne.

2) ENLOALGEISMY - Brug aldrig maskinen

med slidte eller gdelagte dele. Defekte eller ade-



lagte dele bor altid udskiftes og ikke repareres.
Brug originale reservedele: anvendelse af re-
servedele af anden kvalitet og/eller reservedele,
der ikke er korrekt monteret, forringer maskinens
sikkerhed, kan medfgre ulykker eller personska-
der og friholder fabrikanten fra enhver forpligtel-
se og ansvar.

3) Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde,
der ikke er beskrevet i denne brugsanvisning,
skal udferes hos din forhandler eller et specia-
liseret servicecenter, som er i besiddelse af den
ngdvendige fagkundskab og det nedvendige
veerktej til at udfere arbejdet korrekt, saledes at
maskinens oprindelige sikkerhedsniveau bibe-
holdes. Indgreb udfert af veerksteder, som ikke
er godkendte, eller af ukvalificerede personer
medforer, at alle fabrikantens garantier og for-
pligtelser eller ansvar bortfalder.

4) Efter hver brug skal taendrorsledningen fra-
kobles og kontrolleres for eventuelle skader.

5) Lad matrikker og skruer forblive tilspaendte,
sd maskinen altid er i sikkerhedsmeessigt for-
svarlig stand. Regelmaessig vedligeholdelse er
ngdvendig for at garantere maskinens ydelse og
for sikkerheden.

6) Kontroller skruerne pa skaereanordningen
med jeevne mellemrum.

7) Beer arbejdshandsker og montér beskyttelsen
for skeereanordningen for at handtere, demonte-
re eller genmontere anordningen.

8) Veer forsigtig i forbindelse med justering af
maskinen for at undga at klemme fingrene mel-
lem skeereanordningen og maskinens faste de-
le.

9) Ror ikke ved skeereanordningen, for taendrors-
ledningen er blevet frakoblet og skaereanordnin-
gen har standset sin beveegelse helt. Under ind-
grebene pa skeereanordningen skal man veere
opmeerksom pa, at den kan bevaege sig, ogsa
selv om teendrarsledningen er frakoblet.

10) Kontrollér ofte beskyttelsen for slid eller for-
ringelse. Udskift den, hvis den er beskadiget.
11) Udskift vejlednings- og advarselsmeerkater,
hvis de er beskadigede.

12) Opbevar maskinen pé et sted, hvor barn ikke
har adgang.

13) Henstil ikke maskinen med benzin i braend-
stoftanken i et rum, hvor benzindampene kan na
en flamme, en gnist eller en steerk varmekilde.
14) Lad motoren kgle af, inden maskinen saettes
ind i et lukket rum.

15) For at mindske brandfaren skal maskinen
holdes fri for greesrester, blade eller store meeng-
der smgrefedt; beholdere med rester fra skeering
ma ikke efterlades indenders.

16) Hvis breendstoftanken skal temmes, ber det-
te gores i det fri og med afkglet motor.

17) Inden maskinen henstilles, ber De sikre
Dem, at alle nogler og vedligeholdelsesveerktgj

er fjernet.
2.5 YDERLIGERE RISIKO

Ogsa selv om alle sikkerhedsanvisninger over-

holdes, kan andre risici ikke udelukkes. | betragt-

ning af denne maskines type og konstruktion bor

man tage hgjde for nedenstaende mulige farer:

— Kveestelser pa fingre og pa heender hvis de
kommer i klemme i skeereanordningen

— Kveestelser pa fedderne hvis de rammes af
skaereanordningen

— Skader pa gjnene hvis der ikke tages beskyt-
telsesbriller pa (udslyngning af sten og af jord)

— Skader ved hgresansen, hvis der ikke bruges
hereveern.

2.6 TRANSPORT OG FLYTNING

1) Hver gang maskinen skal flyttes eller trans-

porteres, skal De gore folgende:

— Slukke motoren, vente, til skaereindretningen
er standset, og fjerne teendrershaetten fra
teendroret;

— Montere beskyttelsen for skeereanordningen;

— Tage fati maskinen udelukkende i hdndtagene
og rette klippeanordningen i modsat retning i
forhold til kereretningen.

2) Nar maskinen transporteres med et koretgj,

skal den placeres saledes, at den ikke kan med-

fare risiko for personer. Maskinen skal i gvrigt
blokeres solidt for at undga vaeltning, som kan
medfere beskadigelser og spild af breendstof.

2.7 MILJOBESKYTTELSE

1) Beskyttelse af miljget er et meget relevant
aspekt, som bgr gives hgj prioritet under anven-
delse af maskinen - bade til gavn for feellesska-
bet og det miljg, vi lever i. Undga at veere til gene
for nabolaget.

2) Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad
angar bortskaffelse af emballage, olie, benzin,
batterier, filtre, slidte dele og andre komponen-
ter, som kan péavirke miljget. Disse typer affald
ma ikke bortskaffes sammen med det almindeli-
ge husholdningsaffald, men skal indleveres seer-
skilt til egnede genbrugsstationer, som vil serge
for genanvendelse af materialerne.

3) Overhold ngje de lokale bestemmelser ved-
rarende bortskaffelse af restmaterialet efter klip-
ningen.

4) Efterlad ikke maskinen i miljget, nar den skrot-
tes, men henvend Dem i stedet til en genbrugs-
station i henhold til de geeldende lokale bestem-
melser.



3. BLIV FORTROLIG MED MASKINEN

BEMZ/ERK - Billederne med referencerne fin-
des fra side ii i denne brugsanvisning.

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINE
OG ANVENDELSESOMRADE

Denne maskine er et redskab til havepleje og
navnlig en beaerbar kantklipper med forbreen-
dingsmotor beregnet til hobbybrug.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som
via en transmissionsaksel i et rgr driver en skee-
reanordning i form af et tradhoved.

Brugeren kan bzere maskinen i en baeresele for
at kunne anvende hovedkontrollerne i sikker af-
stand af skeereanordningen.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til:

— klipning af grees og ikke-treeagtige planter, ved
hjeelp af en nylontrad (eksempelvis ved kanter
af blomsterbede, mindre buskansamlinger, op
ad mure og indhegninger samt mindre grenne
omrader, til trimning efter graesklipning med
en pleeneklipper);

3.1.2 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operatorer. Denne ma-
skine er beregnet til "hobbybrug”.

3.1.3 Uegnet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne er
farlig og kan medfere kvaestelser og/eller materi-
elle skader. Uegnet brug er for eksempel folgen-
de (men ikke udelukkende):

— anvendelse af maskinen som fejemaskine;

— at trimme heaekke eller at udfere arbejde, hvor
skeereanordningen ikke anvendes i terreen-
hojde;

— anvendelse af maskinen med skeereanordnin-
gen over brugerens baeltested,;

— anvendelse af maskinen til skeering af andet
end heekke og mindre buske;

— anvendelse af maskinen af flere brugere ad
gangen.

3.2 MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT
OG DELE

Lydeffektniveau
Overensstemmelsesmeerkning
Konstruktionsmaned/ar

Type af maskine

Serienummer

Fabrikantens navn og adresse
Antal emissioner

Varenummer

SN R®N

11. Motorenhed

12. Transmissionsrgr

13. Ende af transmissionsror

14. Tradhoved

15. Beskyttelse for skaereanordning

16. Forreste handtag

17. Bageste handtag

18. Teendror

31. Afbryder til standsning af motor

32. Speeder

33. Lasehandtag til speeder

34. Startgreb

35. Starter

36. Primer

37. Speederens krafthalveringsknap (findes
ikke i alle modeller)

38. Deeksel til breendstoftank

Eksemplet pa overensstemmelseserkleeringen
findes pa den neestsidste side i brugsanvisnin-
gen.

3.3 BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE
(FINDES IKKE | ALLE MODELLER)

41. Breendstoftank

42. Positioner for afbryderen til standsning af
motoren
a = standsning
b = karsel

43. Starter

44. Primer

45. Drejeretning for skaereanordning

3.4 SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Deres maskine skal anvendes med forsigtighed.
P& maskinen har vi derfor anbragt nogle etiketter
for at minde om de vigtigste forholdsregler under
brugen. Etiketternes betydning er forklaret ne-
denfor. Desuden anbefaler vi, at De omhyggeligt
leeser sikkerhedsnormerne, som findes i det til-
svarende kapitel i denne brugsanvisning.

Qdelagte eller uleeselige etiketter skal udskiftes.



51. Advarsel! Fare. Hvis denne maskine anven-
des ukorrekt, kan den veere farlig for bruge-
ren og andre.

52. Lees brugsanvisningen inden brug af denne
maskine.

53. Brugeren af denne maskine, nar denne an-
vendes under normale betingelser hver dag
og kontinuerligt, kan udsaettes for et stgjni-
veau pa 85 dB (A) eller mere. Anvend hgre-
veern, beskyttelsesbriller og beskyttelses-
hjelm.

54. Fare for udslyngning! Nar maskinen er i
brug, skal samtlige personer og/eller hus-
dyr holdes i en afstand pa mindst 15 m fra
maskinen!

55. Maks. hastighed for skaereanordning.
Anvend kun egnede skaereanordninger.

56. Knive med spidser, metalknive, stive knive
eller rundsav-klinger ma ikke anvendes.

57. P4 denne maskine er det kun muligt at an-
vende et tradhoved.

58. Advarsel! Benzin er brandfarlig. Lad moto-
ren afkgle i mindst 2 minutter, inden De pa-
fylder braendstof.

59. Advarsel! Hold Dem pa afstand af de varme
overflader.

BEMZERK - Billederne med referencerne
findes fra side iii i denne brugsanvisning.

4. MONTERING AF MASKINEN

VIGTIGT Nar maskinen leveres, er nogle kompo-
nenter ikke monteret, og braendstoftanken er tom.

YNLUILGEISABY Bzer altid kraftige beskyt-
telseshandsker, nar skeereanordningerne

skal handteres. Udvis storst opmaerksomhed
under montering af komponenterne for ikke
at forringe maskinens sikkerhed og effekti-
vitet. | tvivistilfaelde bor De kontakte Deres
forhandler.

Udpakningen og afslutnin-
gen af monteringen skal udfores pé et plant
og solidt underlag, hvor der er tilstraskkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen, og
altid med anvendelse af egnet vaerktoj.

Emballagen skal bortskaffes i overensstemmel-
se med de lokale gaeldende normer.

4.1 AFSLUTNING AF MONTERINGEN
AF MASKINEN (FIG. 1)

— Anbring styrehandtagets overste del (1) og
placér den nedre heette (2) ved brug af skrue-

rne (3), og serg for at opretholde positionen af
de to deempningshalvskaller (4)

— Inden skruerne (3) speendes fast, skal hand-
taget rettes korrekt i forhold til transmissions-
roret.

— Spaend skruerne (3) fast.

4.2 MONTERING AF
BESKYTTELSE (FIG. 2)

— Fjern beskyttelsesproppen (1) fra stangens (2)
nederste del.

— Speend beskyttelsen (3) fast pa holderen (4)
ved hjaelp af medfelgende skruer m.m. (5).

4.3 1MONTERING OG AFMONTERING
AF TRADHOVED (FIG. 3)

a) Montering

— Blokér rotationen af akslen (1) ved hjeelp af en
passende nogle.

— Montér tradhovedet (2) ved at fastspaende det
med uret.

b) Afmontering

— Blokeér rotationen af akslen (1) ved hjeelp af en
passende nogle.

— Afmontér tradhovedet (2) ved at lgsne det
mod uret.

4.4 MONTERING AF STANG (FIG. 4)

— Tag stopstiften (1) ud og skub stangens (2)
nederste del frem, indtil stopstiften (1) klikker
pa plads i hullet (3) pa stangen. Indkoblingen
bliver lettere, hvis den nederste del (2) drejes
en smule i begge retninger; den fuldstaendige
indkobling kan ses pa stiften (1), som skal vee-
re fuldsteendigt vendt tilbage.

— Ved afsluttet indkobling skal drejeknappen (4)
fastspaendes.

5. FORBEREDELSE TIL ARBEJDET

5.1 KONTROL AF MASKINEN

Det folgende skal udferes, inden arbejdet star-

tes:

— Kontrollér, at der ikke findes lgse skruer pa
maskinen og skaereanordningen.

— Kontrollér, at skeereanordningen ikke er be-
skadiget.

— Kontrollér, at luftfiltret er rent.

— Kontrollér, at beskyttelserne er godt fastgjort



og fungerer.
— Kontrollér, at handtagene er fastgjort.

5.2 FORBEREDELSE AF BLANDINGEN

Denne maskine er forsynet med en 2-taktsmotor,
der kreever en blanding af benzin og smereolie.
VIGTIGT Anvendelse af ren benzin beskadiger
motoren og medforer bortfald af garantien.

VIGTIGT Anvend kun breendstof og smeremid-
ler af upaklagelig kvalitet for at bevare ydelsen og
sikre en lang levetid for de mekaniske dele.

5.2.1 Egenskaber for benzin

Anvend kun blyfri benzin (gren benzin) med et
oktantal, der ikke er lavere end 90 N.O.

VIGTIGT Blyfri benzin har tendens til at danne
bundfald i beholderne, hvis den opbevares i over
2 maneder. Anvend altid frisk benzin!

5.2.2 Egenskaber for olie

Anvend udelukkende syntetisk olie af en upakla-
gelig kvalitet, der er specifik for 2-taktsmotorer.
Hos Deres forhandler kan De fa olier, der netop
er designet for denne type motor, og som sikrer
et hojt beskyttelsesniveau.

Anvendelse af disse olier muligger sammensaet-
ning af en 2,5 % blanding, det vil sige en blan-
ding, der bestar af 1 del olie til 40 dele benzin.

5.2.3 Forberedelse og opbevaring
af blandingen

Benzinen og blandingen olie/ben-

zin er brandfarlige!

— Opbevar benzinen og blandingen i behol-
dere, der er godkendt for braendstoffer, pa
et sikkert sted, der er veek fra varmekilder
eller abne flammer.

- Beholderne ma ikke veere tilgeengelige for
born.

— Ryg ikke under forberedelse af blandingen,
og undga at inddande benzindampene.

For at forberede blandingen:

— Heeld ca. halvdelen af benzinmaengden i en
godkendt dunk.

— Tilseet hele maengden olie ifelge tabellen.

— Tilseet resten af benzinen.

— Luk deekslet igen, og omryst kraftigt.

VIGTIGT Blandingen er udsat for eldning.
Forbered ikke overdrevne maengder blanding for

at undga dannelse af bundfald.

VIGTIGT Hold beholderne for blanding og benzin
adskilt, og forsyn dem med navneangivelse for at
undga, at de ombyttes i anvendelsesojeblikket.

VIGTIGT Rens beholderne for benzin og blanding
Jjeevnligt for at fierne et eventuelt bundfald.

5.3 PAFYLDNING AF BRENDSTOF

YNNZ.GI3W Ryg ikke under péfyldningen, og
undga at indande benzindampene.

YN0l Abn dunkens dzeksel forsig-
tigt, idet dunken kan vaere under tryk.

Det folgende skal foretages, inden pafyldnin-

gen udferes:

— Ryst dunken indeholdende blandingen kraf-
tigt.

— Anbring maskinen plant, i en stabil position og
med braendstoftankens daeksel vendt opad.

— Renger bade daekslet og omkring daekslet for
at undga, at snavs falder ind under pafyldnin-

en.

- ,g&bn breendstoftankens deeksel forsigtigt for
gradvist at aflaste trykket. Foretag pafyldnin-
gen med en tragt, og undga at fylde tanken
helt op til randen.

Y.ML GEISRE Luk altid braendstoftankens
daeksel igen, og stram det godt til.

Fjern ethvert spor af blan-
ding, der matte vaere spildt p4 maskinen eller
jorden, og start ikke motoren, for benzindam-
pene er helt forsvundet.

6. ANVENDELSE AF MASKINEN

6.1 START AF MASKINEN

Start af maskinen skal ske
i en afstand pa mindst 3 meter fra det sted,
hvor der er foretaget péfyldning af braend-
stoffet.

Inden start af motoren:
— Stil maskinen i en stabil position pa jorden.

6.1.1 Koldstart

VY.l 51RE Ved “koldstart” forstas start,
nar motoren har vaeret standset i mindst 5 mi-
nutter, eller efter pafyldning af braendstof.



Fremgangsmade ved start af maskinen (fig. 5):

1. Seet afbryderen (1) i positionen «I».

2. Betjen chokeren ved at dreje handtaget (4) til
positionen »B«.

3. Tryk pa primer-knappen (5) 3-4 gange for at
prime karburatoren.

4. Tryk pa sikkerhedshandtaget (3), betjen
speederhandtaget (2) og hold det i position
ved hjeelp af krafthalveringsknappen (7). Giv
herefter slip pa sikkerhedshandtaget (3).

5. Hold maskinen godt fast pa jorden med en
hand pa motorenheden for at fastholde ma-
skinen under start (fig. 6).

VIGTIGT For at undga deformationer ma De ikke
holde maskinen fast mod underlaget ved at tryk-
ke pa transmissionsreret med handen eller kneeet
under start.

6. Treek langsomt i startgrebet 10-15 cm, indtil
der meerkes en vis modstand; traeek derefter
igen nogle gange, indtil de forste startlyde
kan hgres fra motoren.

VIGTIGT For at undga brud mé kablet ikke traek-
kes ud i dets fulde lzengde eller glide langs fo-
ringshullets kant. Grebet skal slippes gradvist, sa
det ikke springer for voldsomt tilbage.

7. Treek igen i startgrebet, indtil motoren star-
ter normalt.

Start af maskinen med ind-
koblet choker medforer beveegelse af skae-
reanordningen, som forst standser, nar cho-
keren frakobles.

8. Sasnart motoren er startet, skal starteren kob-
les fra ved at dreje handtaget (2) til positionen
<(ON »,

9. Frakobl krafthalveringsknappen (7 - findes
ikke i alle modeller) ved at betjene speederen
(2) i kort tid, s& motoren bringes tilbage til tom-
gangshastighed.

10. Giv motoren lov til at kere i tomgang i mindst 1
minut, inden maskinen anvendes.

VIGTIGT Hvis startgrebet betjenes flere gange
med chokeren indkoblet, kan motoren “drukne’,
og det kan blive sveert at starte maskinen.

Skulle motoren “drukne”, fiern da teendreret, og
traek forsigtigt i startgrebet for at fjerne det over-
skydende breendstof; ter derefter teendrorets
elektroder, og montér teendreret igen pa moto-
ren.

6.1.2 Varmstart

For at starte motoren i varm tilstand (umiddelbart
efter, at motoren er standset), falges punkterne 1
-5-6-7iden foregaende procedure.

6.2 JUSTERING AF
SKZAREANORDNINGENS
HASTIGHED (FIG. 5)

Skeereanordningens hastighed justeres med
speederen (2), der forefindes pa det bagerste
handtag (6).

Betjening af speederen er kun muligt, hvis der
samtidigt trykkes pa lasehandtaget (3).
Bevaegelsen overfgres fra motoren til transmis-
sionsakslen igennem en centrifugalkobling, der
hindrer beveegelsen af akslen, nar motoren er i
tomgang.

Skaereanordningen ma ik-
ke bevaege sig, ndr motoren er i tomgang.
Kontakt Deres forhandler, hvis der ikke kan
opnds en tilfredsstillende justering, og skae-
reanordningen beveeger sig, selv om moto-
ren er i tomgang.

Den korrekte arbejdshastighed fas med spee-
derhandtaget (2) i bund.

VIGTIGT | de forste 6-8 timer, hvor maskinen er
i drift, ber motoren ikke anvendes ved maksimalt
omdrejningstal.

6.3 STANDSNING AF MASKINEN (FIG. 5)

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:

— Giv slip pa speederen (2), og lad motoren kere
i tomgang i nogle sekunder.

— Seet afbryderen (1) i positionen «O».

YW D\L ISRl N&r speederen stilles i tom-
gangshastighed, stopper skaereanordningen
forst efter nogle sekunder.

7. ANVENDELSESMADER OG
ARBEJDSTEKNIKKER

For at vise hensyn til andre og til miljeet, husk

falgende:

- Undga at veere til gene for de neermeste
omgivelser.

— Overhold ngje de lokale normer, nar De bort-
skaffer restmaterialet efter klipningen.

— Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad
angar bortskaffelse af olie, benzin, nedslidte



dele og/eller ethvert andet element, som kan
pavirke miljoet.

YN\ E51SB Baer en egnet pdklaedning
under arbejdet. Hos Deres forhandler kan De

fa oplysninger om de mest egnede person-
lige veernemidler for at oge sikkerheden un-
der arbejdet.

7.1 ANVENDELSE AF MASKINEN

Under arbejdet skal maski-
nen altid fastholdes med begge haender, med
motorenheden pa kroppens hojre side og
skzereanordningen under bezeltestedet.

Inden et klipningsarbejde udferes for forste
gang, er det anbefalelsesveerdigt at skaffe sig
den nedvendige fortrolighed med maskinen og
de mest egnede skeereteknikker ved at anvende
baereselen korrekt, holde maskinen fast og ud-
fore de bevaegelser, der kreeves under arbejdet.

Tradhovedet kan fjerne hgjt grees og ikke-tree-
agtige planter i naerheden af indhegninger, mu-
re, fundamenter, fortove, omkring treeer osv., og
kan bruges til at rense et mindre haveareal fuld-
steendigt.

Y\ E5)-IBl Pa denne maskine er det
forbudt at anvende metalknive eller stive kni-
ve, uanset typen.

Anvend KUN nylontrad.
Anvendelse af metaltrad, metaltrad overdaek-
ket med plastik og/eller trad, der ikke er eg-
net til tradhovedet, kan medfore alvorlige
kvaestelser og skader.

Under arbejdet er det hensigtsmeessigt at stand-
se motoren og med jeevne mellemrum fjerne
ukrudtet omkring maskinen. Derved undgas
overophedning af transmissionsrgret som falge
af det graes, som har sat sig fast under beskyt-
telsen.

Fjern graesset med en skruetreekker, dette for at
sikre en korrekt afkeling af roret.

Maskinen ma ikke anvendes
som “fejekost” ved at skrastille tradhovedet.
Motoren er kraftig nok til at slynge smé gen-
stande og sma sten rundt i afstande pa op til
15 meter eller mere, hvilket kan medfore ska-
der og kvaestelser.

a) Klipning under beveaegelse (slaning)
(fig. 7)

Ga frem i regelmaessigt tempo, med en buefor-

met bevaegelse pa samme made som en tradi-
tionel segl, uden at skrastille tradhovedet under
arbejdet.

Prov forst at klippe i den rigtige hgjde i et min-
dre omrade, for derefter at opna en jeevn klippe-
hejde ved at holde tradhovedet i en konstant af-
stand fra jorden.

Ved besveerlig klipning kan det hjeelpe at skra-
stille trddhovedet ca. 30° til venstre.

Undgs at arbejde ps denne
made, hvis der er risiko for udslyngning af
genstande, som kan forarsage kveestelser og
skader pé dyr eller ting.

b) Preecisionsklipning (tilskaering)

Hold maskinen en smule skréstillet saledes, at
tradhovedets nederste del ikke rarer ved jor-
den og skeerelinjen befinder sig pa det enskede
sted. Skeereanordningen skal altid holdes veek
fra brugeren.

c) Klipning i naerheden af indhegninger/fun-
damenter (fig. 8)

Flyt tradhovedet langsomt hen imod indhegnin-
ger, peele, sten, mure osv., uden at ramme hardt.
Hvis trdden rammer sterre hindringer, kan den
knaekke eller slides. Hvis den sidder fast i en ind-
hegning, kan den knaskke brat.

Klipning rundt omkring fortove, fundamenter,
mure osv. kan under alle omstaendigheder med-
fare mere slid end normalt.

d) Klipning omkring traeer (fig. 9)

Ga rundt om traeet fra venstre mod hgjre, og kom
langsomt teettere pa stammen pa en sadan ma-
de, at traden ikke rammer traeet, og trddhovedet
holdes en smule skrastillet fremad.

Veer opmeerksom pa, at nylontraden kan hugge
eller beskadige sma buske, og et slag fra ny-
lontraden mod stammen pa buske eller traeer
med bled bark kan medfare alvorlige skader pa
planten.

e) Justering af tradens laengde under
arbejdet (fig. 10)

Denne maskine er forsynet med et tradhoved af
typen “Tap & Go”.

For at udlgse ny trad, skal tradhovedet slas mod
jorden med motoren ved maksimal hastighed.
Traden udlgses automatisk og tradskeereren
klipper den overskydende del.



7.2 AFSLUTNING AF ARBEJDET

Det folgende skal udferes, nar arbejdet er af-

sluttet:

— Stands maskinen som forklaret ovenfor (se
6.3).

8. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

En korrekt vedligeholdelse er vaesentlig for pa én
gang at bevare maskinens oprindelige effektivi-
tet og sikkerhed.

Under vedligeholdelsesar-

bejdet:

— Fjern taendrorshaetten.

- Vent, indtil motoren er passende afkolet.

- Olie, benzin eller andet forurenende mate-
riale ma ikke spredes i miljoet.

8.1 OPBEVARING

Hver gang, arbejdet er udfert, skal maskinen
omhyggeligt renses for stav og rester. Kontrollér,
at der ikke findes beskadigede dele, og udskift
de defekte dele. Maskinen skal henstilles pa et
tort sted og i lee for vejrpavirkning, og beskyttel-
sen for knivene skal vaere korrekt monteret.

8.2 RENGORING AF MOTOR
OG LYDPOTTE

For at reducere brandfaren skal cylinderens rib-
ber jeevnligt renses med trykluft, og lydpottens
omréade skal frigeres for savsmuld, kviste, blade
0g andre rester.

8.3 STARTBLOK

For at undgéa overophedning og skader ved mo-
toren, skal indsugningsgitrene for keleluften al-
tid holdes rene og frie for savsmuld eller rester.
Kontakt Deres forhandler med henblik pa ud-
skiftning, hvis der konstateres tegn pa slid af
startkablet.

8.4 FASTGORELSESANORDNINGER

Kontrollér periodisk, at samtlige skruer og mgo-
trikker er fastspaendt, og at handtagene er so-
lidt fastgjort.
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8.5 RENGORING AF LUFTFILTER (FIG. 11)

VIGTIGT Rengoring af luftfiliret er veesentligt for
maskinens gode funktion og holdbarhed. Arbejd
aldrig uden filter, eller nér filtret er beskadiget, da
dette kan medfore uoprettelige skader ved mo-
toren.

Rengeringen skal foretages for hver 15 timers
arbejde.

For at rengore filtret:

— Losn kuglegrebet (3), afmontér daekslet (1), og
fiern filterelementet (2).

— Afvask filterelementet (2) med vand og saebe.
Anvend ikke benzin eller andre oplgsnings-
midler.

— Lad filtret lufttorre.

— Montér filterelementet (2) og deekslet (1) igen
ved at fastspaende kuglegrebet (3).

8.6 KONTROL AF TENDRGR (FIG. 12)

Fjern regelmaessigt teendroret, og renger det
med en metalborste for at fijerne eventuelle af-
lejringer.

Kontrollér elektrodernes indbyrdes afstand og
genopret den.

Montér teendreret igen, og fastspeend det med
den medfalgende nogle.

Teendroret skal udskiftes med et nyt med tilsva-
rende egenskaber i tilfeelde af breendte elektro-
der eller nedslidt isolationsmateriale, og under
alle omsteendigheder for hver 100 timers ar-
bejde.

8.7 UDSKIFTNING AF TRAD PA
TRADHOVEDET (FIG. 13 A/B)

— Overhold den raekkefolge, der er vist i figuren.

8.8 SLIBNING AF TRADSK/ERER (FIG. 14)

— Fjern tradskeereren (1) fra beskyttelsen (2) ved
at losne skruerne (3).

— Spaend tradskeereren i en skruestik, og ga
frem med slibningen under anvendelse af en
flad fil. Pas pa at bevare den oprindelige skee-
revinkel.

— Genmontér kniven péd beskyttelsen.



8.9 LANGVARIG STILSTAND

VIGTIGT Hvis maskinen forventes uanvendt i
mere end 2-3 maneder, skal der tages enkelte
forholdsregler for at undga vanskeligheder ved
genoptagelse af arbejdet eller vedvarende beska-
digelse af motoren.

For maskinen henstilles:

— Tom breendstoftanken.

— Start motoren, og hold den kerende i tom-
gangshastighed, indtil den standser, for at for-
bruge alt det braendstof, der er tilbage i kar-
buratoren.

— Lad motoren kgle af, inden maskinen stilles til
opbevaring.

Forbered maskinen som angivet i kapitlet “2.
Forberedelse til arbejdet”, nar maskinen tages
i brug igen.

9. EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

Disse indgreb ma udelukkende udferes af Deres
forhandler.

Indgreb, der er udfert af uegnede instanser eller
ukvalificerede personer, medferer bortfald af en-
hver form for garanti.

9.1 USTERING AF
TOMGANGSHASTIGHEDEN

Kontakt Deres forhandler,
hvis der ikke kan opnas en tilfredsstillen-
de justering, og skaereanordningen bevasger
sig, selv om motoren er i tomgang.

9.2 JUSTERING AF KARBURATOREN

Karburatoren er justeret pa fabrikken pa en sa-
dan made, at der i enhver anvendelsessituation
opnas den maksimale ydelse med en minimal
udledning af giftige dampe, under overholdelse
af den geaeldende lovgivning.

| tilfeelde af darlig ydelse, henvend Dem til Deres
forhandler for at f& kontrolleret karbureringsfunk-
tionen og motoren.

10. FEJLFINDING

Hvad skal gores hvis ...

Arsag til problemet

Afhjeelpning

1. Motoren starter ikke eller stopper hele tiden

Ukorrekt startprocedure

Folg anvisningerne
(se kap. 3)

Teendreret er snavset eller
ukorrekt afstand mellem
elektroderne

Kontrollér teendroret
(se kap. 5)

Tilstopning af luftfilter

Rengor og/eller udskift
filtret (se kap. 5)

Driftsforstyrrelser i
karburator

Kontakt Deres forhandler

2. Motoren starter, men har begraenset effektivitet

Tilstopning af luftfilter

Rengor og/eller udskift
filtret (se kap. 5).

Driftsforstyrrelser
i karburator

Kontakt Deres forhandler

3. Motoren virker uregelmaessig eller mangler
effektivitet under belastning

Teendroret er snavset eller
ukorrekt afstand mellem
elektroderne

Kontrollér teendroret
(se kap. 5)

Driftsforstyrrelser
i karburator

Kontakt Deres forhandler

4. Motoren oser for meget

Forkert sammensaetning
af blandingen

Forbered
benzinblandingen ifelge
anvisningerne (se kap. 2)

Driftsforstyrrelser
i karburator

Kontakt Deres forhandler

5. Skaereanordningen bevager sig, nar motoren
er i tomgang

Forkert justering
af karbureringsfunktionen

Kontakt Deres forhandler

6. Maskinen begynder at vibrere unormalt

Nogle dele er blevet
beskadiget eller er lose

Sluk maskinen og frakobl
teendrorskablet
Kontroller om der er tegn
pa skader

Kontroller om der findes
lose dele, og fastspaend
dem

Fa udfert en yderligere
kontrol, udskiftning eller
reparation pa et
specialiseret servicecenter
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WICHTIG - VOR GEBRAUCH DER MASCHINE AUFMERKSAM DURCHLESEN.
Fur zukinftiges Nachschlagen aufbewahren.

1. ALLGEMEINES

1.1 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Im Text des vorliegenden Handbuchs sind einige
Abschnitte, die besondere Informationen enthal-
ten, nach den folgenden Kriterien unterschied-
lich hervorgehoben:

HINWEIS oder

WICHTIG Liefern erlduternde Hinweise oder
andere Angaben (ber bereits an friherer
Stelle gemachte Aussagen, in der Absicht, die
Maschine nicht zu beschadigen oder Schéden
zu vermeiden.

VWX ;1LY\ [cil /m Falle der Nichtbeachtung
besteht die Méglichkeit, sich selbst oder
Dritte zu verletzen.

YNCISF.GII /m Falle der Nichtbeachtung
besteht die Mébglichkeit, sich selbst oder
Dritte schwer zu verletzen, mit Todesgefahr.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN ZUR
STRENGSTEN BEACHTUNG

2.1  ALLGEMEINE HINWEISE

WX 1V\[cll Bitte lesen Sie

vor der Inbetriebnahme diese
Gebrauchsanweisungen aufmerksam
durch.

1) Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen
und dem richtigen Gebrauch der Maschine
vertraut. Lernen Sie, den Motor schnell abzu-
stellen. Bewahren Sie alle Hinweise und die
Anweisungen flr zuklnftiges Nachschlagen
auf.

2) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen,
die nicht Uber die erforderlichen Kenntnisse
dieser Gebrauchsanweisung verfigen, die
Maschine zu benutzen. Ortliche Bestimmungen
kénnen das Mindestalter des Benutzers fest-
legen.

3) Benutzen Sie die Maschine niemals, wenn
sich Personen, besonders Kinder, oder Tiere in
ihrer Nahe aufhalten.

4) Die Maschine niemals verwenden, wenn der
Benutzer mide ist oder sich nicht wohl fihlt,
oder wenn er Arzneimittel oder Drogen, Alkohol
oder andere Stoffe zu sich genommen hat, die
seine Aufmerksamkeit und Reaktionsfahigkeit



beeintrachtigen.

5) Beachten Sie, dass der Benutzer fir Unfalle
und Schaden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen. Es gehoért zum Verantwortungsbereich
des Benutzers, potenzielle Risiken des
Gelandes, auf dem gearbeitet wird, einzu-
schatzen. AuBerdem muss er alle erforderli-
chen VorsichtsmaBnahmen fur seine eigene
Sicherheit und die der andern ergreifen, insbe-
sondere an Hangen, auf unebenem, rutschigem
oder nicht festem Gelande.

6) Falls die Maschine an andere Ubergeben oder
Uberlassen wird, muss sichergestellt werden,
dass der Benutzer die Gebrauchsanweisungen
in diesem Handbuch liest.

7) Bevor das erste Mal M&harbeiten in Angriff
genommen werden, muss sich der Bediener mit
der Maschine und der geeigneten Arbeitstechnik
vertraut machen, und probehalber den Gurt kor-
rekt anlegen, die Maschine sicher aufnehmen,
und die erforderlichen Arbeitsbewegungen aus-
fuhren.

2.2  VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Bei der Arbeit, muss der Benutzer eine ge-
eignete Kleidung tragen, die ihn in seinen
Bewegungen nicht hindert.

- Eng anliegende Schutzkleidung,
Vibrationsschutzhandschuhe, Schutzbrille,
Staubschutzmaske, Gehoérschutz, und
Sicherheitsschuhe mit rutschfester Sohle tra-
gen

— Keine Schals, Hemden, Halsketten oder an-
dere lose hdngende Zubehdre tragen, die sich
in der Maschine verfangen kénnten.

— Langes Haar zusammenbinden.

2) Prifen Sie sorgfaltig das ganze Gelande,

auf dem die Maschine eingesetzt wird, und

entfernen Sie alle Gegensténde, die von der

Maschine weggeschleudert werden oder das

Schneidwerkzeug beschédigen kénnten (Steine,

Aste, Eisendréhte, Knochen usw.).

3) Vor dem Gebrauch die ganze Maschine

grundlich Gberprifen, insbesondere:

— der Gashebel und der Sicherheitshebel
mussen sich leicht bewegen lassen, dur-
fen nicht klemmen und wenn losgelassen,
mussen sie automatisch und schnell ihre
Ausgangsposition wieder einnehmen.

— Der Gashebel muss blockiert bleiben, solange
der Sicherheitshebel nicht betatigt wird.

— Der Motorabstellschalter muss von einer
Position auf die andere leicht verstellbar sein.

— Die Elektrokabel und vor allem das
Zundkerzenkabel missen einwandfrei sein,
um eine Funkenbildung auszuschlieBen und

der Stecker muss vorschriftsmaBig an der
Zundkerze angebracht sein.

— Die Handgriffe und Schutzvorrichtungen der
Maschine mlssen sauber, trocken und fest an
der Maschine angebracht sein.

— Prifen Sie die korrekte Position der Handgriffe
und des Anschlusspunktes der Traggurte, so-
wie das Gleichgewicht der Maschine.

— Priifen Sie, dass die Schutzvorrichtungen flr
das Schneidwerkzeug geeignet und korrekt
montiert sind.

— Das Schneidwerkzeug darf keine Zeichen
von Beschadigung aufweisen. Stellen Sie si-
cher, dass das Schneidwerkzeug nicht ab-
genutzt oder beschadigt ist. Falls das
Schneidwerkzeug abgenutzt oder beschadigt
ist, muss dieses en bloc ausgetauscht wer-
den, damit die Auswuchtung erhalten bleibt.
Eventuelle Reparaturen missen bei einem
Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

4) A GEFAHR! |

hochgradig entflammbar..

— Kraftstoff in eigens zu diesem Zweck vorgese-
henen, zugelassenen Behaltern aufbewahren.

— Tanken Sie nur im Freien und benutzen Sie
einen Trichter. Wahrend des Tankens und im-
mer wenn Sie Benzin handhaben nicht rau-
chen;

— Tankverschluss langsam 6ffnen, um den da-
rin entstandenen Druck langsam abzubauen.

— Kraftstoff ist vor dem Starten des Motors ein-
zufiillen. Wahrend der Motor lauft oder bei hei-
Ber Maschine darf der Tankverschluss nicht
geoffnet bzw. Kraftstoff nachgefillt werden;

— Falls Benzin ubergelaufen ist, darf kein
Versuch unternommen werden, den Motor zu
starten. Stattdessen ist die Maschine von der
benzinverschmutzten Flache zu entfernen.
Bis das Benzin vollstandig verdampft ist und
die Benzindampfe verflichtigt sind, vermei-
den Sie alles, was einen Brand verursachen
kénnte;

— Tankverschluss und Verschluss des Behélters
mussen immer gut zugeschraubt sein.

— Jegliche Spur von eventuell auf der Maschine
oder auf dem Boden verschittetem Benzin so-
fort entfernen.

— Maschine nicht am Beflllungsort starten. Der
Motor darf erst angelassen werden, wenn er
mindestens 3 m vom Kraftstoff-Befullungsort
entfernt ist.

— Der Kontakt zwischen Kraftstoff und den
Kleidern ist zu vermeiden, und in einem sol-
chen Fall, kleiden Sie sich lieber um, bevor Sie
den Motor starten.

5) Fehlerhafte oder beschadigte Schalldampfer

auswechseln.

Benzin ist
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1) Der Motor darf nicht in geschlossenen
Raumen laufen, in denen sich geféahrliche
Kohlenmonoxid-Gase ansammeln kénnen.
2) Nur bei Tageslicht oder bei guter kunstlicher
Beleuchtung und mit guten Sichtverhaltnissen
arbeiten. Personen, Kinder und Tiere vom
Arbeitsbereich fern halten.
3) Eine feste und stabile Haltung einnehmen und
vorsichtig handeln.
4) Vermeiden Sie so gut wie mdglich den Einsatz
der Maschine auf nassem oder rutschigem
Boden oder jedenfalls auf unebenen oder stei-
len Béden, wenn fir den Benutzer bei der Arbeit
keine ausreichende Stabilitat gewahrleistet ist.
5) Achten Sie an Hangen immer auf einen gu-
ten Stand.
6) FUhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.
7) Achten Sie auf die Bodenunebenheiten und
auf die Anwesenheit eventueller Hindernisse.
8) Arbeiten Sie quer zum Hang und nie berg-
auf oder bergab. Bei Richtungswechsel ist dar-
auf zu achten, dass man immer talabwérts zum
Schneidwerkzeug bleibt.
9) Die Maschine darf nur von Personen ver-
wendet werden, die in der Lage sind, diese fest
mit beiden Handen zu halten bzw. wahrend der
Arbeit das Gleichgewicht sicher auf den Beinen
zu halten.
10) Die Maschine darf nicht von mehr als einer
Person benutzt werden.
11) Die Maschine muss wahrend der Arbeit im-
mer fest mit zwei Handen gehalten werden, mit
der Motoreinheit auf der rechten Kérperseite, und
der Schneidegruppe unterhalb der Gurtellinie.
12) Wenn Sie die Maschine in der Nahe der
StraBe verwenden, achten Sie auf den Verkehr.
13) Benutzen Sie die Maschine nie, wenn die
Schutzeinrichtungen beschéadigt sind oder feh-
len.
14) Halten Sie Hande und FiBe immer von
den Schneidwerkzeugen fern, sowohl beim
Anlassen des Motors als auch wahrend des
Gebrauchs der Maschine.
15) Achten Sie auf Verletzungen durch
Vorrichtungen zum Schneiden der Fadenlange.
Nach dem Herausziehen eines neuen Fadens,
halten Sie die Maschine immer in ihrer norma-
len Arbeitsposition bevor sie eingeschaltet wird.
16) Auf herausschleuderndes Material durch die
Schneidwerkzeuge achten.
17) Achtung: das Schneidelement dreht sich
auch nach Ausschalten des Motors weiter.
18) Stellen Sie sicher, dass die Maschine beim
Anlassen des Motors sicher verriegelt ist:
— Prufen Sie, dass sich andere Personen min-
destens 15 Meter vom Aktionsradius der
Maschine, und bei schweren Schnittarbeiten

mindestens 30 Meter entfernt befinden.

— Schalldampfer und demnach auch die Abgase
nie gegen entflammbare Stoffe richten.

19) Andern Sie nicht die Grundeinstellung des

Motors und lassen Sie ihn nicht berdrehen.

20) Die Maschine darf keinen Ubermai-

gen Kraften ausgesetzt werden, und kleine

Maschinen durfen nicht fir schwere Arbeiten

verwendet werden. Die Verwendung einer ge-

eigneten Maschine vermindert die Risiken und
verbessert die Qualitat der Arbeit.

21) Sicherstellen, dass sich die

Schneidvorrichtung nicht bewegt solange der

Motor leer lauft, und dass nach Betatigung des

Gashebels der Motor dann auch schnell wieder

auf den Leerlauf gebracht wird.

22) Wahrend der Arbeiten muss die Maschine

immer an den Traggurten befestigt sein.

23) Der Motor ist abzustellen:

— Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen.

— Bevor Sie nachtanken;

— Wéhrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.

24) Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie

das Kerzenkabel heraus:

— Bevor Sie die Maschine Uberprifen, reinigen
oder Arbeiten an ihr durchfihren;

— Nachdem ein Fremdkdrper angesaugt wur-
de. Prufen Sie, ob an der Maschine Schaden
entstanden sind, und fihren Sie die erforderli-
chen Reparaturen aus, ehe Sie die Maschine
wieder benutzen;

— Wenn die Maschine auf anormale Weise zu
vibrieren beginnt (Sofort die Ursachen der
Vibrationen ausfindig machen und die notwen-
digen Untersuchungen in einem Fachbetrieb
durchflhren lassen).

— Wenn die Maschine nicht benutzt wird.

25) Vermeiden Sie die Verwendung der

Maschine in Umgebungen und zu Uhrzeiten, die

stérend sein kénnen.

26) Um die Brandgefahr zu mindern, darf die

Maschine mit heiBem Motor nicht zwischen

Blattern, trockenem Gras oder anderem brenn-

baren Material abgelegt werden.

27) Montieren Sie nie  metallische

Schneidelemente. Bei dieser Maschine ist die

Verwendung von Metallmessern oder festen

Messern jeder Art verboten.

28) - Im Fall von Briichen oder

Unféllen wahrend der Arbeit, sofort den Motor

abstellen und die Maschine entfernen, damit

sie keine weiteren Schaden anrichtet. Wenn
bei einem Unfall man selbst oder Dritte ver-
letzt werden, unverzlglich die der Situation
angemessene erste Hilfe leisten und zur not-
wendigen Behandlung ein Krankenhaus aufsu-
chen. Entfernen Sie sorgféltig alle eventuellen

Riickstande, die - falls sie unbeaufsichtigt blei-

ben — Schéaden oder Verletzungen an Personen



oder Tieren verursachen kénnten.

29) — Die in dieser Anleitung
angegebenen Gerdusch- und Vibrationspegel
sind Hochstwerte beim Betrieb der Maschine.
Der Einsatz eines nicht ausgewuchteten
Schneidelements und die fehlende Wartung wir-
ken sich signifikant auf die Gerduschemissionen
und die Vibrationen aus. Demzufolge miissen
vorbeugende MaBnahmen getroffen werden,
um mogliche Schaden durch zu hohen Larm und
Belastungen durch Vibrationen zu vermeiden;
die Maschine warten, Gehdérschutz tragen, wéah-
rend der Arbeit Pausen einlegen.

30) Bei langerfristiger Arbeit mit vibrierenden
Werkzeugen kdénnen vor allem bei Personen
mit Durchblutungsstérungen Verletzungen und
GefaBerkrankungen (bekannt als ,Raynaud-
Syndrom*“ oder ,Leichenfinger®) auftreten. Die
Symptome kénnen die Hande, Handgelenke und
Finger betreffen und treten als Gefuhllosigkeit,
Kribbeln, Kitzeln, Schmerzen, blasse Haut
oder strukturelle Verdnderungen der Haut
auf. Diese Effekte kdénnen durch niedrige
Umgebungstemperaturen bzw. durch beson-
ders festes Greifen der Handgriffe verstarkt wer-
den. Beim Auftreten der Symptome muss die
Verwendungszeit der Maschine verkdirzt und ein
Arzt aufgesucht werden.

2.4  WARTUNG UND LAGERUNG

1) LY 1\ [c]l - Nehmen Sie den

Ziundkerzenstecker ab und lesen Sie vor al-
len Reinigungs- oder Wartungsarbeiten die
entsprechenden Anweisungen durch. In al-
len Situationen, die Gefahren fir die Hande
mit sich bringen, geeignete Kleidung und
Arbeitshandschuhe tragen.

2) Die Maschine niemals mit
abgenutzten oder beschadigten Teilen verwen-
den. Die schadhaften oder verschlissenen Teile
sind zu ersetzen und dirfen niemals repariert
werden. Nur Original-Ersatzteile verwenden: Die
Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen und/
oder nicht korrekt montierten Ersatzteilen be-
eintrachtigt die Sicherheit der Maschine, kann
Unfélle und Verletzungen an Personen verur-
sachen und befreit den Hersteller von jeder
Verpflichtung und Haftung.

3) Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht
in diesem Handbuch beschrieben sind, mus-
sen von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgefihrt werden, die Uber das Wissen und
die erforderlichen Werkzeuge fur eine korrek-
te Arbeitsausfihrung verfigen, um das ur-
springliche Sicherheitsniveau der Maschine
beizubehalten. Eingriffe, die nicht von einer
Fachstelle oder von unqualifiziertem Personal

ausgefuhrt werden, haben grundsétzlich den
Verfall der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

4) Nach jeder Verwendung das Ziindkerzenkabel
abziehen und die Maschine auf eventuelle
Schaden Uberprifen.

5) Sorgen Sie daflr, dass alle Muttern und
Schrauben fest angezogen sind, um sicher
zu sein, dass die Maschine immer unter gu-
ten Bedingungen arbeitet. Eine regelméaBige
Wartung ist unerlasslich fur die Sicherheit und
die Erhaltung der Leistungsfahigkeit.

6) Kontrollieren Sie regelmaBig, dass die
Schrauben des Schneidwerkzeugs fest ange-
zogen sind.

7) Tragen Sie Arbeitshandschuhe und bringen
Sie den Schutz des Schneidwerkzeugs an, um
dieses zu handhaben, es abzunehmen oder wie-
der zu montieren.

8) Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der
Maschine darauf achten, dass die Finger nicht
zwischen dem Schneidwerkzeug und den fes-
ten Teilen der Maschine eingeklemmt werden.
9) Das Schneidwerkzeug nichtberiihren, solange
das Zundkerzenkabel noch nicht abgezogen ist
und das Schneidwerkzeug nicht véllig stillsteht.
Wahrend der Arbeiten am Schneidwerkzeug da-
ran denken, dass dieses sich bewegen kann,
auch wenn das Zindkerzenkabel abgezogen ist.
10) Prufen Sie regelméaBig den Schutz auf
Verschlei3 oder Beschadigung. Falls es bescha-
digt ist, muss es ersetzt werden.

11) Beschédigte Warn- und Hinweisschilder
mussen ausgewechselt werden.

12) Stellen Sie die Maschine an einem fur Kinder
unzugénglichen Platz ab.

13) Bewahren Sie die Maschine mit Benzin
im Tank niemals in einem Raum auf, in dem
Benzinddmpfe mit offenem Feuer, einer
Hitzequelle oder Funken in Berihrung kommen
kénnten.

14) Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.

15) Um die Brandgefahr zu reduzieren muss
die Maschine und vor allem der Motor von
Grasresten, Blattern oder Uiberflissigem Fett frei
gehalten werden. Behélter mit Schnittabfallen
ddirfen nicht in Rdumen aufbewahrt werden.

16) Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im
Freien und bei kaltem Motor erfolgen.

17) Vergewissern Sie sich vor dem Wegraumen
der Maschine, dass Sie fur die Wartung verwen-
dete Schraubenschlissel oder Werkzeuge ent-
fernt haben.
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Auch wenn alle Sicherheitsvorschriften beachtet

werden, kénnen gewisse Restrisiken bestehen

bleiben, die nicht auszuschlieBen sind. Je nach

Bauart der Maschine kénnen die vorhersehba-

ren potenziellen Risiken sein:

— Verletzungen an Finger und Hénde, wenn die-
se in die Rotation der Schneidvorrichtung ge-
langen

— Verletzungen an FiBe, wenn diese von der
Schneidvorrichtung getroffen werden

- Verletzungen an den Augen, wenn man kei-
ne Schutzbrille tragt (Schutz vor Steinen und
Erde)

— Verletzung des Gehdrs, wenn man keinen
Gehorschutz tragt.

2.6 TRANSPORT UND HANDHABUNG

1) Folgende Hinweise missen bei Transport und

Handhabung der Maschine beachtet werden:

— Motor ausschalten; abwarten bis die
Schneidvorrichtung vollstandig stillsteht,
Zundkerzenstecker abtrennen.

— Schutz der Schneidvorrichtung montieren.

- Die Maschine ausschlieBlich an
den Handgriffen aufheben und die
Schneidvorrichtung in die der Laufrichtung
entgegengesetzte Richtung positionieren.

2) Wenn die Maschine in einem Pkw transpor-

tiert wird, muss sie so positioniert sein, dass

sie keine Gefahr darstellt und auch gut befes-
tigt werden, damit sie nicht umkippt, wodurch

Schaden entstehen oder Kraftstoff auslaufen

kénnte.

2.7 UMWELTSCHUTZ

1) Der Umweltschutz muss ein wesentlicher
und vorrangiger Aspekt bei der Verwendung
der Maschine sein, zum Vorteil des zivilen
Zusammenlebens und unserer Umgebung.
Vermeiden Sie es, ein Stérelement lhrer
Nachbarschaft darzustellen.

2) Halten Sie sich strikt an die ortli-
chen Vorschriften fur die Entsorgung von
Verpackungen, Ol, Benzin, Filter, beschadig-
ten Teilen oder samtlichen weiteren umwelt-
schadlichen Stoffen. Diese Stoffe durfen nicht
zusammen mit dem Hausmull entsorgt wer-
den, sondern mussen getrennt gesammelt und
zum Wertstoffhof gebracht werden, der fir die
Wiederverwendung der Materiale sorgt.

3) Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen
Vorschriften fiir die Entsorgung der Schneidreste.
4) Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine

nicht einfach in der Umwelt gelassen werden,
sondern muss geman der ortlichen Vorschriften
an einen Wertstoffhof ibergeben werden.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

HINWEIS - Die Bilder zu den Bezugnahmen
befinden sich von Seite ii dieses Handbuchs.

3.1 BESCHREIBUNG DER MASCHINE
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartengerat, genau-
er gesagt ein handgehaltener Trimmer mit
Verbrennungsmotor fiir den Hobbygebrauch.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus ei-
nem Motor, der tber eine in einem Rohr gelager-
te Antriebswelle eine Schneidvorrichtung beta-
tigt, die aus einem Fadenkopf besteht.

Der Bediener ist in der Lage, die Maschine
mit Hilfe eines Traggurts zu halten und
kann die Hauptbedienelemente immer in
Sicherheitsabstand zur Schneidvorrichtung be-
tatigen.

3.1.1 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Diese Maschine wurde geplant und gebaut fur:

- das Schneiden von Gras und nicht holzi-
gen Pflanzen, mittels eines Nylonfadens
(z.B. Trimmen von Beetkanten, Pflanzungen,
Mauern, Umzaunungen oder kleinen
Grinflachen, um den mit einem Rasenmaher
ausgefluhrten Schnitt abzuschlieBen);

3.1.2 Benutzer

Diese Maschine ist fur die Benutzung durch Ver-
braucher, also Laien bestimmt. Diese Maschine
ist fur den ,Hobbygebrauch” bestimmt.

3.1.3 Nicht bestimmungsgemaéaBer Gebrauch

Jede andere Verwendung, die von der oben ge-

nannten abweicht, kann sich als geféahrlich er-

weisen und Personen- und/oder Sachschaden
verursachen. Als unsachgeméaBer Gebrauch
gelten (beispielhaft):

— Verwenden der Maschine zum Kehren;

— Hecken schneiden oder andere Arbeiten,
bei denen die Schneidevorrichtung nicht in
Bodenhdéhe verwendet wird;

— Verwenden der Maschine mit der
Schneidvorrichtung oberhalb der Girtellinie
des Bedieners;



— Verwenden der Maschine fiir den Schnitt von
nicht pflanzlichen Materialien;

— Verwenden der Maschine durch mehr als ei-
ne Person.

3.2 TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

Schallleistungspegel
Konformitatszeichen
Herstellungsmonat/ jahr
Maschinentyp

Seriennummer

Name und Anschrift des Herstellers
Emissionsnummer

Artikelnummer

NoaRON

11. Motor

12. Antriebsrohr

13. Endstick des Antriebsrohrs
14. Fadenkopf

15. Schutz der Schneidvorrichtung
16. Vorderer Handgriff

17. Hinterer Handgriff

18. Zindkerze

31. Motorabstellschalter

32. Gashebel

33. Verriegelung Drehzahlregler

34. Startgriff

35. Chokehebel (Starter)

36. Primer

37. Drosselvorrichtung des Gashebels
(falls vorgesehen)

38. Verschluss Gemischtank

Das Beispiel der Konformitéatserklarung finden
Sie auf der vorletzten Seite des Handbuchs.

3.3 BESCHREIBUNG DER SYMBOLE
(WO VORGESEHEN)

41. Gemischtank

42. Stellungen des Motorschalters
a=Aus
b = Betrieb

43. Chokehebel (Starter)

44. Bedienelement der Ansaugvorrichtung
(Primer)

45. Drehrichtung der Schneidvorrichtung

3.4 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

lhre Maschine muss mit Vorsicht benutzt wer-
den. Aus diesem Grund wurden an der Maschine
Symbole angebracht, die Sie auf die wich-
tigsten VorsichtsmaBnahmen hinweisen. Die

Bedeutung der Symbole ist nachstehend erklart.
Wir weisen auch noch einmal ausdricklich auf
die Sicherheitsnormen hin, die Sie im entspre-
chenden Kapitel dieser Gebrauchsanleitung fin-
den.

Beschadigte oder unleserliche Etiketten bitte
austauschen.

51. Achtung! Gefahr. Diese Maschine kann,
wenn sie nicht korrekt verwendet wird, fir
Sie und andere gefahrlich sein.

52. Vor Inbetriebnahme der Maschine die
Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

53. Wir weisen den Bediener dieser
Maschine darauf hin, dass er bei norma-
len Arbeitsbedingungen téglich einer
Gerauschbelastung von 85 dB (A) oder mehr
ausgesetzt ist. Gehoérschutz, Schutzbrille
und Schutzhelm verwenden.

54. Gefahr umherfliegender Teile! Wahrend der
Maschinenverwendung mussen Personen
und Haustiere einen Abstand von mindes-
tens 15 m einhalten!

55. Maximale Drehzahl der Schneidvorrichtung.
Verwenden Sie ausschlieBlich geeignete
Schneidvorrichtungen.

56. Es durfen keine Messer mit metalli-
schen oder festen Schneiden und keine
Kreissageblatter verwendet werden.

57. An dieser Maschine darf nur ein Fadenkopf
verwendet werden.

58. Achtung! Benzin ist entflammbar. Vor
dem Nachtanken den Motor mindestens 2
Minuten abkuhlen lassen.

59. Achtung! Sich von den hei3en Oberflachen
fernhalten.

HINWEIS - Die im Text genannten Abbildun-
gen befinden sich vo Seite iii ff. dieses
Handbuchs.

4. MONTAGE DER MASCHINE

WICHTIG Die Maschine wird mit einigen demon-
tierten Bauteilen sowie mit leerem Gemischtank
geliefert.

Bei der Handhabung der
Schneidvorrichtungen miissen immer robus-
te Arbeitshandschuhe getragen werden.
Arbeiten Sie bei der Montage der Bauteile
mit héchster Sorgfalt, um die Sicherheit und
Effizienz der Maschine nicht zu beeintréchti-
gen; wenden Sie sich im Zweifelsfall an lhren
Héndler.

VLY ML\ [cil Das Auspacken und die



Montage miissen auf einer ebenen und stabi-
len Oberfldche erfolgen. Es muss geniigend
Platz zur Bewegung der Maschine und der
Verpackung zur Verfiigung stehen und es
sind immer die geeigneten Werkzeuge zu
verwenden.

Die Entsorgung der Verpackung muss gemaf
den értlichen Vorschriften erfolgen.

41 FERTIGMONTAGE DER MASCHINE (ABB. 1)

— Den oberen Teil (1) des vorderen Handgriffs
positionieren und die untere Kappe (2) mit
den Schrauben (3) anbringen, dabei darauf
achten, die zwei Halbschalen zum Schutz vor
Vibrationen (4) in Position zu halten

— Vor dem Festziehen der Schrauben (3) den
Handgriff in Bezug auf das Antriebsrohr kor-
rekt ausrichten.

— Die Schrauben (3) festziehen.

4.2 MONTAGE DER SCHUTZEINRICHTUNG
(ABB. 2)

— Die Schutzkappe (1) vom Endstuck des unte-
ren Teils der Stange (2) entfernen.

— Die Schutzeinrichtung (3) mit dem mitgelie-
ferten Befestigungsmaterial (5) am Halter (4)
montieren.

4.3  EIN- UND AUSBAU DES FADENKOPFS
(ABB.3)

a) Montage

— Mit einem geeigneten Schlissel die Rotation
der Welle (1) blockieren.

— Den Fadenkopf (2) montieren, indem man ihn
im Uhrzeigersinn festzieht.

b) Ausbau

— Mit einem geeigneten Schlissel die Rotation
der Welle (1) blockieren.

— Den Fadenkopf (2) abnehmen, indem man ihn
gegen den Uhrzeigersinn abdreht.

4.4 MONTAGE DER STANGE (ABB. 4)

— Die Haltenase (1) herausziehen und den un-
teren Teil der Stange (2) dricken, bis die
Haltenase (1) in der Bohrung der Stange (3)
einrastet. Das Einsetzen kann durch leich-
tes Drehen des unteren Teils (2) in beide
Richtungen erleichtert werden; das Einrasten

ist korrekt erfolgt, wenn die Haltenase (1) voll-
sténdig eingetreten ist.

— Nach dem vollstdndigen Einrasten den
Drehknopf (4) ganz festziehen.

5. ARBEITSVORBEREITUNG

51 UBERPRUFUNG DER MASCHINE

Bevor Sie mit der Arbeit beginnen, muss gepruft

werden:

— dass an der Maschine und an der
Schneidvorrichtung alle Schrauben angezo-
gen sind;

— sicherstellen, dass die Schneidvorrichtung
nicht beschadigt ist;

— dass der Luftfilter sauber ist;

— sicherstellen, dass die Schutzeinrichtungen
festsitzen und funktionieren;

— dass die Handgriffe richtig befestigt sind.

5.2 GEMISCHZUBEREITUNG

Diese Maschine ist mit einem Zweitaktmotor
ausgestattet, der mit einem Benzin-Ol-Gemisch
betrieben wird.

WICHTIG Die Verwendung von Benzin allein
beschédigt den Motor und hat den Verfall der
Garantie zur Folge.

WICHTIG Verwenden Sie nur hochwer-
tige Kraftstoffe und Schmieréle, um die
Gesamtleistungen und die Dauer der mechani-
schen Teile auch langfristig sicherzustellen.

5.2.1 Eigenschaften des Benzins

Nur bleifreies (grines) Benzin mit einer
Oktanzahl nicht unter 90 OZ verwenden.

WICHTIG Bleifreies Benzin neigt dazu, im
Behélter Ablagerungen zu bilden, wenn es (ber
2 Monate aufbewahrt wird. Verwenden Sie stets
frisches Benzin!

5.2.2 Eigenschaften des Ols

Verwenden Sie nur hochwertiges, fur
Zweitaktmotoren spezifisches synthetisches Ol.
Bei lhrem Héandler sind speziell fur solche
Motoren entwickelte Ole erhéltlich, die hohe
Leistungen gewahrleisten kénnen.

Die Verwendung solcher Ole erméglicht eine
2,5%-ige Gemischzusammensetzung, d.h. be-



stehend aus 1 Teil Ol fir jeweils 40 Teile Benzin.

5.2.3 Gemischzubereitung
und -aufbewahrung

Benzin und Gemisch sind ent-

flammbar!

- Benzin und Gemisch ausschlieBlich
in eigens fiir Kraftstoffe zugelassenen
Behéltern aufbewahren und zwar an einem
sicheren Ort, fern von Wédrmequellen und
offenen Flammen.

- Die Behélter niemals in Reichweite von
Kindern aufbewahren.

- Rauchen Sie wédhrend der
Gemischzubereitung nicht und atmen Sie
die Benzinddmpfe nicht ein.

Fur die Gemischzubereitung:

— In einen zugelassenen Kanister ca. die Halfte
der angegebenen Benzinmenge geben.

— Das ganze Ol dazugeben, so wie in der Tabelle
vorgeschrieben.

— SchlieBlich auch das restliche Benzin einfil-
len.

— Den Verschluss schlieBen und kraftig schit-
teln.

WICHTIG Das Gemisch ist einem stdndigen
Alterungsprozess ausgesetzt. Bereiten Sie nicht
zu groBe Mengen davon vor, um Ablagerungen
zu vermeiden.

WICHTIG Gemisch- und Benzinbehélter immer
schén getrennt und identifizierbar aufbewahren,
um eine Verwechslungsgefahr bei der Benutzung
auszuschlieBen.

WICHTIG Reinigen Sie regelmédBig die
Benzin- und Gemischbehdlter, um eventuelle
Ablagerungen zu entfernen.

5.3 NACHFULLEN VON KRAFTSTOFF

YN(elSY:\; 133 Rauchen Sie beim Nachfiillen
nicht und versuchen Sie, die Benzinddmpfe
nicht einzuatmen.

ACHTUNG! Den Verschluss  des

Kanisters stets vorsichtig 6ffnen, da sich da-
rin gegebenenfalls Druck gebildet hat.

Vor dem Nachfullen:

— Den Gemischbehalter gut schutteln.

— Die Maschine auf einer ebenen Flache, in
stabiler Position mit nach oben gerichtetem
Tankverschluss aufstellen.

— Den Tankverschluss und den umliegenden

Bereich reinigen, damit beim Nachfillen kein
Schmutz in den Tank gerat.

— Den Verschluss vorsichtig 6ffnen, um den
Druck langsam abzulassen. Immer mit einem
Trichter nachfullen und den Tank nicht bis zum
Rand fullen.

VWX 1LY\ [cil Den Behélter immer sehr gut
verschlieBen.

Sofort alle eventuell auf der
Maschine oder auf dem Boden verschiitte-
ten Gemischriickstdnde entfernen und den
Motor solange nicht anlassen, bis sich alle
Benzinddmpfe verfliichtigt haben.

6. MASCHINENEINSATZ
6.1 STARTEN DER MASCHINE

Y.LV [cil Die Maschine darf erst ange-
lassen werden, wenn sie mindestens 3 m von
der Stelle entfernt ist, an der getankt wurde.

Vor dem Starten des Motors:

— Die Maschine sicher auf dem Boden ablegen.

— Den Messerschutz entfernen (falls montiert).

— Sicherstellen, dass das Messer (falls vorhan-
den) den Boden oder sonstige Gegenstéande
nicht berthrt.

6.1.1 Kaltstart

Unter Kaltstart versteht
sich das Anlassen mindestens 5 Min. nach
dem Ausschalten des Motors oder nach der
Kraftstoffnachfiillung

Um die Maschine anzulassen (Abb. 5):

1. Den Schalter (1) auf «I» stellen.

2. Den Starter betatigen, indem man den Hebel
(4) in Stellung «B» dreht.

3. Den Primerknopf (5) 3 - 4 Mal driicken, um
die Gemischanreicherung fir das Anlassen
zu erreichen.

4. Den Sicherungshebel (3) driicken, den
Gashebel (2) betatigen und ihn Uber die
Taste der Drosselvorrichtung (7) in Stellung
halten; dann den Sicherungshebel (3) wieder
loslassen.

5. Die Maschine mit einer Hand auf dem
Motor fest auf den Boden driicken, um beim
Anlassen die Kontrolle der Maschine nicht zu
verlieren (Abb. 6).

WICHTIG Um Verformungen zu vermeiden darf
das Antriebsrohr wédhrend des Anlassens nicht



als Stiitze fiir die Hand oder das Knie verwen-
det werden.

6. Den Startgriff langsam 10-15 cm herauszie-
hen, bis ein gewisser Widerstand zu spuren
ist, dann ein paar Mal weiter ziehen bis die
ersten Zindungen wahrgenommen werden.

WICHTIG Um Beschéddigungen zu vermeiden,
das Seil lieber nicht ganz herausziehen und
nicht mit dem Rande der Seilfiihrungséffnung in
Bertiihrung bringen, den Griff allméhlich loslas-
sen, dabei aber verhindern, dass das Seil unkon-
trolliert wieder eingezogen wird.

7. Den Startgriff erneut ziehen, bis der Motor re-
gulér l14uft.

Das Anlassen der Maschine
mit betédtigtem Starter verursacht eine
Drehung der Schneidvorrichtung, die erst bei
Ldésen des Chokehebels stoppt.

8. Nach dem Anlassen des Motors den Starter deak-
tivieren, indem der Hebel (2) in die Stellung «ON»
gedreht wird.

9. Die Drosselvorrichtung (7 —falls vorgesehen) lésen,
indem man kurz den Gashebel (2) betatigt, um den
Motor auf Leerlaufdrehzahl zu bringen.

10. Lassen Sie den Motor mindestens 1 Minute im
Leerlauf laufen bevor Sie die Maschine verwenden.

WICHTIG Solite der Griff des Starterseils mehr-
mals mit eingefiigtem Choke betétigt werden,
kénnte dadurch der Motor (berflutet und das
Anlassen erschwert werden.

Bei Uberflutetem Motor die Zindkerze entfernen
und leicht am Griff des Starterseils ziehen, um
den uberflissigen Kraftstoff zu entfernen; dann
die Elektroden der Zindkerze abtrocknen und
wieder einsetzen.

6.1.2 Warmstart

Far den Warmstart (sofort nach
Motorausschaltung), die Punkte 1 - 5- 6 - 7 des
oben beschriebenen Verfahrens befolgen.

6.2 EINSTELLUNG DER GESCHWINDIG-KEIT
DER SCHNEIDVORRICHTUNG (ABB. 5)

Die Drehzahl des Schneidwerkzeugs wird tber
den Gashebel (2) am hinteren Handgriff (6) ge-
regelt.

Die Betatigung des Drehzahlreglers ist nur még-
lich, wenn der Verriegelungshebel (3) gleichzei-
tig betétigt wird.

Die Bewegung wird vom Motor auf die
Antriebswelle Ubertragen und zwar Uber eine
Fliehkraftkupplung, mit der die Bewegung der
Welle verhindert wird, solange der Motor im
Leerlauf lauft.

Die Schneidvorrichtung darf
sich bei leer laufendem Motor nicht bewegen.
Wenn sich die Schneidvorrichtung mit dem
Motor im Leerlauf bewegt, miissen Sie lhren
Héndler fiir die korrekte Motoreinstellung zu
Rate ziehen.

Die korrekte Arbeitsgeschwindigkeit erreicht
man, wenn der Gashebel (2) bis zum Anschlag
betéatigt wird.

WICHTIG Wéhrend der ersten 6-8 Stunden
Maschineneinsatz, den Motor nicht mit der
Héchstdrehzahl benutzen.

6.3 ANHALTEN DER MASCHINE (ABB. 5)

Zum Anhalten der Maschine:

— Den Gashebel loslassen (2) und den Motor ei-
nige Sekunden lang im Leerlauf laufen lassen.

— Den Schalter (1) in Position «O» stellen.

Wenn der Gashebel in den
Leerlauf gebracht wird, dauert es einige
Sekunden bis die Schneidvorrichtung voll-
stédndig stillsteht.

7. BETRIEBSWEISEN UND
ARBEITSTECHNIKEN

Fur einen rucksichtsvollen Einsatz den anderen

und der Umwelt gegentiber:

— Vermeiden Sie es, Ihre Nachbarschaft zu st6-
ren.

— Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen
Vorschriften fur die Entsorgung der
Schneidreste.

— Halten Sie sich strikt an die ortlichen
Vorschriften fiir die Entsorgung von O,
Benzin, beschadigten Teilen bzw. allen ande-
ren umweltschéadlichen Stoffen.

Tragen Sie wéhrend der
Arbeit eine zweckméBige Kleidung. Ihr
Héndler kann Ihnen niitzliche Informationen
liber die besten Arbeitsschutzvorrichtungen
geben, die Ihre Sicherheit wéhrend der Arbeit
gewdbhrleisten.



7.1 ANWENDUNGSARTEN DER MASCHINE

Die Maschine muss wihrend
der Arbeit immer fest mit zwei Hénden ge-
halten werden, mit der Motoreinheit auf der
rechten Kérperseite und der Schneidegruppe
unterhalb der Giirtellinie.

Bevor das erste Mal Mé&harbeiten in Angriff ge-
nommen werden, muss sich der Bediener mit
der Maschine und der geeigneten Arbeitstechnik
vertraut machen und probehalber den Gurt kor-
rekt anlegen, die Maschine sicher aufnehmen
und die erforderlichen Arbeitsbewegungen aus-
fuhren.

Der Fadenkopf kann hohes Gras und nicht hol-
zige Pflanzen in der Nahe von Einzdunungen,
Mauern, Fundamenten, Gehsteigen, um
Baume usw. beseitigen oder zum vollstandigen
Ausputzen eines Gartenteils verwendet werden.

YNLX UV [c1l Bei dieser Maschine ist die
Verwendung von Metallmessern oder festen
Messern beliebiger Art verboten.

Es diirfen NUR Nylonfiden
verwendet werden. Die Verwendung von
Metalldrédhten, kunststoffummantelten
Metalldréhten bzw. fiir den Fadenkopf unge-
eigneter Faden kann schwere Verletzungen
und Schéden verursachen.

Wahrend des Betriebs sollte der Motor regel-
maBig gestoppt und das Gras, das sich um
die Maschine wickelt, entfernt werden, um zu
verhindern, dass sich das Antriebsrohr auf-
grund des unterhalb des Schutzes verfangenen
Grases Uberhitzt.

Das verwickelte Gras miteinem Schraubenzieher
entfernen, damit die Stange korrekt gekuhlt wird.

NSl Die Maschine darf nicht
durch Neigen des Fadenkopfes zum Kehren
verwendet werden. Die Motorkraft kann
Gegenstidnde und kleine Steine bis zu 15
Meter weit schleudern und so Schéden oder
Verletzungen verursachen.

a) Schneiden in Bewegung (Sensen)
(Abb. 7)

Mit gleichmaBiger Geschwindigkeit vorwarts ge-
hen, dabei eine Bogenbewegung &hnlich zum
herkémmlichen Sensen ausfuhren, ohne den
Fadenkopf wahrend des Betriebs zu neigen.

Als Erstes versuchen einen kleinen Bereich in
der richtigen Héhe zu schneiden, um dann eine
gleichméaBige Schnitthéhe zu erreichen, indem
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der Fadenkopf in einer konstanten Héhe vom
Boden gehalten wird.

Fir grobere Schnitte kann es hilfreich sein, den
Fadenkopf um ca. 30° nach links zu neigen.

Es darf nicht auf diese Weise
gearbeitet werden, wenn die Méglichkeit be-
steht, dass Gegenstidnde weggeschleudert
werden, die Personen oder Tiere verletzen
bzw. Sachschédden verursachen kénnen.

b) Préazisionsschnitt (Trimmen)

Die Maschine geneigt halten, so dass der untere
Teil des Fadenkopfes nicht das Gelande berlhrt
und die Schnittlinie sich im gewiinschten Punkt
befindet, wobei die Schneidvorrichtung immer
fern vom Bediener gehalten werden muss.

c) Schneiden in der Néhe von
Einzdunungen / Fundamenten (Abb. 8)

Den Fadenkopf langsam in die Nahe der
Einzaunungen, Pfosten, Steine, Mauern usw.
fihren ohne gewaltsam dagegen zu driicken.
Wenn der Faden gegen ein hartes Hindernis
schlagt kann er kaputt gehen oder sich abnut-
zen; wenn er in einer Einzaunung héngen bleibt
kann er plétzlich rei3en.

Auf jeden Fall kann das Schneiden entlang
Gehsteigen, Fundamenten, Mauern usw. einen
UbermaBigen Fadenverschleil3 verursachen.

d) Schneiden um Baume (Abb. 9)

Von links nach rechts um den Baum herum lau-
fen und sich langsam dem Stamm annéhern, so
dass der Faden nicht gegen den Baum schlagt
und den Fadenkopf leicht nach vorne geneigt
halten.

Beachten, dass der Nylonfaden kleine Straucher
durchtrennen oder beschadigen kann und dass
der Schlag des Nylonfadens gegen den Strauch-
oder Baumstamm bei weicher Rinde die Pflanze
stark beschadigen kann.

e) Einstellung der Fadenldnge wéahrend der
Arbeit (Abb. 10)

Diese Maschine ist mit einem Fadenkopf ,Tap &
Go* ausgestattet.

Um neuen Faden abzuspulen muss der Kopf mit
Héchstdrehzahl gegen den Boden geklopft wer-
den; der Faden wird automatisch freigegeben
und das Messer schneidet die Uberschussige
Lange ab.



7.2 ARBEITSENDE

Wenn die Arbeit beendet ist:
— Die Maschine wie zuvor angegeben anhalten
(siehe 6.3).

8. ORDENTLICHE WARTUNG

Eine korrekte Wartung ist grundsétzlich not-
wendig, um die urspringliche Effizienz und
Einsatzsicherheit der Maschine zu bewahren.

Wéhrend der Wartungsein-

griffe:

— Den Ziindkerzenstecker abtrennen.

- Abwarten bis der Motor ausreichend ab-
gekiihlt ist.

- Ole, Benzin oder andere verschmutzende
Stoffe vorschriftsméBig entsorgen.

8.1 AUFBEWAHRUNG

Nach jedem Arbeitseinsatz die Maschine sorg-
faltig reinigen und Staub und Rickstande entfer-
nen, sicherstellen, dass keine Teile beschadigt
sind und die ggf. beschadigten Teile ersetzen.
Die Maschine muss an einem trockenen Ort, vor
Witterung geschutzt und mit dem vorschriftsge-
man angebrachten Schutz aufbewahrt werden.

8.2 REINIGUNG DES MOTORS

UND DES SCHALLDAMPFERS

Um die Brandgefahr auf ein Minimum einzu-
schranken, die Zylinderrippen haufig mit Pressluft
reinigen und den Bereich des Schalldampfers
von Sagespanen, Zweige, Blattern oder anderen
Ruckstanden befreien.

8.3 STARTERGRUPPE

Um ein Uberhitzen und die Beschadigung des
Motors zu verhindern, missen die Ansauggitter
der Kuhlluft immer sauber und frei von
Sagespanen und Schmutz gehalten werden.
Falls Sie VerschleiBspuren am Starterseil
feststellen, wenden Sie sich bitte an lhren
Fachhandler um dieses auszutauschen.

8.4 BEFESTIGUNGEN

Kontrollieren Sie regelmaBig den festen Sitz al-
ler Befestigungsschrauben und -muttern und
dass alle Handgriffe fest angebracht sind.
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8.5 REINIGUNG DES LUFTFILTERS

(ABB. 11)

WICHTIG Die Reinigung des Luftfilters ist die

Voraussetzung fiir einen einwandfreien Betrieb

und eine lange Lebensdauer der Maschine. Um

unersetzliche Schédden des Motors zu vermeiden,
arbeiten Sie nicht ohne Filter oder mit einem be-
schédigten Filter.

Die Reinigung sollte alle 15 Stunden

Maschineneinsatz erfolgen.

Zur Reinigung des Filters:

— Den Drehknopf (3) I6sen, die Abdeckung (1)
abnehmen und das Filterelement (2) entfer-
nen.

— Das Filterelement (2) mit Wasser und Seife wa-
schen. Kein Benzin oder andere Lésungsmittel
verwenden.

— Den Filter an der Luft trocknen lassen.

— Das Filterelement (2) und die Abdeckung (1)
wieder montieren, indem man den Drehknopf
(3) festschraubt.

8.6 UBERPRUFUNG DER ZUNDKERZE (ABB. 12)
RegelmaBig die Ziindkerze ausbauen und reini-
gen, dabei eventuelle Ablagerungen mit einem
Metallbirstchen entfernen.

Den Elektrodenabstand kontrollieren und gege-
benenfalls wiederherstellen.

Die Ziindkerze wieder einsetzen und mit dem
mitgelieferten Schllssel bis zum Anschlag fest-
ziehen.

Die Zindkerze muss durch eine mit gleichwer-
tigen Eigenschaften ersetzt werden, falls die
Elektroden abgebrannt oder die Isolierung be-
schédigt ist, auf jeden Fall nach jeweils 100
Betriebsstunden.

8.7 AUSTAUSCH DES FADENS IM
KOPF (ABB. 13 A/B)

— Die in der Abbildung angegebene Sequenz
befolgen.

8.8 SCHLEIFEN DES FADENMESSERS
(ABB. 14)

— Das Fadenmesser (1) durch L&sen der
Schrauben (3) vom Schutz (2) entfernen.

— Das Fadenmesser in einen Schraubstock
spannen und mit einer Flachfeile schlei-
fen, wobei beachtet werden muss, dass der
Originalwinkel beibehalten wird.

— Das Messer wieder am Schutz montieren.



8.9 LANGERER STILLSTAND

WICHTIG Falls die Maschine voraussichtlich
liber 2-3 Monate nicht eingesetzt wird, muss fol-
gendes gemacht werden, um Schwierigkeiten
bei der Wiederinbetriebnahme bzw. permanente
Motorschédden zu vermeiden.

Bevor die Maschine stillgelegt wird:

— Den Kraftstofftank entleeren.

— Den Motor starten und im Leerlauf laufen las-
sen bis er sich ausschaltet, so dass der rest-
liche Kraftstoff vollstandig aufgebraucht wird.

— Den Motor abkuhlen lassen, bevor man die
Maschine wegraumt.

Wenn die Maschine wieder in Betrieb gesetzt

wird, wie im Kapitel “2. Arbeitsvorbereitung” vor-

gehen.

9. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

Diese Eingriffe durfen ausschlieBlich von lhrem
Handler ausgefuhrt werden.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgefiihrt werden,
haben grundsétzlich den Verfall der Garantie
zur Folge.

9.1 LEERLAUFEINSTELLUNG

INIXSIll Wenn sich die Schneid-
vorrichtung mit dem Motor im Leerlauf be-
wegt, wenden Sie sich bitte an Ihren Héndler
fiir die korrekte Motoreinstellung.

9.2 VERGASEREINSTELLUNG

Der Vergaser wird ab Werk so einge-
stellt, dass bei jeder Einsatzsituation immer
Hochstleistungen erbracht werden und zwar bei
einer minimalen Freisetzung von schédlichen
Gasen und in Ubereinstimmung mit den gelten-
den Normen.

Wenden Sie sich bei mangelnder Leistung fir
eine Kontrolle des Vergasers und des Motors an
Ihren Fachhéndler.
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10. DIAGNOSE

Was tun wenn ...

Ursache des Problems

AbhilfemaBnahme

1. Der Motor kann entweder nicht gestartet werden,
oder schaltet sofort aus

Falscher Anlassvorgang

Die Anweisungen befolgen
(siehe Kap. 3)

Zindkerze schmutzig
oder nicht korrekter
Elektrodenabstand

Die Zlindkerze Gberprifen
(siehe Kap. 5)

Luftfilter verstopft

Den Filter reinigen bzw.
auswechseln (siehe
Kap. 5)

Probleme der
Gemischaufbereitung

Wenden Sie sich bitte an
lhren Handler

2. Der Motor kann gestartet werden, erbringt
aber eine schwache Leistung

Luftfilter verstopft

Den Filter reinigen bzw.
auswechseln (siehe
Kap. 5)

Probleme der
Gemischaufbereitung

Wenden Sie sich bitte an
lhren Handler

3. Der Motor lauft unregelméBig oder erbringt unter
Belastung keine Leistung

Zindkerze schmutzig
oder nicht korrekter
Elektrodenabstand

Die Zindkerze Uberprifen
(siehe Kap. 5)

Probleme der
Gemischaufbereitung

Wenden Sie sich bitte an
lhren Handler

4. Der Motor entwickelt zu viel Rauch

Falsche
Gemischzusammensetzung

Gemisch geman
Anweisungen zubereiten
(siehe Kap. 2)

Probleme der
Gemischaufbereitung

Wenden Sie sich bitte an
lhren Handler

5. Die Schneidvorrichtung bewegt
sich bei leer laufendem Motor

Falsche Einstellung der
Gemischaufbereitung

Wenden Sie sich bitte an
lhren Handler

6. Die Maschine beginnt, auf ungewdhnliche Weise zu
vibrieren

Beschéadigung oder lockere
Teile

Halten Sie die Maschine
an und ziehen Sie das
Ziindkerzenkabel ab.
Priifen Sie, ob eventuell
Beschadigungen
vorhanden sind
Kontrollieren Sie, ob Teile
sich gelést haben und
diese festziehen

Die Kontrollen,
Auswechsel- und
Reparaturarbeiten in einem
Fachbetrieb durchfiihren
lassen
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1. TENIKA

11 NQZ NA ZYMBOYAEYOEITE TO EFXEIPIAIO

270 KElUEVO TOU EYXELPLSiOU, HEPIKEG TTApAYPa-
doL TIOU TIEPLEXOUV ONUAVTIKEG TIAnpodopieg
emonpaivovtal pe SlapopeTIKOUG TPOTIOUG ETIL-
OTHAavVoNG, N oNHacia Twv omoiwv eivat:

SHMEIQZH 1

ZHMANTIKO Tllepigxet eneénynoetg 11 dAda
OTOIXEIQ OXETIKA UE TTPONYOULEVES 0ONYIES, Yia
Vv aroguyn BAaBwv oto unxdvnua Kat yia va
UNV PokANBoUV {NUIES.

Meavérnra  mpékAnons
owuatikwy BAaBwv o€ mepimTwon un Tpn-

ong.

YSLUVIN{[3Q MmOavéoTtnTa mnpokAnong
ooBapwv ocwuatikwv BAapwv ue kivéuvo
BavdTtov o€ mepimTwon un TrHPNong.

2. KANONIZMOI AZOAAEIAZ
FlA PHTH THPHZH

21 EKMAIAEYZH

INISESTCHAaBaoTe Tig 08nyieg Tipw
XPNOIUOTIO|GETE TO UNXAVNHA.

1) E€oikewwbeite pe toug Aefledeq kat tn xpn-
on Tou pnyavruatog. Mdbete va otapatate
ypriyopa tov kwntripa. ®uAdfte 1o puAAradio
TIPOELSOTIOMOEWV KAl OSNYIWV Yld HEAAOVTI-
KM xprion.

2) Mnv emutpénete va xelpidovral To unxavnua
nadld 1 atopa mov dev yvwpifouv To XELPLOUO
TOU unxavnuarog. H torikr vopoBeoia propel
va opidel TNV EAAXLOTN NALKiQ TOU XEIPLOTH.

3) Mn xpnolpormoleite TMOTE TO UnXAvnua otav
Bpiokovtal kovta AavOpwrol, €dIkA Tadld, N
kat {wa.

4) Mn xpnoLJoTioleiTal TIOTE TO PNXAVNUaA o€
TEPITTWON TIOU 0 XEIPLOTNG PpiokeTal o€ KATA-
otaon kénwaong 1 adlabeaiag 1 edv €xel MApeL
dApPHAKA, VOPKWTIKA 1) OUGIEG TIOU ELWVOUV TA
AVTAVOKAQOTIKA KAl TNV TIPOCOoYX N TOU.

5) Na BupdoTe 6TL 0 XEIPIOTNAG 1} 0 XPr|O0TNG &i-
val uttevbuvog yld Ta aTUXNHATa Kal Ta anpo-
OTITA TIOVU MTopeil va cUPPBoUV og AAAa dtoua n
otnv Wloktnoia toug. Eival eubuvn tou xelpt-



o1 N eKTiUNON TwV TBavVWV KivdUvwv Tou £64-
doug, KabBwg Kal 1 ANYn 6Awv Twv avaykaiwv
HETPWYV Yla TNV aoddAela, dlaitepa oe eTLKAL-
V|, AVWHAAQ, OALOBNPA 1) acTadr) €6adn.

6) Xe mepintwon petanwAnong 1 davelopov
TOU pPnxavniuatog, Bepawdeite 6TL 0 XProTng
exel dlapaoel Tig mapovoeg 0dnyieg Xprong.

7) Mpwv Eekivnoete yla mpwtn Gopd tnv epya-
oia Korm|g, eival oKoOTHo va eEolkelwOeiTe KAAA
UE TO UnXAvnua Kat Ti§ KATaAAANAOTEPEG TEXVL-
KEQ KOTING SOoKINAlovTag Tn owoTY TOTIOBETN-
on ™G €§ApTuoNng, KPATWVTAG YEPA TO MNXA-
VNUA KAl EKTEAWVTAG TIS AVAYKAIEG KLVNOELS
™mg epyaociag.

2.2 MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

1) Katd tn Sddpkela tng epyaciag mpemet va
Xpnolporoleite KATAAANAN evdupacia mou dev
eUMOSICEL TO XEIPLOUO TOU PNXAVIUATOG.

— XPNOLUOTIOLEITE TIPOCTATEVTIKY) €PAPHOOTN
evdupaoia, yavtia npootaciag amnd kpada-
OMOUG, TIPOOTATEVUTIKA YUOALd, HAOKESG Ka-
TA Tn OKOVNG, WTOAOTISEG Kal umodnuata
aopaAeiag pe avTloALoONTIKO TIATO.

— Mn xpnotoroteite KAokOA, TOSIEG, HevTa-
YOV Kal KOOUNUATA TIOU KPEUOVTAL 1) eival
dapdla Kal PropouV va PIMAEXTOUV GTO Mn-
Xavnpa.

— A€oTe KATAAANAQA TA HAKPLA HAAALG.

2) EAEyETe kKaAd OAO TO XWPO epyaciag Kat

adapéote otTdnmote Ba prnopoloe va EKTO-

Eeutel and 1o pnxdavnua n va KataotpEYPel To

OUOTNMA KOTIAG (TTETPEG, KAASLA, cUpuaTa, KO-

KAAQ, KATL.).

3) Mpwv TN XPromn KAVETE €vav YEVIKO EAEYXO

TOU UNXAvrHaTog Kat eldIKoTePa:

— O AeBiég ykagou kat o AeBlEg aodaleiag
TIPETIEL VA KLvOoUVTAL EAEVOEPA, XWPIG EUTIO-
Sla kal étav amneAevbBepwbBouv TPEMEL va
EMAVEPXOVTAL AUTONATA KAl ypriyopa oTn O¢-
O™ TOU VEKPOU

— O AeBleg ykadlou TpEMeEL va HEVEL AOPAAL-
opévog edv dev tatnBei o AeflEg aodpaAeiag

— O &dwokéMTNG OPNCINATOg TOV KlvnTrhpa TIpE-
el va JeTaklveital eVkoAa amd tn pia B€on
oTNnVv AAAn

— Ta nAeKTPIKA KAOAWSLA Kal EBIKOTEPA TO Ka-
AWS10 yla To proudi TPETEL va gival o€ KAAN
KatdoTtaon yla va arnopevyovtal oTivOnpeg,
€VW N TIia TpETEL va epappolel cwoTd 0TO
prtoudi

— OLxelpoAafEg KaL 0L TIPOOTAGIES TOU HNYavn-
MaTOG TIPETIEL VA €ival KABAPEG Kal OTEYVEG
KOl 0TABEPA OTEPEWHEVEG OTO PNXAvVNUaA

- BeBawbeite yla Tn owoTr TOMoBETNON TwWV
XEPOAABWYV Kal Tou onueiou ouvdeong g
egaptuong, Kabwg Kal TN owoTn LooppoTIia

TOU UNXAVAUATOG.

— BepBawwbeite 6tL oL pooTtacieg eival KATAA-
ANAEG YL TO XPNOLUOTIOLOUHEVO EPYAAEID KO-
NG Kal 0TL €X0UV TOTI0BETNOEl cwOTA.

— OTO CUCTNUA KOTING SEV TIPETIEL VA UTIAPXOUV
ixvn ®Bopdg. BeBawwbeite 6Tl TO cvoTNUa
Kot Sev eivat pOApPUEVO 1) KATECTPAUUEVO.
AVTIKOTOOTNOTE TO GOAPUEVO 1) KATECTPAWU-
MEVO oUOTNUA KOTING, WOTE VA SlaTNPNOETE
Vv Loopportia. OL emeBACEIS AUTES TIPETIEL
va ekteAouvTal POVo amod To eEELOIKEUIEVO
2uvepyeio.

%A MPOZOXH! : H Bevgivn

eival mapa moAv eVPAEKTN.

— ®uAdooete TN Beviivn oe eldlka prutovia
EYKEKPLUEVA YO QUTAYV TN XPrion

— MNpoocBéote kKAUOO, XPNOLLOTIOIWVTAG €va
XWVi, HOVO € avOIKTOUG XWPOUG KAl UnVv Ka-
mvileTe katd tn Sidpkela auTtnig tng dtadika-
oiag kabwg kat kabe dopd Tov XelpifeoTe Ta
Kauolua.

— Avoifte apya tnv tamna tou doxeiou aprvo-
VTOaG va eKTovwOel oTadlakd n eoWTEPIKN
Tieon

— lepiote T0 pelepPoudp mplv BaAete o€ Ael-
Toupyia Tov Kivntrpa. Mnv mpocBetete Kav-
oo 1 adalpeite To MWUA Tou pelepPfoudp
oTav o Klvntnpag Ppioketal oe Aettoupyia 1
eival eotdg

— Av n Bevdivn Eexelhioel, unv BAAETE TOV KI-
vnTnpa oe Aeltoupyid, AAAd ATIOUOKPUVETE
TO pNYAvnua aro Tnv TepLoxn Omou xubnke
n Bevdivn kal arnoduyeTe va SNUOUPYNOETE
OUVONKeg TIUPKAYLAG, MEXPLG OTOU 1 Pevdi-
vn e€atuoTel TeAeiwg kat ot atpoi TG dla-
OKOPTIOTEL.

— TomoBetnoTe Kal 0pifTe KAAA TIG TATIEG TOU
pelepPoudp Kat Tou priroviov Bevdivng.

— Kabapiote apéowg kdabe ixvog Bevdivng mou
XUONKe oTO unxdavnua i oto £€dadog

— Mn Bdlete eumpoOg 1O PUNXAVNUA OTO XWPO
OTIoU £YLve 0 avedodlaopog. H ekkivnon tou
KlvnTrpa TpETeL va Yivel og andoTaoT Tou-
Adxlotov 3 PETPWV amod TO onueio Tou ave-
$0oSLaoHoU KAUTTWV.

— AnodUyete TNV enadr Tou KAUGiHoU pe poU-
X4 Kal, o€ authiyv TNV mepintwon, aAAdfte
pouxa TpLv BAAETE EUTIPOG TOV KIVNTT)paA

5) AvtikaBiotate Vv e€atuion étav exel PAa-

Bn.
2.3 KATATH XPHZH

1) Mn Badete oe AelToupyia TOV Klvntrpa oe
KAELOTOUG XWPOUG, OTIOU UTIOPOUV VA CUYKE-
vTpwOoUV erikivduva kavoagpla povogeldiov
TOu Avbpaka.

2) Epyaleote pévo 0to dwg TNG NUEPAG 1) HE
KaAd TeEXVNTO GWTIOUO KAl o€ KaTAoTaon ap-



TG 0PATOTNTAG. ATIOMAKPUVETE ATOMA, TIASLA

Kal {wa amno TNV epyaclakn TEPLOXT.

3) H 8€on tou owpartog mpérmel va eival ota-

Bepr) KAl LOOPPOTINUEVN KAl va ePYAleoTe ME

ouvean.

4) Antogpuyete 600 eival duvatov tnv gpyacia

oe Bpeyuévo kat oAlodnpd €5adog 1) og oAV

amnoTopa Kat anokpnuva edagdn mou dev e€a-
odaAifouv Tn 0TaBepdTNTA TOU XEIPLOTH KATA
™ SidpKela Tng epyaciag

5) Ze emukAwvr €dadn PooEETe va un xaoete

TNV LOOPPOTIia 0aG.

6) Katd tn xpnon dev mpeTel va TPEXETE, AAAA

va Badilete.

7) Amtodevyete TIG avwpaAieg Tou e5Adoug Kalt

evoexOUEVA EPTOdLA.

8) Epyaleote eykdpola tTng kAiong Tou €8a-

¢doug Kal ToTE TPog TNV Avodo/kabodo, Tpo-

oexovtag TOoAU oTIG aAAay€g katevduvong

Kal TIapapévovtag mavta miow arnod 10 oUoTNn-

pa KOTNG.

9) To pnxavnua dev TPETIEL va X PN CLUOoTIoLEITAL

ano dropa Tou dev eival og BEon va To KPATY)-

oouv oTabepd pe Ta duo xEpla ry/kat va mapa-
ueivouv 6pbla oe otabepn looppoTtia KATd
dlapkela Tng epyaociag.

10) To unxdvnua TPETEL va Xpnoldoroleital

aro €va POVo ATOO.

11) Katd t didpkela Tng epyaciag, mMpeEmeL va

Kpatdrte TAvTa otafepd TO pnyAvnua HE TA

S00 xépla, pe Tov Kivntrpa otn Se€la mAeupd

TOU OWMATOG KAl TO CUCTNUA KOTING KATW atod

TO VYOG TNG MEONG.

12) MNpoooxn otnv Kivnon Twv oXNUATwv 6Tav

XPNOLUOTIOLEITE TO PUNXAVNHA KOVTA 0TO SpOO.

13) Mn XpPnOLLOTIOLEITE TIOTE TO PNXAVNMA UE

dOapuéva 1 eEAATTWHATIKA EEaPTAHATA.

14) Awatnpeite mavra xépla Kat odla pakpla

ano 1o cUOTNUA KOTING, TOOO KATA TNV €KKivn-

On TOU KIvNTrpa 600 Kat KAatd T XPr)oT) ToU Wn-

XAVNHATOG.

15) AwoTe Tpoooyn) yla pootacia arnod TPau-

HATIOMOUG TIOU TIPOEPYOVTAL ATtd OTIOLOSATIOTE

oVOoTNUA SLABECIIOU YLa TNV KOTIA TOU VIATOG.

MeTtd amo tnv aneAeuBEpwon Tou VNaTog, To-

T0OETNOTE TO UNXAVNHa o€ B€aN epyaoiag mpv

B0€oeTe O€ Aettoupyia To KLvNnTrpa.

16) ATtodpUYETE TOV EKODEVSOVIOUO VALKWYV aTIO

TO CUOTNMA KOTING.

17) Mpoooxn): To epyaAeio Kommng ouveyiel va

TIEPLOTPEDETAL AKOMUA KAL LETA TNV ATIEVEPYO-

TI0(NOM TOU KLVNTTPa.

18) MNa va BAAETE UMPOG TOV KIvNTNAPA, KPATA-

TE TO PNYAvnua otabepo:

— BeBawwbeite 611 6ev BpiokeTal kaveiq oe anod-
oTaoN TOUAAXLIoTOV 15 HETPWV MO TNV aKTi-
va 6pdong Tou unxaviuatog 1 30 HETPWV yia
TIG TILO SUCKOAEG KOTIEG

— Mnv kateubuvete TNV €EATUION KAl TA KAU-

oagpLa PoG EVGAEKTA UALKA.

19) Mnv aAAddete TIQ pUBUICELS TOU KIvnTpa

Kat unv tov Copilete o€ UPNAES OTPODEG.

20) Mnv uroBdAete TO punyxdavnua o urepPo-

AIKT) KOTATIOVNON KAl U XPNOLLOTIOLEITE HIKPA

pnxavnuara ya Bapleg epyaocieg. H xpron ka-

TAAANAOU UNXAVNUATOG MELWVEL TOUG KLVOU-

VOUQ Kal BEATIWVEL TNV TIOLOTNTA TNG EPYATiag.

21) BeBawwbeite 0TI TO peAAVTI TOU pUNYavrua-

TOQ S€V ETUTPETIEL TNV KivNOT TOU CUCTNMATOG

KOTMG Kal, adpov PapodpeTe, OTL O KVNTHPAG

ETIAVEPYXETAL YPIIYOPA OTO PEAAVTI.

22) ‘Exete mAVTA TO PNXAVNA AVAPTNHEVA 0N

eEdptuon otav epyadeoTe.

23) ZTapaTnoTe TOV KivnTrhpa:

— Kdbe ¢dopd mou adrivete adpUAAKTO TO WUn-
Xavnua,

— MMpw yepioete 10 pelepPouap.

— Otav petakwvnote amd pia {wvn gpyaciag
og AAAN.

24) ZTapATNOTE TOV KIVNTPA KAl aTloouUVSEDTE

TO KAAwSL0 Tou proudi:

— Npw eAéyEeTe, kaBapioeTe 1 kAveTe eMePPA-
O€Iq 0TO HNXAVNHa.

- Otav avappoopnroete €va EEvo owpa.
EA€yETe av evdexopévwg €xel unoaotel In-
MLIEQ Kal dpOoVTIoTE Va KAVETE TIG anapaitn-
TEG ETILOKEVEG TIPLV XPNOLUOTIONOETE Kal TId-
ALTO pnxAavnua.

— Ed&v to pnxavnua apyioel va doveitar avwpa-
Aa (avadnmoTe auéowg TNV atTia Twv doviy-
oewV Kal ipoPeite otnv avaykaia Aettoupyt-
KN emBewpnon oe €va EEeldikeupévo KEvtpo
UTIOO TN PLENG).

— ‘Otav dev xpnaotyoroleitatl To unxavnua.

25) ATtodUYETE TN XP1|OT TOU PUNXAVIUATOG OE

akaTAAAnAo meptBAaAAov kat wpdplo.

26) Ma va anoduyeTe TOV Kivouvo TupKaylag,

MNV apriveTe TO UnxAavnua pe tov Kivntrpa Le-

016 avapeoa oe GUAAQ, Eepd xOpTa 1) AAAO EV-

HAEKTO VAIKO.

27) Mnv ouvapUOAOYEiTE TIOTE PETAAALIKA OTOL-

Xela kommng. AmayopeveTal 1 XPrion HETAAAL-

KWV 1] OKANpwV Siokwv Tavtog TUTIOU E auTO

TO pNXAvNUa.

28) - 2e mepintwon Bpavong

N ATUXNUATWV Katd Tnv Slapkela tTng epya-

oiag, amevepyomomoTte Apeca TOV Kvntrpa

KOl QTIOMOKPUVETE TNV UNXAVH HE TPOTIO TIOU

va pnv mpokaAg£cel AAAa atuxnuata. e mepi-

TMTWON ATUXNUATWVY HE ATOUIKOUG TPAUMATI-

OpOoUG 1) TIPOG TPITOUG, EVEPYOTIONOTE AUEDA

TIG KATAAANAOTEPEG Yla TNV TiepinTwon dladt-

Kaoieg MPWTWV BoNOeLWV Kal ETIKOIVWVIOTE UE

€V0a VOOOKOEIO Yla TNV KATAAANAn Bepareia.

Adalpeéate oxoAaoTIKa evdexopeva Bpavopa-

TA TIOU PTIOPEL Va TIPOKAAECOUV {NLEG 1) TPAU-

patiopolq oe avBpwroug 1 {wa, €Av Peivouv

XWpIg emTripnon.



29) To erminedo BopuPou Kkat
Kpadaouwv Tou avaypddeTtal oTIG TTApoVoES
odnyieg, eival oL PHEYLOTEG TIMEG XPNIONG TOU
MNXQVrHaTtog. H Xprion Wn Looppormuevou ep-
YQAEgiOU KOTING KaL 1) ATIOUCIa CUVTAPNONG OUM-
BAAAOUV ONUAVTIKA OTIG €KTIOUTIEG BopUROU
Kar otn dnulovpyia kpadaocpwv. Katd ouvé-
mela, eival avaykaio va AngOouv mpoAnmTIKA
HETPA yla TNV e&dAewpn Twv TOAVWV {NULDV
AOYW ™G UVPNANRG 0TABUNG BopuBou Kal Twv
Kpadaopwv. PpovTioTe yla T GUVTAENOT) TOU
UNXavnuatog Kal ¢opdte wtoaotideg, KAvVo-
vtag SlaAeippata Kata Tn Slapkela Ing epya-
oiag.

30) H mapatetapévn €kbeon otoug Kpada-
ouoUG prtopei va ipokaAéoel BAABES kal veupo-
ayyelakeg datapaxeg (YVWoTEG Kal wg «dal-
vopevo Tou Raynaud») 16iwg og 600ug uTIohE-
pouv arod datapaxeg Tou KukAodoplakov. Ta
CUUMTWHATA MITOpoUV va adopolv Ta XEpLa,
TOUG Kapmoug 1) Ta SAXTUAA Kal EKSnAwvovTal
Je anwAela gvalcbnoiag, poudlaoua, KVnouo,
TIOVO, QTIOXPWHATIONO 1) SOUIKEG HETABOAEQ
Tou &épuaTog. Ta CUUMTWHATA AUTA UTTOPOUV
va evtabouv amd TIG XAUNAEG Beppokpaci-
€q TepLBAAAOVTOG /KAl TO UTIEPBOAIKO OdifL-
HO TWV XEPWWV OTIG XELPOAABES. MOAG euda-
VIOTOUV TA CUUTITWUATA TIPETIEL VA UELWOETE
TOUG XPOVOUG XPrIONG TOU UNXAVALATOG Kal va
{NTNOoETE LATPIKN CUKPBOUAT.

2.4  ZYNTHPHZH KAI ANOGHKEYZH

1) - Adpalp€ote TNV Tina Tou
uroudi kat  dlaBdacte TIG 0dnyieg TPV ekTE-
AE0ETE OTIOLASNTIOTE CUVTITPNON 1] ETIOKEUN.
Dopdte KATAAANAA pouxa Kat YAvTLa epyaciag
0ge OAEQ TIG TIEPITTWOELG KLVOUVOU yla Ta XEPLA.
2) PTG - Mn XONGIUOTIOLETE TIOTE TO
pnxavnua pe eapuéva r EAATTWHATIKA E§ap-
mHaTa. Ta EAATTWHATIKA eEapTNHATA TIPETIEL
va avtikabioTavTatl Kat 0xl va eriokevalovral.
Xpnowgoroleite HOVO YVrold QVTAAAQKTIKA: N
XPNIoN MN YVNOLwV aVTAAAGKTIKWV 1/Kat n Aav-
Baopévn TOMoBETNOY TOUG UTIOPEL va emnpe-
Aaoel TNV aocdAAELQ TOU UNYXAVNMATOG, VA TIPO-
KAAETEL TTUPKAYLEG 1) TPAUMATIONOUG KAl ATIaA-
AAOOEL TOV KATAOKEVAOTY) amd KABe uToXPEW-
on 1 eubuvn.

3) ‘OAeg ol emepPacelg ouvtnpnong Kat pub-
Mlong mou dev meplypadovtal oTo TapPoV €y-
XEPidlo TpEmel va ekteAovvTtal amo TNV
AvTinmpoowrtieia 1 amo e&eldIKEVUEVO GuveEpP-
yeio, ou SlABETEL TIG AvaYKAiEG YVWOELG KAl
TOV €EOTIALOUO YLO TN CWOTY) EKTEAECT) TWV EP-
Yaolwy, dlatnpwvTtag Tov apxlko Babuo acda-
Agiag Tou pnxavnuarog. Ot emepBACEL] O Un

e€eldlkeupéva ouvepyeia Kal Xwpiq Tov KatdA-
AnAo €EOTAIONO €XOUV WG ATOTEAECUA TNV
akUpwon kabe eidoug Eyyunong kal kabe vto-
XPé€wong 1 eubuvng Tou Kataokevaotn.

4) Metd and Kabe Xprion amoouveEeTe TO Ka-
AWSL0 TOu proudi Kat EAEYXETE Yl eVOEXOUE-
veg BAGBEG.

5) Ta ma&udadia kat ot Bideg mpeémel va eival Ka-
Ad oPpLypEva, woTe va eioTe olyoupol OTL TO Un-
Xavnua Aertoupyei pe achaiela. Mia TAKTIKY
ouVTNPNON ival ONUAVTIKY yla TNV aocddAela
Kat yla Tn dlatnpnon Twv emdocewV.

6) EAEyxeTe TAKTIKA €AV oL Bideg TOU CUOTHUA-
TOG KOTING €ival KOAA OPLyUEVEG.

7) MNa v TomoBetnon 1y Tnv adaipeon Tou ou-
OTNMATOG KOTING TIPETEL Va GOopATe yaAvTla Ep-
yaoiag.

8) Kata T1ig dtadikacieq puBUIONG TOU Pnxavn-
patog, SwoTe POCoXN yla TNV anoduyr) nayi-
deuong Twv SAKTUAWV AVAUECA OTO CUCTNA
KOTING KAl Ta 0TAOEPA HEPN TOU UNXAVALATOG.

9) Mnv ayyifete To ocUOTNUA KOTING HEXPL Va
ATIOOUVSOETETE TO KAAWSLO TOU UIToudi Kat HEXPL
NV TANPN aKLVNTOoTIoNoY) Tou. Katd TIq TEp-
Bdoelg 0Tto CLOTNUA KOTIAG, SWOTE TIPOCOXN
oTnVv TbavotnTa Kivnong Tou GUCTAUATOG KO-
TG, akOUa Kal av To KAAwSLo Tou Uroudi Exel
anoouvoeDEei.

10) EAéyxete ouxvd tnv TpooTacia ya va
emiBefaiwoete TNV Katractacn ©¢OopdAg.
AvTIKATAOTAOTE TNV O€ TIepinTwon BAARNG.

11) AVTIKOTQOTAOTE TA QUTOKOAANTA HE TIQ
odnyieg Kal TIG TIPOELSOTIONOELS €AV €XOUV
POapei.

12) To unxdavnua mpérmet va puAdooeTal o€ on-
peio oTo omoio dev €xouv TipocBacn ta raldid.
13) Mn dpuAdooeTe TO unxavnua pe Bevlivn oto
pelepPBoudp o€ KAELOTOUG XWPOUG OTIOU OL ava-
Bupiaocelg Tng Bevdivng unopei va ektebolv oe
PAGyeg, oTivONpeg 1) o€ Ny BeppdTNTAG.

14) A®r|oTE TOV KLVNTNPQ VA KPUWOEL TIPLV TO-
TIOOETNOETE TO UNXAVNA OE OTIOLOSNTIOTE TIE-
pLBAAAOV.

15) Ma va pewBei o kivbuvog mupkayldg, ka-
Bapifete TO PnYAvVNUA Kal E8IKA TOV KvNThpa
amnod uttoAeippata XAong, GUAAQ 1 uttepPoALkd
ypdco. Mnv agprvete doxeia pe VAIKO amod tTnv
KOTIN) O€ E0WTEPLKOUG XWPOUG.

16) AdeldleTe To pelepPoudp o€ AVOLIKTOUG XW-
POUG KaL e KPUO KLvNnTrpa.

17) MNpwv duAdEete TO PNXAvNMa, BeBalwbdei-
Te OTL €xeTe adalpeael KAeSLA 1§ epyaAeia Tov
XPNOLUOTIOMoaTe yla Tn ouvInpnon.

2.5 YNOAEINOMENOI KINAYNOI

Av kal 0Aeg oL ipodilaypadeg acdaAeiag ako-
AouvBouvTal, eivat duvatd va veioTavtal pept-



Kol uTtoAeImépevol kivduvol. Amd Tov TUTIO Kal
TNV KATAOKEUT] TNG MNXAVNG Ol SUVAMIKA TIPO-
BAEWwoL kivduvol propei va eivat:

— Tpavpatiopoi ota 8AxTUAa KaL oTa XeEpla av
EUTTAQKOUV OTNV TEPLOTPOGT) TOU CUOTAUA-
TOG KOTING

— Tpavpatiopoi ota Todla av XTunndouv amnod
TO OUOTNUA KOTING

— Tpavpatiopoi ota pdtia av dev popdte Tpo-
OTATEVUTIKA YUaAld (pooTtacia amd meETpeq
KAl XWHa)

— MpoBAnuaTa akong av dev dopebel kapia
OKOUCTIKN TIpooTacia

2.6 META®OPA KAI METAKINHZH

1) K&Be popd mou eival avaykaio va HeTakivr-

O€TE 1) VA HETAPEPETE TO PUNXAVNHA:

— 2BroTE TOV KIVNTNPA, TIEPIMEVETE VA AKLVN-
ToToNBel TO CVOTNUA KOTING KAl armoouvoe-
OTE TNV THNa amno To Uroudi

— TomoBeTrioTE TNV MPOCTACIO TOU CUOTNA-
TOG KOTING

— Méote 10 pnxdvnua poévo amod TIG XEPOAa-
B€g kal yupioTe TO cUOTNUA KOTING OE KATEV-
Buvon avtiBetn mpog TN dopd Kivnong.

2) ‘OTav HETADEPETE TO PNYXAVNMA HE KATIOLO

OxNMa, TIPEMEL va TorobeTeital £€T0L WOTE va

pnv Tipo&evei kivouvo yla kavevav Kal va aodpa-

AiCetaiotaBepa ya va anopeuvyBein avatporr)

pe Tudavr) BAARN Kat dlappor) Kauasipou.

2.7 NPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

1) H mpooTtacia tou mepBAAAOVTOG TIPETEL VA
aroTEAEL Hia ONUAVTIKT KAl TIPWTAPXLKT) TIAEU-
PA OTN XPNON TOU UNXAVIATOG, TIPOG ODEAOG
NG TOAITIOMEVNG CUMPBIWONG Kal Tou TIEPLPAA-
AoVTOG 0TO oTtoio oupe. ATopUYETE TNV TIPO-
KAnon eVoxAroewVv 0TOUG YEITOVEG.

2) Tnpeite auoTnpd TNV TOTIKY VopoBeaia yla
™ d1abeon VAKKWV ouokevaaciag, Aadlwv, Bev-
Zivng, PIATpWYV, EAATTWHATIKWV EEAPTNHATWY
Kal OTIOLOUdNTIOTE OTOLXEIOU Propei va HOAUVEL
To TePIBAAAOV. AuTd Ta anoppippata Sev Tipé-
el va dlaTifevTal e Ta OKIOKA armoppippata,
AAAQ TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kal
va rapadidovrtal ota 18IKA KEVTPA GUAAOYNG,
oV Ba GPOVTIoOLV YIa TNV AVAKUKAWOT TwV
UALKWV.

3) Tnpeite auotnpd TNV TOTIKY VopoBeaia yia
™ S1daBeon TWV VAIKWYV ATtO TNV KOTIT.

4) Edv anodaoioeTe va unv EavayxenotoroL)-
O€TE TO UNXAVNUA, UNV TO EYKATAAEITETE OTO
meplBAANoV, aAAd napadwote To o€ €Eouolio-
SOTNUEVO KEVTPO TIEPIOUAAOYNG CUNPWVA HE
TNV loxvouoa vouobeaoia

3. TNQPIMIA ME THN MHXANH

ZHMEIQZH - Ot €lIkOVEG TIOV AVTIOTOLXOUV
oTIg avagpopéq Bpiokovtar otnv oeA. ii
auToU TOU EYXELPLSiov.

3.1 NEPITPA®H THZ MHXANHZ
KAI TOY NEAIOY XPHZHZ

AuTY N unxavr givat éva epyaAeio KNMoupLkng
KOl CUYKEKPLUEVA €va  PopnTO KODPTN AKpWV
ME BeVIIVOKIVNTNPA Yla XPNoN OTO EAEVBEPO
Xpovo oag.

H unxavn amnoteAeital ouolaoTikd amo éva Ki-
vNnTnpea mov, dlapecou evog agovag petadoong
KAEWOPEVOU 0 €va OWANVa, evepPyorolel Eva
oUOTNHA KOTING TIoV anoTeAeital anod pia keda-
A1) VI)HATOG.

O xelplotng Oa eival oe B€on va KpatroelL 1o
pnxavnua pe ) Bonbela pag eEdptnong kat
MTopEl va gvepYOTIOOEL TIG BACIKEG EVTOAEG
TAvTa SlatnpwvTag pia acpair andoTact arno
TNV OUOKEUT) KOTING.

3.1.1 NMpoBAemopevn xpron

AUTT) N unxavr) €xel oxedlaoTel Kal KATAOKEU-

aotei ya:

— TNV KOTM YAONG Kat GuTWV Xwpiq EuAwdn
KOPHO, HE VNHa VALAoV (TL.X. oTa dkpa ard
naptépla, Puteieg, Toixoug, TEPIOPAEEI] 1
{WVEG TIPACIVOU TIEPLOPLONEVNG EKTAONG KaL
yla pviplopa tng KOTnG Pe XAOOKOTITIKO)

3.1.2 Eidog xpniotn

To punxavnua auto TpoopideTal yla xprion arno
TOUG KATAVAAWTEG, 1)TOL ATIO N ETAYYEANATIEG
XEPLOTEG. To unxdavnua avtd mpoopileTal ya
EPAOLTEXVIKY] XP1\OT.

3.1.2 AkatdAAnAn xpnon

OmoladnmoTe AAAN Xprion ano Tig avadpepope-

VEG UTopEi va gival emikivéuvn kat va mpo&evn-

oel BAABeG M)/Kal TPAUUATIONOUG. QG aKATAA-

AnAn xpnon (ocav nmapddetypa, aAAd oxtL Hovo)

Bewpeitat:

— 1 XPN)OT TOU UNXAVHHAToq yla OKOUTILONA,

— TO KAGSepa BAuvwy 11 AAAeQ epyaoieg Kata
TIG OTI0iEq TO CUOTNUA KOTING SEV XPNOLUO-
ToleiTal oTo erinedo Tou £6Aadoug,

— 1N XPNon TOU UNXAVNMATOG HE TO OUCTNUA
KOTING Tdvw amod 1o VYOG TNG HEONG TOU XEL-
plotn,

— 1 XPrioN TOU UNXAVALATOG YO TNV KOTIN UAL-
KWV U GUTIKNAG TIPOEAEUONG,



— 1N XPNOMN TOU UnXavnuatog amd mneplocdte-
pa AToua.

3.2 ETIKETA NPOZAIOPIZMOY
KAI EEAPTHMATQN TOY MHXANHMATOZ

2TAOUN NXNTIKNAG LoXV0Gg

2rpa GUHHOpPWONg

Mrvag / 'ETog KOTAOKEUNG

TUTOG PNXavnUaATog

AplBuog oelpdg

‘Ovopa kat dlevBuvon Tou KataokevaoTn
ApLOUOG EKTIOUTIWV

Kwb1kog 1poiovTtog

N RWN

11. Kwntrpag

12. ZwAnvag petddoong

13. Akpo cwAnva petddoong

14. KedaAn vijpatog

15. MNpooTacia cuoTANATOG KOTING
16. Eunpdg xelpoAafn

17. Niow xelpoAafn

18. Mmnoudi

31. AwakoénTng ofnoipatog KivnTtripa

32. MoyxAdg ykadlov

33. AodpdAion ykallov

34. XepoAapn ekkivnong

35. AeBLég Took (Starter)

36. A\eLEG CUOTNNATOG TIPOTIANPWONG
(Primer)

37. Karaveuntng tou xelpoykalou (eav
UTTAPXEL)

38. Tdma doxeiou piyparog

To mapdadetypa g MNAWONG CUPPOPPWONG
BpiokeTal otnv mpoteAgutaia oelida Tou ey-
XElpLdiouv.

3.3 NEPITPA®H TQON ZYMBOAQN ZTA
XEIPIZTHPIA (ONOY YMAPXOYN)

41. Ntemodito peiypatog

42. O¢oelg SLaKOTTN OfNnoipaTog Klvntrpa
a = ofnolo
b = Aeitoupyia

43. NePiég TooK (Starter)

44. N\elEG CUOTANATOG TIPOTIANPWONG
(Primer)

45. ®opd mePIOTPODNG CUCTNLATOG KOTING

3.4 KANONEZ AZ®AANEIAZ

H punxavn cag Ba mpémnel va xpnotoroleital Je
Tpocoxn. I’ autd To oKOoTO TMAVW OTO PNXAvVN-
Ha UTtaPXOULV I6E0YPANATA TIOU 0ag UTIEVOULI-
CouVv Ta KUPLOTEPA TIPOPUAGKTIKA HETPA KATA

™ xprion. H onuacia toug e&nyeital mapaxa-
Tw. Zuviotdrtal emiong va dapdacete e TPO-
0O0XM) TOUG KAVOVIoUOUG acdaleiag mou ava-
PpepovTal oTo €1dkd KEDAAALO TOU TIAPOVTOQ
eyxelpLdiou.

AVTIKATAOTNOTE TI KATECTPAUMEVEG 1) Un ava-
YVWOLEG.

51. Mpoooxn! Kivéuvog. To unxavnua givat em-
kivéuvo yla €0G¢ Kal yla Toug AAAoug eav
Sev xpnotoroleitat cwoTtd.

52. MNptv XpNOLLOTIONOETE TO UNXAvNa Stapa-
OTE TO €YXELPidLO0 0dNYyLWV.

53. O XelploTAG auToU TOU UNXAVALATOG UTTO-
pei va ekTebel oe oTdAOUN BopuBou ion 1
peyaAvuTtepn ard 85 dB (A), edv TO XpnOtLlo-
Tolel uTd PUOLOAOYIKEG OUVONKEQ Yla Ou-
veXN Kadnuepvr) xprion. Xpnoluoroleite
TIPOOTATEVUTIKA YUOALA KAL TIPOCTATEVUTLKO
KpAvog.

54. Kivbuvog ekopevdoviopou! ATiopakpuveTte
avBpwroug kat {wa o€ akTiva TOUAAXLOTOV
15 m katd TN xprion Tou unxaviuatog!

55. Méylotn TOXVUINTA OUCTNMATOG KOTING.
Xpnotyoroleite pévo KATAAANAQ CuOTNH-
pata KotnG.

56. Mn xpnolporoleite PETAAAIKOUG 1) OKAnN-
poug Siokoug pe SOVTIA 1) KUKALKOUG Oi-
OKOUG.

57. To unxavnua priopei va Xpnotuoromoei puo-
VO € KEDAAT| VIATOG.

58. MNpoooxny! H Pevlivn eivar evpAektn!
APMOTE TOV KIVNTNPA VA KPUWOEL TOUAA-
XLOTOV €TIi 2 AETITA TIPLV TOV AvedOSLACHO.

59. MNpoooxn! Kpatnbeite oe amoéotaon armd
TIq Beppeq emidAveles.

SHMEIQZH - OL EIKOVEG TIOU AVTIGTOLXOUV
ot avadopég Ppiokovrtal otnv oeA. iii
IOV aKOAoUBoUV auTo TO EYXELPidIO.

4. ZYNAPMOAOIHZH TOY MHXANHMATOZ

ZHMANTIKO To unxavnua diatibetal oploueva
e€aptrjuara amoovvapuoAoynueva kat to S0-
Xelo uiyuarog kevo.

YN (e) IR Xponowuomnoleite mavra avbe-
KTIKd yavTia epyaciag yia va mAaoceTe 1d

gpyaAeia komrjg. Na va diarnpeitat n acpa-
A€la Kal N AMMOTEAEOUATIKOTNTA TOU UnXa-
vijuarog, amaiteital 1dlaitepn mpoooxn
KAaTtd TNV TOmOoBETNON TWV ££APTNUATWV.
Ze mepintwon augiBoliag, amsvbuvbeite
otov AvTinpoowro.

NI ) GIR H amoovokevaoia kat n oAo-



KANPwON TNG ouvapuoAdynong mpéEmel va
yivovtal mdvw o€ uia eminedn kat otadbepn
gmgdvela, Ue EMAPKN XWPEO yla TN META-
kivnon Tou unxavhnuatog Kali TwV UAIKWV
OUCKEUAOIAG, XPNOINOToIWVTAG TAvVTa Td
KatdAAnAa gpyaleia.

H améppwpmn Twv UAIKWV CUoKeUAaiag TIPETIEL
va yivetal oUudwva pe TNV LoXUouoa VOpOo-
Beaia.

41 XPHZH TOY MHXANHMATOZ (EIK. 1)

— TomoBetrioTe TO TMAVW PEPOG (1) TNG EUTPOS
XELPOAAPNG Kat EGAPUOCTE TO KATW KAAUPUA
(2) xpnowornowwvtag Tig Bideg (3), mpooexo-
vTag va dlatnproete otn B€on Toug Ta dUo
avVTIKPASAoUIKA (4)

— Mpwv odi&ete 11§ Bideg (3), yupioTe 0N ow-
oTn B€on TN XePoAapn wg TPOG To CwANRvVa
petadoong.

- 2Pi&te kaAa T1q Bideg (3).

4.2 IYNAPMOAOTHZH THZ NPOXTAZIAZ (EIK. 2)

— BydaAte v tdna npootaciag (1) ano to akpo
0TO KATW MEPOG TOU A&ova (2).

— 3TePEWOTE TNV TPooTacia (3) oTo UTooTN-
plypa (4) xpnowornolwvtag Tig Bideg (5) mov
mapgxovTat.

4.3 AQAIPEZH KAI ENANATOMNOOETHZH
KE®AAHZ NHMATOZ (EIK. 3)

a) ZuvapuoAdynon

— Me éva KatdAAnAo KAeldi, UTTAOKAPETE TNV
neptotpodn) Tou d&ova (1).

— TomoBetriote TNV KEPAAN viinatog (2) Bdw-
vovtag de§lécTpoda.

b) AmocuvappoAoynon

— Me éva KatdAAnAo KAeLdi, UTTAOKAPETE TNV
neptotpodn) Tou d&ova (1).

— BydAte Vv kedaAn vhuatog (2) &eBdwvo-
VIag aploTepooTpoda.

4.4 NIYNAPMOAOIMHZH TOY A=ONA
(EIK. 4)

— BydAte tov meipo akivnromoinong (1) kat
oTIPWETE TO KATW HEPOG TOu Afova (2) Ewg
otou aocdaAioel o meipog aktvnrormoinong (1)
otnv omn (3) Tou d&ova. H elcaywyr| pmopei
va dleukoAuVvOei yupifovtag eAadpd TO KATW
MEPOG (2) Ttpog TIq SV0o KateuBUvaoelg. H TAN-
PNG ElCAYWYT| ETUTUYXAVETAL OTAV O TIEIPOG

(1) el0€NBel evTEAWG.
— Metd v mANpn ewoaywyn, odi&te KaAd tn
Aapn (4).

5. TMPOETOIMAZIAFIA EPTAZIA

5.1 ENIBEBAIQZH TOY MHXANHMATOZ
Mpwv EekivrioeTe TNV gpyacia:

— BeBawwbeite 6TL dev UTIAPXOUV AQACKAPIOUE-
veg Bideg 0TO pnXAvnua Kat oTo oUoTNUA
KOTINGQ

- Bepalwbeite OTL TO cLOTNUA KOTING SeV gival
KATECTPAUMEVOL

— BeBawwbeite 6TL TO BiATPO 0€pa gival kabapo

— BePpawwbeite OTL oL MpooTacieq eival cwoTtd
OTEPEWMEVEG KAl OE KAAT) KATAOTAON.

— eAEYETE TN OTEPEWON TWV XELPOAABWV.

5.2 TNPOETOIMAZIA TOY MITMATOX

To pnxdavnua dwabgtel dixpovo Kvntrpa Tou
Aettoupyei pe peiypa Bevdivng kat Aadov Ai-
Tavong.

ZHMANTIKO H xprion okétng Bevlivng kara-
OTPEPEL TOV KIVNTHPA KAl EXEL WG ATTOTEAEOUAQ
TNV aKUpwaon g eyyunong.

ZHMANTIKO Xpnouuoroieite udvov kavoiua
Kal Atmavtikd moidtnTag yia va dlatnpeite Tig
eméooels kat va e§aopalilete ) didpkela Twv
UNXAVIKWV opyavwy.

5.2.1 Xapaktnpotika tng Beviivng

Xpnotuoroleite povov apoAuBén Bevlivn (mpad-
o) pe apBpod oktaviwv TouAdaytotov 90 N.O.

ZHMANTIKO H audAuBdn Bevdivn dnuioupyel
Karakabla edv mapaueivel mavw aro 2 Urveg
OTO MIITOVL. Xpnotuomoleite mdvra Kaivoupyla
Bevdivn!

5.2.2 XapakTnploTika Tov Aadiov

Xpnoluoroleite HOVO ouvOeTIKO AASL apiotng
oLvTNTAG, E15IKO Yia SiXpOVoug KIVNTTPES.

O 1omKOG AvTIpOowTiog dlabeTel Aadla eLdL-
KA UEAETNUEVA YO KIVNTNPEG AUTOU TOU TU-
mou, Ta omoia e§aopaAifouv uPnAo Baduog
npootaciag.

H xprion Twv Aadlwv autwv eMITPETEL TN OUV-
Beon piypatog 2,5%, 1o omoio aroteAgital ano
1 uépog Aadlov yia kabe 40 pEpn Pevdivng.



5.2.3 MpoeTolpacia kat dtatipnon
Tov piypartog

H Beviivn kat To peiypa si-

val akpwg eupAekra!

- H Bevdivn kat o ueiyua npémnet va puido-
ooVTal OE EYKEKPIUEVA UTITOVIA YIA KAU-
olua, oe acpalin xwpo, HaKpLd amo eoTieg
BepudTnTag n eAcVBePESG PAOYES.

- Ta urmutévia ¢ Bevdivne mpémnet va ¢pu-
Adooovrtal pakpla amo naidid.

- Mnv kanvilete kard tnv mpoetoiuacia
TOV UiyHATOG Kal arTopUYETE TNV ELOTIVON
TwV avabuuidoewv g Bevdivng.

Ma tnv mpoeTolacia Tou Piypatog:

— AdeldoTE 0€ EYKEKPLUEVO UTIITOVL TIEPITIOU T
pior) TtoootnTag Bevlivng.

— MNpocBeate 60 TO AASL TIOU UTTOSELIKVUETAL
OTOV TiVaKA.

— MNpoacBéate TV untdAownn Bevdivn.

— KAeilote TV tdmna kat avakivrjote duvatd.

ZHMANTIKO To ueiyua vriokerral o€ yrjpavon.
Mnv arroBnkevete ueydAeg moodTnNTESG LiyuaToq
yla va un oxnuaTtioTouv Kkatakaola.

ZHMANTIKO Ta prutévia tou uiyuatog Kat e
Bevdivneg mpgmnel va gival dtapopeTika Kal ava-
yvwplolua yia va arnogpevyete n ouyxuon Kard
M Xprion Toug.

ZHMANTIKO KaBapilete kard meptodoug ta
urutévia e Bevdivng kal Tou uiyuarog yia va
agalpeoeTe TUXOV Katakaoa.

5.3 ANE®OAIAZMOZ KAYZIMOY

YNLUYIN{[>3Q Mnv kanvifete katd Ttov
avepodlacuo kal armopuyeTE TNV €LCTIVON

TwVv avabuuidoewv tng Bevdivng.

YNl o) GIW AvoifTe Tnv Tdma Tou umi-
TOVIOU TIPOOEKTIKA KABWG OTO £0WTEPIKO

HTTOPEL va EXEL CXNUATICTEL TTiEOT).

Mpwv Tov avedodlacuo:

— AvakivroTe Suvatd TO UTILTOVL JE TO HelyHa.

— ToroBeTMnoTE TO PUNXAVNHA o€ 0pIlOVTIa ETIL-
ddvela kal oe oTabepn) OEoN PE TNV TATIA TOU
pelepPBoudp TPog Ta MAvVW.

- KaBapiote TnVv tamna tou pedepPoudp Kat n
YUpw TIEPLOXT) YA va armopuyeTe TNV €ic0d0
akabapolwyv Katd Tov avepodlaopo.

— Avoifte TIPOOEKTIKA TNV TATIA TOU pelepPou-
ap ya va ektovwdei otadlakd n Tieon. MNa
TOV avedOdIaoHO XPNOLUOTIOOTE VA XWVI,

arnodevyovTag TNV AN pwon Tou pelepPBou-
Aap €wg TO XEIAOG.
KAgivete mdvra v tdma
ogpiyyovtag KaAd.

KabapileTte auéowg kdabe
ixvog uiyuarog mov umopei va xv0ei oto un-
Xxdvnua nj oto £€5agog¢ Kat un BAJeTe EUNPOG
TOV KIvnTijpa gdv &ev diaAvBouv ot avabu-
uaoelg e Bevdivng.

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

6.1 EKKINHZH TOY MHXANHMATOZ

NI GIN H exkkivnon tn¢ unxavig
TIPEMEL Va YIVEL OE AMOCTACT) TOUAQXIOTOV

3 UETPwWV amo To onueio Tou avegpodlacuov

Kauaoiuwv.

Mpv BAAETE EUMPOG TOV KIVNTHPA:

— TomoBetnoTE TO UNXAvVNUa oe oTabepr) BEon
TIAvVw 01O £€8adoq.

6.1.1 EKKivnon pe Tov KivnTiipa Kkpuo

Q¢ ekkivnon pe “kpvo Kivi-
THpa” evvoeital n ekkivnon TouvAdyxioTtov 5
AENTA UETA TO OP)OIUO TOU KIVNTHPA 1} META
anoé avegodlacuo Kauaiou.

Ma ekkivnon g unxavnig (Ewx. 5):

1. Metakivrote 10 SlakdmTN (1) 0N B€oN «I».

2. TpaPn&te To starter yupvwvtag 1o AefLe (4)
otn B€omn «B».

3. Mi&oTe TO KOUUTTL TOU CUCTANATOG TIPOTIAR-
pwong (primer) (5) 3-4 dopEg yla va yepioel
TO KAPUTTUPATEP.

4. Migote 10 PoXAO aodaAeiag (3), Tpapng-
Te TO HOXAO YKadlovu (2) kal SlaTneroTe ToV
oTn B€0M AUTY) UE TO KOUMTIL TOU KATAVEUN-
™ (7). Zn ouvéxela apnoTte To LOXAO acda-
Aeiag (3).

5. Kpatrjote otabepd 10 pnxavnua oto €6a-
Pog HE TO €va XEPL OTOV KIvNnTnpa yla va
Un XAoETE TOV EAEYXO KATA TNV €KKivnon
(E. 6).

ZHMANTIKO la va amoguyete NV mapauop-
¢won, Un Xenoyuoroleite To owArva ueTtddo-
on¢ w¢ oTTjplya yla to xEpL i} To yovara kard
TNV ekkivnon.

6. Tpapnr&te apyd tn XePoAafn) ekkivnong Ka-
Td 10 - 15 cm, €wg 6Tou avTiAndbeite avTi-
0TAOM KAL 0TN OUVEXELA TPAPBNETE akoua pe-
PIKES POPEG EwG OTOU APXIoCOUV OL TIPWTEG
ekpn&elg avadpAeéng.



ZHMANTIKO Ta va aroguyete 10 Oidotiuo ToU
ogxotviov, unv to TpafBdre oe Ao ToU TO UNKOG,
unv o agrjvete va Tpifetal mdvw ora XeiAn Tou
avolyuatog o81jynong Tou oxolvioU Kal agrivete
oTadlakd To oxoLvi yla va arnopuyeTte v aveée-
AEYKTN EMOTPOPI) TOU.

7. TpaPn&te MAAL Tn XelpoAaprn ekkivnong yla
Va TIAPEL KAVOVLIKA EUTPOG O KLVNTNPAg.

H ekkivnon e unxaviic pe
TO starter mpokaAei TNV mepLoTPOPI) TOU OU-
OTIJHATOG KOTIG, TO Ofoio akivntormoleital
HOVOV OTav kAgioel To starter.

8. MO dpel eumpog 0 KIVNTNPaAg, KAEIOTE TO TOOK
yupvwvtag 1o AeBi€ (2) otn B€on «ON».

9. Amevepyorowjote Tov Kataveuntn (7 — edv
UTIAPYXEL) TATWVTAg yla Aiyo To ykadl (2), ya
va enavadEPETe TOV KvnTrpa oTIG EAAXIOTES
OTPODES.

10. AprioTe TOV KIVNTHPA VO AEITOUPYNOEL OTO  PEAQVTL
TOUAdXIoTOV £T1i 1 AETTTO TIPLV XPNOIHOTIOMCETE TO HNXAvVNuaL.

SHMANTIKO TpaBwvtag enavelAnuueva tn
XEPOAQBN Tou oxoIVIOU €KKIVNONG UE TO TOOK
QVOLXTO, UTTOPEL va UITOUKWOEL O KIVNTHPAG Ka-
BloTwvTag SUCKOAN TNV ekkivnon,.

2Tnv mepintwon auvtn BydAte to umnoudi, Tpa-
Br&te amaAd tn xelpoAafr) Tou GXOWVIOU EKKi-
vnong yta va ¢uyel To TAEOVACHUA KAUGIUOU,
OoKOUTTIOTE TA NAEKTPOSIA 0TO Uroudi kal ToTto-
0eTnoTE TO TMAAL OTOV KLVNTYPA.

6.1.2 Ekkivnon pe tov Kivntiipa Ogpuod

Ma ekkivnon pe Tov Kvnnpa (eotod (auEows
UETA TO OPNOLO TOU KIVNTNPQA), EMAVAAABETE
TIG evépyeleg 1 - 5- 6 - 7 TNG IPONYyoupevVNg Si-
adikaoiag.

6.2 PYOMIHZH THZ TAXYTHTAZ TOY
ZYZTHMATOZ KOIMHZ (EIK. 5)

H taxVtnTa Tou cuoTrpatog Komng pubuidetalt
ard To XEPLOTNPLO ToU YKallov (2) Tou PBpioke-
TaL oTnV Tiow XewpoAapn (6).

H petakivnon tou ykadlov emTpemneTal Hovov
edv TIECETAL TAUTOXPOVWG O AePlEq aodAAL-
ong (3).

H kivnon petadidetal and Tov Kintrnpa otov
Agova HETAS00NG HECW €VOG CUMUTIAEKTN ME
PUYyOKEVTPEG PACEG TIOU SEV ETUTPETEL TNV Ki-
vnon Tou a&ova [e ToV KIVNTNpa 0TO PEAAVTL.

YNILO>{e) Il To ocvoTnua komn¢ v npé-

el va KIveiTal ue Tov Kivntnpa oto peAa-
vti. Edv TO oUoTnua Komn¢ Kiveital ue Tov
KIvnTripa otTo peAavri, mpemnel va ansvbuv-
Oeite otnv AvTinpoowneia yia va pubuicel
OwWOoTd TOV KIVNTHpA.

H owoTn TaxvtnTa epyaciag eMTUyXAVETAL HE
T0 AgfLe ykadlov (2) oTo PEYLOTO.

ZHMANTIKO Katd 1i¢ npwteg 6 - -8 Wwpeg Xpn-
07 TOU Unxaviuarog, arno@duyeTe 1 xprion Tou
KIvNTHPa oTo UEYIOTO apLOUO OTPOPWV.

6.3 ZTAZH THZ MHXANHZ (EIK. 5)

Ma akvnTomoinon Tng KNXAvNng:
— EAeuvBepwote To AeBLE yKadov (2) kal adn-
OTE TOV KIVNTAPA Va AEITOUPYNOEL OTO PEAQ-
VTi yla Alya deutepOAemnTa.

— MeTakivnoTte 1o dlakortn (1) otn Bgon «O».

a va akivntomnon6si 1o ov-
oTNMAa KOMNG UMETA TN METAKIVNON TOVU yKa-
JIoU oTo peAavTi mpEnel va nmepdoovv Aiya
deutepoAenta.

7. AEITOYPTIEZ KAI TEXNIKEZ EPTAZIAZ

MNa va oéBeote TOUG AAAOUG Kal TO TIEPLBAAAOV:

— Anogpuyete TNV MPOKANON EVOXANOEWV.

— Tnpeite avotnpd NV TomIKn vopobeaia yla
™M S1dbeon TwV UAIKWYV artd TNV KOoT.

— Tnpeite avotnpd NV TomIKn vopobeaia yla
™ &dbeon Aadwwv, Bevlivng, eAaTTwuaTL
KWV eEAPTNHATWY KAl OTIOLOUSNTIOTE OTOLXE(-
OU UTTOPEL VA HOAUVEL TO TIEPIBAAAOV.

Xpnoworoleite katdAAnAn
egvévuacia katd T SldpKela NG epyaciag.
O MetanwAntn¢ oag¢ umopei va oag mapd-
OXEl TANPOPOPIEG OXETIKA UE TA KATAAAN-
AOTEpPa VAIKA MPOANYNG TwWV ATUXNUATWV
yia acpaln epyaoia.

71 TPONOZ XPHZHZ TOY MHXANHMATOZ

Kara T Sidpkeia ¢ epya-
olag, MPEMEL va KPATATE MAVTa oTabepd 1o
unxdvnua pe Ta dvo xEpla, € Tov KIvnTripa
otn Se&ld MAgupd Tov CWHATOG Kal TO CU-
OTNUA KOTING KATW Ao To UYog§ TNG HEONG.

Mpwv Eekivnoete ya mpwtn dopd TNV gpyacia
KOTING, eival okoOTIHo va eEolkelwOeiTe KAAA Ue
TO MNXAVNUA Kal TI§ KATAAANAOTEPES TEXVI-
KEQ KOoTNG SoKIpAadovTag Tn owoTr| TOToBETN-
on t™ng e&dptuong, Kpatwvtag yepd To pnxa-
VNUa KAl EKTEAWVTAG TIG avayKaieg KIvroelg



NG epyaciag.

H kedaAn vruatog propei va kel YnAd xop-
Ta Kat un EUAWdN GuUTA KOVTA o€ TIEPLPPAEELS,
Toixoug, BeuéAla, TeCodpopLa, yupw amo oé-
VTIPA KATL 1] va KaBapioel EVTEAWG Hia TIEPLOPL-
ouévn {wvn TOU KATIOU.

AnayopeveTal 1 xprion ue-
TAAAIKWV 1) OKANPWYV SiCKWV MavTo¢ TUmov
HE auTo To unxavnua.

Xpnotuornroisite MONO vdit-
Aov vrjuarta. H xprion HETAAAIKWVY, TAQOTI-
KOTTOINUEVWV MHETAAAIKWV 1/Kal aKATAAAN-
Awv yla v KegpaAn vnudrwv, Umopei va
MPOKAAETEL 00BaApPOUG TPAUUATICHOUG.

‘Otav epyadeate eival okOmIHO va ofrveTe Ka-
Be TO0O TOV KlvnTrpa Kat va kabapifete Ta Xop-
TO TIOU TIPOOKOAAOUVTAL OTO HNXAvnua, €Tol
WOTE va anoPuYETE TNV UTIEPBEPUAVOT TOU
owAnva petadoong Adyw tng xAong mou mayl-
SeveTaL KATW Ao TNV PooTasia.

Byalete tn xAdn mou maydeveTal pe €va Ka-
Toaidl yla va PuxeTal cwoTtd o a§ovag.

M) XprIOWHOTIOIEITE TO pnXd-
vnNua yla cKoUTIIoUd YEPVOVTAG TNV Kega-
An viuatog. H 1oxu¢ Tou Kivntijpa pmopei
va ekogpevdovioel avTiKeiueva Kal UIKPES
nopTeG o€ anmooraon 15 kal MAEoV UETPWYV,
nmpokaAwvtag {NUIEG 1 aTtuxnuara.

a) Komn pe kivnon (KoVpepa) (Ewk. 7)

H mopeia petakivnong mpémnel va eival opain
ME TOEWTN Kivnon KOUPEUATOG OTIWG EVOG KAQ-
OlKOU SpeTaviol, xwpig KAion Tng KEPAANG vi)-
MOTOG KATA TNV KOTIN.

AOKILAOTE TIPWTA VA KOUPEWETE OTO ETIOUUN-
TO VYOG Hia pIkEn {Wvn Kal oTn ouvexela dla-
TNPTNOTE OPOLONOPDO VYOG KOTING KPATWVTAG
NV KedAAN VAUATOG o€ 0TABEPN aAmoOoTAON
aro to €6adog.

Ma o SUOKOAEQ KOTIEG UTTOPEL VA XPELACTEL va
YUPETE TNV KEPAAY] VI|LATOG TEPiTOU Katd 30°
TIPOG Ta ApLoTEPAL.

Mnv epydleote pe autév
TOV TPOMO €4V UMAPXEl MIOAvOTNTA EK-
OPEVSOVIOHOU AVTIKEIUEVWV TIOU UTTOPOUV
va npokaAgéoovv {NUIES Kal aTtuxniuara.
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b) Komn akpiBeiag (Pwvipiopa)

Kpatdte to punxdvnua pe eAadpd kAion €tol
WOTE TO KATW PEPOG TNG KEPAANG VIHATOG Va
UNV €pxeTal o€ emtadr e To £6adog Katn Ypau-
M) KOTIAG va BpiokeTal 0To €MOUUNTO onueEio,
Sl0TNPWVTAG TIAVTA TO CUCTNHA KOTING HAKPLA
aro To XEPLoTN.

c) Komn kovtd o€ nepippagelg / Ospuéila
(Ek. 8)

MAnowalete apyd Vv KePaAn vnuaATog oe Te-
puppatelg, macodAoug, Bpaxla, TOiXoug KATL.,
arnodevyovtag Ta Biala X Tumruata.

Edv 1o vrua xtumnroel o€ okANpo eundsdLo Uro-
peiva omtaoel ) va ¢bapei. EAv peivel pmAeyue-
vo oTnV nepidpagn, puropei va Korei andtopa.

2e KABe TepinTwon n komn yvpw arod telo-
SpouLa, BepéAla, ToiXoug KATL. UIopel va Tpo-
KaA€oel pOOPA TOU VIATOG avwTEPN amd TNV
KOVOVIKT).

d) Komn yVpw amo d€évtpa (Ewk. 9)

Mepriatriote yUpw amnod to SE€vTpo amod aplote-
pa pog ta deld mAnoladovtag apyd oTov Kop-
MO, £TOL WOTE TO VIO VA YN XTUTIAEL OTOV KOpP-
MO KAl KpATWVTAG TNV KEPAAT] VIILATOG |LE EAQ-
®pA KAioN TIPOG TA EUTPOG.

‘Exete umtown OTL TO VALAOV V)Ua UTTOPEL va KO-
PeLn va Xapa&el pkpoug BAuvoug Kal To XTu-
TINHA TOU VALAOV VNUATOG OTOV KOPHO BAuvwY
1 SEVTPWYV e LAAAKO PAOLO PTTOPEL Va TIpoKa-
Aéoel onuavTikn BAAPRN oto PuTod.

e) PUOuION PNKOUG VIIHATOG KATA TNV
epyacia (Eik. 10)

To pnxavnua dwabetel kedpaAn “Xtivma kat
duye” (Tap & Go).

Ma va eAeuBepwoeTe VEO VNUA, XTUTINOTE TNV
KePAAN VNUATOG TAVW 0TO £€5Ad0OG HE TOV K-
vNnTnpea otn PEYLoTNn TaxvInTa. To vrua eAgv-
BepwVETAL AUTOMATA KAl TO paxaipt KOPBeL To
MrKOG TIou TIAgOVALEL.

7.2 TEAOZ EPTAZIAZ
MeTd To T€AOG TNG epyaoiag:

— 2Tdon TnG MNXavng Katd tnv Tponyouuevn
utodel&n (deite 6.3).



8.  TAKTIKH ZYNTHPHZH

H owotr cuvinpnon eivat anapaitn ya va
SdlatnpouvTal oL apxlKEG ETSOCELG KAl TO ETTi-
1edo aodaleiag Tou PNXAvrLATog He TNV Td-
podo Tou Xpovou.

Kard mn didpkela Twv enep-

Bdoewv ouvtrpnong:

- AmocuvééoTte TNV mina amné to urouvdi.

- lMepluévete EwWG OTOU KPUWOEL O KIVNTH-
pag.

- IMot€ unv okopmilete oTo nepiBdAAov Ad-
Sla, Bevdivn 1) dAAa mpoidvta mov punai-
vouv.

8.1 AIATHPHZH

210 TEAOG TNG gpyaociag kabapifete KaAd T
unxavn ané okdvn Kal UTIOAEIPNATA, ETILOKEV-
AoTE 1) AVTIKATACTIOTE TA EAATTWHATIKA EEAP-
THUATA Kat AMAveTe Ta paxaipta yla va aro-
PUyeTe TN okoupld. To PnxAavnua TpETEL va
PUAACOETAL O OTEYVO XWPO, TIPOCTATEUUEVO
ard TIG KALPIKEG OUVONKEG KAl JE TNV TIPOOTA-
oia cwoTtd TooBETNUEVN.

8.2 KAOGAPIZMOZ TOY KINHTHPA
KAI THZ EEATMIZHZ

Ma va pewwoete Tov Kivduvo mupkayldg, kaba-
pileTe TAKTIKA TA TITEPUYLA TOU KUAIVSpou e
TIETILEOUEVO a€pa Kal KaBapileTe Tnv mepPLOXN
™G €EATHIONG aTto TIPLoVidla, KAadid, GUAAA 1
AAAa uTtoAgippara.

8.3 TKPOYN EKKINHZHZ

Ma va arogpuyete TNV urepBEpuavon kat BAd-
Beg oTtov KwvntMpa, oL ypiAleg avappodnong
Tou aépa YuEng mpémel va dlatnpouvTal Ka-
Bapeg kat eAeVBepeq aro TIPLOVidL Kal UTIOAEIY-
pata.

2 e mepintwon mou vudictavral onuasdia dpopdg
OTOV IMAVTA EKKIVNONG, ETIKOVWVAOTE UE TOV
AVTITPOOWTIO Yld TNV AVTIKATACTAOT).

8.4 ZITHPIZEIZ
EAEyxeTe katd mieplddoug TN cLoPLEN oe OAeq

TIG Bideg kat Ta maguadia Kat av oL XELPoAaBES
eival KaAd OTEPEWMEVEG.
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8.5 KAOGAPIZMOZ ®IATPOY AEPA (EIK. 11)

ZHMANTIKO O kabBapioudg tou giAtpou agpa
elval anapaitntog yia tnv KaAn Asitoupyia Kat
™ didpketa {wri¢ Tou unxavriuarog. Mnv gpyd-
Jeote xwpic PiAtpo 1 av 10 PiATpo Exel Ppba-
PEl, TIPOKEWEVOU va amopUYETE avenavopbw-
TG BAdBES oTOV KIVNTHPA.

O kabaplopog mpémel va ekteAeital kabe 815

wpEeG epyaciag.

MNa va kabapioete 10 PiATpo:

— ZeBdwote ™ Aapn (3), BydAte To Kamakt (1)
Kal apalpeate To oToLXEio DiATPOU (2).

— MNAvveTe TO OTOIYKEIO PiIATPOU (2) pE VEPS KAl
oamouvt. Mn xpnotdomoleite Bevdivn 1 AA-
AoUG SLAAUTEG.

— AdprioTe va oteyvwoel To GIATpo agpa.

— EnmavatomoBetriote TOo oTOIKEIO PiATPOU (2)
Kal To karmdkt (1), emavapdwvovtag To To-
HoAo (3).

8.6 EAErX0z MMoyzl (EIK. 12)

Bydlete kal kaBapilete kaTA TEPLOSOUG TO
proudi adpalpwvtag TUXOV UTIOAEIMMATA e [e-
TaAAKT BoupTtoa.

EA€yETe Kal amokKATAOTACTE TN CWOTH aro-
oTaon PETAEL TWV NAEKTPOSIWV.

TomoBetroTe TO Mnoudi kat oPi&Te To KAAA e
TO UTOU{OKAELSO TOU EEOTTIALIONOU.

To pmoudi mpérel va avtikadiotatal pue avtaA-
AOKTIKA aVAAOYWV XAPOAKTINPLIOTIKWV OE TIEPI-
TITWOT TIOU €XOUV Kael Ta NAeKTPOdla 1) €XeEL
®Bapei n pévwon kat onwaodnrnote kabe 100
wpeg Aettoupyiag.

8.7 ANTIKATAZTAZH NHMATOZ
KE®AAHZ (EIK. 13 A/B)

— AkoAouBnoTe TNV akoAoubia Tou uTtodeLKVU-
£TALOTNV EIKOVA.

8.8 TPOXIZMA MAXAIPIOY KOMHZ
NHMATOZ (EIK. 14)

— BydAte 1o paxaipt kommg vipatog (1) amo
v mpootacia (2) &eBdwvovtag T Rideg
(3).

— 3TePEwWOTE TO MaAXAipL KOTMG VNUATOG o€
odLYKTNpa Kal TpoxioTe To pe emimedn Ai-
Ha €TOL WOoTE va dlatnpeital n apxkn ywvia
KOTING.

— TomoBetroTE TO HaxaipL oTn BEoT TOUL.



8.9 ANOOHKEYZH I'lA MEFTAAO
XPONIKO AIAZTHMA

ZHMANTIKO Edv bev mpokeltal va xpnotiuo-
MONOETE TO UnYdvnua meploooTepo amod 2 - -3
UnVeG, TIPETEL va AABETE oploEva UETPA yia va
aroguUyeTe SUOKOAIEG ETTAVEKKIVNONG 1) QVeTa-
vopbwteg BAGBeG aTov kivnTtrpa.

Mptv anobnkevoeTe TO PNYXAvNua:

— AdeldaoTe To pelepPoudp Kauaipou.

— BdAte gumpdg Tov Kivntrpa Kat adriote TovV
va AelToupynroetl 0To peAavTi éwg 6tou ofn-
o€l, £TOL WOTE VA KATAVAAWOEL OAO TO KAU-
OLJO TIOU €XEL ATIOUEIVEL OTO KAPUTTUPATEP.

— APnoTe TOV KIVNTAPA VA KPUWOEL TPV GUAA-
EeTe TO UNXAvVNUa.

Mptwv B€oeTe o€ AetToupyia To PNXAvnua, Tpoe-
TOIMACTE TO UNXAVNHa cUPPWVA PE TIG 0dNYieg
Tou kepaAaiov «2. MpoeTolpacia yla epyacia”

9.  EKTAKTH ZYNTHPHZH

OL TIapeUBATELG AUTEG TIPETIEL VA TIPAYLATOTIOL-
ovuvtal and Tov Npounbeutn oag.

O1 emepPdoelg oe pn e&eldikeupéva ouvepyeia
Kal Xwpiq Tov KaTAAANAO €EOTIAIONO €XOUV WG
ATOTEAEOHA TNV aKUpwoN Kdabe eidoug eyyu-
nong.

9.1

Edv To ovoTnua komig Ki-
veiTal Ue ToV KIVNTHPA OTO PEAQVTI, MPEMEL
va anevbuvBeite oTnv Avtinpoowneia yia
va pubuicel cwoTd ToV Klvntrjpa.

PYOMIZH PEAANTI

9.2 PYOMIZH KAYZIMOY

To kapumupatép eival pubulopévo amnod To ep-
YOOTAOLO £TOL WOTE VA ETUTUYXAVOVTAL OL HEYL-
o1eq emdO0EIG 0€ KABE KATAOTAON XPNoNg He
TNV eAAXLOTN eKTIOUTN EMIBAABWY Kauoaepiwv
oUpdwva e TNV loxvouoa vopobeaia.

2e mepintwon peiwong Twv emddoewv anev-
BuvBeite otnVv AvTinmpoowreia ylia EAeyxo tTng
Tpod0d0oaoiag kat Tou KivnTnpea.
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10. AIAFNQZTIKOI EAEMXOI
Ti6a npénel va yivel otav...
Mnyn Tou MpoBANHaATOq AopBwTikr) Spdon

1. O KvnTripag Sev maipvel ePNpPog
Kal 8eV KPATAEL TO pEAAVTI

AavBaopévn dadikaoia Edapudote TG 0dnyieg
ekkivnong (&eite ked. 3)
AkAaBapTo proudin EAéy&te 1o pmoudi
AavBaopévn anootaon (BA. ked. 5)

ULETAEY TWV NAEKTPOSIWV

BouAwpévo didtpo agpa

KaBapiote ri/kat
AVTIKATAOTHOTE TO
®iAtpo (BA. KED. 5)

MpoBARpata
Tpododoaiag

Amnevbuvleite otnv
AvTimpoowreia

2. O KLVNTrPag Maipvel EUNPOG,

aAAd amodide

L XQUNAT) LloX0

BouAwpévo pirtpo agpa

KaBapioTte iy/kat
AVTIKATAOTHOTE TO
Piktpo

(BA. ked. 5)

MpopAnuata tpopodoociag

Amneubuvleite otnv
AvTinpoowreia

3. O kivnmipag
OMAAd 1) Sev amodi

dev Aettoupyei
SelL LoV pe Ppoptio

Akdabapto proudin
AavOaopévn andotaon
UETAEY TWV NAEKTPOSIWV

EAéy&te To pmoudi
(BA. ked. 5)

MNpopAnuata tpopodoaciag

Arneubuveeite otV
Avtinpoowreia

4. O Kivnmpag Kamnvigel urtepBoALKa

AavBaopévn ouvOeon
UiypaTog kavaipou

MpoeTodoTe TO pelypa
oupdwva Pe TG odnyieg
(BA. ked. 2)

MpoBAnpata tpododociag

Amneubuvbeite otnv
Avtinpoowreia

5. To oVuoTNA KOTING SEV TIPETEL VA KIVEITAL
HE TOV KIvNnTijpa oto peAavti

EodaApévn pubuion
™g Kavong

Amnevbuvbeite otnv
Avtmpoowrteia

6. To punxAavnpa MPOoKAAEi aVWHAAOUG KPadaopoug

dBappeva€n
Aaokaplopéva e§aptrpara

2TAPATAOTE TO UNXAvnua
Kal aroouvééaTe TO
KAAWS10 Tou proudi
EA€yEte evdexOueveq
[§ITTEEN

EAéyEte av undpyouv
Aaokaplopéva eEaptrpata
Kat opi€te Ta
ArmeubuvBeite oe
eEeldikeupévo Kévtpo
yia Toug EAEYXOUG, TI
AVTIKATAOTACELG 1) TIG
ETILIOKEVES
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IMPORTANT - READ CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE.

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Certain paragraphs in the manual contain par-
ticularly significant information and are marked
with various levels of highlighting with the follow-
ing meaning:

NOTE or
IMPORTANT These give details or further infor-
mation on what has already been said, and aim
to prevent damage to the machine or cause other
damage.

YSLGININeIR Non-observance will result in
the risk of injury to oneself or others.

Y L\\el33tl Non-observance will result in
the risk of serious injury or death to oneself
or others.

2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

Read these instructions care-
fully before operating the machine.

1) Become acquainted with the controls and the
proper use of the machine. Learn how to stop the
engine quickly. Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

2) Never allow children or persons unfamil-
iar with these instructions to use the machine.
Local laws can restrict the minimum age of the
operator.

3) Never operate while people, especially chil-
dren, or pets are nearby.

4) Never use the machine if the user is tired or
unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol or
any substances which may slow his reflexes and
compromise his judgement.

5) Bear in mind that the operator or user is re-
sponsible for accidents or unexpected events
occurring to other people or their property. It is
the user’s responsibility to assess the potential
risk of the area where work is to be carried out,
and to take all the necessary precautions to en-
sure his own safety and that of others, particu-
larly on slopes or rough, slippery and unstable
ground.

6) If the machine is sold or lent to others, make



sure that the operator looks over the user in-
structions contained in this manual.

7) Before tackling a mowing job for the first time
it is advisable to gain the necessary familiar-
ity with the machine and the most suitable cut-
ting techniques, finding out how to wear the har-
nesses correctly, firmly gripping the machine
and maki

ng the movements required by the job.

2.2 PRELIMINARY OPERATIONS

1) Always wear adequate clothing which does
not hamper movements when using the ma-
chine.

- Always wear slim-fitting protective clothes,
anti-vibration gloves, protective goggles, half-
mask respirator, protective earplugs, anti-
shear safety boots with non-slip soles.

— Never wear scarves, shirts, necklaces or any
hanging or flapping accessory that could
catch in the machine.

— Tie your hair back if it is long.

2) Thoroughly inspect the entire work area and

remove anything that could be thrown by the

machine or damage the cutting means (stones,
branches, iron wire, bones, etc.).

3) Before using the machine, check its general

condition and in particular:

— The throttle trigger and the safety lever must
move freely, they must not need forcing and
should return automatically and rapidly back
to the neutral position;

— The throttle trigger must remain locked until
the safety lever is pressed;

— The engine stop switch must easily move from
one position to the other;

— The electric cables and in particular the spark
plug cable must be in perfect condition to
avoid the generation of any sparks, and the
cap must be correctly fitted on the spark plug;

— The machine handgrips and protection devic-
es must be clean and dry and well fastened to
the machine;

— Check the correct position of the handgrips
and the connection point of the harness, and
the proper balance of the machine.

— Make sure that the guards are suitable for the
cutting means being used and are fitted cor-
rectly.

— There must be no signs of damage on the
cutting means. Make sure the cutting means
is not worn or damaged. Replace the dam-
aged or worn cutting means to preserve bal-
ance. Any repairs must be done at a special-
ised centre.

4) ZMILGHINcIR: ZNpr(cid5igPetrol is hi-

ghly flammable.

— Keep the fuel in containers which have been
specifically manufactured and homologated
for such use;

— add fuel, using a funnel, only outdoors; do not
smoke during this operation and each time fu-
el is handled,;

— Slowly open the fuel tank to allow the pressure
inside to decrease gradually;

— Add fuel before starting the engine. Never re-
move the tank cap or add fuel while the engine
is running or when the engine is hot;

— if you have spilled some fuel, do not attempt to
ignite the engine but move the machine away
from the area of spillage and avoid creating
any source of ignition until the fuel has evapo-
rated and fuel vapours have dissipated:

— Always put the tank and fuel container caps
back on and tighten well;

— Immediately clean up all traces of fuel spilt on
the machine or on the ground;

— Never start the machine in the same place you
refilled it with fuel; the engine must be started
in an area at least 3 metres from where you re-
filled the fuel tank;

— Make sure your clothing does not come into
contact with the fuel, on the contrary, change
your clothes before starting the engine.

5) Replace faulty or damaged silencers.

2.3 DURING USE

1) Do not operate the engine in a confined space
where dangerous carbon monoxide fumes can
develop.

2) Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions. Keep per-
sons, children and animals away from the work-
ing area.

3) Always use caution and take on a firm and
well-balanced position

4) Where possible, avoid working on wet, slip-
pery ground or in any case on uneven or steep
ground that does not guarantee stability for the
operator;

5) Make sure you have a steady foothold on
slopes.

6) Never run, always walk.

7) Pay particular attention to uneven ground or
the presence of obstacles.

8) Always work across the face of the slope
and never up and down it, being very careful
when changing direction, making sure the cut-
ting means is always downstream.

9) Do not use the machine if you are unable to
hold it with both hands or keep it steady on your
legs while working.



10) The machine must never be used by more

than one person.

11) When working, the machine must always be

firmly held in both hands, keeping the power unit

on the right of the body and the cutting-means
assembly below the line of the belt.

14) Pay attention to traffic when using the ma-

chine near roads.

13) Never use the machine with damaged or

missing guards.

14) Always keep hands and feet away from the

cutting means, when starting and when using

the machine.

15) Beware of injuries caused by devices used

to cut the line length. After releasing the new line,

always put the machine in a working position be-
fore starting the engine.

16) Be careful of flying debris coming from the

cutting means.

17) Warning: the cutting means continues to ro-

tate even after the engine has been switched off.

18) Make sure the machine is securely locked

when you start the engine:

— Check that there is nobody within at least 15
metres of the machine’s range of action or at
least 30 metres for heavier cutting;

— Do not direct the silencer and therefore the ex-
haust fumes towards inflammable materials.
19) Do not change the engine settings or over-

speed the engine.

20) Do not strain the machine too much and do

not use a small machine for heavy-duty works.

If you use the right machine, you will reduce the

risk of hazards and improve the quality of your

work.

21) Check that when the machine is running

idle, there is no movement of the cutting means

and, after pressing the throttle trigger, the engine
quickly returns to minimum speed.

22) Always keep the machine connected to the

harness when working.

23) Stop the engine:

— Whenever you leave the machine unattended;

— Before refuelling;

— When moving between work areas.

24) Stop the engine and disconnect the spark

plug cable:

— Before checking, cleaning or working on the
machine;

— After the intake of a foreign body. Inspect the
machine for damage and make repairs before
restarting and operating the machine;

— If the machine begins to vibrate abnormally
(Immediately look for the causes of the vibra-
tions and take it to a Specialised Centre for
necessary inspections);

— When the machine is not in use.

25) Avoid using the machine in environments or

at times of the day when it may disturb others.

26) To avoid the risk of fire, do not leave the ma-
chine with the engine hot on leaves, dry grass or
other inflammable material.

27) Never assemble metal cutting means. The
use of metal or rigid cutting means of any type
with this machine is prohibited.

28) — If something breaks or an
accident occurs while working, turn off the en-
gine immediately and move the machine away
to prevent further damage; if an accident occurs
with injuries or third parties are injured, carry out
the first aid measures most suitable for the situ-
ation immediately and contact the medical au-
thorities for any necessary health care. Carefully
remove any debris that might cause damage or
harm persons or animals should it not be seen.
29) - The noise and vibration
levels shown in these instructions are the maxi-
mum levels for use of the machine. The use of
an unbalanced cutting means and the absence
of maintenance have a significant influence on
noise emissions and vibrations. Consequently,
it is necessary to take preventive steps to elimi-
nate possible damage due to high levels of noise
and stress from vibration. Maintain the machine
well, wear ear protection devices, and take
breaks while working.

30) Prolonged exposure to vibrations can cause
injuries and neurovascular disorders (also called
“Raynaud’s syndrome” or “white hand”), espe-
cially to people suffering from circulation dis-
orders. The symptoms can regard the hands,
wrists and fingers and are shown through loss of
sensitivity, torpor, itching, pain and discolouring
of or structural changes to the skin. These ef-
fects can be worsened by low ambient temper-
atures and/or by gripping the handgrips exces-
sively tightly. If the symptoms occur, the length of
time the machine is used must be reduced and a
doctor consulted.

2.4 MAINTENANCE AND STORAGE

1) EZMIZGHTI Il — Before cleaning or doing

maintenance work, disconnect the spark plug
cap and read the relevant instructions. Wear
proper clothing and protective gloves whenever
your hands are at risk.

2) NI - Never use the machine with
worn or damaged parts. Faulty or worn-out parts
must always be replaced and not repaired. Use
original spare parts only: the use of non-original
and/or incorrectly fitted parts will jeopardize the
safety of the machine, may cause accidents or
personal injuries for which the Manufacturer is
under no circumstance liable or responsible.

3) Any adjustments or maintenance operations
not described in this manual must be carried out



by your Dealer or a specialized Service Centre
with the necessary knowledge and equipment
to ensure that the work is done correctly main-
taining the machine’s original safety level. Any
operations performed in unauthorized centres or
by unqualified persons will totally invalidate the
Warranty and all obligations and responsibilities
of the Manufacturer.

4) After each use, disconnect the spark plug ca-
ble and check for damage.

5 Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the machine is in safe working condition. Routine
maintenance is essential for safety and for main-
taining a high performance level.

6) Check that the cutting means screws are
properly tightened on a regular basis.

7) Wear work gloves and apply the cutting
means guard to handle, remove or remount the
same.

8) Be careful during adjustment of the machine
to prevent entrapment of the fingers between the
cutting means and fixed parts of the machine.
9) Do not touch the cutting means until the spark
plug cable has been disconnected and the cut-
ting means is completely stationary. When ser-
vicing the cutting means, bear in mind that, even
though the spark plug cable is disconnected, the
cutting means can still move.

10) Check the guard frequently for wear or dete-
rioration. Replace it if it is damaged.

11) Replace any instruction or warning message
stickers, if damaged.

12) Store the machine out of the reach of chil-
dren.

13) Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where the fuel vapours could reach
an open flame, a spark or a strong heat source.
14) Allow the engine to cool down before storing
in any enclosure.

15) To reduce fire hazards, clean the machine
and especially the engine thoroughly to get rid
of any grass cuttings, leaves or excess grease,
never leave containers with the cut debris inside
the storage area.

16) If the fuel tank has to be emptied, this should
be done outdoors once the engine has cooled
down.

17) Before putting the machine away, check you
have removed wrenches or tools used for main-
tenance.

2.5 RESIDUAL RISKS

1) Even when all safety prescriptions are com-
plied with, there may be certain residual risks
that can not be excluded. Potential foreseeable
hazards depend on the type and construction of
the machine and can include:

— Injuries to fingers and hands if caught in the ro-
tation of the cutting means

— Injuries to feet if struck by the cutting means

— Injuries to eyes if protection goggles are not
worn (hurling of stones and soil)

— Injuries to hearing ability if no ear protection
devices are worn.

2.6 TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled or

transported you must:

— Turn off the engine, wait for the cutting means
to stop and disconnect the spark plug cap;

— Fit the cutting means guard;

— Only hold the machine using the handgrips
and position the cutting means in the opposite
direction to that used during operations.

2) When using a vehicle to transport the ma-

chine, position it so that it can cause no danger

to persons and fasten it firmly in place to avoid it
from tipping over, which may cause damage or
fuel spillage.

2.7 ENVIRONMENTAL PROTECTION

1) Environmental protection should be a priority
of considerable importance when using the ma-
chine, for the benefit of both social coexistence
and the environment in which we live. Try not to
cause any disturbance to the surrounding area.
2) Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of packaging,
oils, petrol, filters, damaged parts or any ele-
ments which have a strong impact on the envi-
ronment; this waste must not be disposed of as
normal waste, it must be separated and taken to
specified waste disposal centres where the ma-
terial will be recycled.

3) Scrupulously comply with local regulations
for the disposal of waste materials after mowing.
4) At the time of decommissioning, do not pol-
lute the environment with the machine, hand it
over to a disposal centre, in accordance with the
local laws in force.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

NOTE - The images corresponding to the re-
ferences are found on page ii of this manual.

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND ITS RANGE OF USE

This machine is a garden tool, and precisely a



portable brush cutter/grass edge trimmer with
combustion engine for home use.

The machine is essentially composed of an en-
gine which, employing a transmission shaft en-
closed in a tube and an angle transmission,
drives a cutting device that is configured in vari-
ous ways for carrying out different functions
The operator is able to sustain the machine with
the aid of a harness and can operate the main
controls, always keeping a safe distance from
the cutting device.

3.1.1 Intended use

This machine was designed and manufactured

for:

— cutting grass and non-woody vegetation, us-
ing a nylon line (e.g. around the edges of
lawns, flowerbeds, walls, fences and small
grassy areas to tidy up the cutting done using
a mower).

3.1.2 User types

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators. The machine is
intended for “DIY” use only.

3.1.3 Improper use

Any other use differing from the above men-
tioned ones could be hazardous and harm peo-
ple and/or damage things.

Examples of improper use may include, but are
not limited to:

— using the machine for sweeping;

trimming hedges or other jobs in which the cut-
ting device is not used on ground level;

using the machine with the cutting device
above the operator’s belt level;

use of the machine for cutting non-plant ma-
terial;

use of the machine by more than one person.

3.2 IDENTIFICATION LABEL AND
MACHINE COMPONENTS

. Sound power level

. Conformity marking

. Month / Year of manufacture

Type of machine

. Serial number

. Name and address of manufacturer
. Emission number

. Article code

11. Power unit
12. Drive tube
13. Drive tube terminal

14. Cutting line head

15. Cutting device guard
16. Front handgrip

17. Rear handgrip

18. Spark plug

31. Engine stop switch
32. Throttle control

33. Throttle lockout

34. Starter grip

35. Choke

36. Primer

37. Throttle shutter (if provided)
38. Fuel mixture tank cap

The example of the conformity declaration is
found in the penultimate page of the manual.

3.3 DESCRIPTION OF EXPLANATORY
SYMBOLS (WHERE APPLICABLE)

41. Fuel mixture tank
42. Engine stop switch positions
a = stop
b = running
43. Choke
44. Primer
45. Cutting device rotation direction

3.4 SAFETY REQUIREMENTS

Your machine must be used carefully. Symbols
have therefore been placed on various parts of
the machine to remind you of the main precau-
tions to be taken. Their meaning is explained
below. You are also asked to carefully read the
safety regulations in the specific chapter of this
manual.

Replace damaged or illegible labels.

51. Warning! Danger. The failure to use this ma-
chine correctly can be hazardous for oneself
and others.

52. Read the instruction manual before using
the machine.

53. Anyone operating the machine under nor-
mal conditions for continuous daily use may
be exposed to a noise level equal to or ex-
ceeding 85 dB (A). Wear ear protectors,
safety goggles and a protective helmet.

54. Projectile object hazard! Keep any people
or pets at least 15 m away when using the
machine!

55. Maximum cutting device speed. Only use
suitable cutting devices.

56. Do not use pointed, rigid or metal blades or



circular saw blades.

57. Only one cutting line head can be used on
this machine.

58. Warning! Petrol is flammable. Allow engine
to cool at least 2 minutes before refuelling.

59. Warning! Keep away from hot surfaces.

NOTE-The figures mentioned in the text are
found on page iii and following of this ma-
nual.

4. MACHINE ASSEMBLY

IMPORTANT The machine is supplied with
some of the components disassembled and the
fuel tank empty.

Always wear strong protec-
tive gloves to handle the cutting devices.
Mount the components very carefully so as
not to impair the safety and efficiency of the
machine. If in doubt, contact your dealer.

Unpacking and completing
the assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for moving
the machine and its packaging, always mak-
ing use of suitable equipment.

Disposal of the packaging should be done in ac-
cordance with the local regulations in force.

41 COMPLETING THE MACHINE (FIG. 1)

— Position the upper part (1) of the front handgrip
and apply the lower cap (2) using the screws
(8), making sure the two anti-vibration halves
of the shell remain in position (4)

- Before tightening the screws (3), align the
handgrip correctly with respect to the drive
tube.

— Fully tighten the screws (3).

4.2 FITTING THE GUARD (FIG. 2)
— Remove the guard plug (1) from the end of the
bottom part of the rod (2).

— Secure the guard (3) to the support (4) using
the supplied bolts (5).

4.3 ASSEMBLY AND DISASSEMBLY
OF THE CUTTING LINE HEAD (FIG. 3)

a) Assembly

— Block rotation of the shaft (1) with a proper
wrench.

— Fit the cutting line head (2) screwing it
clockwise.

c) Disassembly

— Block rotation of the shaft (1) with a proper
wrench.

— Remove the cutting line head (2) unscrewing it
anticlockwise.

4.4 MOUNTING THE ROD (FIG. 4)

— Pull out the stop pin (1) and push the lower
part of the rod (2) right down until the stop pin
(1) clicks into the hole (3) in the rod. This is
easier to do if you rotate the bottom of the rod
(2) slightly in both directions. The pin (1) is in
place when it is completely lodged in the hole.

— Once inserted, tighten the knob (4) securely.

5. PREPARING TO WORK

5.1 CHECKING THE MACHINE

Before starting work please:

— check that all the screws on the machine and
the cutting device are tightly fastened,;

— make sure the cutting device is not damaged;

— make sure the protection devices are well fas-
tened and working efficiently;

— check the handgrips are well fastened.

5.2 PREPARING THE FUEL MIXTURE

This machine is fitted with a two-stroke engine
which requires a mixture of petrol and lubricat-
ing oil.

IMPORTANT Using petrol alone will damage the
engine and is cause for invalidation of the war-
ranty.

IMPORTANT Use only quality fuels and oils to
maintain high performance and guarantee the du-
ration of the mechanical parts over time.

5.2.1 Petrol characteristics
Only use unleaded petrol with a fuel grade of at
least 90 ON.

IMPORTANT Unleaded petrol tends to create de-
posits in the container if preserved for more than 2
months Always use fresh petrol!



5.2.2 Oil characteristics

Only use top quality synthetic oil specifically for
two-stroke engines.

Your Dealer can provide you with oils which have
been specifically developed for this type of en-
gine, and which are capable of guaranteeing a
high level of protection.

The use of these oils makes it possible to pre-
pare a 2,5% mixture, consisting in 1 part oil to
40 parts petrol.

5.2.3 Preparation and preservation
of the fuel mixture

Petrol and the fuel mixture are

highly inflammable!

- Keep the petrol and fuel mixture in homolo-
gated fuel containers, in a safe place, away
from any flames or heat sources.

- Never leave the containers within the reach
of children.

— Never smoke whilst preparing the mixture
and avoid inhaling the petrol fumes.

To prepare the fuel mixture:

— Place about half the amount of petrol in a ho-
mologated tank.

— Add all the oil, according to the chart.

— Add the rest of the petrol.

— Close the top and shake well.

IMPORTANT The fuel mixture tends to age. Do
not prepare excessive amounts of the fuel mixture
to avoid the formation of deposits.

IMPORTANT Keep the petrol and fuel mixture
containers separate and easily identifiable to
avoid the mistake of using one in place of the
other.

IMPORTANT Periodically clean the petrol and
fuel mixture containers to remove any eventual
deposits.

5.3 REFUELLING

YNPL\ eS8 Never smoke whilst refuelling
and avoid inhaling the petrol fumes.

YNVZLGININCIl Carefully open the tank top
as pressure could have formed inside.
Before refuelling:

— Shake the fuel mixture container well.

— Place the machine on a flat stable surface,
with the fuel tank cap facing upwards.

— Clean the fuel tank cap and the surrounding
area to avoid any dirt from entering the tank

during refilling.

— Carefully open the fuel tank cap to allow the
pressure inside to decrease gradually. Use
a funnel to refill and avoid filling the tank to
the brim.

YZGUNIN eIl Always close the fuel tank
cap firmly.

Immediately clean all traces
of fuel which may have dripped on the ma-
chine or the ground and do not start the en-
gine until the petrol fumes have dissipated.

6. USING THE MACHINE
6.1 STARTING THE MACHINE

Y QZZGININ[cI® The machine must be started
in an area at least 3 metres from where you
refilled the fuel tank.

Before starting the engine:
— Place the machine firmly on the ground.

6.1.1 Cold starting

YNNIl A “cold” start of the engine
means starting it after at least 5 minutes from
when it was switched off or after refuelling.

To start the machine (Fig. 5):

1. Set the switch (1) to position «I».

2. Operate the choke, turning the lever (4) to the
«B» position”.

3. Pressthe primer device button (5) 3 or 4 times
to prime the carburettor.

4 Press the safety lever (3), activate the throttle
trigger (2) and hold it in this position using
the shutter button (7); then release the safety
lever (3).

5. Hold the machine firmly on the ground with
one hand on the power unit, in order not to lose
control of the machine during startup (Fig. 6).

IMPORTANT To prevent distortions, the drive
tube must not be used as a support for the hand
or knee during startup.

6. Pull the starter grip slowly for 10 - 15 cm un-
til you feel some resistance, then tug it a few
times until you hear the engine turn over.

IMPORTANT To avoid breaking the starter ca-
ble, do not pull the whole length of it or let it slide
along the edge of the cable guide hole. Release
the starter grip gradually, to avoid letting it fly back
uncontrollably.



7. Pull the starter grip again until the engine
starts as normal.

Starting the engine with the
choke engaged causes the cutting device to
move, only stopping when the choke is dis-
connected.

8. When the engine is started, disconnect the
starter by turning the lever (2) to «ON».

9. Disconnect the shutter (7 - if provided) briefly
activating the throttle trigger (2), to take the
engine back to minimum speed.

10. Let the engine run idle for at least 1 minute
before using the machine.

IMPORTANT If the starter grip is pulled repeated-
ly with the choke on, it may flood the engine and
make starting difficult.

If you have flooded the engine, remove the spark
plug and gently pull the starter grip to eliminate
any excess fuel; then dry the spark plug elec-
trodes and replace it on the engine.

6.1.2 Warm starting

When warm starting (immediately after stop-
ping the engine), follow the procedure indicated
above in points 1-5-6-7.

6.2 ADJUSTING THE SPEED
OF THE CUTTING DEVICE (FIG. 5)

Cutting device speed is regulated by the throttle
trigger (2), located on the rear handgrip (6).

The throttle trigger only works if the lockout (3) is
pressed at the same time.

The movement is transmitted from the engine
to the transmission shaft by a centrifugal mass
clutch that prevents the shaft from moving when
the engine is running at minimum speed.

The cutting device must not
move when the engine is running idle. If the
cutting device moves when the engine is
running idle, contact your dealer to correctly
regulate the engine.

The correct running speed will be achieved by
pressing the throttle trigger (2) as far as possible.

IMPORTANT Avoid using the engine at full pow-
er for the first 6-8 working hours.

6.3 STOPPING THE MACHINE (FIG. 5)

To stop the machine:

— Release the throttle trigger (2) and allow the
engine to run idle for a few seconds.

— Set the switch (1) to position «O».

WARNING! When you have reduced
speed to a minimum, it will take a few sec-

onds for the cutting device to stop.

7. OPERATING MODES AND
WORK TECHNIQUES

To respect people and the environment:

— Try not to cause any disturbance.

— Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of waste mate-
rials after cutting.

— Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of oils, petrol,
damaged parts or any elements which have a
strong impact on the environment.

Always wear suitable cloth-
ing when using the machine. Your dealer can
provide you with all the information on the
most suitable accident-prevention devices to
guarantee your safety.

71 MACHINE OPERATING MODES

When working, the machine
must always be firmly held in both hands,
keeping the power unit on the right of the
body and the cutting group below the line of
the belt.

Before tackling a mowing job for the first time it
is advisable to gain the necessary familiarity with
the machine and the most suitable cutting tech-
niques, finding out how to wear the harnesses
correctly, firmly gripping the machine and mak-
ing the movements required by the job.

The cutting line head can eliminate tall grass
and non-woody vegetation near fences, walls,
foundations, pavements, around trees, etc. or to
completely clean a particular area of the garden.

YSVZLGUUINeI] The use of metal or rigid
blades of any type with this machine is pro-
hibited.

YQUZLGIIN eIl Use ONLY nylon lines. The
use of metal lines, plasticised metal lines



and/or lines not suitable for the head can
cause serious injuries and wounds.

During use it is advisable to stop the engine pe-
riodically and remove the weeds wound round
the machine, so as to prevent the drive tube
from overheating due to the grass caught under
the guard.

Remove the caught-up grass with a screwdriver
to allow the rod to be properly cooled.

Do not use the machine for
sweeping, tilting the cutting line head. The
power of the engine could throw objects and
small stones 15 metres or more, causing
damage or injuries to people.

a) Cutting in motion (Scything) (Fig. 7)

Proceed at a regular pace, with a circular motion
similar to a traditional scythe, without tilting the
cutting line head during the operation.

First try cutting at the right height in a small area,
so as to then achieve a uniform cutting height
keeping the cutting line head at a constant dis-
tance from the ground.

For heavier cutting it can be useful to tilt the cut-
ting line head by about 30°.

Do not work in this way if
there is the possibility of causing objects to
be thrown, which could harm people, animals
or cause damage.

b) Precision cutting (Trimming)

Keep the machine slightly tilted so that the low-
er part of the cutting line head does not touch
the ground and the cutting line is at the required
point, always keeping the cutting device at a dis-
tance from the operator.

c) Cutting near fences/foundations
(Fig. 8)

Slowly move the cutting line head near fences,
posts, rocks, walls, etc. without hitting them hard.
If the line strikes a solid object it could break or
become worn; if it gets tangled in a fence it could
break abruptly.

In any case, cutting around pavements, founda-
tions, walls, etc. can cause greater wear than
normal to the line.

d) Cutting round trees (Fig. 9)

Walk round the tree from left to right, approach-
ing the trunks slowly so as not to strike the tree
with the line and keeping the cutting line head
tilted forward slightly.

Remember that the nylon line could lop off or
damage small shrubs and that the impact of the
nylon line against the trunk of bushes or trees
with soft bark could seriously damage the plant.
e) Adjusting line length when working

(Fig. 10)

This machine is fitted with a “Tap & Go” head.
To release more line, tap the cutting line head
against the ground with the engine at top speed:
the line will be released automatically and the
knife will cut off the excess length.

7.2 WHEN WORK IS FINISHED

When you have finished your work:
— Stop the machine as indicated previously (see
6.3).

8. ROUTINE MAINTENANCE

Correct maintenance is essential to maintain
the original efficiency and safety of the machine
over time.

YRIZLGUINeIl During maintenance opera-
tions:

- Remove the spark plug cap.

— Wait until the engine is sufficiently cold.

- Never dispose of oils, fuel or other pollut-
ing materials in unauthorised places.

8.1 STORAGE

At the end of each working session, carefully
clean the machine of dust and debris, and make
sure that there are no damaged parts, replacing
any faulty parts. The machine must be stored in
a dry place away from the elements and with the
cover correctly fitted.

8.2 CLEANING THE ENGINE
AND THE SILENCER

To reduce fire risks, periodically clean the cylin-
der fins with compressed air and clear the silenc-
er area to get rid of sawdust, branches, leaves or
other debris.



8.3 STARTING UNIT

To avoid overheating and damage to the engine,
always keep the cooling air vents clean and free
of sawdust and debris.

If you notice signs of wear on the starter cable,
contact your Dealer for a replacement.

8.4 NUTS AND SCREWS

Periodically check that all the nuts and screws
are securely tightened and the handgrips are
tightly fastened.

8.5 CLEANING THE AIR FILTER (FIG. 11)

IMPORTANT Cleaning the air filter is essential to
guarantee the efficiency and duration of the ma-
chine. Do not work with a damaged filter or with-
out a filter, as this could permanently damage the
engine.

It must be cleaned after every 15 working hours.

Clean the filter as follows:

— Loosen the knob (3), remove the cover (1) and
the filter element (2).

— Wash the filter element (2) with soap and wa-
ter. Do not use petrol or other solvents.

— Leave the filter to dry in the open air.

— Fit the filter element (2) and the cover (1) back
on, tightening the knob (3) again.

8.6 5.6 CHECKING THE SPARK
PLUG (FIG. 12)

Periodically remove and clean the spark plug us-
ing a metal brush to get rid of any deposits.
Check and reset the correct distance between
the electrodes.

Replace the spark plug and fasten it firmly using
the supplied wrench.

The spark plug must be replaced with one with
the same characteristics whenever the elec-
trodes have burnt or the insulation has worn, and
in any case every 100 working hours.

8.7 HEAD LINE REPLACEMENT
(FIG. 13 A/B)

- Follow the sequence indicated in the figure.
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8.8 SHARPENING THE LINE
CUTTING KNIFE (FIG. 14)

— Remove the line cutting knife (1) from the
guard (2) by unscrewing the screws (3).

— Fix the line cutting knife in a vice and sharpen
it using a flat file, being careful to retain the
original cutting angle.

— Refit the knife on the guard.

8.9 LONG PERIODS OF DISUSE

IMPORTANT If you are not going to use the ma-
chine for a period of more than 2-3 months, we
recommend you do a few things before putting it
away. This will make it easier when you want to
use the machine again and will also prevent per-
manent damage to the engine.

Before putting the machine away:

— Empty the fuel tank.

— Start the engine and run it idle until it comes to
a halt, so that it uses up all the fuel that is left
in the carburettor.

— Wait for the engine to cool down before stor-
ing the machine.

When you wish to start using the machine again,
prepare it as indicated in chapter “2. Preparing
to work”.

9. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

This work must be done exclusively by your
Dealer.

All and any operations performed in unauthor-
ised centres or by unqualified persons will totally
invalidate the warranty.

9.1 TUNING MINIMUM SPEED
VSQILGININCIl If the cutting device moves
when the engine is running idle, contact your
Dealer to correctly regulate the engine.

9.2 CARBURETTOR ADJUSTMENTS

The carburettor is tuned by the manufacturer to
achieve maximum performance in all situations,
with a minimum emission of toxic gas in compli-
ance with the regulations in force.

In the case of poor performance contact your
Dealer for a check of the carburation and engine.



10. DIAGNOSTICS

What to do when ...

Source of problem

Corrective action

1. The engine will not sta

rt or will not keep running

Incorrect starting
procedure

Follow the instructions
(see chapter 3)

Dirty spark plug
orincorrect distance
between the electrodes

Check the spark plug
(see chapter 5)

Air filter clogged

Clean and/or replace
the filter (see chapter 5)

Carburation problems

Contact your Dealer

2. The engine starts but is lacking in power

Air filter clogged

Clean and/or replace
the filter (see chapter 5)

Carburation problems

Contact your Dealer

3. The engine runs irregularly
and lacks in power when revved

Dirty spark plug
or incorrect distance
between the electrodes

Check the spark plug
(see chapter 5)

Carburation problems

Contact your Dealer

4. The engine makes too much smoke

Incorrect composition
of the fuel mixture

Prepare the fuel mixture
according to the
instructions (see chapter 2)

Carburation problems

Contact your Dealer

5. The cutting devi

ice must not move

when the engine is running idle

Incorrect carburation
regulation

Contact your Dealer

6. The machine starts

to vibrate abnormally

Damaged or loose parts

Stop the machine and
disconnect the spark plug
cable

Inspect for damage

Check for and tighten any
loose parts

Have all checks, repair
work and replacements
carried out by a specialized
Centre only.

11
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IMPORTANTE - LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DE
USAR LA MAQUINA. Conservar para las eventuales futuras necesidades.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos paragrafos que
contienen informaciones de especial importan-
cia estan indicados con diferentes grados de
evidencia, cuyo significado es el siguiente:

NOTA o

IMPORTANTE Ofrece informaciones u otros
detalles relativos a lo descrito anteriormente,
con la intencion de no dafar la maquina o causar
danos.

VYNNIl Posibilidad de lesiones per-
sonales o a terceros en caso de incumpli-

miento

V' 38[cli{e]l Posibilidad de graves lesio-
nes personales o a terceros con peligro de
muerte, en caso de incumplimiento.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 APRENDIZAJE

PNVl Leer atentamente estas ins-

trucciones antes de utilizar la maquina.

1) Familiarizarse con los mandos y el uso apro-
piado de la maquina. Aprender a parar rapida-
mente el motor. Conservar todas las adverten-
cias y las instrucciones para consultar en un
futuro.

2) No permita nunca que los nifios o personas
que no tengan la practica necesaria con las ins-
trucciones usen la maquina. Las leyes locales
pueden fijar una edad minima para el usuario.
3) No utilice nunca la maquina cuando estén cer-
ca personas, sobre todo nifios o animales.

4) No utilice la maquina si el usuario estuviera
cansado o se encontrase mal, o hubiese toma-
do farmacos, drogas, alcohol o sustancias noci-
vas para sus capacidades de reflejos y atencion.
5) Recuerde que el operador o el usuario es el
responsable por los accidentes y dafios no pre-
vistos que pudieran ocasionarse a personas o a
sus posesiones. El usuario es responsable de la
evaluacion de los riesgos potenciales del terre-
no sobre el cual debe trabajar, asi como de to-
mar todas las precauciones necesarias para ga-



rantizar su seguridad y la de terceros, especial-
mente en pendientes, terrenos accidentados,
resbaladizos o inestables.

6) Si se quisiera ceder o prestar la maquina a
otras personas, asegurese de que el usuario ha-
ya observado las instrucciones de uso conteni-
das en el presente manual.

7) Antes de afrontar por primera vez un trabajo
de siegas, es conveniente adquirir la necesaria
familiaridad con la maquina y las técnicas de
corte més oportunas colocando correctamente
los arneses, empuiar firmemente la maquina y
efectuar los movimientos que requiere el trabajo.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

1) Durante el trabajo, es necesario llevar ropa

idénea que no constituya molestias al usuario

— Lleve ropa de proteccion adherente, guantes
antivibraciones, gafas de proteccién, masca-
ras antipolvo, auriculares de proteccion del
oido y zapatos anticorte con suela antidesli-
zante.

- No lleve bufandas, camisas, collares o ac-
cesorios que puedan engancharse en la ma-
quina.

— Recoja el pelo largo adecuadamente.

2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo

y eliminar todo lo que pueda lanzar la maquina

o dafar el dispositivo de corte (piedras, ramas.

alambres, huesos, etc.).

3) Antes del uso, proceda con un control general

de la maquina y especialmente:

- La palanca acelerador y la palanca de seguri-
dad deberan tener un movimiento libre, no for-
zado y al soltar la palanca deberan volver au-
tomatica y rapidamente a la posicién neutra;

— La palanca acelerador debera permanecer
bloqueada si no se presiona la palanca de se-
guridad;

— El interruptor de parada motor debera des-
plazarse facilmente de una posicion a la otra;

— Los cables eléctricos y especialmente el ca-
ble de la bujia deberan ser integros para evitar
la generacion de chispas y el capuchon debe-
ra estar montado correctamente en la buijia;

— Las empufaduras y protecciones de la maqui-
na deberan estar limpias y secas y firmemente
fijadas en la maquina;

— Comprobar el funcionamiento correcto de las
empufaduras y del punto de conexion del ar-
nés, y el buen equilibrado de la maquina.

— Asegurese que las protecciones sean ade-
cuadas para la herramienta de corte utilizada
y estén montadas correctamente;

— el dispositivo de corte no debe estar dafiado.
Controlar que el dispositivo de corte no esté
desgastado o dafiado. Sustituir el dispositivo

de corte dafiado o desgastado, para mante-
ner el balanceo. Las eventuales reparaciones
deben realizarse en un centro especializado.

0] A IATENCION! 3 La gasoli-

na es altamente inflamable.

— Conserve el carburante en contenedores es-
peciales homologados para dicho uso;

— Cargar el combustible utilizando un embudo y
sélo al aire libre y no fume durante esta opera-
cion ni al manipular el combustible;

— Abra lentamente el tapon del depdsito dejan-
do salir gradualmente la presion interna;

— Llene antes de poner en marcha el motor; no
afnada carburante ni quite el tapdn del depo-
sito cuando el motor esté funcionando o es-
té caliente;

— Si saliera gasolina no encienda el motor, aleje
la maquina del area en la que se ha vertido el
carburante y evite provocar un incendio, espe-
re que el carburante se haya evaporado y que
los vapores de gasolina se hayan disuelto;

— Colocar siempre el tapon del tanque y del de-
posito de gasolina y apretarlos bien;

— Limpie inmediatamente cada resto de gaso-
lina derramada en la maquina o sobre el te-
rreno;

— No ponga en funcionamiento la maquina en
un lugar donde se haya efectuado dicha ope-
racion; el arranque del motor debe efectuar-
se a una distancia de al menos 3 metros del
lugar donde se ha efectuado el llenado del
carburante;

— Evite el contacto del carburante con la ropayy,
en tal caso, cambie la ropa antes de poner en
marcha el motor.

5) Cambie los silenciadores defectuosos o da-

nados.

2.3 DURANTE EL USO

1) No accionar el motor en ambientes cerrados
donde puedan acumularse humos peligrosos de
monoxido de carbono.

2) Trabajar s6lo con luz diurna o con una buena
luz artificial y en condiciones de buena visibili-
dad. Mantener a las personas, nifios y animales
lejos de la zona de trabajo.

3) Durante el uso, asuma una posicion fija y es-
table y ser prudentes.

4) Evite siempre trabajar con el suelo mojado o
resbaladizo o sobre terrenos demasiado acci-
dentales o abruptos que no garanticen la estabi-
lidad del operador durante el trabajo.

5) Verificar siempre el punto de apoyo del usua-
rio sobre los terrenos inclinados.

6) No se debe correr nunca, se debe caminar.
7) Prestar especial atencion a las irregularida-
des del terreno y a la presencia de posibles obs-



taculos.
8) Trabajar en sentido transversal de la pendien-
te y nunca en sentido de subida/bajada, pres-
tando mucha atencion a los cambios de direc-
cién, manteniéndose siempre aguas abajo del
dispositivo de corte.
9) La maquina no debe ser utilizada por perso-
nas que no sean capaces de sujetarla firmemen-
te con dos manos y/o permanecer establemente
en equilibrio sobre las pernas durante el trabajo.
10) La maquina no debe ser utilizada por mas de
una persona.
11) Durante el trabajo, la maquina debe sujetar-
se siempre con dos manos, teniendo la unidad
motriz en el lado derecho del cuerpo y el gru-
po de corte por debajo de la linea de la cintura.
12) Cuando se utiliza la maquina cerca de la ca-
rretera, prestar atencion al trafico.
13) No utilice nunca la maquina con proteccio-
nes dafiadas o ausentes.
14) Mantenga siempre las manosy pies lejos del
dispositivo de corte, tanto durante el arranque
como durante el uso de la maquina.
15) Prestar atencion contra lesiones que derivan
de cualquier dispositivo predispuesto para el
corte de la longitud del hilo. Después de haber
soltado nuevo hilo, vuelva a poner la maquina
en posicion de trabajo antes de poner en mar-
cha el motor.

16) Preste atencion a las posibles proyecciones

de material causado por el dispositivo de corte.

17) Atencion: el elemento de corte sigue giran-

do incluso después de haber apagado el motor

18) Ponga en marcha el motor con la maquina

bloqueada firmemente:

— Verificar que otras personas se encuentren a
al menos 15 metros del radio de accién de la
maquina o al menos 30 metros para las siegas
mas gravosas;

— No dirija el silenciador ni los gases de descar-
ga hacia materiales inflamables.

19) No modifique las regulaciones del motor y

no deje que alcance un régimen de revolucio-

nes excesivo.

20) No someta la maquina a esfuerzos excesi-

VOS Y no use una maquina pequefa para efec-

tuar trabajos pesados; el uso de una maquina

adecuada reduce los riesgos y mejora la calidad
del trabajo.

21) Controle que el régimen de minimo de la ma-

quina sea tal que no permita el movimiento del

dispositivo de corte y que, después de una ace-
leracion, el motor vuelva rapidamente al minimo.

22) Enganchar siempre la maquina al arnés du-

rante el trabajo.

23) Parar el motor:

— Cada vez que se deje la maquina sin vigilan-
cia;

— Antes de cargar combustible;

— Durante los desplazamientos entre las zonas
de trabajo.

24) Parar el motor y quitar el cable de la bujia:

— Antes de controlar, limpiar o trabajar con la
maquina;

— Después de haber aspirado un cuerpo extra-
no. Verifique los posibles dafos y efectue las
reparaciones necesarias antes de usar nueva-
mente la maquina;

— Si la maquina empieza a vibrar de forma anoé-
mala (buscar las causas de las vibraciones in-
mediatamente y proveer a los controles nece-
sarios en un Centro Especializado);

— Cuando la maquina no se utiliza.
25) Evite usar la maquina en ambientes y hora-
rios que pueden ser de disturbio
26) Para evitar el riesgo de incendio, no deje la
maquina con el motor caliente entre las hojas, la
hierba seca u otro material inflamable.
27) Nunca ensamble elementos de corte meta-
licos. Con esta maquina, se prohibe el uso de
cuchillas metalicas o rigidas de cualquier tipo.
28) - En el caso de roturas o
accidentes durante el trabajo, parar inmediata-
mente el motor, alejar la maquina para no pro-
vocar otros dafios; en el caso de accidentes con
lesiones personales o a terceros, activar inme-
diatamente los procedimientos de primeros au-
xilios mas adecuados para la situacion e ir a un
Centro de salud para recibir atencion. Retirar
cuidadosamente los residuos que podrian cau-
sar dafios o lesiones a personas o animales si
no se les advirtiera.
29) El nivel de ruido y de vi-
braciones indicado en estas instrucciones, son
valores maximos de uso de la maquina. El uso
de un elemento de corte desajustado, la ausen-
cia de mantenimiento influyen de manera signi-
ficativa en las emisiones sonoras y en las vibra-
ciones. Como consecuencia es necesario adop-
tar medidas preventivas apropiadas para elimi-
nar posibles dafios debidos a un ruido elevado
y a los esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo
el mantenimiento de la maquina, usar auricula-
res anti-ruido, realizar pausas durante el trabajo.
30) La exposiciéon prolongada a las vibracio-
nes puede causar lesiones y disturbios neuro-
vasculares (conocido también como “fenémeno
de Raynaud” o “mano blanca”) especialmente a
quién sufre de disturbios circulatorios. Los sin-
tomas pueden afectar a las manos, las mufe-
cas y los dedos y se manifiestan con pérdida de
sensibilidad, torpor, prurito, dolor, decoloracién
o cambios estructurales de la piel. Estos efec-
tos pueden aumentar por las bajas temperatu-
ras ambientales y/o por un uso excesivo de las
empunaduras. Cuando sienta los sintomas es
necesario reducir los tiempos de uso de la ma-
quina y consultar a un médico.



2.4 MANTENIMIENTO Y
ALMACENAMIENTO

1) INITXIENS[IN - Desconectar el capuchén

de la bujia y leer las relativas instrucciones an-
tes de efectuar cualquier operacién de limpieza
o mantenimiento. Llevar ropa adecuada y guan-
tes de trabajo en todas las situaciones de riesgo
para las manos.

2) INFEXENTSTIM - No utilice jamas la maqui-
na con piezas desgastadas o dafiadas. Las pie-
zas averiadas o deterioradas deben ser sustitui-
das y jamas reparadas. Utilizar exclusivamente
repuestos originales: el uso de recambios no
originales y/o no montados correctamente po-
ne en peligro la seguridad de la maquina, puede
causar accidentes o lesiones personales y exi-
me al Fabricante de toda obligacion y respon-
sabilidad.

3) Todas las intervenciones de mantenimien-
to y regulacion no descritas en este manual
deben efectuarse en su Distribuidor o en un
centro especializado, que dispone de conoci-
mientos y herramientas necesarias para que
el trabajo se efectue correctamente, mante-
niendo el grado de seguridad original de la ma-
quina. Operaciones efectuadas en estructu-
ras inadecuadas o por personas no cualifica-
das conllevan el vencimiento de toda forma de
Garantia y de toda obligacion o responsabilidad
del Fabricante.

4) Después de cada uso, extraer el cable de la
bujia y controle eventuales dafios.

5) Mantener bien apretados tuercas y tornillos
para garantizar que la maquina esté siempre
en condiciones seguras de funcionamiento. Un
mantenimiento regular es esencial para la se-
guridad y para conservar el nivel de las pres-
taciones.

6) Controlar regularmente que los tornillos del
dispositivo de corte estén apretados correcta-
mente.

7) Usar guantes de trabajo y aplicar la protec-
cién del Dispositivo de corte para trabajar con
el Dispositivo, para desmontarlo o volver a mon-
tarlo.

8) Durante las operaciones de regulacion de la
maquina, prestar mucha atencién para evitar
que queden atrapados los dedos entre el dispo-
sitivo de corte y las partes fijas de la maquina.
9) No tocar el dispositivo de corte hasta que no
se desconecte el cable de la bujia y hasta que
el dispositivo de corte no esté parado completa-
mente . Durante las intervenciones en el dispo-
sitivo de corte, prestar atencion a que el disposi-
tivo de corte pueda moverse, también si el cable
de la bujia esta desconectado.

10) Controlar frecuentemente la proteccion pa-
ra verificar su desgaste o deterioro. Sustituirla

si esta danada.

11) Sustituir los adhesivos que indican instruc-
ciones y mensajes de advertencia, si estuvie-
ran dafados.

12) Guardar la maquina en un lugar inaccesible
a los nifos.

13) No coloque la maquina con gasolina en el
depdsito en un local donde los vapores de ga-
solina pudieran alcanzar una llama, una chispa
o una fuerte fuente de calor.

14) Deje enfriar el motor antes de almacenar la
maquina en cualquier ambiente.

15) Para reducir el riesgo de incendio, limpie la
maquina y especialmente el motor de residuos
de hierba, hojas o grasa excesiva; no deje con-
tenedores con los materiales del corte en el in-
terior de un local.

16) Si hay que vaciar el depdsito de la gasoli-
na, efectue esta operacion al aire libre y con el
motor frio.

17) Antes de guardar la maquina, asegurese de
haber extraido llaves o herramientas usadas pa-
ra el mantenimiento.

2.5 RIESGOS RESIDUALES

No obstante se respeten las prescripciones de

seguridad, auin pueden existir ciertos riesgos re-

siduales que no pueden excluirse. Por el tipo y

construccion de la maquina, los potenciales pre-

visibles peligros pueden ser:

— Lesiones en los dedos o en las manos si inter-
vienen en la rotacion del dispositivo de corte.

— Lesiones en los pies si son golpeados por el
dispositivo de corte

— Lesiones en los ojos si no se usan gafas pro-
tectoras (proyeccion de piedras y tierra).

— Lesion del oido, si no se usa ninguna protec-
cion acustica

2.6 TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que desee maniobrar o transportar

la maquina, sera necesario:

— Apagar el motor, esperar la parada del dispo-
sitivo de corte y desconectar el capuchon de
la bujia;

— Aplicar la proteccién del dispositivo de corte;

— Agarrar la maquina por las empufaduras y
orientar el dispositivo de corte en la direccion
contraria al sentido de la marcha.

2) Cuando se transporte la maquina en un vehi-

culo, es necesario colocarla de manera que no

constituya un peligro para nadie y bloquearla fir-
memente para evitar el volcado con posible da-
no y salida de carburante.



2.7 TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

1) La proteccion del ambiente debe ser un as-
pecto relevante y prioritario en el uso de la ma-
quina, a beneficio de la convivencia civil y del
ambiente en el que vivimos. Evitar ser un ele-
mento de disturbio para los vecinos.

2) Siga escrupulosamente las normas locales
para la eliminacion de embalajes, aceites, ga-
solina, filtros, partes deterioradas o cualquier
elemento de fuerte impacto ambiental; estos re-
siduos deben separarse y entregarse a los es-
peciales centros de recogida que proveeran al
reciclaje de los materiales.

3) Respetar escrupulosamente las normas loca-
les sobre la eliminacion de los materiales des-
pués del corte.

4) En el momento de la puesta fuera de servicio,
no abandone la maquina en el ambiente, debe-
ra entregarla a un centro de recogida, segun las
normas locales vigentes.

3. CONOCER LA MAQUINA

NOTA - Las imagenes correspondientes a
las referencias se encuentran en la pag. ii de
este manual.

3.1 DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y AMBITO DE APLICACION

Esta maquina es una herramienta de jardineria,
para la precision una cortabordes portatil con
motor térmico, previsto para aficionados.

La maquina se compone esencialmente de un
motor que, mediante un eje de transmisién en-
cerrado en un tubo, acciona un dispositivo de
corte constituido por un cabezal porta hilo.

El operador es capaz de sostener la maquina
con ayuda de un arnés y puede accionar los
mandos principales manteniéndose siempre a
una distancia de seguridad del dispositivo de
corte.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina ha sido proyectada y disefiada

para:

— el corte de la hierba y vegetacion no lefiosa,
por medio de un hilo de nylon (p.ej. sobre
los bordes de arriates, plantaciones, muros,
recintos, o espacios verdes de superficie limi-
tada, para terminar el corte efectuado con una
guadafnadora).

3.1.2 Uso previsto Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte de
consumidores, es decir, operadores no profe-
sionales. Esta maquina esta destinada para un
“uso semi-profesional”.

3.1.3 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con

aquellos indicados anteriormente, puede ser

peligroso y causar dafos a personas y/o cosas.

Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):

— utilizar la maquina para raspar;

— regular setos u otros trabajos en los cuales
el dispositivo de corte no se utilice a nivel del
terreno;

— usar lamaquina con el dispositivo de corte por
encima de la linea de la cintura del operador;

— usar la maquina para el corte de materiales de
origen no vegetal;

— el uso de la maquina por parte de mas de una
persona;

3.2 ETIQUETA DE IDENTIFICACION
Y COMPONENTES DE LA MAQUINA

1. Nivel de potencia sonora

2. Marca de conformidad

3. Mes/ Ano de fabricacion

4. Tipo de maquina

5. Numero de matricula

6. Nombre y direccién del Fabricante
7. Numero de emisiones

8. Codigo del articulo

11. Unidad motriz

12. Tubo de transmision

13. Terminal del tubo de transmisién
14. Cabezal porta hilo

15. Proteccién del dispositivo de corte
16. Empufadura delantera

17. Empufadura trasera

18. Bujia

31. Interruptor de parada motor

32. Mando acelerador

33. Bloqueo del acelerador

34. Manija arranque

35. Mando cebador (Starter)

36. Mando dispositivo de cebado (Primer)

37. Parcializador del acelerador (si estuviera
previsto)

38. Tapon depdsito mezcla

El ejemplo de la declaracion de conformidad se
encuentra en la penultima pagina del manual.



3.3 DESCRIPCION DE LOS SiMBOLOS
EXPLICATIVOS (DONDE
ESTEN PREVISTOS)

41. Depdsito mezcla
42. Posiciones del interruptor de parada del

motor
a = parada
b = marcha

43. Mando cebador (Starter)
44. Mando dispositivo de cebado (Primer)
45. Sentido de rotacion del dispositivo de corte

3.4 PAUTAS DE SEGURIDAD

Su maquina debe ser utilizada con prudencia.
Para tal fin, en la maquina se han colocado pic-
togramas, destinados a recordar las precaucio-
nes de uso. El significado se explica a continua-
cién. Ademas, le recordamos leer atentamente
las normas de seguridad indicadas en el capitu-
lo correspondiente del presente libro.

Cambie las etiquetas dafiadas o ilegibles.

51. jAtencion! Peligro. Esta maquina, si no se
usa correctamente, puede ser peligrosa pa-
ra usted y para las demas personas.

52. Antes de usar esta maquina lea el manual
de instrucciones.

53. El operador encargado de esta maquina,
utilizada en condiciones normales para uso
diario, puede exponerse a un nivel de ruido
igual o superior a 85 dB (A). Usar los dispo-
sitivos de proteccion acustica, gafas y cas-
co de proteccion.

54. jPeligro de lanzamiento de objetos! jAlejar
a personas o animales domésticos a al me-
nos 15 m cuando use la maquina!

55. Velocidad maxima del dispositivo de cor-
te. Use solo los dispositivos de corte ade-
cuados.

56. No use cuchillas de puntas metalicas o rigi-
das o cuchillas de siega circular.

57. En esta maquina, puede utilizarse solo un
cabezal porta hilo.

58. jAtencion! La gasolina es inflamable. Deje
enfriar el motor durante al menos 2 minutos
antes de efectuar el suministro.

59. jAtencién! Mantenerse lejos de las superfi-
cies calientes.

NOTA - Las figuras citadas en el texto se
encuentran en las siguientes paginas iii de
este manual.

4. MONTAJE DE LA MAQUINA

IMPORTANTE La maquina esta suministrada
con algunos componentes desmontados y con el
depdsito de la mezcla vacio.

INISIISIINT Lievar siempre robustos
guantes de trabajo cuando maneje los dispo-

sitivos de corte. Prestar la maxima atencion
en el montaje de los componentes para no
poner en peligro la seguridad y la eficiencia
de la maquina; en caso de dudas contacte a
su Distribuidor.

El desembalaje y el cum-
plimiento del montaje deben ser efectuados
sobre una superficie plana y solida, con
espacio suficiente para el desplazamiento de
la maquina y de los embalajes, sirviéndose
siempre de herramientas apropiadas.

La eliminacion de los embalajes debe efectuar-
se segun las disposiciones locales vigentes.

41 TERMINACION DE LA
MAQUINA (FIG. 1)

— Posicionar la parte superior (1) de la empufa-
duray aplicar el capuchén inferior (2) por me-
dio de los tornillos (3), prestando atencion a
mantener en posicién las dos semicarcasas
antivibratorias (4)

— Antes de apretar los tornillos (3) orientar co-
rrectamente la empufiadura con respecto el
tubo de transmision.

— Apretar a fondo los tornillos (3).

4.2 MONTAJE DE LA ROTECCION (FIG. 2)

— Extraer el tapdn de proteccion (1) del terminal
de la parte inferior de la varilla (2).

— Fijar la proteccion (3) al soporte (4) mediante
los tornillos (5) suministrados.

4.3 MONTAJE Y DESMONTAJE
DEL CABEZAL PORTA HILO (Fig. 3)

a) Montaje

— Con una llave adecuada, bloquear la rotacion
del eje (1).

— Montar el cabezal porta hilo (2) atornillandolo
en sentido horario.

b) Desmontaje

— Con una llave adecuada, bloquear la rotacién
del eje (1).

— Extraer el cabezal porta hilo (2) desatornillan-
dolo en sentido antihorario.



4.4 MONTAJE DE LA VARILLA (FIG. 4)

— Extraer la patilla de parada (1) y empujar la
parte inferior de la varilla (2) hasta advertir el
disparo de la patilla de parada (1) en el orificio
(8) de la varilla. La introduccion puede facili-
tarse girando ligeramente la parte inferior (2)
en los dos sentidos; la introducciéon completa
se advierte por la patilla (1) que debe entrar
completamente.

— Con la operacion completada, apretar a fondo
la manija (4).

5. PREPARACION AL TRABAJO

5.1 INSPECCION DE LA MAQUINA

Antes de empezar el trabajo es necesario:

— controlar que no haya tornillos aflojados en la
maquina y en el dispositivo de corte;

— controlar que el dispositivo de corte no esté
danado;

— controlar que el filtro del aire esté limpio;

— controlar que las protecciones estén bien fija-
dasy eficientes;;

— controlar la fijacion de las empufaduras.

5.2 PREPARACION DE LA MEZCLA

Esta maquina esta dotada de un motor de dos
tiempos que requiere una mezcla compuesta
por gasolina y aceite lubrificante.

IMPORTANTE EI uso solo de gasolina dana el
motor y conlleva el vencimiento de la garantia.

IMPORTANTE Use solo carburantes y lubrifi-
cantes de calidad para mantener las prestacio-
nes y garantizar la duracion de los drganos me-
cdnicos.

5.2.1 Caracteristicas de la gasolina

Use solo gasolina sin plomo (gasolina verde)
con numero de octanos no inferior a 90 N.O.

IMPORTANTE La gasolina verde tiende a crear
depdsitos en el contenedor si se conserva du-
rante mas de 2 meses. jUtilice siempre gasoli-
na fresca!

5.2.2 Caracteristicas del aceite

Emplee solo aceite sintético de éptima calidad,
especifico para motores de dos tiempos.

En su Distribuidor estan disponibles aceites es-
pecialmente estudiados para este tipo de mo-
tor, capaz de garantizar una elevada proteccion.

El uso de estos aceites permite la composicion
de una mezcla al 2,5%, constituida por 1 parte
de aceite cada 40 partes de gasolina.

5.2.3 Preparacion y conservacion
de la mezcla

V'3 8(cli{e]l jLa gasolina y la mezcla son
inflamables!

— Conserve la gasolina y la mezcla en reci-
pientes homologados para carburantes, en
lugares seguros, lejos de fuentes de calor
o llamas libres.

- No deje los contenedores al alcance de
los ninos.

— No fume durante la preparacion de la mez-
cla y evite inhalar vapores de gasolina.

Para la preparacion de la mezcla:

— Introduzca en un bidén homologado aproxi-
madamente mitad de la cantidad de gasolina.

— Afada todo el aceite, segun la tabla.

— Introduzca el resto de la gasolina.

— Cierre el tapdn y agite enérgicamente.

IMPORTANTE La mezcla esta sujeta al enveje-
cimiento. No prepare cantidades excesivas de
mezcla para evitar que se formen depdsitos.

IMPORTANTE Tenga bien separados e identi-
ficados los contenedores de la mezcla y de la
gasolina para evitar confundirlos en el momen-
to del uso.

IMPORTANTE Limpie periddicamente los conte-
nedores de la gasolina y de la mezcla para elimi-
nar posibles depdsitos.

5.3 LLENADO DEL CARBURANTE

V'Y= u[ciz{e]l No fume durante el llenado y
evite inhalar vapores de gasolina.

PNYNIEXISIINI Abra el tapon del tanque
con cuidado porque podria haberse formado
presion en el interior.

Antes de efectuar el llenado:

— Agitar enérgicamente el tanque de la mezcla.

— Coloque la maquina sobre una superficie pla-
na, en posicion estable, con el tapén del depo-
sito hacia arriba.

— Limpie el tapon del depésito y la zona cerca-
na para evitar que entre suciedad durante el
llenado.

— Abra con cuidado el tapon del deposito para
descargar gradualmente la presion. Efectuar
el llenado mediante un embudo, evitando lle-
nar el depdsito hasta el borde.



INTXI=NSLIYN Cierre siempre el tapén del
deposito, apretandolo a fondo.

Limpie en seguida cada res-
to de mezcla posiblemente vertida en la ma-
quina o en el terreno y no ponga en marcha
el motor hasta que los vapores de gasolina
no estén disueltos.

6. USO DE LA MAQUINA

6.1 ARRANQUE DE LA MAQUINA

INIXIENISLIYN E/ arranque de la méquina
debe efectuarse a una distancia de al menos

3 metros del lugar donde se ha efectuado el
llenado del carburante.

Antes de poner en marcha el motor:
— Colocar la maquina en posicion estable sobre
el terreno.

6.1.1 Arranque en frio

INTXIEXISIN Por arranque en “frio” se
entiende la puesta en marcha efectuada des-

pués de al menos 5 minutos de la parada
del motor o después de un llenado de car-
burante.

Para arrancar la maquina(Fig. 5):

1. Lleve el interruptor (1) a la posicién «I».

2. Accionar el cebador, girando la palanca(4) en
posicién «B».

3. Presione el pulsador del dispositivo de
cebado(primer) (5) durante 3-4 veces para
facilitar la activacion del carburador.

4. Presionar la palanca de seguridad (3), accio-
nar la palanca de mando del acelerador (2) y
mantenerla en posicién por medio del pulsa-
dor del parcializador (7); luego soltar la palan-
ca de seguridad (3).

5. Sujete firmemente la maquina sobre el terre-
no con una mano en la unidad motriz, para no
perder el control durante la puesta en mar-
cha (Fig. 6).

IMPORTANTE Para evitar deformaciones, el tu-

bo de transmision no debe usarse como apoyo

para la mano o para la rodilla durante el arranque.

6. Tirar lentamente de la manija de arranque
unos 10 — 15 cm, hasta que advierta una cier-
ta resistencia, tire mas veces con decision
hasta advertir el arranque.

IMPORTANTE Para evitar roturas, no tire de to-
da la longitud del cable, no lo roce a lo largo del
borde del orificio guia del cable y suelte gradual-
mente la manija, evitando que vuelva a entrar de
manera incontrolada.

7. Tire de nuevo de la manija de arranque, hasta
que se encienda el motor regularmente.

VYNNI La puesta en marcha de Ia
maquina con el cebador activado provoca el

movimiento del dispositivo de corte, que se
para solo desactivando el cebador.

8. Cuando arranque el motor, extraiga el cebador gi-
rando la palanca (2) en posicién «ON».

9. Desactivar el parcializador (7 - si estuviera previsto)
accionando el acelerador brevemente (2), para lle-
var el motor al minimo.

10. Deje girar el motor al minimo durante al menos 1
minuto antes de utilizar la maquina.

IMPORTANTE Si la manija del cable de arranque
se acciona repetidamente con el cebador intro-
ducido, el motor puede inundarse y dificultaria la
puesta en marcha.

En caso de inundacién del motor, desmonte la
bujia y tire suavemente de la manija del cable de
arranque para eliminar el exceso de carburante;
a continuacion seque los electrodos de la bujia
y vuelva a montarla en el motor.

6.1.2 Arranque en caliente

Para la puesta en marcha en caliente (inmedia-
tamente después de la parada del motor), seguir
los puntos 1 - 5 - 6 -7 del procedimiento anterior.

6.2 REGULACION DE LA VELOCIDAD
DEL DISPOSITIVO DE CORTE (FIG. 5)

La velocidad del dispositivo de corte esta regu-
lada por el mando del acelerador (2), colocado
en la empufadura posterior (6).

El accionamiento del acelerador es posible solo
si se presiona contemporaneamente la palanca
de bloqueo (3).

El movimiento lo transmite el motor al eje de
transmisiéon mediante una friccion de masas
centrifugas que impide el movimiento del eje
cuando el motor esta en el minimo.

YNNG E/ dispositivo de corte no
debe moverse con el motor en el minimo. Si

el dispositivo de corte se mueve con el mo-



tor al minimo, es necesario contactar a su
Vendedor para la correcta regulacion del
motor.

La correcta velocidad de trabajo se obtiene con
la palanca del acelerador (2) a fondo de carrera.

IMPORTANTE Durante las primeras 6-8 horas
de ejercicio de la maquina, evitar usar el motor al
maximo de las revoluciones.

6.3 PARADA DE LA MAQUINA (FIG. 5)

Para pararla maquina:

— Soltar el mando del acelerador(2) y dejar que
el motor gire al minimo durante algun segun-
do.

— Llevar el interruptor(1) a la posicién «O».

Después de haber llevado
el acelerador al minimo, son necesarios al-
gunos segundos antes de que el dispositivo
de corte se pare.

7. MODALIDADES OPERATIVAS
Y TECNICAS DE TRABAJO

Por el respeto de los demas y del ambiente:

— Evite ser un elemento de disturbio.

— Efectue escrupulosamente las normas loca-
les para la eliminacién de los materiales des-
pués del corte.

— Siga escrupulosamente las normas locales
para la eliminacion de aceites, gasolina, par-
tes deterioradas o cualquier elemento de fuer-
te impacto ambiental.

Lleve ropa adecuada duran-
te el trabajo. Su Distribuidor puede suminis-
trarle informaciones sobre los materiales de
seguridad mas apropiados para garantizar la
seguridad en el trabajo.

7.1 MODALIDAD DE USO DE LA MAQUINA

INTXI=N[SIe Il Durante el trabajo, la ma-
quina debe sujetarse siempre con dos ma-

nos, teniendo la unidad motriz en el lado de-
recho del cuerpo y el grupo de corte por de-
bajo de la linea de la cintura.

Antes de afrontar por primera vez un trabajo de
siegas, es conveniente adquirir la necesaria fa-
miliaridad con la maquinay las técnicas de corte
mas oportunas colocando correctamente los ar-

neses, empufar firmemente la maquina y efec-
tuar los movimientos que requiere el trabajo.

El cabezal porta hilo puede eliminar hierba al-
ta y vegetacion no lefiosa en cercas, muros,
cimientos, aceras, alrededor de arboles etc. o
para limpiar completamente una particular zo-
na de jardin.

VYNNIl Con esta méquina, se prohi-
be el uso de cuchillas metalicas o rigidas de

cualquier tipo.

VNN Utilizar SOLO  hilos  de
nylon. El empleo de hilos metalicos, hilos

metalicos plastificados y/o no apropiados
para el cabezal, puede causar serias heridas
o lesiones.

Durante el uso, es oportuno parar el motor y ex-
traer periddicamente la hierba que envuelve la
maquina, para evitar el sobrecalentamiento del
tubo de transmision, debido a la hierba atrapada
debajo de la proteccion.

Extraer la hierba atrapada con un destornilla-
dor, para permitir que la varilla se enfrie correc-
tamente.

FNYNIEXEIIYIl No utilice Ia maquina para
raspar, inclinando el cabezal porta hilo. La

potencia del motor puede astillar objetos y
pequenas piedras hasta de 15 metros o mas,
causando danos o provocando lesiones a
personas.

a) Corte en movimiento (Siega) (Fig. 7)

Proceder con una andadura regular, con un mo-
vimiento de arco igual a la siega tradicional, sin
inclinar el cabezal porta hilo durante la opera-
cion.

Probar desde el principio a cortar a la justa altu-
ra en una pequefa zona, para después obtener
una altura de corte uniforme manteniendo el ca-
bezal porta hilo a una distancia constante con
respecto a la del terreno.

Para los cortes gravosos, puede ser util inclinar
unos 30° a la izquierda el cabezal porta hilo.

No trabaje de esta manera
si hay posibilidad de provocar el lanzamiento
de objetos que puedan herir a personas, ani-
males o causar dafos.

b) Corte de precision (Recorte)

Mantener la maquina ligeramente inclinada de
manera que la parte inferior del cabezal porta hi-
lo no toque el terreno y la linea se encuentre en
el punto deseado, teniendo siempre el dispositi-



vo de corte lejos del operador.

c) Corte en cercas / cimientos (Fig. 8)

Acercar lentamente el cabezal porta hilo a cer-
cas, piquetes de plantacion, rocas. muros etc.,
sin golpear con fuerza.

Si el hilo choca con un obstaculo consistente
puede romperse o0 consumarse, si permanece
atrapado en una cerca puede romperse brus-
camente.

En todo caso, el corte alrededor de la acera, ci-
miento, muros etc. puede causar un desgaste
del hilo superior al normal.

d) Corte alrededor de los arboles (Fig. 9)

Caminar alrededor del arbol de izquierda a de-
recha, acercandose lentamente a los troncos
de manera que no choque e hilo contra el arbol
y manteniendo el cabezal porta hilo ligeramente
inclinado hacia delante.

No olvide que el hilo de nylon puede tronchar o
dafar los pequefos arbustos y que el choque
del hilo de nylon contra el tronco de arbustos o
arboles con corteza blanda puede danar grave-
mente la planta.

e) Regulacion de la longitud del hilo
durante el trabajo (Fig. 10)

Esta maquina esta equipada con un cabezal
“Tap & Go”.

Para soltar nuevo hilo, batir el cabezal porta hilo
contra el terreno con el motor a la maxima velo-
cidad, el hilo se suelta automaticamente y el cu-
chillo corta la longitud en exceso.

7.2 FINAL DEL TRABAJO

Con el trabajo acabado:
— Pare lamaquina como se ha indicado anterior-
mente (Véase 6.3).

8. MANUTENCION ORDINARIA

Un correcto mantenimiento es fundamental para
conservar a lo largo del tiempo la eficiencia 'y la
seguridad de empleo originales de la maquina.

Durante las operaciones de

mantenimiento:

— Extraer el capuchon de la bujia.

— Esperar a que el motor se haya enfriado
adecuadamente.

- No elimine en el ambiente aceites, gasolina
u otro material contaminante.
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8.1 CONSERVACION

Al final de cada sesién de trabajo, limpiar cuida-
dosamente la maquina de polvo y residuos, ase-
gurarse de que no haya partes dafiadas, susti-
tuir las partes defectuosas. La maquina debera
conservarse en un lugar seco, protegida de la
intemperie, con la proteccion montada correc-
tamente.

8.2 LIMPIEZA DEL MOTORY
DEL SILENCIADOR

Para reducir el riesgo de incendio, limpie fre-
cuentemente las aletas del cilindro con aire
comprimido y libere la zona del silenciador de
serrin, ramas, hojas y otros residuos.

8.3 GRUPO ARRANQUE

Para evitar el sobrecalentamiento y averias en
el motor, las rejillas de aspiracion del aire de en-
friamiento deben mantenerse siempre limpias y
libres de serrin y residuos.

Si se encontraran sefales de desgaste del cable
de arranque, contactar con su Distribuidor para
la sustitucion.

8.4 FIJACIONES

Controlar periédicamente la fijacion de todos los
tornillos y de las tuercas y que las empunaduras
estén fijadas firmemente.

8.5 LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE
(Fig. 11)

IMPORTANTE La limpieza del filtro de aire es
esencial para el buen funcionamiento y la dura-
cion de la maquina. No trabaje sin filtro o con un
filtro dafado, para no causar dafos irreparables
al motor.

La limpieza debe efectuarse cada 15 horas de
trabajo.

Para limpiar el filtro:

— Desatornille el pomo(3), desmonte la tapa(1) y
extraiga el elemento filtrante(2).

— Lave el elemento filtrante(2) con agua y jabon.
No use gasolina u otros solventes.

— Deje secar el filtro al aire.

— Volver a montar el elemento filtrante(2) y la ta-
pa(1) apretando nuevamente el tirador(3).



8.6 CONTROL DE LA BUJIA (FIG. 12)

Periodicamente, desmonte y limpie la bujia ex-
trayendo eventuales depdsitos con un cepillo
metalico.

Controle y regule la distancia correcta entre los
electrodos.

Vuelva a montar la bujia apretandola a fondo con
la llave suministrada.

La bujia debera sustituirse con otra de carac-
teristicas semejantes en el caso de electrodos
quemados o aislante deteriorado, y cada 100
horas de funcionamiento.

8.7 SUSTITUCION DEL HILO DEL
CABEZAL (FIG. 13 A/B)

— Seguir la secuencia indicada en la figura.

8.8 AFILADO DEL CUCHILLO
CORTAHILO (FIG.14)

— Extraer el cuchillo cortahilo(1)de la protec-
cion(2), aflojando los tornillos(3).

— Fijar el cuchillo cortahilo en una garra y proce-
der al afilado utilizando una lima plana pres-
tando atencién a mantener el angulo de cor-
te original.

— Volver a montar el cuchillos en la proteccion.

8.9 INACTIVIDAD PROLONGADA
IMPORTANTE Si se prevé in periodo de inacti-
vidad de la maquina superior a 2-3 meses es ne-
cesario llevar a cabo algunas medidas para evitar
dificultades en la continuidad del trabajo o dafos
permanentes en el motor.

Antes de guardar la maquina:

— Vacie el depdsito del carburante.

Ponga en marcha el motor y manténgalo en
marcha al minimo hasta que se pare, de ma-
nera que se consuma todo el carburante que
se ha quedado en el carburador.

Deje enfriar el motor antes de guardar la ma-
quina.

Cuando vuelva a poner en funcionamiento la
maquina, predisponga la maquina como se indi-
ca en el capitulo “2. Preparacion para el trabajo”.

9. MANUTENCION EXTRAORDINARIA

Estas intervenciones deben ser realizadas ex-
clusivamente por su Vendedor.
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Operaciones efectuadas en estructuras inade-
cuadas o por personas no cualificadas conlle-
van el vencimiento de toda forma de garantia.

9.1 REGULACION DEL MiNIMO

Si el dispositivo de corte se
mueve con el motor al minimo, es necesario
contactar a su Vendedor para la correcta re-
gulacion del motor.

9.2 REGULACION DEL CARBURADOR

El carburador se regula en la fabrica de mane-
ra que se obtengan las maximas prestaciones
en cada situacién de uso, con la minima emi-
sion de gases nocivos, respetando las norma-
tivas vigentes.

En caso de pocas prestaciones, dirigirse a su

Distribuidor para un control de la carburacion y
del motor.

10. DIAGNOSTICO

Cosa fare se ...

Origen del problema

Accion correctiva

1. El motor no arranca o no se mantiene en marcha

Procedimiento de arranque
no correcto

Seguir las instrucciones
(véase cap. 3)

Buijia sucia o distancia
entre los electrodos no
correcta

Controle la bujia
(véase cap. 5)

Filtro de aire obstruido

Limpiar y/o sustituir el
filtro (véase cap. 5)

Problemas de carburacion

Contacte a su Distribuidor

2. El motor arranca pero tiene poca potencia

Filtro de aire obstruido

Limpiar y/o sustituir el
filtro (véase cap. 5)

Problemas de carburacion

Contacte a su Distribuidor

3. El motor tiene un fu
o no tiene la pot

ncionamiento irregular
encia bajo carga

Bujia sucia o distancia
entre los electrodos no
correcta

Controle la bujia
(véase cap. 5)

Problemas de carburacion

Contacte a su Distribuidor

4. El motor tiene una fumosidad excesiva




Error composicion de la
mezcla

Preparar la mezcla segun
las instrucciones
(véase cap. 2)

Problemas de carburacion

Contacte a su Distribuidor

5. El dispositivo de corte se mueve

con el motor

en el minimo

Regulacion errénea de la
carburacion

Contacte a su Distribuidor

6. La maquina empieza a vibrar de manera anémala

Dafiada o partes aflojadas

Parar la maquina y quitar el
cable de la bujia

Verificar eventuales dafios
Controlar que no haya
partes flojas y apretarlas si
las hubiera

Proveer con los controles,
sustituciones o
reparaciones en un Centro
Especializado
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TAHTIS — LUGEDA HOOLIKALT ENNE MASINA KASUTAMIST
Saiilitada edaspidiseks kasutamiseks

1. ULDANDMED

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendi tekstis on moéned, eriti tahtsat
infot sisaldavad peatiikid, eriliselt esile toodud,
nende tdhendus on jargmine:

PANE TAHELE Vi

TAHTIS Sisaldab tédpsustusi véi uusi elemente
varemkirjutatu juurde, eesmérgiga masinat mitte
kahjustada voi tekitada kahju.

YWV GTISNS TNV wmittejargimise korral oht
vigastada ennast voi teisi.

YL UBM Mittejérgimise korral oht ennast voi
teisi tosiselt vigastada, surmaoht.

2. OHUTUSNOUDED TAPSELT JARGIDA

2.1 ETTEVALMISTAMINE

Y QY-GIENSIYVN Lugeda tidhelepanelikult

antud kasutusjuhendit enne masina kasu-
tamist.

1) Oppida tundma juhtimisseadmeid ja masina
otstarbekohast kasutamist. Oppida mootorit kii-
resti seiskama. Sailitada koiki ohutusndudeid ja
kasutusjuhendeid edaspidiseks kasutamiseks.
2) Arge kunagi lubage kasutada masinat lastel
vOi inimestel, kes ei ole tutvunud instruktsiooni-
dega. Kohalikud seadused vodivad satestada mii-
nimumea kasutajale.

3) Masinat ei tohi kunagi kasutada inimeste, eriti
laste, v6i loomade laheduses.

4) Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja
on vasinud voi haige, voi on tarvitanud ravimeid,
narkootikume, alkoholi véi aineid, mis mdjuvad
kahjulikult tema reageerimisvoimele ja téhele-
panule.

5) Pidada meeles, et kasutaja vastutab dnnetus-
te ja kahjustuste eest, mis voivad tekkida teistele
inimestele v6i nende omandile. Kasutaja vastu-
tuse alla kéib hinnata t6dala véimalikke ohtusid
ja votta tarvitusele kdik ettevaatusabinéud enda
ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel, ko-
narlikul, libedal vai lilkkuval pinnal.

6) Kui soovite masina anda voi laenata teistele,
veenduda, et kasutaja tutvuks kdesolevas kasu-
tusjuhendis olevate instruktsioonidega.



7) Enne esmakordset niitmist on soovitav ma-
sinat tundma 6ppida ning omandada |6ikamis-
tehnikad proovides rakmed digesti peale panna,
masinat kindlalt k&es hoida ja t66liigutusi teha.

2.2 EELTOOD

1) T66tamise ajal tuleb kanda sobivat riietust,

mis ei segaks masina kasutajat.

— Kanda liibuvat kaitserdivastust, vibratsiooni-
vastaseid kindaid, kaitseprille, tolmumaske,
kuulmiskaitseid ja libisemiskindla tallaga tur-
vajalandusid.

— Kanda ei tohi salle, sarke, kaelakeesid ja muid
rippuvaid voi laiu lisandeid, mis voiksid masi-
nasse takerduda.

— Pikad juuksed tuleb kokku siduda.

2) Uurida hoolega labi kogu té6ala ja eemaldada

sealt kdik, mida masin vdiks eemale paisata voi

mis vOiks kahjustada I6ikeseadet ja mootorit (ki-

vid, oksad, traadid, luud, jne.).

3) Enne kasutamist, kontrollida masinat, eriti:

— Gaasihoob ja turvahoob peavad liikuma va-
balt, mitte raskendatult ja vabastamisel pea-
vad nad automaatselt ja Kiiresti tagasi liikuma
algasendisse;

— Gaasihoob peab olema blokeeritud, kui ei va-
jutata turvahooba;

— Mootori seiskamise lUliti peab kergelt liikuma
Uhest positsioonist teise;

— Elektrijuhtmed ja eriti kutnlajuhe peavad ole-
ma terved véltimaks sddemete tekkimise ohtu
ja kutnlapiip peab olema korrektselt kiunlale
monteeritud;

- Kéepidemed ja masina kaitsed peavad olema
puhtad, kuivad ja tugevalt masinale kinnitatud;

— Kontrollida kdepidemete ja rakmete uhendus-
punkti diget asendit ja masina head tasakaalu.

— Kontrollida, et kaitsed vastaksid kasutatavale
seadmele ja oleksid 6igesti monteeritud;

— |dikeseadmel ei tohi olla kahjustuste marke.
Kontrollida, et |dikeseade ei oleks kulunud
ega kahjustunud. Vahetada vélja kahjustu-
nud voi kulunud |dikeseade, et sailitada tasa-
kaal. Parandust66d tuleb teha spetsialiseeri-
tud keskuses.

4) Bensiin on

aarmiselt kergestisttiv.

— Hoida kiitust selleks ettenahtud anumates;

— Valada kitust masinasse, kasutades lehtrit,
ainult vabas 6hus ja selle toimingu ajal ning
iga kord kutusega tegeledes ei tohi suitsetada.

— Avada aeglaselt mahuti kork lastes aeglaselt
vélja sisemine rohk;

— Valada kutust enne mootori kéivitamist; arge
lisage kutust ega votke ara mahuti korki, kui
mootor kaib vdi on soe;

— Kui bensiin valgub maha, arge kaivitage moo-

torit vaid eemaldage masin alalt, kuhu kutus
valgus ja véltige pdlengu véimalust, kuni ben-
siin on ara auranud ja aurud hajunud;

— Panna alati tagasi ja sulgeda kindlalt mahuti ja
bensiinianuma korgid.

— Puhastada kohe koéik bensiinijaljed masinalt
v6i maapinnalt;

— Arge kaivitage masinat kohas, kus seda tan-
giti; mootor tuleb kéivitada vdhemalt 3 meetri
kaugusel kohast, kus tangiti kitust;

— Valtida kituse kokkupuutumist riietega ja kui
see juhtus, siis vahetada enne mootori kaivi-
tamist riided.

5) Vélja vahetada defektiga voi kahjustatud sum-

mutid.

2.3 KASUTAMISE AJAL

1) Arge kaivitage mootorit kinnistes ruumides,
kuhu véivad koguneda ohtlikud vingugaasid.

2) Téotada ainult paevavalguses voi heas kunst-
valguses ja hea nahtavuse juures. Suunata ini-
mesed, lapsed ja loomad tédalalt eemale.

3) Vétta sisse muutumatu ja stabiilne asend ning
olla ettevaatlik.

4) Valtida niipalju kui voimalik t6tamist marjal, li-
bedal, liiga konarlikul voi jarsul pinnal, kus ei ole
tagatud tédtaja stabiilsus té6tamise ajal;

5) Veenduda alati, et teil on kindel toetuspind
kaldus maa-aladel.

6) Arge kunagi jookske, vaid kondige.

7) Pdorata erilist tdhelepanu maapinna ebatas-
asustele ja voimalike takistuste olemasolule.

8) Niita kallakuga risti ja mitte kunagi Ules/alla
suunas, olles ettevaatlik suunda muutes, hoides
ennast alati I6ikeseadmest allpool.

9) Masinat ei tohi kasutada inimesed, kes ei suu-
da seda kindlalt kahe kdega hoida ja/v6i hoida
t66 ajal jalgadel kindlalt tasakaalu.

10) Masinat ei tohi kasutada rohkem kui UKks ini-
mene.

11) Té6 ajal tuleb masinat hoida alati tugevalt ka-
he kdega, hoides mootorit kehast paremal ning
I6ikemehhanismi vé6kohast madalamal.

12) Kui masinat kasutatakse tee lahedal, pddrata
téhelepanu liiklusele.

13) Kunagi ei tohi kasutada kahjustatud voi puu-
duvate kaitsetega masinat.

14) Hoida kaed ja jalad alati I6ikeseadmest ee-
mal nii kivitamise kui masina kasutamise ajal.
15) P6orata tahelepanu vigastustele, mis tulene-
vad mistahes ndori I6ikamise seadmest. Pérast
uue noori valjastamist viia masin enne mootori
kaivitamist alati tddasendisse.

16) Pododrata tahelepanu materjalide voimalikule
eemalepaiskamisele |6ikeseadme poolt.

17) Tahelepanu: I6ikeelement jatkab podriemist
ka parast mootori véljalilitamist.



18) Mootori kéivitamiseks peab masin olema

kindlalt blokeeritud:

— Veenduda, et teised inimesed oleksid masi-
na tédéraadiusest vahemalt 15 meetri voi kee-
rulisemate I6igete puhul vdhemalt 30 meetri
kaugusel.

— Ei tohi suunata summutit ja seega heitgaase
tuleohtlike materjalide suunas.

19) Arge muutke mootori seadeid, ja arge viige

mootorit Gleméaaraselt korgete pdodreteni.

20) Masinat ei tohi Uleméaéraselt pingutada ega

liiga vaikest masinat kasutada liiga raskete t66-

de tegemiseks; sobiva masina kasutamine va-
hendab riske ja parandab t66 kvaliteeti.

21) Kontrollida, et masina tuhikaigul I6ikemehha-

nism ei liiguks ning et parast kiirendust mootor

pdérduks Kiiresti tagasi tihikéigule.

22) Masin peab t66 ajal olema alati kinnitatud

rakmete kulge.

23) Peatada mootor:

— lga kord, kui masin jaab jarelvalveta.

- Enne, kui valada paaki kitust;

— Uhelt tddalalt teisele liikudes.

24) Peatada mootor ja Uhendada lahti kiun-

la juhe:

— Enne masina kontrollimist, puhastamist voi
sellel todtamist;

— Kui on sisse tommanud vdorkeha. Kontrollida
vbimalikke kahjustusi ja teostada vajalikud pa-
randused, enne kui masinat uuesti kasutama
hakatakse;

— Kui masin hakkab anomaalselt vibreerima (ot-
sida koheselt vibratsiooni pdhjus ja teha va-
jalikud kontrollid spetsialiseeritud teenindus-
keskuses);

— Kui masinat ei kasutata.
25) Valtida masina kasutamist kohtades ja ajal,
mis voiksid hairida.
26) Tuleohu valtimiseks ei tohi sooja mootoriga
masinat jatta lehtede, kuiva rohu ega muu ker-
gestis(ttiva materiali sisse.
27) Arge monteerige kunagi metallist 16ikee-
lemente. Sellel masinal ei tohi kasutada mitte
mingit tlupi metall- vdi muust jaigast materja-
list terasid.
28) — Purunemiste voi on-
netuste korral t66 ajal seisata koheselt mootor
ja eemaldada masin, et véltida lisakahjustusi;
onnetuste puhul vigastustega endale voi teistele
alustada koheselt olukorrale vastavate esmaa-
bivotetega ja pédrduda vajaliku ravi saamiseks
tervishoiuasutuse poole. Eemaldada hoolikalt
voimalikud jaagid, mis voiksid pohjustada tahe-
lepanuta jadmise korral kahjustusi voi vigastusi
inimestele voi loomadele.

29) Antud kasutusjuhendis

toodud mura- ja vibratsioonitase on masina ka-

sutamise maksimumnaitajad. Tasakaalust véljas
|6ikeelemendi kasutamine, hoolduse puudumi-

ne mojutavad markimisvéarselt mura ja vibrat-
siooni. Seetdttu on vajalik tarvitusele votta en-
netavaid meetmeid, et hoida ara kérgest murast
ja vibratsiooni survest pohjustatud kahjustused;
tegeleda masina hooldusega, kanda miravasta-
seid korvaklappe, teha t66 ajal pause.

30) Pikaajaline vibratsiooniga kokkupuutumine
vOib pdhjustada kahjustusi ja narvisiisteemi hai-
reid (tuntud ka nagu ,Raynaudi sindroom“ voi
wvalge kasi“) eriti neile, kes kannatavad vererin-
ge hairete kdes. Simptomid puudutavad kasi,
randmeid ja s6rmi ja need ilmnevad tundlikkuse
kadumisega, tuimusega, sugelusega, valuga,
naha varvi voi struktuuri muutustega. Neid efek-
te voib tugevdada madal 6hutemperatuur ja/voi
liiga tugev haare kdepidemel. Simptomide ilm-
nemisel tuleb véhendada masina kasutamisae-
ga ja pidada ndu arstiga.

2.4 HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) — Eemaldada kiitinla piip
ja lugeda vastavaid juhendeid enne misthahes
puhastus- voi hooldustdé alustamist. Kanda so-
bivaid riideid ja té6kindaid kdigis katele ohtlikes
situatsioonides.

2) - Arge kasutage masi-
nat kunagi kulunud voi kahjustatud osadega.
Vigadega voi kahjustatud osad tuleb vélja vahe-
tada ning mitte kunagi parandada. Kasutada ai-
nult originaal varuosi: mitte—originaal varuosade
kasutamine ja/vdi ebadige monteerimine kah-
justab masinat ohutust, voib pdhjustada 6nnetu-
si vOi vigastusi inimestele ja vabastab valmistaja
mistahes kohustusest voi vastutusest.

3) Kdik hooldus- ja reguleerimist6éd, mida sel-
les juhendis kirjeldatud pole, tuleb 1&bi viia eda-
simulja juures voi spetsialiseeritud teenindus-
keskuses, kellel on kogemused ja vajalikud
seadmed, et t66 korrektselt teostada, séilitades
masina algne turvalisus. Selleks sobimatutes
kohtades voi ebakompetentsete inimeste poolt
teostatud t66d toovad kaasa garantii igakullgse
katkemise ja igasuguse valmistajapoolse kohus-
tuse voi vastutuse aralangemise.

4) Parast iga kasutamist Ghendada lahti kiitinla-
juhe ja kontrollida véimalikke kahjustusi.

5) Et olla kindel masina ohutus t66tamises, tu-
leb kdik mutrid ja kruvid alati hoida tugevalt kin-
nitatuna. Regulaarne hooldus on ulimalt oluline
ohutuse tagamiseks ja selleks, et masin t66-
taks héasti.

6) Kontrollida regulaarselt, et I6ikeseadme kru-
vid oleksid korralikult kinnitatud.

7) Kanda té6kindaid ja paigaldada I6ikeseadme
kaitse seadmega té6tamisel, selle mahavotmi-
seks ja tagasimonteerimiseks.

8) Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ette-



vaatlik valtimaks sérmede jaamist 16ikeseadme
ja masina liikumatute osade vahele.

9) Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui kiitin-
lajuhe eiole lahti Uhendatud ja I6ikeseade eiole
taielikult peatunud. Téo6de ajal I6ikeseadmega
pObrata tahelepanu, sest I16ikeseade voib liiku-
da isegi siis, kui kuiinla juhe on lahti thendatud.
10) Kontrollida sagedasti kaitset, et kontrollida
kulumist voi kahjustusi. Vahetada see vélja, kui
on kahjustunud.

11) Vahetada vélja juhised ja hoiatusi kandvad
kleebised, kui need on kahjustada saanud.

12) Hoida masinat lastele kattesaamatus kohas.
13) Arge hoidke masinat, mille mahutis on ben-
siini, ruumis, kus bensiiniaurud voiksid jouda
leegini, sédemeni voi kuumaallikani.

14) Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi,
lasta mootoril maha jahtuda.

15) Tuleohu védhendamiseks hoida masin ja eri-
ti mootor puhtana rohujaatmetest, lehtedest voi
Uleliigsest maarderasvast; ruumis ei tohi hoida
anumaid I6ikamisjaakidega.

16) Kui mahuti tuleb tihjendada, tuleb seda teha
vabas 6hus ja kilma mootoriga.

17) Enne masina ara panemist kontrollida, et ole-
te eemaldanud hooldamiseks kasutatud votmed
vOi tdodriistad.

2.5 ULEJAANUD OHUD

Isegi kui kodikidest ohutusnduetest kinni peetak-

se, voivad esineda veel teatud lisaohud, mida ei

saa valistada. Sdltuvalt masina tuubist ja ehitu-

sest voivad vdimalikud etteaimatavad ohud olla:

— Sormede ja kate vigastamine, kui satuvad
pdodrlevasse l6ikeseadmesse

— Jalgade vigastamine, kui saavad 160gi 16ike-
seadmelt

— Silmade kahjustamine, kui ei kanta mingeid
kaitseprille (kivide ja mulla paiskumine)

— Kuulmiskahjustused, kui ei kanta mingit akus-
tilist kaitset

2.6 TRANSPORTIMINE JA LIIGUTAMINE

1) lga kord, kui masinat on vaja liigutada voi

transportida tuleb:

— Mootor vélja lulitada, oodata, et 16ikemehha-
nism seiskub ja iGhendada lahti kiitinla piip;

— Paigaldada I6ikemehhanismi kaitse;

— Hoida masinat ainult kdepidemetest ja suu-
nata I6ikeseade kaigusuunale vastupidises
suunas.

2) Masinat autoga transportides tuleb see ase-

tada nii, et see ei kujutaks kellelegi ohtu, ja blo-

keerida kindlalt, valtimaks selle tmberminekut
ja seelabi kahjustumist ja kituse vélja voolamist.

2.7 KESKKONNAKAITSE

1) Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel
olema oluline ja prioriteetne aspekt kaitsmaks
meie tsiviilse kooselu ja keskkonna huve. Véltida
naabrite segamist.

2) Jargida tapselt kohalikke norme, mis puudu-
tavad pakendite, dlide, bensiini, filtrite, kahjus-
tatud osade ja muu keskkonnaohtliku korvalda-
mist; neid jaatmeid ei tohi visata prugi hulka, vaid
need tuleb eraldada ja viia vastavatesse kogu-
mispunktidesse, kus hoolitsetakse materjalide
Umbert6étluse eest.

3) Jargida tapselt kohalikke néudeid, mis puudu-
tavad |6ikejadkide Umbertd6tlust.

4) Kui te masinat enam ei kasuta, arge visake
seda loodusesse, vaid viige vastavalt kohalikele
kehtivatele normidele jdatmekaitluspunkti.

3. MASINAGA TUTVUMINE

PANE TAHELE Viidetele vastavad pildid asu-
vad lk.ii antud kasutusjuhendis.

3.1 MASINA KIRJELDUS
JA KASUTUSALA

Antud masin on aiatehnika ja tdpsemalt kaasas-
kantav bensiinimootoriga aareldikur harrastus-
kasutajale.

Masin koosneb pohiliselt mootorist, mis torus
asetseva joulilekandevdlli abil kaivitab |6ikesea-
de, mis koosneb nédripeast.

Kasutaja saab hoida masinat rakmete abil ja kéi-
vitada pohilisi juhtimisseadmeid hoides |6ike-
seade alati ohutus kauguses.

3.1.1 Ettendhtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud:

— muru ja puitumata taimestiku I6ikamiseks nai-
lonnédriga (néiteks peenradared, istandused,
mudrid, piirdeaiad voi piiratud alaga haljasa-
lad niidukiga Idigatu viimistlemiseks);

3.1.2 Kasutaja tutip
Antud masin on ette ndhtud kasutamiseks tarbi-

jatele, seega mitte professionaalsetele operaa-
toritele. Antud masin on ette nahtud harrastus-



kasutamiseks.
3.1.3 Ebaodige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Ulalnimeta-
tust, voib olla ohtlik ja tekitada kahju inimestele
ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse alla kaivad
(naiteks, aga mitte ainult):

— masina kasutamine puhkimiseks;

— hekkide tasandamine vo6i muud t66d, milles
I6ikemehhanismi ei kasutata maapinna kor-
gusel;

— masina kasutamine nii, et 16ikemehhanism
asub tootaja vookohast kdrgemal;

— masina kasutamine mittetaimsete materjalide
|6ikamiseks;

— masina kasutamine rohkem kui Uhe inime-
se poolt.

3.2 IDENTIFITSEERIMISETIKETT
JA MASINA KOMPONENDID

1. Muravoimsuse tase

2. Vastavusmargistus

3. Valmistus kuu/Valmistusaasta
4. Masinatulp

5. Registreerimisnumber

6. Ehitaja nimi ja aadress

7. Heitkoguste arv
8. Tootekood

11. Mootor

12. Ulekandevars

13. Ulekandevarre ots

14. Noobripea

15. Loikemehhanismi kaitse
16. Eesmine kaepide

17. Tagumine kéepide

18. Kuunal

31. Mootori seiskamise luliti

32. Gaasihoob

33. Gaasihoova pidur

34. Kaéivitamisnupp

35. Rikastusseade (Starter)

36. Kulmstardi membraanpump (Primer)
37. Gaasi sulgur (kui on ette nahtud)

38. Segumahuti kork

Vastavusdeklaratsiooni naidis asub kasutusju-
hendi eelviimasel lehekuljel.
3.3 PILTSUMBOLITE KIRJELDUS
(KUS ON ETTE NAHTUD)

41. Segumahuti
42. Mootori seiskamise lUliti asendid

a=seis

b = kaik
43. Rikastusseade (Starter)
44. Kulmstardi membraanpump (Primer)
45. Loikemehhanismi p&drlemise suund

3.4 ETTEVAATUSABINOUD

Teie masinat tuleb kasutada ettevaatlikult.
Selleks on masinale pandud piktogrammid, mis
tuletavad teile meelde pohilisi ettevaatusabindu-
sid. Nende téhendust on selgitatud edaspidi.
Lisaks sellele soovitame teil lugeda tahelepane-
likult 1abi selles juhendis vastavas peatlikis too-
dud ohutusnéuded.

Asendada kahjustunud voi loetamatud etiketid.

51. Tahelepanu! Oht. Kui masinat ei kasuta-
ta Gigesti, voib see olla ohtlik kasutajale ja
teistele.

52. Enne masina kasutamist lugeda kasutus-
juhendit.

53. Selle masinaga t66taja voib normaalse iga-
paevase pideva kasutamise puhul olla mu-
ratasemes 85 dB (A) voi kdrgem. Kasutada
akustilisi kaitseid, prille ja kaitsekiivrit.

54. Eemalepaiskamise oht! Masina kasutamise
ajal hoida inimesed ja koduloomad vahe-
malt 15 m kaugusel!

55. Léikemehhanismi maksimaalne Kiirus.
Kasutada ainult sobivaid I6ikemehhanisme.

56. Kasutada ei tohi terava otsaga, metallist voi
jaikasid terasid ega ringsaega tera.

57. Masinal vdib kasutada ainult Ghte ndori-
pead.

58. Tahelepanu! Bensiin on kergestisuttiv! Enne
tankimist lasta mootoril jahtuda vhemalt
2 minutit

59. Tahelepanu! Hoida eemale soojadest pin-
dadest.

PANE TAHELE - Tekstis esile toodud jooni-
sed asuvad Ik. iii ja jargnevad antud kasu-
tusjuhendis.

4. MASINA MONTEERIMINE

TAHTIS Masina miiigihetkel on méned osad
monteerimata ja segupaak tihi.

ﬂ W-CTEHNSINTIN L6ikemehhanismiga

limber kdies kanda alati tugevaid té66kindaid.
Péérata maksimaalset tdhelepanu osade
monteerimisele, et mitte vihendada masina
ohutust ja efektiivsust; kahtluste korral véotta
lihendust edasimiiiijaga.



Lahtipakkimine ja kokku-
monteerimise I6puleviimine peavad toimuma
alati tasasel ja kindlal pinnal, piisavalt peab
olema ruumi masina ja pakendite liigutami-
seks, kasutada alati sobivaid tédriistu.

Pakendite Umberté6tlus peab toimuma vastavalt
kohalikele kehtivatele nduetele.

4.1 MASINA KOMPLEKTEERIMINE
(JOON. 1)

— Paigaldada eesmise kadepideme Ulemine osa
(1) ja kinnitada alumine kaas (2) kruvidega (3),
pdorates tdhelepanu, et kaks vibratsiooni vas-
tast kesta (4) oleks oma kohal

— Enne kruvide (3) kinnitamist suunata k&epide
Ulekandevarre suhtes Gigesti.

— Keerata kruvid (3) 16puni.

4.2 KAITSE MONTEERIMINE (JOON. 2)

— Eemaldada kaitsekork (1) varre alumise poo-
le (2) otsast.

- Kinnitada kaitse (3) toele (4) kaasaantud kru-
videga (5).

4.3 NOORIPEA MONTEERIMINE
JA EEMALDAMINE (JOON.3)

a) Monteerimine

— Sobiva vétmega peatada telje (1) p6drlemine

— Monteerida nddripea (2) keerates seda pari-
péeva.

b) Eemaldamine

— Sobiva vétmega peatada telje (1) péoérlemine

— Noodripea (2) eemaldamiseks keerata seda
vastupaeva.

4.4 VARDA MONTEERIMINE (JOON.4)

— Témmata valja blokeerimispulk (1) ja suru-
da varda alumist osa (2), kuni on kuulda blo-
keerimispulga (1) klopsu varda avauses (3).
Sisenemist saab kergendada alumist osa (2)
kergelt kahele poole keerates; 16pliku sise-
nemise korral on pulk (1) taielikult sisenenud.

— Parast I16plikku sisenemist keerata nupp (4)

16puni.
5. TOOKS ETTEVALMISTUMINE

5.1 MASINA KONTROLLIMINE

Enne 166 alustamist tuleb:

— kontrollida, et kruvid masinal ja 16ikemehha-
nismil oleks tugevalt kinni keeratud,;

— kontrollida, et I6ikeseade ei oleks kahjustu-
nud;

— kontrollida, et 6hufilter oleks puhas;

— kontrollida, et kaitsed oleks tugevalt kinnitatud
ja tédkorras;

— kontrollida kdepidemete kinnitust;

5.2 KUTUSESEGU VALMISTAMINE

Kaesoleval masinal on kahetaktiline mootor, mis
té6tab bensiinist ja mootoridlist segatud kituse-
seguga.

TAHTIS Ainult bensiini kasutamine kahjustab
mootorit ja toob kaasa garantii katkemise.

TAHTIS Kasutada ainult kérgekvaliteedilisi kitu-
seid ja Olisid, et hoida masina mehaanilised osad
té6korras ja tagada nende pikk tddiga.

5.2.1 Nouded bensiinile

Kasutada ainult pliivaba bensiini (roheline ben-
siin) oktaaniarvuga mitte alla 90 N.O.

TAHTIS Roheline bensiin tekitab anumas sadet,
kui seda hoida kauem kui 2 kuud. Kasutada alati
vérsket bensiini!

5.2.2 Nouded olile

Kasutada ainult spetsiaalset kahetaktilise moo-
tori tarbeks mdeldud korgekvaliteedilist suntee-
tilist oli.

Teie edasimuulja juures on saadaval seda tlu-
pi mootori jaoks vélja té6tatud 6lid, mis tagavad
mootori kindla kaitse.

Selliste Olide kasutamine vdimaldab kasutada
2,5%-list segu, mis koosneb 1 osast dlist ja 40
osast bensiinist.

5.2.3 Kutusesegu valmistamine
ja sailitamine

Y'Nel; 18l Bensiin ja kiitusesegu on kerges-
ti sdttivad!



- Siilitada bensiini ja segu selleks ette ndh-
tud kiituseanumates kindlas kohas, mis
oleks kaugel soojaallikatest ja lahtisest
leegist.

- Anumaid ei tohi jétta laste kdeulatusse.

- Segu valmistamise ajal ei tohi suitsetada
ning tuleb véltida bensiiniaurude sissehin-
gamist.

Segu valmistamiseks:

— Valada vastavasse anumasse umbes pool
bensiini kogusest.

— Lisada kogu 6li vastavalt tabelile.

— Lisada ulejdanud bensiin.

- Sulgeda kork ja loksutada energiliselt.

TAHTIS Segu vananeb. Arge valmistage liiga

suuri segukoguseid, et ei tekiks sadet.

TAHTIS Hoida segu ja bensiini anumad (kstei-
sest kaugel ja olgu nad kergelt eristatavad, et vél-
tida segiajamist kasutamise hetkel.

TAHTIS Puhastada requlaarselt bensiini ja segu
anumaid, et eemaldada véimalik sade.

5.3 KUTUSE TANKIMINE

Y'N[o ;18 Tankimise ajal ei tohi suitsetada
ning tuleb viéltida bensiiniaurude sissehin-
gamist.

PNLW-ERSIYVIN Anuma kork tuleb avada

ettevaatlikult, sest néu véib olla réhu all.

Enne tankimist:

— Loksutada energiliselt kitusesegu anumat.

— Asetada masin tasapinnal kindlasse asendis-
se nii, et paagi kork oleks uleval.

— Puhastada paagi kork ja seda Umbritsev piir-
kond valtimaks sodi sattumist paaki tankimi-
se ajal.

— Avada ettevaatlikult paagi kork, et réhk jark-
jargult vélja lasta. Tankimiseks kasutada leht-
rit, valtida paagi aareni taitmist.

YW -GIERTINIIN Mahuti kork tuleb alati 16-
puni kinni keerata.

PNV -GIENS YNV Koheselt puhastada va-
himgi masinale v6i maapinnale sattunud kii-

tus, mootorit ei tohi kdivitada enne, kui ben-

siiniaurud ei ole haihtunud.

6. MASINA KASUTAMINE

6.1 MASINA KAIVITAMINE

YNV CTIESNS TN Masin tuleb kdivitada vé-
hemalt 3 meetri kaugusel kohast, kus tangi-
ti kiitust.

Enne mootori kéivitamist:
— Seada masin maapinnal kindlasse asendisse.

6.1.1 Kiilmstart

“Kiilmstardi” all méel-
dakse kéivitamist, mis tehakse vdhemalt 5
minutit pdrast mootori seiskumist voi kiituse
juurdevalamist.

Masina kaivitamiseks (Joon. 5):

1. Asetada lUliti (1) asendisse «I».

2. Kaivitada starter, keerates hoob (4) asendis-
se “B”.

3. Vajutada 3-4 korda membraanpumpa (pri-
mer) (5), et soodustada kituse pumpamist.

4. Vajutada turvahooba (3), kaivitada gaasisea-
de (2) ja hoida seda paigal sulguri nupuga (7);
seejarel vabastada turvahoob (3).

5. Hoida masinat kindlalt maapinnal, Uks kasi
mootoril, et kdivitamise ajal selle tle kontroll
ei kaoks (Joon. 6).

TAHTIS Deformatsiooni véltimiseks ei tohi kéi-
vitamise ajal llekandevarrele toetuda ei kdega
ega polvega.

6. Tommata aeglaselt kaivitusnuppu 10-15 cm,
kuni on tunda teatud vastupanu ja seejarel
tdbmmata veelkord moned korrad, kuni on
kuulda esimesi kaivitushaali.

TAHTIS Katkiminemise Vviltimiseks &rge tom-
make trossi kogu tema pikkuses, drge héoéruge
seda vastu trossiaugu &ért, ja laske nupp lahti
aeglaselt,véltimaks selle kontrollimatut sisene-
mist.

7. Tommata uuesti kaivitusnuppu, kuni mootor
korralikult kaivitub.

N - CTERS XV Masina kdivitamine si-

sestatud starteriga pohjustab |6ikemehha-
nismi lilkumise, mis seiskub ainult starteri
véljaliilitamisel.

8. Kohe, kui mootor on kéivitunud, lilitada starter



vélja keerates hooba (2) asendisse «ON».

9. Lulitada sulgur (7 — kui on ette nahtud) valja,
kaivitades korraks gaas (2), et viia mootor tU-
hikaigule.

10. Lasta mootoril enne masina kasutamist t66-
tada tuhikaigul véhemalt 1 minut.

TAHTIS Kui kdivitustrossi nuppu témmata kordu-
valt sissellilitatud starteriga, voib see mootori téis
témmata ja muuta kéivitamise raskeks.

Mootori taistbmbamise korral votta kiutnal ma-
ha ja tbmmata ettevaatlikult kéivitustrossi nup-
pu, et kdrvaldada liigne kltus; seejarel kuivata-
da kidnla elektroodid ja monteerida mootorile.

6.1.2 Soestart

Soestardi (kohe parast mootori seiskumist) pu-
hul jargida punkte 1-5-6-7 eelmisest protse-
duurist.

6.2 LOIKESEADME KIIRUSE
REGULEERIMINE (JOON. 5)

Léikemehhanismi kiirust reguleerib gaasihoob
(2), mis asub tagumisel kaepidemel (6).
Gaasihooba saab td6le panna ainult siis, kui sa-
maaegselt vajutatakse ka gaasihoova pidurit (3).
Liikumine kandub mootorilt teljele Ule tsentrifu-
gaalsiduri abil, mis takistab telje liikumist moo-
tori tihikaigul.

INL-GENTIYYVIN Loikeseade ei tohi moo-

tori tiihikdigul liikuda. Kui I6ikeseade moo-
tori tihikdigul liigub, tuleb i{ihendust voétta
teie edasmiiiijaga mootori 6igeks reguleeri-
miseks.

Oige tddkiirus saavutatakse, kui gaasihoob (2)
on podhjas.

TAHTIS Masina esimese 6-8 téétunni jooksul
véltida mootori kasutamist maksimumpdoretel.

6.3 MASINA SEISKAMINE (JOON. 5)

Masina seiskamiseks:

— Vabastada gaasihoob (2) ja lasta mootoril t66-
tada paar sekundit tuhikaigul.

— Asetada liliti (1) asendisse «O».

INW.CTISNTINVIN Parast gaasi miinimumini
viimist kulub l6ikemehhanismi peatumiseni

mitu sekundit.

7. TOOREZIIMID JA
TOOTAMISE TEHNIKA

Austusest teiste ja keskkonna vastu:

- Véltida teiste segamist.

— Jargida tapselt kohalikke ndudeid, mis puudu-
tavad l6ikejaékide kdrvaldamist.

— Jalgida tapselt kohalikke ndudeid olide, ben-
siini, kahjustatud osade voi mistahes kesk-
konda kahjustavate elementide Umbert6tiu-
se osas.

VYNW.CTENSINVIN 766 ajal kanda sobivat

riietust. Teie edasimiilijalt saate informat-
siooni té6ohutuse seisukohalt kéige sobiva-
mate kaitsematerjalide kohta.

71 MASINA KASUTUSTINGIMUSED

YNWGIENINR 766 ajal tuleb masinat

hoida alati tugevalt kahe kdega, hoides moo-
torit kehast paremal ning I6ikemehhanismi
vébkohast madalamal.

Enne esmakordset niitmist on soovitav masinat
tundma Oppida ning omandada I6ikamistehni-
kad proovides rakmed digesti peale panna, ma-
sinat kindlalt kes hoida ja tdéliigutusi teha.
No6dripea saab kérvaldada kdrget rohtu ja pui-
tumata taimestikku piirdeaedade, muuride, vun-
damentide, kdnniteede aares, puude Umber jne.
vOi puhastada taielikult mingi osa aiast.

Y- GERTIYVIN Sellel masinal ei tohi ka-

sutada mitte mingit tiiipi metall- voi muust
jédigast materjalist terasid.

Kasutada AINULT nailon-
néori. Metallist, plastikkattega metallist ja/voi
peale mittesobivad né6érid voivad pohjustada
tosiseid haavu ja kahjustusi.

Kasutamise ajal tuleb perioodiliselt mootor pea-
tada ja eemaldada masina Umber keerdunud
rohi, et valtida Ulekandevarre Glekuumenemist,
mille pbhjustab kaitse alla massinud rohi.
Eemalda mahkunud rohi kruvikeerajaga, nii et
vars korralikult jahtuda saaks.

Masinat ei tohi kasutada
plhkimiseks, nédripead kallutades. Mootori
joud voib paista esemeid ja véikesi kivisid 15
meetrini voi kaugemale, tekitades asjadele
voi inimestele kahjustusi.

a) Liikudes I6ikamine (Niitmine) (Joon. 7)

Liikuda normaalse sammuga kaaretaolisi ligutu-



si tehes nagu traditsioonilise vikatiga, ilma néori-
pead t66 ajal kallutamata.

Koigepealt proovida Idigata soovitud kérgusel
vaikesel maa-alal, et parast saavutada Uhtlane
kérgus ndodripead maapinnast konstantsel kor-
gusel hoides.

Raskemate I6igete tegemisel voib olla kasu n66-
ripea kallutamisest ca 30° vasakule.

Ei tohi té6tada viisil, mis
voib pbhjustada esemete eemalepaiskumist
ja seega inimestele ja loomadele viga teha
voi tekitada kahjustusi.

b) Tapsusloikamine (daristamine)

Hoida masinat kergelt kaldus, nii et né6ripea alu-
mine osa ei puutuks vastu maapinda ja I16ikejoon
asuks soovitud punktis, hoides I6ikemehhanismi
alati té6tajast eemal.

c) Loikamine piirdeaedade / vundamentide
aares (Joon. 8)

L&dhendada nddéripea aeglaselt piirdeaedadele,
postidele, kividele, mudridele jne. ilma neile
suure hooga vastu minemata.

Kui né6r pdrkub vastu tugevat takistust, voib
see katki minna voi kuluda; kui aga jaab aeda
kinni, voib &kiliselt rebeneda.

Igal juhul véib kénniteede, vundamentide, mia-
ride jne. Umber I6ikamine pdhjustada tavalisest
suuremat ndéri kulumist.

d) Léikamine puude Gimber (Joon. 9)

Liilkuda umber puu vasakult paremale tuvele
aeglaselt |ahenedes, nii et nd6r vastu puud ei
porkuks ja hoides nddripead kergelt ettepoo-
le kaldus.

Arvestage, et nailonndér voib vaikseid pddsaid
rebestada voi kahjustada ja et nailonn&6ri kok-
kupuude pehmekooreliste pddsaste voi puude
tlvedega voib taime tosiselt kahjustada.

e) Noo6ri pikkuse reguleerimine t66 ajal
(Joon. 10)

Antud masin on varustatud peaga “L&6 ja Liigu”
(Tap & Go).

Uue ndori valjutamiseks ltda nédripead mootori
taiskiirusel vastu maad, n66r tuleb automaatselt
vélja ja nuga I6ikab uleliigse osa.

7.2 TOO LOPP

T6O I10pus:
— Seisata masina nagu eelnevalt naidatud (vaa-
ta 6.3).

8. KORRALINE HOOLDUS

Korrektne hooldus tagab masina tédkindluse ja
ohutuse pikema aja jooksul.

Hooldustééde ajal:

— Tommata vélja kiiiinla piip.

- Oodata, et mootor jahtuks.

— Loodusesse ei tohi visata élisid, bensiini
ega muid reostavaid materjale.

8.1 SAILITAMINE

Pérast iga kasutamist tuleb masin korralikult pu-
hastada tolmust ja jadkidest, kontrollida, et ei
oleks kahjustatud osasid, vigased osad vélja va-
hetada. Masinat tuleb hoida kuivas, ilmastiku-
kindlas ruumis ja kaitse peab olema korralikult
peale monteeritud.

8.2 MOOTORI JA SUMMUTI
PUHASTAMINE

Tuleohu véhendamiseks puhastada sagedasti
silindri tiivakesi survedhuga ja eemaldada sum-
muti piirkonnast saepuru, oksaraod, lehed ja
muud jaagid.

8.3 KAIVITAMISGRUPP

Valtimaks mootori Glekuumenemist ja kahjustu-
mist, tuleb jahutuséhu restid hoida alati puhtana
ning vabana saepurust ja jadkidest.

Kui kaivitustrossil on marke kulumisest, votke
véljavahetamise osas uhendust teie edasimuu-
jaga.

8.4 KINNITUSED
Kontrollida regulaarselt kdikide kruvide ja mutri-

te kinnitust ja seda, et kdepidemed oleks tuge-
valt kinnitatud.



8.5 OHUFILTRI PUHASTAMINE (JOON. 11)

TAHTIS Ohufiltri puhastamine on masina hea
té66tamise ja kestmise jaoks oluline. Et mootorit
mitte kahjustada, ei tohi té6tada ilma filtrita ega
kahjustatud filtriga.

Puhastada tuleb iga 15 t66tunni jérel.

Filtri puhastamiseks:

— Keerata nupp (3) lahti, votta lahti kaas (1) ja
eemaldada filtreerimiselement (2).

— Pesta filtreerimiselementi (2) vee ja seebiga.
Kasutada ei tohi bensiini voi muid lahusteid.

— Lasta filtril 6hu kaes kuivada.

— Monteerida filter (2) ja kate (1) tagasi keerates
nupp (3) kinni.

8.6 KUUNLA KONTROLL (JOON. 12)

Kulnal tuleb regulaarselt maha monteerida ja
puhastada, et eemaldada metallharjaga voima-
lik mustus.
Kontrollida ja taastada elektroodide vaheline 6i-
ge kaugus.

Monteerida kutnal tagasi, keerates see kinni
kaasasoleva vétmega.

Kuunal tuleb vélja vahetada teise samasuguse
vastu, kui elektroodid on Iabi pdlenud voi iso-
latsioon on kahjustunud, ja igal juhul parast 100
t66tundi.

8.7 NOORI ASENDAMINE
PEAS (JOON. 13 A/B)

— Jérgida joonisel naidatud jarjestust.

8.8 NOORILOIKENOA TERITAMINE
(JOON. 14)

— Eemalda néorildike nuga (1) kaitselt (2) keera-
tes kruvid (3) lahti.

— Kinnitada n&6rildike nuga klambrisse ja teri-
tada, kasutades lamedat viili, ja hoides algset
I6ikenurka.

- Monteerida nuga kaitsele tagasi.

8.9 PIKEM TOOPAUS

TAHTIS Kui on ette ndha pikemat téépausi kui
2-3 kuud, tuleb teha méned t66d, mis aitavad dra
hoida raskusi taas tdé6le asumisel ja véltida tosi-
seid mootorikahjustusi.
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Enne masina &ra panemist:

— TUhjendada kltusepaak.

— Kaivitada mootor ja lasta t66tada véaljasure-
miseni, et kasutada &ra kogu karburaatorisse
jaénud kutus.

— Lasta mootoril enne masina arapanemist jah-
tuda.

Masina taaskaivitamisel valmistada masin et-
te nagu kirjeldatud peatlkis “2. Ettevalmistus
tooks”.

9. ERAKORRALINE HOOLDUS

Neid t6id voib teostada ainult teie edasimulja.
Selleks sobimatutes kohtades v6i ebakompe-
tentsete inimeste poolt teostatud t66d toovad
kaasa garantii katkemise.

9.1 TUHIKAIGU REGULEERIMINE

NI IYIVIN Kui I6ikeseade mootori

tiihikdigul liigub, tuleb lihendust votta teie
edasmiilijiaga mootori 6igeks reguleerimi-
seks.

9.2 KARBURAATORI REGULEERIMINE

Karburaator on tehase poolt haalestatud op-
timaalsele vdimsusele igas kasutusolukorras
minimaalse heitgaaside véljalaskega vastavalt
kehtivatele normidele.

Ebapiisava td6soorituse korral péérduda edasi-
muUja poole, et mootorit ja karburatsiooni kont-
rollida.

10. DIAGNOSTIKA

Mida teha, kui...

Probleemi pdhjus Parandamine

1. Mootor ei kaivitu v6i sureb vélja

Kaivitamisprotseduur pole
dige

Jalgida instruktsioone
(vaata ptk. 3)

Kontrollida kiunalt
(vaata ptk. 5)

Kudnal on must voi
elektroodidevaheline
distants pole 6ige

Umbes dhufilter Puhastada ja /voi
vahetada filter

(vaata ptk. 5)




Karburatsiooniprobleemid

Votta Uhendust teie
edasimiuljaga

2. Mootor kaivitub, aga véimsus on viike

Umbes Shufilter

Puhastada ja /voi
vahetada filter
(vaata ptk. 5)

Karburatsiooniprobleemid

Vétta Uhendust teie
edasimiljaga

3. Mootor tootab ebaregulaarselt

vOoi tal pole koo

rmuse all joudu

Kuunal on must voi
elektroodidevaheline
distants pole 6ige

Kontrollida kutinalt
(vaata ptk. 5)

Karburatsiooniprobleemid

Vétta Uhendust teie
edasimuljaga

4. Mootorist tuleb liigselt suitsu

Vale segu vahekord

Valmistada kitusesegu
vastavalt instruktsioonidele
(vaata ptk. 2)

Karburatsiooniprobleemid

Vétta Uhendust teie
edasimuljaga

5. Loikeseade liigu

b mootori tiihikédigul

Karburatsiooni vale
reguleerimine

Vétta Uhendust teie
edasimuljaga

6. Masin hakkab anomaalselt vibreerima

Kahjustused vai lahtised
osad

Peatada masin ja
Uihendada lahti kiitinla juhe
Kontrollida véimalikke
kahjustusi

Kontrollida, kas on
|I6dvenenud osi ja need
kinnitada

Kontrollida, vahetada
voi parandada
spetsialiseeritud
teeninduskeskuses
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TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.
Sailytd my6hempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Kayttdoppaan tekstissa jotkin tarkeaa tietoa si-
saltavat kappaleet on merkitty erityisilla tunnuk-
silla, joiden merkitykset ovat seuraavat:

HUOMAUTUS tai

TARKEAA Tarkentavat tai antavat lisétietoa jo
aiemmin selitettyihin tietoihin. Niiden tarkoitukse-
na on estad laitteen vaurioituminen tai vahinkojen
syntyminen.

Néin merkittyjen ohjeiden
laiminlyénti voi johtaa laitteen kédyttéjén tai
sen léheisyydessé oleskelevien henkiléiden
loukkaantumiseen.

Néin merkittyjen ohjeiden lai-
minlyénti voi johtaa laitteen kéyttdjan tai
sen ldheisyydessé oleskelevien henkiléiden
vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuole-
maan.

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET
NOUDATETTAVA TARKASTI

2.1 KOULUTUS

INZXEEENL ue nami ohjeet huolellisesti
ennen laitteen kaytt6a.

1) Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kayttéon.
Opi pysayttdmaan moottori nopeasti. Sailyta
kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttdéa var-
ten.

2) Al4 anna lasten tai kokemattomien henkildi-
den kaytta4 laitetta. Paikalliset lait voivat maara-
té laitteen kéytolle minimi-ikéarajan.

3) Ala kayta laitetta muiden henkildiden — eten-
kaén lasten - tai eléainten laheisyydessa.

4) Ala koskaan kayta laitetta jos kayttaja on va-
synyt tai huonovointinen tai on nauttinut laéke-
aineita, huumeita, alkoholia tai muita kayttajan
reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.
5) Muista, ettéd kayttaja on vastuussa tapatur-
mista tai vahingoista, jotka hén aiheuttaa muille
ihmisille tai heidan omaisuuksilleen. Kayttajan
vastuulla on arvioida maaston mahdolliset vaa-
rat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden takaamiseksi,
erityisesti kun tydskennelldéan kaltevilla, epéata-
saisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.



6) Jos laitetta halutaan lainata varmista, etta
kayttaja tutustuu tasséa késikirjassa oleviin kayt-
téohjeisiin.

7) Ennen viikatteen kayttamista suosittelemme
tutustumaan laitteeseen ja leikkaustapoihin pu-
kemalla valjaat, puristamalla laitetta ja tekeméalla
tydn vaatimat liikkeet.

2.2 ESIVALMISTELUT

1) Tydskentelyn aikana suosittelemme kaytta-
maan sopivaa asustetta, joka ei haittaa kayt-
tajaa.

— Kayta sopivia suojavarusteita kuten tarindnes-
tohanskoja, suojalaseja, pdlynaamaria, kuu-
lokkeita ja vahvistettuja, liukumattomia jalki-
neita.

— Al& kayta huiveja, paitoja, kaulakoruja tai mui-
ta roikkuvia varusteita, jotka saattavat jumiu-
tua laitteeseen.

— Sido pitkat hiukset kiinni.

2) Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki asiat,

jotka laite voisi singota tai jotka voisivat vahin-

goittaa leikkausvalinetta (kivet, oksat, rautalan-
gat, luut jne.).

3) Suorita laitteen yleistarkastus ennen sen kayt-

tédnottoa ja tarkista erityisesti:

— Kiihdytysvivun ja turvavivun on pystyttava liik-
kumaan vapaasti, ei pakottamalla, ja vapau-
tettaessa niiden on palauduttava automaatti-
sesti ja nopeasti perusasentoon.

— Kiihdytysvivun on pysyttava lukittuna, jos tur-
vavipua ei paineta.

— Moottorin pysaytyskytkimen on liikuttava hel-
posti asennosta toiseen.

— Sahkbkaapelien on oltava ehjat ja erityisesti
sytytystulpan kaapelin, jotta ei synny kipindi-
ta ja sytytystulpan kuvun on oltava asennet-
tu oikein.

— Laitteen kahvojen ja suojusten on oltava puh-
taita ja kuivia ja kiinni kunnolla laitteessa.

— Tarkista kahvojen ja valjaiden oikea asento ja
kiinnityspisteen sijainti seka laitteen hyva ta-
sapaino.

— Varmista, ettd suojat ovat sopivat kaytetta-
vaan leikkuuvélineeseen ja ettd ne on asen-
nettu oikein.

— Leikkuuvélineessé ei saa esiintyd vahingon
merkkeja. Tarkista, ettd leikkuuvéline ei ole
kulunut tai vahingoittunut. Vaihda vioittunut tai
kulunut leikkuuvaline, jotta laitteen tasapaino
sailyy muuttumattomana. Mahdolliset korja-
ukset tulee suorittaa erikoistuneessa huolto-
keskuksessa.

4) : EMZYGIMPolttoaine on

erittdin tulenarkaa.

— Sailytd polttoaine asiaankuuluvissa sailyty-
sastioissa, jotka on hyvéksytty tdhan tarkoi-

tukseen.

— Kaada polttoainetta suppilon avulla ainoas-
taan ulkotiloissa, alaké tupakoi tdmén toimen-
piteen aikana tai kun kasittelet polttoainetta.

— Avaa polttoainetankin korkki hitaasti antaen
sisapaineen purkautua vahitellen.

— Lis&& polttoaine ennen moottorin kaynnista-
mista; ala lisda polttoainetta tai ala poista sai-
lidn korkkia silloin kun moottori on kdynnissa
tai se on viela kuuma.

— Al4 kaynnistd moottoria mikali polttoainetta
valuu ulos, vaan vie laite kauas polttoaineesta
kostuneesta alueesta. Varmista, ettei alueel-
le paése syntymaan tulipaloa niin kauan kuin
polttoaine ei ole haihtunut ja bensiinihdyryt
hajaantuneet.

— Kirista sailién ja bensiinikanisterin korkit aina
kunnolla kiinni.

— Puhdista valittémasti laitteessa tai maaperas-
sa oleva bensiini;

— Al4 kaynnisté laitetta polttoaineen tayttopai-
kalla. Moottorin kdynnistyksen on tapahdutta-
va ainakin 3 metrin p&assa polttoaineen tayt-
tdpaikalta.

— VAlta polttoaineen joutumista vaatteisiin. Jos
polttoainetta joutuu vaatteisiin vaihda vaatteet
ennen moottorin kdynnistamista;

5) Vaihda vialliset tai vahingoittuneet aanenvai-

mentimet.

2.3 KAYTON AIKANA

1) Al& kdynnistd moottoria suljetussa paikassa,
jossa voi kertyd hengenvaarallista hakaa.

2) Tyéskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyl-
lin riittdvassa keinovalossa ja hyvan nakyvaisyy-
den vallitessa. Pida henkilét, lapset ja elaimet
loitolla tybalueelta.

3) Ota vakaa asento ja toimi varovaisesti.

4) Valta mahdollisuuksien mukaan maralla, liuk-
kaalla, liian kaltevalla tai jyrkalla maaperalla
tybskentelemista. Kayttaja saattaa helposti me-
nettdd tasapainon tyéskennellessaan;

5) Varmista aina hyva tuki tyéskennellessasi kal-
tevilla pinnoilla.

6) Ala koskaan juokse vaan kavele.

7) Varo maaperan epatasaisuuksia ja mahdolli-
sia esteita.

8) Rinteissa tulee ajaa poikittain eikd koskaan
ylés/alas suunnassa. Ole erittdin varovainen
suunnan vaihtojen yhteydessa ja pysyttele aina
leikkuuvélineen alapuolella.

9) Laitetta eivat saa kayttéda henkildt, jotka eivéat
pysty pitamaan laitteesta tiukasti kiinni kaksin
kasin ja/tai sailyttdmaan tasapainoa tydskennel-
lessdéan seisaallaan.

10) Laitetta saa kayttaa vain yksi henkild.

11) Tyéskentelyn aikana laitteesta on pidettava
kiinni kaksin kasin niin, ettd moottoriyksikk®d on



kehon oikealla puolella ja leikkausyksikkd vyod-

téarén alapuolella.

12) Varo liikennetta kun laitetta kaytetéan tien Ia-

heisyydessa.

13) Ala ikin& kayta laitetta viallisilla suojilla tai jos

laitteesta puuttuu suojia.

14) Pida aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvali-

neesta sek& moottoria kaynnistettdessa etta lai-

tetta kaytettdessa.

15) Huomioi loukkaantumisen mahdollisuus sii-

man leikkaukseen tarkoitetun valineen kaytdsta

johtuen. Uuden siiman vapauttamisen jalkeen,
aseta laite takaisin tydskentelyasentoon ennen
moottorin kaynnistamista.

16) Varo mahdollisia leikkausvélineen aiheutta-

mia lentévia osia.

17) Varoitus: leikkauselementti jatkaa pyérimista

moottorin sammuttamisen jalkeen.

18) Kaynnistd moottori laitteen ollessa tiukasti

paikoillaan:

— Varmista, ettd muut henkilét ovat ainakin 15
metrin paassa laitteen toimintasateelta tai va-
hintddn 30 metrin paassa raskaiden viikattei-
den ollessa kyseessa.

— Ald kohdista &anenvaimenninta eiké siis pako-
kaasuja kohti syttyvia materiaaleja.

19) Al& muuntele moottorin sd&timia, alaka kayta

moottoria ylikierroksilla.

20) Al altista laitetta liiallisille rasituksille, ala-

k& kayta pienta laitetta laajoihin téihin, sopivan

laitteen kayttd vahentaa riskeja ja parantaa tyén

laatua.

21) Tarkista, ett& moottorin miniminopeus on sel-

lainen, ettei leikkausvaline liiku ja, ettd kiihdytyk-

sen jalkeen moottori palautuu nopeasti takaisin
miniminopeuteen.

22) Pida laite aina kiinni valjaissa tydskentelyn

aikana.

23) Pysayta moottori:

— Joka kerta kun jatéat laitteen ilman valvontaa

— Ennen polttoaineen tankkausta

— Liikuttaessa tydskentelyalueiden valilla.

24) Pyséayta moottori ja irrota sytytystulpan johto:

— Ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai
huoltoa

— Jos imuroit vieraan esineen. Tarkista mahdol-
liset vauriot ja korjaa ne ennen laitteen uudel-
leenkayttoa;

— Jos laite alkaa téarista oudosti (Etsi térinén ai-
heuttaja valittémasti ja huolehdi tarpeellisten
tarkastusten suorittamisesta erikoistuneessa
huoltoliikkeessa).

— Kun laitetta ei kayteta.

25) Valta kayttamasta laitetta sellaiseen aikaan

vuorokaudesta, ettd sen kayttd hairitsee seka

paikoissa, joissa kayttd saattaa olla héairitsevaa.

26) Tulipalon vélttdmiseksi, al& jata laitetta moot-

torin ollessa kuuma lehtien tai kuivan ruohon tai

muun syttyvan materiaalin sekaan.

27) Ala ikind asenna metallisia leikkuuosia.
Taman laitteen kanssa on kiellettya kayttaa me-
tallisia tai jaykkia teria.

28) Jos tybskentelyn aikana
osia menee rikki tai tapahtuu onnettomuus, py-
sayté heti moottori ja mene pois laitteen lahelta
lisdvahinkojen valttdmiseksi. Jos tapahtuu louk-
kaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimen-
piteisiin ja ota yhteytta sairaanhoitohenkilékun-
taan. Poista huolellisesti mahdolliset jatteet, jot-
ka saattavat vahingoittaa henkiléité tai elaimia,
jos niité ei huomaa.

29) - Naissa ohjeissa annetut
melu- ja trindtason arvot vastaavat laitteen kay-
tdssa syntyvid maksimiarvoja. Epavakaan leik-
kuuelementin kaytt6 ja huollon puute vaikuttavat
merkittavasti melu- ja tarindpaastoéarvoihin. Nain
ollen on tarpeen soveltaa ennaltaehkéisevia toi-
menpiteitd, joiden tarkoituksena on poistaa kor-
keasta melusta ja térinsta syntyvat mahdolliset
vahingot; suorita laitteen huolto, kéyta kuulosuo-
jaimia, pida taukoja tyéskentelyn aikana.

30) Pitkdaikainen altistuminen tarindille saattaa
aiheuttaa vammoja tai hermovaurioita (tunne-
taan my6s nimelld «Raynaudin ilmié» tai «val-
koinen kasi») erityisesti verenkierto-ongelmista
kérsiville henkildille. Oireet saattavat koskea ka-
sid, ranteita ja sormia ja tyypillisid oireita ovat
tuntoaistin haviaminen, puutuminen, ihottuma,
kipu, véarin havidminen tai ihon rakenteelliset
muutokset. Nama vaikutukset saattavat voimis-
tua kylmalla ilmalla ja/tai puristettaessa liikaa
kahvoista. Oireiden ilmaantuessa on lyhennet-
tava laitteen kayttdaikaa ja otettava yhteytta
ladkariin.

2.4 HUOLTO JA SAILYTYS

1) — Irrota sytytystulpan kupu ja
lue vastaavat ohjeet huolellisesti ennen minkaan
puhdistus— tai huoltotoimenpiteen aloittamista.
Kayta sopivia asusteita ja tydskentelyhanskoja
kaikissa tilanteissa, joissa kédet ovat vaarassa.
2) - Ala koskaan kayta laitet-
ta, jos siind on kuluneita tai vaurioituneita osia.
Kéayttdturvallisuuden kannalta on tarkeda, etta
rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, eika niité
korjata. Kayta ainoastaan alkuperdisia varaosia:
ei-alkuperaisten ja/tai huonosti asennettujen va-
raosien kayttdminen vaarantaa laitteen turvalli-
suuden ja voi aiheuttaa onnettomuuksia tai hen-
kildvahinkoja. Valmistajalla ei ole minkaanlaista
vastuuta téllaisissa tapauksissa.

3) Kaikki s&ato- ja huoltotoimenpiteet, joita ei
ole kuvattu tassa ohjekirjassa tulee suorittaa
jalleenmyyjan tai jonkin muun huoltokeskuksen
toimesta, joka tuntee laitteen ja jolla on erityis-
tydkalut niin, etté tyd suoritetaan oikein ja sai-



lytetdén laitteen alkuperdinen turvallisuustaso.
Epésopivissa paikoissa tai epapéatevien henki-
16iden suorittamat toimenpiteet saavat takuun ja
valmistajan vastuun raukeamaan.

4) Jokaisen kayton jalkeen, irrota sulakkeen joh-
to ja tarkista mahdolliset vauriot.

5) Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiu-
kasti kiinni, jotta laite olisi aina turvallinen ja kayt-
tévalmis. Saannéllinen huolto on ehdoton turval-
lisuudelle ja suoritustason yllapidolle.

6) Tarkista saanndllisesti, ettd leikkuuvalineen
ruuvit on kiristetty kunnolla.

7) Kayta suojakasineitd ja kiinnita leikkuuvali-
neen suojus leikkuuvalineen kasittelyssa, purka-
misessa tai uudelleen asentamisessa.

8) Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo sor-
mien joutumista leikkuuvélineen ja laitteen kiin-
teiden osien valiin.

9) Al& koske leikkuuvélineeseen ennen kuin sy-
tytystulpan johto on kytketty irti ja leikkuuvaline
on kokonaan pysahtynyt. Suoritettaessa toimen-
piteita leikkuuvéalineeseen, ole varovainen koska
leikkuuvdline voi liikkua vaikka sulakkeen johto
olisi irrotettu.

10) Tarkista suojat sdanndllisesti kulumisen tai
vaurioitumisen varalta. Vaihda jos se on vahin-
goittunut.

11) Vaihda tarrat, joissa lukee ohjeet ja varoitus-
viestit, jos ne ovat vahingoittuneet.

12) Sailyté laite lasten ulottumattomissa.

13) Ala aseta polttoainetta sisaltavaa laitetta ti-
loihin, joissa polttoaineen hdyryt voivat syttya
liekista, kipinasta tai erittédin kuumasta lammon-
l&hteesta.

14) Anna moottorin jad&htya ennen laitteen aset-
tamista sailytystiloihin.

15) Vahentééksesi tulipalon vaaraa, pida laite ja
erityisesti moottori puhtaana ruohosta, lehdista
tai liiallisesta rasvasta; ala jata leikkausjatteita
sisédltavia sailytysastioita sisétiloihin.

16) Tyhjenn& polttoainetankki aina ulkona ja
moottorin ollessa kylma.

17) Ennen laitteen paikoilleen asettamista, var-
mista ettd olet poistanut huoltoon tarvittavat
avaimet tai ty6kalut.

2.5 JALJELLA OLEVAT RISKIT

Vaikka kaikkia turvaméaéarayksia noudatettaisiin,

saattaa olla olemassa muita vaaroja, joita ei voi-

da sulkea pois. Laitteen tyypista ja rakenteesta

johtuvia mahdollisia vaaroja saatavat olla:

— Sormien ja kasien vahingoittumisvaara, jos ne
osuvat pyoérivaan leikkuuvalineeseen.

- Jalkojen vahingoittumisvaara, jos niihin osuu
leikkuuvéline.

— Silmiin kohdistuvat vammat jos ei kayteta min-
kdéanlaisia suojalaseja (kivien ja mullan sin-

koutuminen).
— Kuulovaurio, jos ei kdytetéa kuulosuojaimia.

2.6 KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1) Aina laitetta liikuteltaessa tai kuljetettaessa

tulee:

— Sammuttaa moottori, odottaa terien pysahty-
mista ja irrottaa sytytystulpan kupu

— Kytke leikkausvalineen suoja

— Ottaa kiinni laitteen kahvoista ja kohdistaa
leikkuuvéline kulkusuuntaan nahden vastak-
kaiseen suuntaan.

2) Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla, aseta se

siten ettei vaaraa paése syntymaan kenellekéan

ja kiinnita se tukevasti estdaksesi sen kaatumis-

ta ja siit4 koituvaa vahingoittumista ja polttoai-

neen vuotamista ulos.

2.7 YMPARISTONSUOJELU

1) Ymparistdnsuojelun tulee olla keskeisella si-
jalla kaytettdessa laitetta. Valta aiheuttamasta
héiriété naapureille.

2) Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, koski-
en pakkausten, 6ljyn, polttoaineen, suodattimi-
en, kuluneiden osien tai minka tahansa ongel-
majatteen havitysta. Naita jatteita ei saa heittda
tavallisen sekajatteen joukkoon, vaan ne on ke-
rattdva talteen erikseen ja vietava niitd varten
olevaan erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan, jos-
sa niiden kierratyksesta huolehditaan.

3) Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koski-
en leikkausjatteiden havitysta.

4) Kun laite otetaan pois kaytosta ala hylkaa si-
té luontoon vaan vie se kaatopaikalle paikallisia
s&&doksia noudattaen

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

HUOMAUTUS - Siséaltéa vastaavat kuvat
16ytyvat taméan kayttéoppaan sivulta ii.

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOALUE

Tama laite on puutarhanhoitovéline ja tarkemmin
sanottuna harrastuskayttdon tarkoitettu kannet-
tava reunaleikkuri lAmp&moottorilla.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista, joka
putken sisédlle asennetun voimansiirtoakselin
kautta kaynnistada leikkausvalineen, joka koos-
tuu siiman kayttopéaéasta.

Kayttaja kykenee kannattelemaan laitetta valjai-
den avulla ja voi kdyttaa padohjauksia pysyttele-
malla aina turvaetaisyydella leikkausvalineesta.



3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu:

— ruohon ja ei puisen kasvillisuuden leikkuuseen
nylonlangan avulla (esim. kukkapenkkien ym-
périlla, istutukset, seinat, aitaukset tai pinta-
aloiltaan rajoitetut vihreat alueet ruohonleikku-
rilla tehdyn leikkuun viimeistelya varten);

3.1.2 Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon el
muille kuin ammattikayttajille. Tama laite on tar-
koitettu harrastuskayttéon.

3.1.3 Vaara kaytté

Kéytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,

joka poikkeaa edelld mainituista, saattaa olla

vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkildille ja/

tai esineille.

Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkik-

si, mutta ei ainoastaan):

— laitteen kaytt6 lakaisemiseen

— pensaiden leikkaamiseen tai muihin ty6stoi-
hin, joissa leikkausvalinetta ei kaytetda maa-
tasolla

— laitteen kayttdminen leikkausvéline kayttajan
vy6tarén korkeuden ylapuolella

— laitteen kayttd ei kasviperdisten materiaalien
leikkaamiseen

— laitteen kdyttdminen samanaikaisesti yhdessa
useamman henkilén kanssa.

3.2 TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT

Aanitehon taso
Vaatimustenmukaisuusmerkki
Valmistus kuukausi/ vuosi
Laitetyyppi

Sarjanumero

Valmistajan nimi ja osoite
Paastéarvo

Tuotekoodi

NoaRWN

11. Moottoriyksikkd

12. Siirtoputki

13. Siirtoputken paatekappale
14. Siiman kayttoépaa

15. Leikkausvalineen suojus
16. Etukahva

17. Takakahva

18. Sytytystulppa

31. Moottorin pysaytyskytkin
32. Kiihdyttimen vipu

33. Kiihdyttimen lukitus

34. Kaynnistysnuppi

35. Rikastimen ohjain (Starter)

36. Ryypyttimen ohjain (Primer)

37. Kiihdyttimen suljin (jos varusteena)
38. Polttoainesailién korkki

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
I0ytyy kayttdoppaan toiseksi viimeiselta sivulta.

3.3 SELVENTAVIEN MERKKIEN KUVAUS
(joissa varusteena)

41. Polttoainesailié

42. Moottorin pyséaytyskytkimen asennot
a = pysaytys
b = kaynti

43. Rikastimen vipu (Starter)

44. Ryypytyslaitteen vipu (Primer)

45. Leikkausvalineen pyérintasuunta

3.4 TURVALLISUUSSAANNOKSET

Laitetta on kaytettava varovaisesti. Tata varten
laitteeseen on sijoitettu piktogrammeja, joiden
tehtavdna on muistuttaa tarkeimmisté varotoi-
menpiteista. Turvakylttien merkitys on osoitettu
alapuolella. Suosittelemme lukemaan huolelli-
sesti tdssd vihkosessa annetut turvamaarayk-
set.

Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat mer-
kinnat.

51. Varoitus! Vaara. Tama laite voi olla vaaralli-
nen kayttajalle ja muille henkiléille jos sité ei
kayteta oikein.

52. Lue tdma kayttbopas ennen tdman laitteen
kayttoa.

53. Varoitamme tdman laitteen kayttajaa, etta
sen jatkuva péaivittédinen vakiokaytt6é voi al-
tistaa melutasolle, joka vastaa 85 dB (A) tai
yli. Kéyta kuulosuojaimia, suojalaseja ja tur-
vakyparaa.

54. Lentévien osien vaara! Poista henkilét tai
kotieldimet vahintdan 15 metrin paahan kay-
tossa olevasta laitteestal

55. Leikkausvalineen maksiminopeus. Kayta
vain sopivia leikkausvalineita.

56. Ala kayta karjilld varustettuja teria, metalli-
sia tai jaykkia, alakéa pyérésahateria.

57. Tassa laitteessa voidaan kayttdd ainoas-
taan yhta siimapé&ata.

58. Varoitus! Bensiini on tulenarkaa. Anna
moottorin jaéhtya ainakin 2 minuuttia ennen
tankkausta.

59. Varoitus! Pida kaukana kuumista pinnoista.



HUOMAUTUS - Tekstissd mainitut kuvat
I6ytyvat tdman kayttéoppaan sivulta iii
lahtien.

4. LAITTEEN ASENNUS

TARKEAA Laite toimitetaan muutamilla irrotetuil-
la osilla ja polttoainetankki tyhjané.

Kiytd aina paksuja tyé-
hanskoja kéyttdessési leikkausviélineitd. Ole
erittdin huolellinen asettaessasi osia ettet
vahingossa vaaranna laitteen turvallisuutta
ja tehokkuutta. Epédselvissé tapauksissa, ota
yhteytta jélleenmyyjééan.

Laitteen poisto pakkaukses-
ta ja asennus tulee suorittaa tasaisella ja kiin-
teélld alustalla. Liséksi tulee olla riittdvésti
tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun. Kdyta
aina sopivia vélineitd pakkausten ja laitteen
liikutteluun.

Pakkausten havitys on suoritettava voimassa
olevia sdanndksia noudattaen.

4.1 LAITTEEN ASENNUS (KUVA 1)

— Asenna yldosa etukahvan (2) esteen kanssa
ja aseta alakarkikappale (2) ruuvien (3) kaut-
ta. Ole huolellinen, etta kaksi tarinda estavaa
kuorta (4) pysyvat paikoillaan.

— Ennen ruuvien (3) kiristdmista, kohdista kahva
oikein siirtoputkeen nahden.

— Kirista ruuvit (3) pohjaan asti.

4.2 SUOJAN ASENNUS (KUVA 2)

— Irrota suojakorkki (1) tangon alaosan paate-
kappaleesta (2).

— Kiinnit4 suojus (3) tukeen (4) mukana tulevilla
ruuveilla (5).

4.3 SIIMAPAAN IRROTUS JA
UUDELLEEN ASENNUS (KUVA 3)

a) Asennus

— Sopivalla ruuviavaimella, lukitse akselin pyo-
riminen (1).

— Asenna siimapda (2) ké&éantéden sita

myo6tapaivaan.

b) Irrotus

— Sopivalla ruuviavaimella, lukitse akselin pyo-
riminen (1).

— Irrota siimap&a (2) ruuvaamalla sitd va-
stapaivaan.

4.4 TANGON ASENNUS (KUVA 4)

— Veda pysaytystappi (1) ulos ja tyénna tangon
alaosaa (2) kunnes kuulet pysaytystapin (1)
napsahtavan tangossa olevaan aukkoon (3).
Laittamista on mahdollista helpottaa k&danta-
malla hieman alaosaa (2) kahteen suuntaan;
taydellisen paikalleen menon huomaa tapista
(1), jonka on oltava kokonaan sisall&.

— Lopetettuasi laittamisen, kiristd pohjaan saak-
ka kadensija (4).

5. TYOHON VALMISTAMINEN

5.1 LAITTEEN TARKASTUS

Ennen tydskentelyn aloittamista:

— tarkista ettei laitteessa eiké leikkausvélinees-
sé ole Iysia ruuveja

— tarkista, ettei leikkausvaline ole vahingoittunut

— tarkista, ettd ilmasuodatin on puhdas

— tarkista, etta suojukset ovat kiinni ja tehokkaat

— tarkista kahvojen kiinnitykset.

5.2 SEOKSEN VALMISTUS

Laite on varustettu kaksitahtisella moottorilla ja
vaatii bensiinistd ja voiteludljystd valmistetun
seoksen.

TARKEAA Pelkén bensiinin kdytté vahingoittaa
moottorin ja saa takuun raukeamaan.

TARKEAA Kéyta vain laadukkaita poltto- ja voi-
teluaineita mekaanisten osien suorituskyvyn ja
keston sdilyttdmiseksi.

5.2.1 Bensiinin ominaisuudet

Kayta lyijytonta bensiinia (vihred), jonka oktaani-
arvo on vahintaan 90.

TARKEAA Lyijytén bensiini saa aikaa jaémia as-
tiaan, jos sitd sdilytetdan yli 2 kuukautta. Kaytéa ai-
na tuoretta bensiinia!

5.2.2 Oljyn ominaisuudet

Kéyta ainoastaan erittdin laadukasta synteettis-
ta oljya, joka on tarkoitettu kaksitahtisille moot-



toreille.

Tama tyyppisille moottorille tarkoitettuja 0ljyja
16ytyy jalleenmyyijalta. Nama o6ljyt pystyvét tarjo-
amaan korkealuokkaisen suojan.

Naiden 6ljyjen k&ytté mahdollistaa 2,5 % sekoi-
tuksen tekemisen, joka koostuu 1 osasta 6ljya 40
osasta bensiinia.

5.2.3 Seoksen valmistus ja sailytys

Bensiini ja sekoitus ovat herkds-

ti syttyvia!

- Séilytd bensiinid ja sekoitusta sitd var-
ten hyvéksytyissé sdilytysastioissa, turval-
lisessa paikassa kaukana ldmpélédhteistd
ja avotulesta.

- Pidé séilytysastiat lasten ulottumattomis-
sa.

- Ald tupakoi valmistaessasi sekoitusta ja
véltd hengittdmésta bensiinihdyryjéa.

Sekoituksen valmistamiseksi:

— Laita sopivaan kanisteriin noin puolet bensii-
nimaarasta.

— Lis&a kaikki 6ljy taulukon mukaan.

— Lisé&a loppu bensiinisté.

— Sulje korkki ja ravistele voimakkaasti.

TARKEAA Seos vanhenee. Ald valmistele liian
suuria méérid seosta estdaksesi jadmien synty-
misté.

TARKEAA Pidé seosta ja bensiinia siséltivét as-
tian erilldén ja selvasti tunnistettavissa estdékse-
si niiden sekoittumista keskenaén kdytén aikana.

TARKEAA Puhdista bensiini- ja seosastia sdén-
néllisesti poistaaksesi mahdolliset jadmét.

5.3 POLTTOAINEEN TANKKAUS

VINVZYX.YXA Alé tupakoi tdytén aikana ja va-
ro hengittdmésté bensiinihéyryja.

VSVZ:G{o] VIl Avaa tankin korkki varovas-
ti, koska sisélle on saattanut muodostua pai-
netta.

Ennen tayttéa:

— Ravista voimakkaasti polttoainetankkia.

— Aseta laite tasaiselle alustalle, vakaaseen
asentoon, polttoainesailion korkki yléspain.

— Puhdista polttoainesailién korkki ja ympardiva
alue ettei tdytdn aikana paase likaa sailiéon.

— Avaa tankin korkki varovasti, saadaksesi si-
sélle muodostuneen paineen asteittain ulos.
Tankkaa suppilon kautta valttden tankin tayt-
tamisté ylapintaan asti.

YLG{OINIVEIN Sulje tankin korkki aina Kiris-
tden sen pohjaan asti.

Puhdista heti laitteeseen tai
maahan mahdolliset tulleet polttoainejéljet
dldakéd kdynnistd moottoria ennen kuin bensii-
nihéyryt ovat haihtuneet.

6. LAITTEEN KAYTTO

6.1 LAITTEEN KAYNNISTYS

VLGNSR Laite on kdynnistettdvd va-
hintddn 3 metrin pdédssé polttoaineen tank-
kauspaikasta.

Ennen moottorin kaynnistystéa:
— Aseta laite vakaaseen asentoon maahan.

6.1.1 Kadynnistys kylmana

YLGOINYEIN “"Kylmékédynnistykselld” tar-
koitetaan kdynnistysta, joka suoritetaan kun

moottorin pysdhtymisestéa on kulunut ainakin
5 minuuttia tai polttoaineen taytén jélkeista
kédynnistysta.

Laitteen kaynnistamiseksi (Kuva 5):

1. Vie kytkin (1) asentoon «|».

2. Kéayta rikastinta kaantamalla vivun (4) asen-
toon «B».

3. Paina ryypyttimen (primer) (5) painiketta 3-4
kertaa kaasuttimen virittdmiseksi.

4. Paina turvavipua (3), kayta kiihdyttimen oh-
jausvipua (2) ja pida se paikoillaan sulkimen
painikkeen avulla (7), vapauta sitten turva-
vipu (3).

5. Pida laitetta maassa pitden yhdella kadella
kiinni moottoriyksikdsta ettet meneta kontrol-
lia kdynnistysvaiheessa (Kuva 6).

TARKEAA Vahingoittumisen estdmiseksi siirto-
putkea ei saa kdyttdad kdsitukena tai polvitukena
kdynnistysvaiheessa.

6. Veda hitaasti kdynnistysnappulasta 10-15 cm
kunnes tunnet vastusta. Veda sitten muuta-
man Kerran lisdd kunnes kuulet ensimmaiset
kaynnistysaanet.

TARKEAA Rikkoontumisen vélttdmiseksi &l4 ve-
déd narua koko pituudelta, &ld anna sen hioutua
vasten narun ohjainreidn reunoja ja vapauta nap-
pula vébhitellen vélttden sen sybéksymista takaisin
holtittomasti.

7. Veda kaynnistysnarun kahvasta uudelleen,



kunnes moottori on kaynnistynyt.
Laitteen kiynnistys rikasti-
mella aiheuttaa leikkausvélineen liikkumi-
sen, joka pyséhtyy ainoastaan rikastimen
pois kytkemélla.

8. Heti moottorin kynnistyksen jalkeen, kytke ri-
kastin (starter) irti kdantamalla vivun (2) asen-
toon «ON».

9. Kytke suljinirti (7 —jos varusteena) kayttamalla
pikaisesti kiihdytinta (2) viedaksesi moottorin
minimikierroksille.

10. Anna moottorin kédyda minimikierroksilla ai-
nakin 1 minuutin ajan ennen laitteen kayttoa.

TARKEAA Jos kéynnistysnarun nappulaa kéyte-
tdén toistuvasti rikastimen ollessa p&élld, moot-
tori saattaa kastua ja tdmé voi vaikeuttaa kdyn-
nistamista.

Moottorin kastuessa, pura sytytystulppa ja ve-
da varovasti kdynnistysnarun nappulasta pois-
taaksesi liian polttoaineen. Kuivaa sen jalkeen
sytytystulpan elektrodit ja asenna takaisin moot-
toriin.

6.1.2 Kaynnistys lampiméana

Lampimané kaynnistadmiseksi (heti moottorin py-
saéhtymisen jalkeen) noudata edellisen toimenpi-
teen kohtia1-5-6-7.

6.2 LEIKKAUSVALINEEN
NOPEUDEN SAAT® (KUVA 5)

Leikkausvalineen nopeutta sdadetdan kaasutti-
men (2) vivulla, joka sijaitsee takakahvassa (6).

Kiihdyttimen kaytté on mahdollista ainoastaan,
jos yhta aikaa painetaan lukitusvipua (3).

Liike siirtyy moottorin avulla voimansiirtoakseliin
vastapainokitkalla, joka estdéa akselin liikkeen
moottorin ollessa miniminopeudella.

Leikkausviiline ei saa liikkua
moottorin miniminopeudella. Jos leikkaus-
véline liikkuu moottorin miniminopeudella,
ota yhteyttd jdlleenmyyjdan moottorin séé-
t6d varten.

Oikea tydskentelynopeus saadaan kiihdytysvi-
vun (2) ollessa aariasennossa.

TARKEAA Ensimméisten 6-8 kéyttétunnin ai-
kana vélta kdyttdméstd moottoria maksimikier-
roksilla.

6.3 LAITTEEN PYSAYTYS (KUVA 5)

Laitteen pysayttamiseksi:

— Vapauta kiihdyttimen vipu (2) antaen moot-
torin kdyda& miniminopeudella muutaman se-
kunnin ajan.

— Vie kytkin (1) asentoon «O».

YSVLGIO NV Vietyédsi kiihdyttimen mini-
miin kuluu useampi sekunti ennen kuin leik-
kausviline pyséhtyy.

7. KAYTTOTAPA JA -TEKNIIKKA

Ympaéristén ja muiden henkiléiden huomioimi-

seksi:

— Vélta aiheuttamasta hairiéta.

— Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koski-
en leikkausjatteiden havitysta.

— Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, kos-
kien 6ljyjen, bensiinin, hajonneiden osien tai
minké& tahansa ongelmajatteen havitysta.

Tybskentelyn aikana kayté
sopivia asusteita. Jélleenmyyja kykenee an-
tamaan tietoa tapaturmien ehkédisemiseen
liittyvistd materiaaleista, jotka soveltuvat par-
haiten tyéturvallisuuden takaamiseen.

71 LAITTEEN KAYTTO

Tydskentelyn aikana lait-
teesta on pidettédvéa kiinni kaksin késin niin,
ettd moottoriyksikké on kehon oikealla puo-
lella ja leikkausyksikké vyoétédrén alapuolella.

Ennen viikatteen kayttdmista suosittelemme tu-
tustumaan laitteeseen ja leikkaustapoihin puke-
malla valjaat, puristamalla laitetta ja tekemalla
tydn vaatimat liikkeet.

Siimapaalla voidaan poistaa korkeaa ruohikkoa
ja kasvistoa (ei puumaista) aitojen, muurien, pe-
rustusten, jalkakaytavien vierelt4 ja puiden ym-
périltd jne. tai puhdistaa kokonaan tietty alue
puutarhasta.

YSVLGIONVSIR Tdmén laitteen kanssa on
kiellettyéa kdyttda metallisia tai jdykkia teria.

Kaytd AINOASTAAN nailon-
siimaa. Siimapé&dédhédn sopimattomien metal-
listen tai muovitettujen metallivaijerien kdytto
saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.

Kéaytén aikana suosittelemme sammuttamaan



moottorin ja irrottamaan sdanndllisesti laitteen
ymparilla olevan ruohon niin ettei siirtoputki yli-
kuumene suojan alle juuttuneen ruohon takia.

Irrota juuttunut ruoho ruuviavaimella niin, etta
tanko jaahtyy kunnolla.

Ali kdyta laitetta pyyhkimi-
seen kallistamalla siimapééta. Moottorin te-
ho voi aiheuttaa esineiden tai pienten kivien
lentédmisen aina 15 metrin pdédhén tai kauem-
maksikin aiheuttaen vahinkoja tai henkiléva-
hinkoja.

a) Leikkaaminen liikkeessa (niittdminen)
(kuva 7)

Etene saanndllisella vauhdilla tehden kaarevia
liikkeita kuten perinteisella viikatteella ilman, et-
ta kallistat siiman kayttépaéata toiminnan aikana.

Kokeile ensin leikata sopivalta korkeudelta pie-
nellé alueella. Tasaisen leikkauskorkeuden saa-
miseksi pida siiman kéayttépaéa koko ajan samalla
etaisyydelld maasta.

Karkeammille leikkauksille saattaa olla hyédyksi
kallistaa siimapéaaté noin 30° vasemmalle.

Als tyéskentele tlld tavoin,
jos on olemassa vaara sellaisten esineiden
sinkoilemisesta, jotka voivat vahingoittaa ih-
misié, eldimié tai aiheuttaa muita vahinkoja.

b) Tarkkuusleikkaus (viimeistely)

Pida laitetta hieman kallellaan niin, ettd siima-
paan alaosa ei koske maahan ja leikkauslinja on
halutussa kohdassa. Pida leikkausvaline kauka-
na kayttajasta.

c) Leikkaaminen aitojen / perustusten
lahella (Kuva 8)

Lahesty hitaasti siimapéaalla aitoja, paaluja, ki-
vid, muuria jne. ilman etta osut niihin voimalla.
Jos siima osuu jatkuvasti esteeseen voi se rik-
koutua tai kulua; jos se juuttuu aitaan saattaa se
leikata akillisesti.

Joka tapauksessa jalkakdytévien, perustusten,
muurien jne. laheisyydessa leikkaaminen saat-
taa aiheuttaa siiman normaalista poikkeavaa
kulumista.

d) Leikkaaminen puiden ympaérilla (kuva 9)
Kéavele puun ympari vasemmalta oikealle, 1ahes-

tyen hitaasti runkoa niin ettei siima osu runkoon.
Pida samalla siimapaata hieman eteenpain kal-

lellaan.

Huomioi, ettd nailonsiima voi leikata tai vahin-

goittaa pienid pensaita ja siiman osuminen peh-

meékaarnaisiin pensaisiin tai puihin saattaa vau-

rioittaa vakavasti kasvia.

e) Siiman pituuden saataminen tyésken-
telyn aikana (Kuva 10)

Tama laite on varustettu siimapé&all& "Batti ja Vai”

(Tap & Go).

Vapauttaaksesi uuden siiman, lyd siiman kaytto-
paata maata vasten moottorin kdydessa maksi-
mikierroksilla; siima vapautuu automaattisesti ja
veitsi leikkaa ylimaaraisen osan pois.

7.2 TYON LOPETTAMINEN

Lopetettuasi tyon:
— Pysayta laite edella kuvatulla tavalla (ks. 6.3).

8. SAANNOLLINEN HUOLTO

Oikea huolto on tarkeaa tehokkuuden sailytta-
miseksi ja laitteen alkuperéisosien turvalliselle
kaytolle.

YSVLGOINVEI Huoltotoimenpiteiden aika-

na:

- Irrota sytytystulpan kupu.

- Odota moottorin jédhtymisté.

— Alé havita luontoon 6ljya, bensiinié tai mui-
ta myrkyllisid aineita.

8.1 VARASTOINTI

Jokaisen tydjakson lopussa puhdista laite huo-
lellisesti polysta ja jaanteista ja tarkista, ettei
laitteessa ole vahingoittuneita osia, vaihda vi-
alliset osat.

Laitetta on sailytettava kuivassa paikassa, huo-
nolta s&altd suojattuna, suojan ollessa oikein
asennettuna.

8.2 MOOTTORIN JA
AANENVAIMENTIMEN PUHDISTUS

Véahentaaksesi tulipalon vaaraa puhdista saan-
néllisesti sylinterin siivekkeet paineilmalla ja
puhdista ddnenvaimentimen alue sahanpuruis-
ta, risuista, lehdista ja muista roskista.



8.3 KAYNNISTYSYKSIKKO

Valttdadksesi moottorin ylikuumenemisen ja va-
hingoittumisen, jaadhdytysilmaritilat on pidetta-
véa puhtaina ja vapaina sahanpuruista ja muista
roskista.

Mikali k&ynnistysnarussa esiintyy kulumisen
merkkeja, ota yhteytté jalleenmyyjaén sen vaih-
tamiseksi.

8.4 KIINNIKKEET

Tarkista sédanndllisesti kaikkien ruuvien ja mut-
terien kiinnitys ja etta kahvat ovat kunnolla kiin-
nitetyt.

8.5 ILMANSUODATTIMEN

PUHDISTUS (KUVA 11)

TARKEAA limansuodattimen puhdistus on tér-
keaa laitteen hyvéille toiminnolle ja kestédvyydel-
le. Ald tyéskentele ilman suodatinta tai viallisella
suodattimella, jotta moottori ei vahingoitu.

Puhdistus on suoritettava aina 15 tyétunnin va-
lein.

Puhdistaaksesi suodattimen:

— Avaa nuppi (3), irrota kansi (1) ja suodatinele-
mentti (2).

- Pese suodatinelementti (2) saippualla ja ve-
della. Al kayté bensiinia tai muita liuotteita.

— J&té suodatin kuivumaan ulos.

— Asenna suodatinelementti (2) ja kansi (1) pai-
koilleen kiristdmalla nuppia (3).

8.6 SYTYTYSTULPAN TARKISTUS
(KUVA 12)

Irrota ja puhdista sytytystulppa s&dénnéllisin va-
liajoin poistamalla mahdolliset kerrostumat me-
talliharjalla.

Tarkista ja palauta elektrodien oikea etdisyys
toisistaan.

Asenna sytytystulppa takaisin ruuvaamalla sen
pohjaan saakka mukana tulevalla avaimella.
Sytytystulppa on korvattava samanlaisella, jos
elektrodit palavat tai eristys on vaurioitunut ja jo-
ka tapauksessa 100 kayttétunnin véalein.

8.7 SIIMAPAAN VAIHTO (KUVA 13 A/B)

— Noudata kuvassa osoitettua sekvenssia.
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8.8 SIIMAN LEIKKAUSVEITSEN
TEROITUS (KUVA 14)

— Irrota siiman leikkausveitsi (1) suojasta (2)
avaamalla ruuvit (3).

— Kiinnita siiman leikkausveitsi ruuvipenkkiin ja
teroita kayttaen litteda viilaa ja séilyttaen alku-
perdisen leikkauskulman.

— Kiinnita veitsi takaisin suojukseen.

8.9 PITKA SEISOKKIAIKA

TARKEAA Jos laitetta ei kdytetd yli 2-3 kuukau-
den ajan, suorita muutamia toimenpiteitd estaék-
sesi ongelmien syntymisté kun laite otetaan uu-
delleen kayttéon tai pysyvié vahinkoja moottorille.

Ennen laitteen paikoilleen asettamista:

— Tyhjenné polttoainesailio.

— Kéynnistd moottori pitdmélla moottoria mini-
missé pysahtymiseen saakka niin, etta kaikki
kaasuttimessa oleva polttoaine kuluu.

— Anna moottorin jaéhtya ennen laitteen varas-
tointia.

Laittaessa laitetta k&yntiin, valmista laite luvussa
72" "Tyéhon valmistautuminen” kuvatulla tavalla.

9. YLIMAARAINEN HUOLTO

Nama toimenpiteet on jatettava yksinomaan jal-
leenmyyjan tehtaviksi.

Epéasopivissa paikoissa tai epapatevien henki-
I6iden suorittamat toimenpiteet saavat takuun
raukeamaan.

9.1 MINIMIN SAATO

YSVLGIJNYEIN Jos leikkausviéline liikkuu
moottorin miniminopeudella, ota yhteytté jal-
leenmyyjdén moottorin sédétééa varten.

9.2 KAASUTTIEN SAATAMINEN

Kaasutin on sdédetty tehtaalla niin, ettd kayttaja
saa maksimisuorituksen jokaisessa tilanteessa
mahdollisimman pienilla myrkyllisilla paéastoilla,
voimassa olevia séaddksia noudattaen.

Jos laitteen suorituskyky ei ole tyydyttava, ota
yhteytta jalleenmyyjdén kaasutuksen ja mootto-
rin tarkistusta varten.



10. DIAGNOSTIIKKA

Mité tehda, jos ...

Ongelman syy

Korjaustoimenpide

1. Moottori ei kdynnisty eikd pysy kdynnissa

Vaarinkaynnistys

Noudata ohjeita (ks. luku 3)

Sytytystulppa likainen
tai elektrodien valinen
etéisyys vaara

Tarkista sytytystulppa
(ks. luku 5)

limansuodatin tukossa

Puhdista ja/tai vaihda
suodatin (ks. luku 5)

Kaasutus ei toimi oikein

Ota yhteytta
jalleenmyyjaan

2. Moottori kdynnistyy.

, mutta tehot puuttuvat

limansuodatin tukossa

Puhdista ja/tai vaihda
suodatin (ks. luku 5)

Kaasutus ei toimi oikein

Ota yhteytta
jalleenmyyjaén

3. Moottori toimii epasaanndllisesti tai moottorilla
ei ole tehoa kuormituksen alaisena

Sytytystulppa likainen Tarkista sytytystulppa
tai elektrodien vélinen (ks. luku 5)

etaisyys vaara

Kaasutus ei toimi oikein Ota yhteytta

jalleenmyyjaan

4. Moottori tuottaa liikaa savua

Seoksen kokoonpano
vaara

Valmista seos ohjeiden
mukaan (ks. luku 2)

Kaasutus ei toimi oikein

Ota yhteytta
jalleenmyyjaan

5. Leikkausvaline liikkuu

kun moottori on minimilla

Kaasutuksen véaara saaté

Ota yhteytta
jalleenmyyjaan

6. Jos laite alkaa tarista oudosti

Vahingoittunut tai
I18ystyneita osia

Pyséayta laite ja irrota
sulakkeen johto

Tarkista mahdolliset vauriot
Tarkista onko laitteessa
18ystyneité osia ja kirista ne
Tarkistuta laite, suorita
osien vaihdot tai
korjaustoimenpiteet
erikoistuneessa
huoltokeskuksessa
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m IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER LA MACHINE.
Conserver pour toute consultation future
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1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains para-
graphes qui contiennent des renseignements
particulierement importants sont mis en évi-
dence par différentes mots; voici leur significa-
tion:

REMARQUE ou

IMPORTANT Donne des précisions ou d’autres
éléments a ce qui vient d’étre indiqué, dans le but
de ne pas endommager la machine ou de ne pas
causer de dommages.

YYXRIENLICNIN Possibilité de Iésions a I'utili-
sateur ou a autrui en cas de non respect des
consignes.

YN L\\[el331) Possibilité de lésions graves a
l'utilisateur ou a autrui, avec danger de mort,
en cas de non respect.

2. NORMES DE SECURITE
2.1 FORMATION

Lire attentivement ces ins-
tructions avant d’utiliser la machine.

1)Se familiariser avec les commandes et avec
la bonne utilisation de la machine. Apprendre
a arréter rapidement le moteur. Conserver tous
les avertissements et les instructions pour toute
consultation future.

2) Ne jamais permettre a des enfants ou a des
personnes ne connaissant pas suffisamment les
instructions d'utiliser la machine. La réglemen-
tation locale peut fixer un adge minimum pour
I'utilisateur.

3) Ne pas utiliser la machine lorsque des per-
sonnes, particulierement des enfants, ou des
animaux se trouvent a proximité.

4) Ne jamais utiliser la machine en cas de fa-
tigue ou de malaise de I'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances dangereuses pour les
capacités de réflexes et de concentration.

5) Se rappeler que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents et des imprévus qui
peuvent arriver a d’autres personnes ou a leurs



biens. Lutilisateur est responsable de I'évalua-
tion des risques potentiels du terrain a travailler
et de la mise en place de toutes les précautions
nécessaires pour assurer sa sécurité et celle
d’autrui, en particulier sur les terrains en pente,
les sols accidentés, glissants ou instables.

6) Sila machine est cédée ou prétée a des tiers,
vérifier que I'utilisateur prenne connaissance
des consignes d'utilisation contenues dans le
présent manuel.

7) Avant d’affronter pour la premiére fois un tra-
vail de fauchage, il est recommandé d’acquérir
la connaissance nécessaire de la machine et
des meilleures techniques de coupe, en faisant
des essais pour porter correctement le harnais,
empoigner fermement la machine, et effectuer
les mouvements requis pour le travail.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

1) Pendant le travail, il faut porter des vétements
adaptés, qui ne constituent aucune géne pour
l'utilisateur.

— Porter des habits de protection ajustés, des
gants anti-vibrations, des lunettes de protec-
tion, des demi-masques antipoussiéere, des
serre-téte pour protéger l'ouie, et des chaus-
sures anti-coupures avec semelles antidéra-
pantes.

— Ne porter aucune écharpe, aucune blouse, ni
collier ni accessoires pendants ou larges, qui
pourraient se prendre dans la machine.

- Serrer adéquatement les cheveux longs.

2) Inspecter minutieusement toute la zone de

travail et éliminer tout objet externe qui pourrait

étre éjecté par la machine ou endommager I'or-
gane de coupe (cailloux, branches, fils de fer,
0s, etc..).

3) Procéder a un contréle général de la machine

avant son utilisation, en particulier:

— Le levier de I'accélérateur et le levier de sécu-
rité doivent bouger librement, sans besoin de
forcer, et au relachement ils doivent retourner
automatiquement et rapidement dans la posi-
tion neutre;

— Le levier de I'accélérateur doit rester bloqué
tant qu’on n’appuie pas sur le levier de sécu-
rité;

— Linterrupteur d’arrét du moteur doit passer fa-
cilement d’une position a l'autre;

— Les cables électriques, et en particulier le fil
de la bougie, doivent étre intacts, pour éviter
de faire des étincelles, et le capuchon doit étre
monté correctement sur la bougie;

— Les poignées et les protecteurs de la machine
doivent étre propres et secs, et solidement
fixés a la machine;

— Vérifier que les poignées et le point d’attache

du harnais sont correctement positionnés, et
que la machine est bien équilibrée.

— Vérifier que tous les protecteurs sont adéquats
pour l'outil de coupe utilisé, et qu’ils sont cor-
rectement montés.

— lorgane de coupe ne doit pas présenter
de signes de dommage. Controler que I'or-
gane de coupe ne soit ni usé ni endommage.
Remplacer I'organe de coupe endommagé
ou usé pour maintenir 'équilibrage. Les éven-
tuelles réparations doivent étre exécutées
dans un centre spécialisé.

4) Lessence

est trés inflammable.

— Conserver le carburant dans des récipients
spécialement prévus et homologués pour cet
usage;

— Faire le plein d’essence a I'aide d’un entonnoir,
en plein air uniquement et ne pas fumer pen-
dant cette opération, ni lors de la manipulation
du carburant.

— Ouvrir lentement le bouchon du réservoir, en
laissant diminuer progressivement la pres-
sion interne;

— Ajouter de 'essence avant de démarrer le mo-
teur et ne jamais enlever le bouchon du réser-
voir de carburant ou faire le plein lorsque le
moteur est en fonctionnement ou tant qu'il est
encore chaud;

— Ne pas faire démarrer le moteur si de l'es-
sence a été répandue; éloigner la machine de
la zone ou le carburant a été renversé, et éviter
de créer toute possibilité d’incendie tant que
le carburant ne s’est pas évaporé et que les
vapeurs d’essence ne se sont pas dissipées.

— Remettre et serrer correctement les bouchons
du réservoir et du récipient.

— Nettoyer immédiatement toute trace d’es-
sence éventuellement versée sur la machine
ou sur le terrain;

— Ne jamais remettre la machine en marche a
I’endroit ou I'on a fait le plein de carburant; le
démarrage du moteur doit se faire a une dis-
tance d’au moins 3 metres de I'endroit ot 'on a
effectué le remplissage de carburant;

— Eviter tout contact du carburant avec les véte-
ments; si les vétements ont été tachés il faut
les changer avant de faire démarrer le moteur;

5) Remplacer les silencieux défectueux ou en-

dommagés.

2.3 PENDANT LUTILISATION

1) Ne pas faire fonctionner le moteur dans des
endroits confinés ou des gaz nocifs contenant
du monoxyde de carbone peuvent slaccumuler.
2) Travailler uniquement a la lumiere du jour ou
avec un bon éclairage et en conditions de bonne



visibilité. Tenir les personnes, les enfants et les

animaux éloignés de la zone de travail.

3) Prendre une position ferme et stable et main-

tenir un comportement prudent:

4) Autant que possible, éviter de travailler sur

le sol mouillé ou glissant, ou de toute fagon sur

des terrains trop accidentés ou en pente, qui ne
garantiraient pas la stabilité de I'opérateur pen-
dant son travail;

5) Toujours vérifier le point d’appui sur les ter-

rains en pente.

6) Marcher, ne jamais courir

7) Faire particuliéerement attention aux irrégu-

larités de terrain et a la présence d’obstacles

éventuels.

8) Travailler perpendiculairement a la pente et

ne jamais utiliser la machine dans le sens de la

montée/descente. Faire trés attention aux chan-
gements de direction en se tenant toujours en
aval de I'organe de coupe.

9) Si l'utilisateur n’est pas en mesure de tenir fer-

mement la machine avec deux mains et/ou de

rester solidement en équilibre sur ses jambes
pendant le travail, il ne doit pas utiliser la ma-
chine.

10) La machine ne doit pas étre utilisée par plus

d’une personne.

11) Pendant le travail, il faut toujours tenir forte-

ment la machine, a deux mains, en tenant I'en-

semble moteur sur le c6té droit du corps, et le
groupe de coupe au-dessous de la ligne de la
ceinture.

12) Faire trés attention a la circulation routiére

lors de I'utilisation de la machine en bordure de

route.

13) Ne jamais utiliser la machine si les protec-

teurs sont endommagés ou absents.

14) Toujours tenir les mains et les pieds éloignés

de Porgane de coupe, tant pendant le démar-

rage du moteur que pendant l'utilisation de la
machine.

15) Prendre garde aux Iésions dérivant de n’im-

porte quel dispositif prévu pour la coupe de la

longueur du fil. Aprés avoir relaché un nouveau
fil, il faut toujours remettre la machine en posi-
tion de travail avant de faire démarrer le moteur.

16) Faire attention aux possibles éjections de

matériel causées par I'organe de coupe.

17) Attention: I'élément de coupe continue a

tourner méme apres 'arrét du moteur.

18) Vérifier que la machine est solidement blo-

quée avant de faire démarrer le moteur:

— Vérifier que les autres personnes se trouvent
a au moins 15 metres du rayon d’action de la
machine, ou a au moins 30 métres pour les tra-
vaux de fauchage les plus gros;

— Ne pas diriger le silencieux, et donc les gaz
d’échappement, vers des matiéres inflam-
mables.

19) Ne jamais modifier les réglages du moteur, ni

mettre le moteur en sur régime.

20) Ne pas soumettre la machine a des efforts

excessifs, et ne pas utiliser une petite machine

pour exécuter de gros travaux; le fait d’utiliser
une machine de dimensions adéquates réduit
les risques, et améliore la qualité du travail.

21) Controler que le régime de minimum de la

machine est tel qu’il ne permet aucun mouve-

ment de l'organe de coupe, et que, apres une
accélération, le moteur retourne rapidement au
régime minimum.

22) Pendant le travail tenir toujours la machine

accrochée au harnais.

23) Arréter le moteur:

— Toutes les fois que la machine doit étre laissée
sans surveillance;

— Avant de faire le plein de carburant.

— Pendant les déplacements d’'une zone de tra-
vail a une autre.

24) Arréter le moteur et débrancher le fil de bou-

gie dans les cas suivants:

— Avant toute opération de nettoyage, de vérifi-
cation ou de réparation de la machine.

— Aprés avoir aspiré un corps étranger. Vérifier
si la machine est endommageée, et effectuer
les réparations nécessaires avant de l'utiliser
a nouveau;

— Si la machine commence a vibrer de maniere
anomale (chercher immédiatement les causes
des vibrations et faire procéder aux vérifica-
tions nécessaires dans un Centre Spécialisé).

- Quand on n'utilise pas la machine.
25) Eviter d'utiliser la machine dans des espaces
et a des heures qui peuvent déranger.
26) Pour éviter tout risque d’incendie, il ne faut
jamais laisser la machine avec le moteur chaud
au milieu des feuilles, de I'herbe séche, ou de
toute autre matiére inflammable.
27) Ne jamais monter d’éléments de coupe
métalliques. Avec cette machine, il est interdit
d’utiliser des lames métalliques ou rigides, de
quelque type que ce soit.
28) — En cas de ruptures ou
d’accidents pendant l'utilisation de la machine,
arréter immédiatement le moteur et éloigner
la machine afin de ne pas provoquer de dom-
mages supplémentaires; en cas d’accidents
avec lésions personnelles ou a des tiers, acti-
ver immédiatement les procédures d’urgence
les mieux adaptées a la situation en cours et
s’adresser a une structure médicale pour la dis-
pense des soins nécessaires. Enlever soigneu-
sement les éventuels détritus qui, si ignorés,
pourraient causer des dommages ou des lésions
aux personnes ou aux animaux.

29) NIRRT - Le niveau de bruit et de vi-

bration indiqués par cette notice sont les valeurs

maximum d’utilisation de la machine. Lutilisation



d’'un élément de coupe non équilibré et I'ab-
sence d’entretien ont une influence significative
sur les émissions sonores et les vibrations. Il faut
donc adopter des mesures préventives afin d’éli-
miner tout dommage possible da & un bruit élevé
et aux contraintes issues des vibrations; veiller a
I’entretien de la machine, porter un casque anti-
bruit, faire des pauses pendant le travail.

30) Lexposition prolongée aux vibrations peut
causer des lésions et des troubles neuro-vas-
culaires (connus aussi comme «phénoméne de
Raynaud» ou «main blanche»), spécialement
aux personnes qui souffrent de troubles de la
circulation. Les symptémes peuvent concerner
les mains, les poignets et les doigts, ils se ma-
nifestent par une perte de sensibilité, engour-
dissement, démangeaison, douleur, décolora-
tion, ou modifications structurelles de la peau.
Ces effets peuvent étre amplifiés par les basses
températures de I'environnement et/ou par une
prise excessive sur les poignées. Quand ces
symptémes se présentent, il faut réduire les
temps d’utilisation de la machine et consulter
un médecin.

2.4 ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

1) ZNGYRIENIO)\I — Détacher le capuchon de la
bougie et lire les instructions correspondantes

avant toute intervention de nettoyage ou d’en-
tretien. Porter des vétements appropriés et des
gants de travail dans toutes les situations entrai-
nant un risque pour les mains.

2) Ne jamais utiliser la ma-
chine si certaines de ses pieces sont usées
ou endommageées. Les piéces défectueuses
ou détériorées doivent étre remplacées et ne
doivent jamais étre réparées. Utiliser les piéces
de rechange originales uniquement: ['utilisa-
tion de pieces de rechange non originales et/
ou montées de maniére incorrecte compromet
la sécurité de la machine, peut provoquer des
accidents ou des lésions personnelles et sou-
léve le constructeur de toute obligation ou res-
ponsabilité.

3) Toutes les interventions de réglage et d’en-
tretien qui ne sont pas décrites dans ce manuel
doivent étre exécutées par le revendeur ou un
centre spécialisé disposant des connaissances
et des équipements nécessaires pour que le tra-
vail soit exécuté correctement, en maintenant le
niveau de sécurité de la machine d’origine. Les
opérations exécutées dans des structures ina-
déquates ou par des personnes non qualifiées
entrainent la déchéance de toute forme de ga-
rantie que ce soit et de toute obligation ou res-
ponsabilité du fabricant.

4) Aprés chaque utilisation, débrancher le cable

de la bougie et contrdler les éventuels dom-
mages.

5) Maintenir tous les écrous et les vis serrés afin
de toujours assurer les conditions de fonction-
nement en sécurité de la machine. Un entretien
régulier est essentiel pour la sécurité et le main-
tien du niveau des performances.

6) Contréler régulierement que les vis de l'or-
gane de coupe soient bien serrées.

7) Porter des gants de travail et mettre le protec-
teur de 'organe de coupe pour manier 'organe,
pour le démonter ou le remonter.

8) Pendant les opérations de réglage de la ma-
chine, faire attention afin d’éviter de se coincer
les doigts entre 'organe de coupe et les parties
fixes de la machine.

9) Ne pas toucher I'organe de coupe avant que
le cable de la bougie ne soit débranché et que
'organe de coupe ne soit complétement a l'ar-
rét. Pendant les interventions sur 'organe de
coupe, faire attention car 'organe de coupe peut
se déplacer, méme si le cable de la bougie est
débranché.

10) Vérifier fréquemment que le protecteur ne
présente aucune trace d’'usure ou de détériora-
tion. Le remplacer si endommageé.

11) Remplacer les étiquettes indiquant les ins-
tructions ou les avertissements, si endomma-
geées.

12) Placer la machine dans un lieu inaccessible
aux enfants.

13) Ne pas entreposer la machine avec du car-
burant dans le réservoir dans un endroit ou
les vapeurs d’essence pourraient atteindre une
flamme, une étincelle ou une forte source de
chaleur.

14) Laisser refroidir le moteur avant de ranger la
machine a un endroit quelconque.

15) Pour réduire le risque incendie, la machine et
le moteur en particulier doivent étre libres de tout
résidu d’herbe, feuilles ou excés de graisse; ne
pas laisser les conteneurs avec les déchets de
tonte a l'intérieur d’un local.

16) Si le réservoir doit étre vidangé, effectuer
cette opération en plein air et lorsque le moteur
est froid.

17) Avant d’entreposer la machine, vérifier qu’on
a enlevé les clés ou les outils utilisés pour I'en-
tretien.

2.5 RISQUES RESIDUELS

Méme si toutes les prescriptions de sécurité
ont été respectées, il peut encore subsister cer-
tains risques résiduels qu’il est impossible d’ex-
clure. Vues la typologie et la construction de
la machine, les dangers potentiels prévisibles
peuvent étre:



— Lésions aux doigts et aux mains s’ils sont im-
pliqués dans la rotation de I'organe de coupe

— Lésions aux pieds s’ils sont frappés par l'or-
gane de coupe

— Lésions aux yeux si les lunettes de sécurité
ne sont pas portées (projections de cailloux
et de terre).

— Lésion de l'ouie, si aucune protection acous-
tique n’est portée.

2.6 TRANSPORT ET MANUTENTION

1) Chaque fois qu’il est nécessaire de déplacer

la machine ou de la transporter, il faut:

— Eteindre le moteur, attendre l'arrét du dispo-
sitif de coupe, et démonter le capuchon de
la bougie;

— Appliquer le protecteur de 'organe de coupe;

— Saisir la machine uniquement par les poi-
gnées et orienter I'organe de coupe dans la
direction contraire au sens de la marche.

2) Quand on transporte la machine dans un ca-
mion, il faut la positionner de fagon qu’elle ne
constitue aucun danger pour personne, et la
bloquer solidement pour éviter qu’elle ne se ren-
verse, ce qui pourrait I'abimer ou provoquer une
fuite de carburant.

2.7 PROTECTION DE’ENVIRONNEMENT

1) La protection de I'environnement doit étre un
aspect important et prioritaire dans l'utilisation
de la machine, au profit de la sociéte civile et de
I’environnement dans lequel nous vivons. Eviter
de déranger le voisinage.

2) Suivre scrupuleusement les normes locales
pour I'élimination des emballages, des huiles,
de I'essence, des pieces détériorées ou de tout
élément ayant un effet important sur I'environne-
ment; ces déchets ne doivent pas étre jetés a la
poubelle, mais doivent étre séparés et confiés
aux centres de collecte prévus, qui procederont
au recyclage des matériaux.

3) Suivre scrupuleusement les normes locales
pour I'élimination des déchets aprés la coupe.
4) Au moment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I'environnement,
mais la livrer a un centre de collecte, suivant les
normes locales en vigueur.

3. CONNAITRE LA MACHINE

REMARQUE - Les images qui correspon-
dent aux références se trouvent a la page ii
de ce manuel.

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET DOMAINE D’UTILISATION

Cette machine est un équipement de jardinage
et plus précisément un coupe-bordures porta-
tive a moteur thermique prévu pour une utilisa-
tion non professionnelle.

La machine est essentiellement composée d’'un
moteur qui, a l'aide d’un arbre de transmission
contenu dans un tube, actionne un dispositif de
coupe constitué d’une téte a fil.

Lopérateur est en mesure de soutenir la ma-
chine a l'aide d’un harnais et peut actionner les
principales commandes en se tenant toujours a
une distance de sécurité par rapport au disposi-
tif de coupe.

3.1.1 Emploi prévu

Cette machine a été congue et fabriquée pour:

— la coupe de I'herbe et de la végétation non
ligneuse, au moyen d’un fil de nylon (ex. aux
bords des parterres, des plantations, des
murs, des clotures ou des espaces verts ayant
une surface limitée, pour parachever la coupe
effectuée par une faucheuse).

3.1.2 Typologie d’utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par
des particuliers, a savoir des opérateurs non
professionnels. Cette machine est destinée a un
«usage récreatif».

3.1.3 Emploi impropre

Tout autre emploi différent de ceux qui sont cités
ci-dessus peut se révéler dangereux et causer
des dommages a des personnes et/ou a des
choses. Font partie de 'emploi impropre (a titre
d’exemple non exclusif):

— utiliser la machine pour balayer;

— régulariser des haies ou faire d’autres travaux
ou le dispositif de coupe ne serait pas utilisé
au niveau du terrain;

— utiliser la machine de sorte que le dispositif
de coupe se trouve au-dessus de la ligne de
la ceinture de I'opérateur;

— utiliser la machine pour couper des matériaux
d’origine non végétale;

— utilisation de la machine par plus d’'une
personne.



3.2 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION
ET COMPOSANTS DE LA MACHINE

1. Niveau de puissance sonore
2. Marque de conformité

3. Mois/Année de fabrication
4. Type de machine

5. Numéro de série

6. Nom et adresse du fabricant
7. Numéro émissions

8. Code article

11. Ensemble moteur

12. Tube de transmission

13. Extrémité du tube de protection
de l'arbre de transmission

14. Téte afil

15. Protecteur du dispositif de coupe

16. Poignée avant

17. Poignée arriére

18. Bougie

31. Interrupteur d’arrét du moteur

32. Commande de I'accélérateur

33. Blocage de I'accélérateur

34. Lanceur

35. Commande du starter

36. Commande du dispositif d’amorcage
(Primer)

37. Touche de blocage partiel de I'accélérateur
(si prévue)

38. Bouchon du réservoir de mélange

Lexemple de la déclaration de conformité se
trouve a I'avant-derniére page du manuel.

3.3 DESCRIPTION DES SYMBOLES
D’EXPLICATION (S| PREVUS)

41. Réservoir de mélange

42. Positions de l'interrupteur d’arrét du moteur
a=arrét
b = marche

43. Commande du starter

44. Commande du dispositif d’amorgage
(Primer)

45. Sens de rotation du dispositif de coupe

3.4 PRESCRIPTIONS DE SECURITE

Votre machine doit étre utilisée avec prudence.
Dans ce but, des pictogrammes destinés a vous
rappeler les principales précautions d’utilisation
ont été placés sur la machine. Leur significa-
tion est expliquée ci-aprés. Nous vous recom-
mandons également de lire attentivement les
consignes de sécurité données au chapitre pré-

vu du présent manuel.
Remplacer les étiquettes abimées ou illisibles.

51. Attention! Danger. Cette machine, si elle
n'est pas correctement utilisée, peut étre
dangereuse pour vous-méme et pour les
autres.

52. Lire le manuel d’instructions avant d’utiliser
la machine.

53. Lopérateur préposé a cette machine, si elle
est utilisée en conditions normales pour un
usage quotidien continu, peut étre exposé
a un niveau de bruit égal ou supérieur a 85
dB (A). Utiliser des protections acoustiques,
des lunettes et un casque de protection.

54. Danger de projections! Pendant 'emploi de
la machine, éloigner toute personne ou tout
animal domestique d’au moins 15 metres.

55. Vitesse maximum du dispositif de coupe.
N’utiliser que de dispositifs de coupe adé-
quats.

56. Ne pas employer de lames a pointes, ni mé-
talliques ni rigides, ni méme de lames de
scie circulaire.

57. Sur cette machine on ne peut utiliser qu’une
téte afil.

58. Attention! Lessence est inflammable!
Laisser refroidir le moteur pendant au moins
2 minutes avant de faire le plein.

59. Attention! Se tenir loin des surfaces
chaudes.

REMARQUE Les figures citées dans le texte
se trouvent aux pages iii et suivantes de ce
manuel.

4. MONTAGE DE LA MACHINE

IMPORTANT La machine est fournie avec cer-
taines pieces démontées et avec le réservoir de
mélange vide.

Il faut toujours porter des
gants de travail résistants pour manipuler
les dispositifs de coupe. Faire le maximum
d’attention quand on monte les piéces, pour
ne pas compromettre la sécurité ni I'efficaci-
té de la machine; en cas de doutes, contacter
le revendeur.

Le désemballage et I'aché-
vement du montage doivent étre effectués
sur une surface plane et solide, avec suffi-
samment d’espace pour la manutention de
la machine et des emballages, toujours en
utilisant des outils appropriés.

Lélimination des emballages doit étre faite



conformément aux dispositions locales en vi-
gueur.

4.1 MONTAGE COMPLET DE LA MACHINE
(FIG. 1)

— Placer la partie supérieure (1) de la poignée
antérieure et mettre le capuchon inférieur (3)
en utilisant les vis (3) et en faisant attention a
maintenir en position les deux demi-coquilles
anti-vibration (4).

— Avant de serrer les vis (3), orienter correcte-
ment la poignée par rapport au tube de trans-
mission.

— Serrer a fond les vis (3).

4.2 MONTAGE DE LA ROTECTION (FIG. 2)

— Enlever le bouchon de protection (1) de I'extreé-
mité de la partie inférieure de la tige (2).

— Fixer le protecteur (3) sur le support (4) en utili-
sant la visserie (5) comprise dans la fourniture.

4.3 MONTAGE ET DEMONTAGE
DE LA TETE A FIL (FIG. 3)

a) Montage

— Avec une clé adéquate, bloquer la rotation de
l'arbre (1).

— Monter la téte a fil (2) en la vissant dans le
sens des aiguilles d’'une montre.

b) Démontage

— Avec une clé adéquate, bloquer la rotation de
l'arbre (1).

— Enlever la téte a fil (2) en la dévissant dans le
sens contraire aux aiguilles d’'une montre.

4.4 MONTAGE DE LA TIGE (FIG. 4)

— Extraire le piquet d’arrét (1) et pousser la par-
tie inférieure de la tige (2) jusqu’a ce qu'on en-
tende le déclic du piquet d’arrét (1) dans le trou
(8) de la tige. On peut faciliter cette insertion
en tournant légérement la partie inférieure (2)
dans les deux sens; on est sr que l'insertion
est compléte quand le piquet (1) est comple-
tement rentré.

- Quand cette insertion est achevée, serrer a
fond le bouton (4).

5. PREPARATION AU TRAVAIL

5.1 VERIFICATION DE LA MACHINE

Avant de commencer le travail, il faut:

— contrbler qu’il n'y ait sur la machine et sur le
dispositif de coupe aucune vis desserrée;

— contrbler que le dispositif de coupe n’est pas
endommage;

— contrbler que les protecteurs sont bien fixés
et efficaces;

— contrbler que les protecteurs sont adaptés au
dispositif de coupe utilisé, bien fixés et effi-
caces;

— contrbler la fixation des poignées.

5.2 PREPARATION DU MELANGE

Cette machine est équipée d’'un moteur a deux
temps, qui a besoin d’'un mélange composé
d’essence et d’huile lubrifiante.

IMPORTANT Utiliser seulement de I'essence
abime le moteur et entraine la déchéance de la
garantie.

IMPORTANT |l ne faut utiliser que des carbu-
rants et des lubrifiants de qualité, pour maintenir
les performances et pour garantir la durabilité des
organes mécaniques.

5.2.1 Caractéristiques de I'essence

Utiliser exclusivement de I'essence sans plomb
(essence verte), ayant un nombre d’octane non
inférieur 2 90 N.O.

IMPORTANT L’essence verte a tendance a créer
des dépdts dans le réservoir si on la conserve
pendant plus de 2 mois. Utiliser toujours de I'es-
sence fraiche!

5..2.2 Caractéristiques de I’huile

Employer uniquement de I'huile synthétique
d’excellente qualité, spécifique pour les moteurs
a deux temps.

Chez votre revendeur sont disponibles des
huiles spécialement étudiées pour ce type de
moteur, en mesure de garantir une haute pro-
tection.

Lutilisation de ces huiles permet la composition
d’'un mélange a 2,5%, c’est-a-dire constitué d’1
part d’huile pour 40 parts d’essence.



5.2.3 Préparation et conservation
du mélange

L’essence et le mélange sont

inflammables!

— Conserver l'essence et le mélange dans
des récipients homologués pour carbu-
rants, dans des endroits sdrs, loin de toute
source de chaleur ou de flammes libres.

- Ne jamais laisser les conteneurs a la por-
tée des enfants.

- Ne pas fumer pendant la préparation du
mélange et éviter d’inhaler des vapeurs
d’essence.

Pour la préparation du mélange:

— Verser dans un bidon homologué environ la
moitié de la quantité d’essence.

— Ajouter toute 'huile, selon le tableau.

- Verser le reste de I'essence.

— Refermer le bouchon et agiter énergiquement.

IMPORTANT Le mélange est sujet au vieillisse-
ment. Ne pas préparer de quantités excessives
de mélange, pour éviter la formation de dépéts.

IMPORTANT Tenir bien distincts et identifiables
les conteneurs du mélange et de 'essence, pour
éviter de les confondre au moment de 'emploi.

IMPORTANT Nettoyer périodiquement les conte-
neurs de 'essence et du mélange, pour enlever
les dépdts éventuels.

5.3 APPROVISIONNEMENT
EN CARBURANT

YNPL[elS3) Ne pas fumer pendant le plein,
et éviter d’inhaler des vapeurs d’essence.

YNLYRLENMOINI} Ouvrir avec précaution le bi-
don, car il pourrait s’étre formé de la pression
a l'intérieur du bidon.

Avant d’exécuter le remplissage:

— Secouer énergiquement le bidon du mélange.

— Placer la machine a niveau, dans une posi-
tion stable, avec le bouchon du réservoir vers
le haut.

— Nettoyer le bouchon du réservoir et la zone
autour, pour éviter d’introduire des saletés
pendant le remplissage.

— Ouvrir avec précaution le bouchon du réser-
voir pour décharger progressivement la pres-
sion. Exécuter le remplissage avec un enton-
noir, en évitant de remplir le réservoir jusqu’a
ras bord.

YNEYIEN LI Refermer toujours le bou-
chon du réservoir en le serrant a fond.

Nettoyer tout de suite toute
trace de mélange éventuellement versé sur la
machine ou sur le terrain et ne pas mettre en
marche le moteur tant que les vapeurs d’es-
sence ne se sont pas dissoutes.

6. UTILISATION DE LA MACHINE
6.1 DEMARRAGE DE LA MACHINE

Le démarrage de la machine
doit se faire a une distance d’au moins 3
meétres de I’endroit ou I'on a effectué le rem-
plissage de carburant.

Avant de démarrer le moteur:
— Disposer la machine en position stable sur le
terrain.

6.1.1 Démarrage a froid

Par démarrage a “froid”, on
entend le démarrage que I'on effectue au
moins 5 minutes aprés I'arrét du moteur ou
bien aprés un plein de carburant.

Pour démarrer la machine (Fig. 5):

1. Mettre Iinterrupteur (1) dans la position «I».

2. Actionner le starter, en tournant le levier (4)
en position “B”.

3. Presser le poussoir du dispositif d’'amorcage
(primer) (5) 3-4 fois pour faciliter la mise en
fonctionnement du carburateur.

4. Appuyer sur le levier de sécurité (3), action-
ner le levier de commande de I'accélérateur
(2) et le maintenir dans cette position a I'aide
de la touche de blocage partiel (7); puis,
relacher le levier de sécurité (3).

5. Tenir fortement la machine sur le terrain avec
une main sur 'ensemble moteur, pour ne
pas perdre le contréle pendant le démarrage
(Fig. 6).

IMPORTANT pour éviter des déformations, il ne
faut jamais utiliser le tube de protection de 'arbre
de transmission pour y appuyer la main ou le ge-
nou pendant le démarrage.

6. Tirer lentement le lanceur de 10 — 15 cm,
jusqu’a ce qu’on sente une certaine résis-
tance, puis tirer davantage plusieurs fois
jusqu’a ce qu’on entende les premiers écla-
tements.



IMPORTANT Pour éviter des cassures, ne pas
tirer le cable sur toute sa longueur et ne pas le
faire frotter le long du bord du trou de passage du
cable; relacher graduellement le lanceur, en évi-
tant de le faire rentrer de facon incontrélée.

7. Tirer a nouveau le lanceur, jusqu’a ce qu'on
obtienne I'allumage régulier du moteur.

Le démarrage de la machine
avec le starter engagé provoque le mouve-
ment du dispositif de coupe, qui ne s’arréte
que quand on désactive le starter.

8. Dés que le moteur est lancé, déconnecter le starter
en tournant le levier (2) en position «ON».

9. Désactiver la touche de blocage partiel (7 - si pré-
vue) en actionnant brievement I'accélérateur (2),
pour ramener le moteur au minimum.

10. Laisser tourner le moteur au régime minimum pen-
dant au moins 1 minute avant d’utiliser la machine

IMPORTANT Si I'on actionne trop de fois la poi-
gnée du céble de démarrage (lanceur) alors que
le starter est inséré, le moteur peut se noyer, ce
qui rendra le démarrage plus difficile.

En cas de noyage du moteur, il faut démonter la
bougie et tirer doucement la poignée du cable
de démarrage, pour éliminer I'excés de carbu-
rant; puis essuyer les électrodes de la bougie et
la remonter sur le moteur.

6.1.2 Démarrage a chaud

Pour le démarrage a chaud (tout de suite apres
I'arrét du moteur), suivre les points 1-5-6 -7 de
la procédure précédente.

6.2 REGLAGE DE LA VITESSE DU
DISPOSITIF DE COUPE (FIG. 5)

La vitesse du dispositif de coupe est réglée par
la commande de I'accélérateur (2) qui se trouve
sur la poignée arriere (6).

On ne peut actionner I'accélérateur que sil'on
appuie en méme temps sur le levier de blocage

3.

Le mouvement est transmis du moteur a I'arbre
de transmission grace a un embrayage a masses
centrifuges qui empéche le mouvement des
lames quand le moteur est au minimum.

NI Le dispositif de coupe ne
doit pas bouger quand le moteur est au mini-

mum. Si le dispositif de coupe bouge quand
le moteur est au minimum, il faut contacter
le revendeur pour faire régler le moteur cor-
rectement.

La vitesse de travail correcte s’obtient avec le le-
vier de l'accélérateur (2) a fond de course.

IMPORTANT Pendant les 6-8 premieres heures
de fonctionnement de la machine, il faut éviter
d'utiliser le moteur au maximum de tours.

6.3 ARRET DE LA MACHINE (FIG. 5)

Pour arréter la machine:

— Relacher la commande de I'accélérateur (2) et
laisser tourner le moteur au régime minimum
pendant quelques secondes.

— Pousser l'interrupteur (1) dans la position «O».

Aprés qu’on a mis I'accélé-
rateur au minimum, quelques secondes sont
nécessaires avant que le dispositif de coupe
ne s’arréte.

7. MODALITES OPERATIONNELLES
ET TECHNIQUES DE TRAVAIL

Pour le respect des autres et de I'environne-

ment:

— Eviter d’étre une cause de nuisance.

— Suivre scrupuleusement les normes locales
pour I'élimination des déchets aprés la coupe.

— Suivre scrupuleusement les normes locales
pour I'élimination des huiles, de 'essence, des
parties détériorées ou de tout élément ayant
un fort impact environnemental.

Pendant le travail, porter des
vétements adéquats. Votre Revendeur est en
mesure de vous fournir les informations sur
les dispositifs de protection contre les acci-
dents les mieux adaptés pour garantir votre
sécurité de travail.

71 MODALITES D’UTILISATION
DE LA MACHINE

Pendant le travail, il faut tou-
jours tenir fortement la machine, a deux
mains, en tenant I'ensemble moteur sur le
c6té droit du corps et le groupe de coupe au-
dessous de la ligne de la ceinture.

Avant d’affronter pour la premiere fois un travail



de fauchage, il est recommandé d’acquérir la
connaissance nécessaire de la machine et des
meilleures techniques de coupe, en faisant des
essais pour porter correctement le harnais, em-
poigner fermement la machine et effectuer les
mouvements requis pour le travail.

La téte a fil peut éliminer les hautes herbes et la
végétation non ligneuse a proximité de clétures,
murs, fondations, trottoirs, autour des arbres
etc., ou bien pour faire le nettoyage complet
d’une surface particuliere de jardin.

Avec cette machine, il est in-
terdit d’utiliser des lames métalliques ou ri-
gides, de quelque type que ce soit.

Utiliser SEULEMENT des fils
de nylon. L’emploi de fils métalliques, fils
métalliques plastifiés et/ou non adaptés a
la téte, peut causer des blessures et des lé-
sions graves.

Pendant I'utilisation, il faut périodiquement arré-
ter le moteur et enlever les herbes qui entourent
la machine, pour éviter que le tube de protec-
tion de 'arbre de transmission ne se surchauffe,
a cause de I’herbe coincée sous la protection.
Enlever I'herbe coincée avec un tournevis, pour
permettre a la tige de se refroidir correctement.

Ne pas utiliser la machine
pour balayer, en inclinant la téte a fil. La puis-
sance du moteur peut projeter des objets et
des petits cailloux jusqu’a 15 métres ou plus,
en causant des dommages ou en provoquant
des Iésions aux personnes.

a) Coupe en mouvement (Fauchage)
(Fig. 7)

Procéder régulierement, avec un mouvement
en arc, similaire au mouvement de la faux tradi-
tionnelle, sans incliner la téte a fil pendant I'opé-
ration.

Essayer tout d’abord de couper une petite sur-
face a la bonne hauteur et obtenir ensuite une
hauteur de coupe uniforme, en maintenant la
téte & fil & une distance constante du terrain.
Pour les coupes plus difficiles, il peut étre utile
d’incliner la téte a fil vers la gauche d’environ 30°.

Ne pas travailler de cette
facon s’il existe la possibilité de provoquer
la projection d’objets qui pourraient blesser
des personnes, des animaux ou causer des
dommages.

b) Coupe de précision (Rognage)
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Tenir la machine Iégérement inclinée de facon
que la partie inférieure de la téte a fil ne touche
pas le terrain et que la ligne de coupe se trouve
au point désiré, toujours en tenant le dispositif de
coupe loin de 'opérateur.

c) Coupe a proximité de clétures / fonda-
tions (Fig. 8)

Approcher lentement la téte a fil des clotures,
piquets, roches, murs, etc., sans frapper avec
force.

Si le fil heurte un obstacle consistant, il peut se
casser ou s'user; s'il reste coincé dans une cl6-
ture, il peut se trancher brusquement.

Dans tous les cas, la coupe autour des trottoirs,
fondations, murs, etc., peut causer une usure du
fil supérieure a la normale.

d) Coupe autour des arbres (Fig. 9)

Marcher autour de I'arbre de gauche a droite, en
approchant lentement des troncs de fagon a ne
pas heurter le fil contre I'arbre, et en maintenant
la téte a fil légérement inclinée vers I'avant.

Il faut se rappeler que le fil de nylon peut tran-
cher ou endommager les arbrisseaux et que le
choc du fil de nylon contre le tronc d’arbustes ou
d’arbres ayant une écorce tendre peut sérieuse-
ment les endommager.

e) Réglage de la longueur du fil pendant
le travail (Fig. 10)

Cette machine est équipée d’'une téte “ Tap &
Go”.

Pour dérouler le fil, battre la téte a fil contre le
terrain avec le moteur a la vitesse maximum;
le fil se déroule automatiquement et le couteau
coupe la longueur en exces.

7.2 FIN DU TRAVAIL

Lorsque le travail est terminé:
— Arréter la machine selon les indications précé-
dentes (voir 6.3).

8. ENTRETIEN COURANT

Il est fondamental d’effectuer correctement I'en-
tretien pour pouvoir maintenir pendant long-
temps lefficacité et la sécurité d’emploi origi-
nelles de la machine.

Y WXLIENLIC\IN Pendant les opérations d’en-
tretien:



— Détacher le capuchon de la bougie.

- Attendre que le moteur se soit adéquate-
ment refroidi.

- Ne jamais répandre dans I’environnement
les huiles usées, I'essence ou tout autre
produit polluant.

8.1 CONSERVATION

A la fin de chaque session de travail, nettoyer
soigneusement la machine des poussiéres et
détritus, vérifier 'absence de parties endom-
magées, remplacer les parties défectueuses.
La machine doit étre conservée dans un endroit
sec, a I'abri des intempéries, avec le protecteur
correctement monté.

8.2 NETTOYAGE DU MOTEUR
ET DU SILENCIEUX

Pour réduire le risque d’incendie, il faut nettoyer
fréquemment les ailettes du cylindre avec de
I'air comprimé et libérer la zone du silencieux de
sciures, brindilles, feuilles ou autres débris.

8.3 GROUPE DE DEMARRAGE

Pour éviter que le moteur ne se surchauffe et ne
s’abime, il faut toujours tenir les grilles de l'air de
refroidissement bien propres et débarrassées
de sciures et débris.

Si I'on releve des signes d’usure de la corde de
démarrage, contacter son Revendeur pour la
remplacer.

8.4 FIXATIONS

Contréler périodiquement que toutes les vis et
les écrous sont bien serrés et que les poignées
sont solidement fixées.

8.5 NETTOYAGE DU FILTRE AIR (FIG. 10)

IMPORTANT |l est essentiel de nettoyer le filtre a
air pour garantir le bon fonctionnement et la dura-
bilité de la machine. Ne jamais travailler sans filtre
ou avec un filtre endommagé pour ne pas provo-
quer de dommages irréparables au moteur

Il faut nettoyer le filtre toutes les 15 heures de
travail.

Pour nettoyer le filtre:
— Dévisser le pommeau (3), démonter le cou-
vercle (1) et enlever I'élément filtrant (2).
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— Laver I'élément filtrant (2) avec de I'eau et du
savon. Ne pas utiliser d’essence ni d’autres
solvants.

— Laisser sécher le filtre a l'air.

— Remonter I'élément filtrant (2) et le couvercle
(1) en revissant le pommeau (3).

8.6 CONTROLE DE LA BOUGIE (FIG. 12)

Périodiquement, démonter et nettoyer la bou-
gie en enlevant les éventuels dépdts, avec une
brosse métallique.

Contréler et rétablir une distance correcte entre
les électrodes.

Remonter la bougie et la serrer a fond avec la clé
comprise dans la fourniture.

Dans le cas d’électrodes brllées ou d’isolant dé-
térioré, et de toute fagon toutes les 100 heures
de fonctionnement, il faut remplacer la bougie
par une bougie ayant des caractéristiques ana-
logues.

8.7 REMPLACEMENT DU FIL DE LA TETE
(FIG. 13 A/B)

— Suivre la séquence indiquée sur la figure.

8.8 AFFUTAGE DU COUTEAU COUPE-FIL
(FIG. 14)

— Enlever le couteau coupe-fil (1) de la protec-
tion (2), en dévissant les vis (3).

— Fixer le couteau coupe-fil dans un étau et pro-
céder a l'affltage en utilisant une lime plate
et en faisant attention a maintenir 'angle de
coupe originel.

— Remonter le couteau sur la protection.

8.9 INACTIVITE PROLONGEE
IMPORTANT Si I'on prévoit une période d’inac-
tivité de la machine de plus de 2 — 3 mois, il faut
prendre certaines précautions pour éviter des
difficultés au moment de la reprise du travail, ou
méme des dommages permanents au moteur.

Avant d’entreposer la machine:

— Vider le réservoir a carburant.

— Faire démarrer le moteur et le tenir allumé au
régime minimum jusqu’a ce qu'il s’arréte, de
facon a consommer tout le carburant resté
dans le carburateur.

— Laisser refroidir le moteur avant de ranger la
machine.

Au moment de remettre la machine en fonc-

tion, la préparer comme indiqué au chapitre «2.



Préparation pour le travail».

9. ENTRETIEN SUPPLEMENTAIRE

Ces opérations doivent étre effectuées exclusi-
vement par votre Revendeur.

Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non quali-
fiées comportent la déchéance de toutes les
formes de garantie.

REGLAGE DU MINIMUM

Si le dispositif de coupe
bouge quand le moteur est au minimum, il
faut contacter le revendeur pour faire régler
le moteur correctement.

9.1

9.2 REGLAGES DU CARBURATEUR

Le carburateur est réglé en usine, pour obte-
nir les meilleures performances dans toutes les
situations d’emploi, et la moindre émission pos-
sible de gaz nocifs, dans le respect des régle-
mentations en vigueur.

En cas de performances réduites, s’adresser au
revendeur pour faire vérifier la carburation et le
moteur.

10. DIAGNOSTIC

Que faire si...

Origine du probléme Solution

1. Le moteur ne démarre pas ou ne reste pas
en mouvement

Procédure de démarrage Suivre les instructions

pas correcte

(voir chap. 3)

Bougie sale ou distance
entre les électrodes pas
correcte

Controler la bougie
(voir chap. 5)

Filtre de I'air bouché

Nettoyer et/ou remplacer
le filtre (voir chap. 5)

Problémes de carburation

Contacter son Revendeur

2. Le moteur démarre m

ais il a peu de puissance

Filtre de I'air bouché

Nettoyer et/ou remplacer
le filtre (voir chap. 5)

Problémes de carburation

Contacter son Revendeur

3. Le moteur a un fonctionnement irrégulier
ou il n’a pas de puissance sous charge
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Bougie sale ou distance
entre les électrodes pas
correcte

Controéler la bougie
(voir chap. 5)

Problémes de carburation

Contacter son Revendeur

4. Le moteur fume excessivement

Composition du mélange
erronée

Préparer le mélange
suivant les instructions
(voir chap. 2)

Problémes de carburation

Contacter son Revendeur

5. Le dispositif de
avec le moteu

coupe se déplace
r au minimum

Mauvais réglage de la
carburation

Contacter son Revendeur

6. La machine commence a vibrer de maniére
anormale.

Pieces endommagées
ou desserrées.

Arréter le moteur et
débrancher le cable de la
bougie

Vérifier les éventuels
dommages

Controler s’ily a des
pieces desserrées et les
serrer.

Les contrbles,
remplacements ou
réparations doivent étre
effectués par un centre
spécialisé




Cuvajte za buduce potrebe.
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VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE POCETKA UPORABE STROJA.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Pojedini odlomci u tekstu priruénika, koji sadr-
ze informacije od posebne vaznosti, oznaceni
su opaskama razli¢itog stupnja, a sa sljedeéim
znacenjem:

NAPOMENA ili

VAZNO Navodi detalje ili druge elemente u vezi
s vec prethodno naznacenim, u svrhu izbjegava-
nja ostecenja stroja ili uzrokovanja stete.

YNIdordeliill Mogucnost nanosSenja ozljeda
sebi ili drugim osobama u sluéaju nepostiva-
nja pravila.

YNl 2.5\ [o 34l Mogucnost nanosSenja tes-
kih ozljeda opasnih po Zivot sebi ili drugim
osobama u sluc¢aju nepostivanja pravila.

2. SIGURNOSNE UPUTE KOJIH SE
TREBA SAVJESNO PRIDRZAVATI

2.1 OSPOSOBLJAVANJE

Pazljivo proéitajte ove upute
prije pocetka uporabe stroja.

1) Upoznajte se s upravlja¢kim elementima i pri-
mjerenom uporabom stroja. Naucite brzo zau-
stavljati motor. Cuvajte sva upozorenja i upute
za buduce potrebe.

2) Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca
ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s uputama.
Lokalnim zakonima moze biti odredena najniza
dob korisnika.

3) Nemojte nikad koristiti stroj ako se u blizini na-
laze osobe, narocito djeca, ili Zivotinje.

4) Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj
osje¢a umorno ili loSe ili ako se nalazi pod utje-
cajem lijekova, droga, alkohola ili Stetnih tvari ko-
je mogu smanijiti psihofizicke sposobnosti.

5) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) od-
govoran za nesrec¢e i nepredvidene slucajeve
koji mogu ostetiti druge osobe ili njihovu imovinu.
Odgovornost korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih rizika na terenu na kojem se radi te
poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi se za-
jam¢ila vlastita sigurnost i sigurnost drugih oso-
ba, a posebno na padinama, neravnim, klizavim
ili nestabilnim terenima.



6) U slucaju prodaje ili posudivanja stroja dru-
gima, uvjerite se da korisnik pregleda upute za
uporabu u ovom priruéniku.

7) Prije nego §to po prvi puta pristupite kosidbi,
uputno je stec¢i dovoljno poznavanje stroja i naj-
povoljnijih tehnika kosnje. U tu svrhu, vjezbaj-
te pravilno stavljanje zastitnih pojaseva, ¢vrsto
drzanje stroja i pokrete koji se zahtijevaju prili-
kom rada.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

1) Rukovatelj treba nositi prikladnu odjeéu koja

mu nece smetati za vrijeme rada.

— Nosite pripijenu zastitnu odjecu, rukavice za
zastitu od vibracija, zastitne naocale, maske
za zastitu od prasine, slu8alice za zastitu slu-
ha i zastitne cipele otporne na proboj pri naga-
zu s neklizajuéim potplatom.

— Nemojte nositi Salove, ogrtace, ogrlice ni dru-
ge predmete koji vise ili su Siroki, a koji bi se
mogli zaplesti u stroj.

— Dugu kosu treba povezati na odgovarajuci
nacin.

2) Podrobno pregledajte cijelo radno podrucje i

uklonite sve $to bi stroj mogao odbaciti ili $to bi

moglo oStetiti rezni alat (kamenje, granje, Zelje-
zne zice, kosti itd.).

3) Prije uporabe izvrSite opci pregled stroja, a

narocito provjerite:

— Rucica gasa i sigurnosna rucica moraju se
slobodno gibati, bez napora, a pri otpustanju
se moraju automatski i brzo vratiti u neutra-
lan polozayj;

— Rucica gasa mora ostati blokirana ako se ne
pritisne sigurnosnu rucicu;

— Prekidac za zaustavljanje motora se mora lako
pomicati iz jednog polozaja u drugi;

— Elektriéni kabeli, a posebno kabel svjedice,
moraju biti cjeloviti kako ne bi izazvali iskre-
nje, a kapica mora biti pravilno postavljena na
svjecicu;

— Rucke i Stitnici moraju biti Cisti i suhi te dobro
priévr§éeni na stroj;

— Provjerite jesu li ru¢ke i mjesto prikop&avanja
zastitnog pojasa u pravilnom polozaju te izba-
lansiranost stroja;

— Uvjerite se da stitnici odgovaraju reznom alatu
koji koristite te da su pravilno montirani;

— rezni alat ne smije pokazivati znakove oste-
¢enja. Provjerite da se rezni alat nije oStetio.
Osteceni ili istroSeni rezni alat zamijenite kako
bi se odrzala izbalansiranost. Eventualne po-
pravke treba izvrsiti u specijaliziranom centru.

4) Benzin je vr-

lo zapaljiv.

— Gorivo treba Cuvati u posebnim posudama,
homologiranim za takvu uporabu;

— Dolijevajte gorivo pomocu lijevka i samo na

otvorenom prostoru, nemojte pusiti za vrijeme
vr8enja ove radnje, kao ni pri svakom rukova-
nju gorivom;

— Polako otvarajte poklopac spremnika, tako da
postupno ispustite unutarnji tlak;

— Nadolijevanje treba obaviti prije paljenja mo-
tora; nemojte dodavati gorivo ili otvarati po-
klopac spremnika goriva dok motor radi ili je
jo$ topao;

— Ako se benzin izlije, nemojte pokretati motor
nego udaljite stroj iz podrucdja na kojem se go-
rivo izlilo, kako bi se sprije€ila moguénost izbi-
janja pozara — i to sve dok gorivo ne ispari, a
benzinske pare se ne rasprse;

— Uvijek vratite na mjesto i dobro zategnite po-
klopce spremnika i posude s benzinom;

— Odmah ocistite sav razliveni benzin na stro-
juili na tlu;

— Stroj ne smijete ponovno pokretati na istom
mjestu na kojem ste dolijevali gorivo; pokre-
tanje motora mora se vrsiti najmanje 3 me-
tra od mjesta na kojem je obavljeno punjenje
gorivom;

— Izbjegavajte dodir odjeée s gorivom, a ako do
toga dode, presvucite odjecu prije pokreta-
nja motora.

5) Zamijenite neispravne ili oSte¢ene prigusi-

vace.

2.3 TIJEKOM UPORABE

1) Nemojte pokretati motor u zatvorenim prosto-
rima gdje se mogu nakupiti opasni dimovi uglji¢-
nog monoksida.

2) Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru
rasvjetu te u uvjetima dobre vidljivosti. Udaljite
osobe, djecu i Zivotinje iz radnog podrucja.

3) Zauzmite Evrst i stabilan polozaj te budite stal-
no na oprezu.

4) Treba, koliko je moguce, izbjegavati rad na
mokrom ili klizavom tlu i opéenito na neravhom
ili strmom terenu gdje se rukovatelju ne jamdci
stabilnost pri radu.

5) Na terenima s nagibom, uvijek provijerite vla-
stitu to¢ku oslonca.

6) Nemojte nikad tréati, nego hodajte.

7) Posebno pazite na nepravilnosti terena i na
eventualne prepreke na njemu.

8) Kosite u popre€énom smijeru nagiba, nikad u
smjeru uzbrdo/nizbrdo, jako pazedi pri promje-
ni smjera kretanja i drzeci se uvijek nizvodno od
reznog alata.

9) Stroj ne smiju koristiti osobe koje ga nisu u
stanju ¢vrsto drzati objema rukama i/ili stabilno
odrzavati ravnotezu na nogama tijekom rada.
10) Stroj smije koristiti samo jedna osoba.

11) Za vrijeme rada, stroj treba uvijek ¢vrsto dr-
Zati objema rukama, pri ¢emu se pogonska jedi-
nica mora nalaziti s desne strane tijela, a rezni



sklop ispod razine pojasa.

12) Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite

na promet.

13) Nemojte nikad koristiti stroj ako su Stitnici

o8teceni ili ih nema.

14) Ruke i noge drzite uvijek dalje od reznog

alata, i prilikom pokretanja i za vrijeme upora-

be stroja.

15) Pazite da se ne ozlijedite bilo kakvom na-

pravom predvidenom za rezanje niti na duzi-

nu. Nakon otpustanja nove niti a prije pokreta-
nja motora, stroj uvijek ponovno stavite u radni
polozaj.

16) Pazite na moguce odbacivanje materijala

prouzroéeno reznim alatom.

17) Pozor: rezni element se nastavlja okretati i

nakon gasenja motora.

18) Pri pokretanju motora, stroj treba ¢vrsto za-

drzati:

— Provjerite nalaze li se druge osobe na udalje-
nosti od najmanje 15 m od radnog djelokruga
stroja ili najmanje 30 m u slu€aju zahtjevnije
kosidbe;

— Nemojte usmjeravati prigusivac ni ispusne pli-
nove prema zapaljivim materijalima.

19) Nemojte preinadivati podesenost motora i

nemojte dopustiti da motor dostigne pretjerani

broj okretaja.

20) Ne izlazZite stroj prevelikom naporu i ne ko-

ristite mali stroj za izvodenje teskih radova; upo-

rabom odgovarajuc¢eg stroja smanjuje se rizik i

poboljSava kvaliteta rada.

21) Rad stroja na minimumu ne smije omoguca-

vati kretanje reznog alata, a nakon ubrzanja mo-

tor se mora brzo vratiti na minimum.

22) Tijekom rada stroj uvijek drzite zakop¢an za

zastitni pojas.

23) Zaustavite motor:

— Svaki put kad stroj ostavljate bez nadzora;

— Prije dolijevanja goriva;

— Prilikom premje$tanja iz jednog radnog pod-
ruc¢ja na drugo.

24) Zaustavite motor i odvojite kabel svjecice:

— Prije provjere, ¢iSéenja ili vrSenja nekog za-
hvata na stroju;

— Nakon usisavanja stranog tijela. Utvrdite even-
tualna oStecéenja i pobrinite se za potrebne po-
pravke prije ponovne uporabe stroja;

— Ako stroj po¢ne nepravilno vibrirati (odmah
potrazite uzrok vibracija i pobrinite se za vrse-
nje potrebnih provjera u specijaliziranom ser-
visnom centru);

— Kad stroj ne koristite.

25) Izbjegavajte uporabu stroja u prostorima i sa-

tima kada bi to predstavljalo smetnju.

26) Radi izbjegavanja rizika od pozara, stroj s

toplim motorom nemojte ostavljati u liS¢u, suhoj

travi ili drugom zapaljivom materijalu.

27) Nemojte nikad sklapati metalne rezne ele-

mente. Na ovom stroju je zabranjena uporaba
metalnih ili krutih noZeva bilo kakve vrste.

28) - U slugaju lomova ili nesreéa
za vrijeme rada, odmah zaustavite motor i uda-
ljite stroj kako ne bi prouzroc€io jo$ vecu Stetu; u
sluaju nesre¢a s osobnim ozljedama ili ozlje-
da treéih, odmah se pobrinite za pruzanje pr-
ve pomocdi najprimjerenije situaciji i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lije€enja.
Temeljito uklonite eventualne trunke koji bi — ako
ostanu neprimije¢eni — mogli prouzroditi ostece-
nja ili nanijeti ozljede osobama ili zivotinjama.
29) - Razine buke i vibracija koje
se navode u ovim uputama predstavljaju maksi-
malne vrijednosti pri koriStenju stroja. Uporaba
neizbalansiranog reznog elementa i neodrzava-
nje stroja bitno utje€u na emisije zvuka i vibraci-
je. Posljedi¢no tome treba usvojiti preventivne
mjere za uklanjanje mogucih oStecenja prou-
zro¢enih velikom bukom i naprezanjima uslijed
vibracija; brinite se za odrzavanje stroja, nosite
slusalice za zastitu od buke, tijekom rada pra-
vite stanke.

30) Dulje izlaganje vibracijama moze prouzrogi-
ti ozljede i poremecaje u krvozilnom i ziv€éanom
sustavu (poznate kao “Raynaudov fenomen” ili
“bijeli prsti”), narocito kod osoba koje boluju od
poremecaja u cirkulaciji. Simptomi mogu zahva-
titi ruke, zapesSca i prste, a oCituju se u gubit-
ku osjeta, utrnulosti, svrbezi, boli, blijedenju ili
strukturalnim promjenama na kozi. Na takva sta-
nja mogu negativno utjecati niske okolne tempe-
rature i/ili prekomjerno stiskanje rucki. Kod poja-
ve tih znakova potrebno je skratiti vrijeme upora-
be stroja i obratiti se lije€niku.

2.4 ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) — Skinite kapicu svjedice i prodi-
tajte upute za nju prije pocetka vr$enja bilo ka-
kvog zahvata ¢iSc¢enja ili odrzavanja. Nosite od-
govarajucu odjecu i radne rukavice u svim situa-
cijama koje mogu biti opasne po ruke.

2) Stroj se ne smije koristiti ako su
dijelovi istroSeni ili oste¢eni. Pokvarene ili oste-
¢ene dijelove treba zamijeniti, a nikad poprav-
ljati. Koristite samo originalne rezervne dijelove:
uporaba neoriginalnih i/ili nepravilno montiranih
rezervnih dijelova ugrozava sigurnost stroja, mo-
Ze prouzrocCiti nesrece ili tielesne ozljede i oslo-
bada Proizvodaca od bilo kakve obaveze ili od-
govornosti.

3) Sve zahvate vezane za odrzavanje i pode-
Savanje koji nisu opisani u ovom priru¢niku mo-
ra obaviti vas prodava¢ ili specijalizirani centar,
koji raspolazu potrebnim znanjem i opremom,
kako bi se osiguralo pravilno izvrSavanje posla
i oCuvala prvobitna sigurnost stroja. Zahvati iz-



vrdeni u neprimjerenim strukturama ili od stra-
ne nekvalificiranog osoblja ponistavaju bilo koji
oblik jamstva i bilo kakve obaveze ili odgovorno-
sti proizvodaca.

4) Nakon svake uporabe, odvojite kabel svjecice
i provjerite da nema ostecenja.

5) Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako bi-
ste bili sigurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim
uvjetima. Redovno odrzavanje osnovni je uvjet
sigurnosti i odrzavanja ucinkovitosti.

6) Redovito provjeravajte jesu li vijci reznog alata
pravilno zategnuti.

7) Pri rukovanju, demontiranju ili ponovnom
montiranju reznog alata nosite radne rukavice i
stavite $titnik reznog alata.

8) Za vrijeme radova na podeS$avaniju stroja, pa-
zite da vam prsti ne ostanu uklijeteni izmedu re-
znog alata i nepomicnih dijelova stroja.

9) Nemojte dodirivati rezni alat sve dok ne odvo-
jite kabel svjecice i dok se rezni alat potpuno ne
zaustavi. Pazite za vrijeme vr8enja zahvata na
reznom alatu, jer se on moze pomicati iako je ka-
bel svjecice odvojen.

10) Cesto provjeravajte stitnik kako biste utvrdili
istroSenost ili ostecenje. Ako je ostecen, zami-
jenite ga.

11) Zamijenite naljepnice na kojima se navode
upute i poruke s upozorenjima ako su ostecene.
12) Spremite stroj na djeci nedostupnom mijestu.
13) Ako u spremniku stroja ima benzina, nemojte
ga spremati u prostoriju u kojoj bi benzinske pare
mogle doci u dodir s plamenom, iskrom ili jakim
izvorom topline.

14) Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju,
pustite motor da se ohladi.

15) Kako bi se smanijio rizik od pozara, odrza-
vajte stroj — a naro¢ito motor — Cist od ostataka
trave, liS¢a ili viSka masnoce; nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalom od rezanja unu-
tar prostorije.

16) Ako treba isprazniti spremnik, tu radnju izvr-
Site na otvorenom i kad je motor hladan.

17) Prije odlaganja stroja, provjerite jeste li uklo-
nili kljuceve ili alat koji ste koristili pri odrzavanju.

2.5 PREOSTALIRIZICI

Usprkos postivanju svih sigurnosnih propisa,

mogu i dalje postojati i odredeni preostali rizici

koje nije moguce izuzeti. S obzirom na tipologiju

i izvedbu stroja, moguce je predvidjeti sljedece

potencijalne opasnosti:

— Ozljede prstiju i ruku ako ih zahvati rezni alat
koji se okrece

— Ozljede stopala ako ih udari rezni alat

— Ozljede o€iju ako se ne nose nikakve zastitne
naocale (odbacivanje kamenja i zemlje)

— Ostecenje sluha ako se ne rabi nikakvo sred-

stvo za zastitu od buke
2.6 PRIJEVOZ | PREMJESTANJE

1) Svaki put kad stroj treba premjestiti ili prevo-

ziti potrebno je:

— Ugasiti motor, pri¢ekati da se rezni alat zausta-
vi i skinuti kapicu svjecice;

— Postaviti titnik reznog alata;

— Uhvatiti stroj isklju€ivo za ru¢ke i usmijeriti re-
zni alat suprotno od smjera kretanja.

2) Kad se stroj prevozi nekim vozilom, treba ga

namjestiti tako da ne predstavlja opasnost ni za

koga te ¢vrsto blokirati kako bi se izbjeglo nje-

govo prevrtanje uz moguce ostecenje i ispusta-

nje goriva.

2.7 ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i pr-
venstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog su-
Zivota kao i okolisa u kojem zivimo. Izbjegavajte
ometanje susjeda.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o od-
laganju ambalaze, ulja, benzina, filtera, propalih
dijelova ili bilo kojeg drugog elementa Stetnog
za okolis: te otpatke se ne smije bacati u smece,
nego ih treba razdvoijiti i predati odgovaraju¢im
centrima za sakupljanje koji ée se pobrinuti za
recikliranje materijala.

3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odla-
ganju otpadnog materijala od rezanja.

4) U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati
stroj u okoliSu nego ga predajte centru za saku-
pljanje, sukladno lokalnim propisima na snazi.

3. POZNAVANJE STROJA

NAPOMENA - Slike koje odgovaraju referen-
cijama nalaze se na str. ii ovog prirucnika.

3.1 OPIS STROJA | PODRUCJE UPORABE

Ovo je vrini alat ili preciznije prijenosni SiSa¢
travnih rubova s toplinskim motorom, namijenjen
neprofesionalnoj uporabi.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji, putem
pogonske osovine zatvorene u cijevi aktivira re-
znu glavu koja se sastoji od glave s reznom niti.

Rukovatelj moze drzati stroj pomocu zastitnog
pojasa te moze aktivirati glavne upravljacke ele-
mente stojeci uvijek na sigurnoj udaljenosti od



rezne glave.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za:
— koSenje trave i travnate vegetacije pomocu

najlonske niti (npr. uz rubove gredica, nasada,

zidova, ograda ili pak na ograni¢enim zelenim

povrdinama, radi zavréne obrade nakon rada
s kosacicom);

3.1.2 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane po-
troSac¢a, odnosno operatera koji nisu profesio-
nalci. Ovaj stroj je namijenjen neprofesionalnoj
uporabi.

3.1.3 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore nave-
denih moze se pokazati opasnom te prouzroditi
Stetu osobama i/ili stvarima.

Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali
ne i samo):

koriStenje stroja za pometanije;

orezivanje zivica ili druge poslove kod kojih se
rezna glava ne koristi u razini terena;

uporabu stroja s reznom glavom iznad crte ru-
kovateljevog pojasa;

uporabu stroja za rezanje materijala koji nisu
biljnog podrijetla;

koriStenje stroja od strane viSe osoba istovre-

meno.

3.2

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
| KOMPONENTE STROJA

Razina zvuéne snage
Oznaka sukladnosti

Mjesec / Godina proizvodnje
Vrsta stroja

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Broj emisija

Sifra artikla

. Pogonska jedinica

. Pogonska cijev

. ZavrSetak pogonske cijevi
. Glava s reznom niti

. Stitnik rezne glave

. Prednja rucka

. Straznja ru¢ka

. Svjecica

. Prekida¢ za zaustavljanje motora
. Upravljacki element gasa
. Blokada gasa

34.
35.

36.

37.

38

Pri

Rucica za pokretanje

Upravljacki element uredaja za obogaciva-
nje smjese (starter)

Upravljacki element uredaja za ubrizgava-
nje (primer)

Prekida¢ za srednji polozaj gasa

(ako je predviden)

. Poklopac spremnika za mjesavinu

mjer izjave o sukladnosti se nalazi na pred-

zadnjoj stranici priru¢nika.

3.3 OPIS OBJASNIDBENIH

4.

42,

43.

44.

45.

SIMBOLA (AKO POSTOJE)

Spremnik mjeSavine

Polozaji prekidac¢a za zaustavljanje motora
a = zaustavljanje

b = hod

Upravljacki element uredaja za obogaciva-
nje smjese (starter)

Upravljacki element uredaja za ubrizgava-
nje (primer)

Smijer okretanja rezne glave

3.4 SIGURNOSNA PRAVILA

Vas$ stroj morate oprezno koristiti. U tu svrhu, na
stroju postoje piktogrami koji e vas podsijetiti na
osnovne mjere predostroznosti prilikom upora-

be.

Po

Njihovo znacenje je objasnjeno u nastavku.
red toga, preporu¢ujemo vam da pazljivo pro-

Citate poglavlje u ovom priru¢niku koje se odnosi

na
Za

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

sigurnosne upute.
mijenite ostecene ili neditljive etikete.

Pozor! Opasnost. Nepravilno rukovanje stro-
jem mozZe dovesti u opasnost samog korisni-
ka i druge osobe.

Prije uporabe stroja proditajte priruénik s
uputama.

Tijekom rada ovim strojem u normalnim
uvjetima neprekidne dnevne uporabe, kori-
snik se izlaze razini buke jednakoj ili visoj od
85 dB (A). Koristite zastitu za sluh, naocale i
zastitnu kacigu.

Opasnost od odbacivanja predmeta! Osobe
i domacde Zivotinje moraju biti udaljene naj-
manje 15 m za vrijeme rada strojem!
Maksimalna brzina rezne glave. Koristite sa-
mo odgovarajuce rezne glave.

Nemojte koristiti nozeve s krakovima, me-
talne ili krute, kao ni kruzne nazubljene no-
Zeve.

Na ovom stroju se smije koristiti samo jedna
glava s reznom niti.

Pozor! Benzin je zapaljiv. Prije punjenja,
ostavite da se motor ohladi barem 2 minute.



59. Pozor! Ne priblizavajte se vru¢im povrsi-
nama.

NAPOMENA - Slike navedene u tekstu nala-
ze se na str. iii i sljede¢im ovog priru¢nika.

4. MONTAZA STROJA

VAZNO Stroj se isporuéuje s pojedinim nemon-
tiranim dijelovima i praznim spremnikom za mje-
Savinu.

Pri rukovanju reznom glavom
uvijek nosite ¢vrste radne rukavice. Posvetite
maksimalnu paznju montiranju komponenti
kako se ne bi ugrozila sigurnost i ucinkovi-
tost stroja; u slucaju dvojbi obratite se svom
prodavacu.

Raspakiravanje i dovr$avanje
montaze treba izvrSiti na ravnoj i cvrstoj
povrsini, s dovoljno prostora za pomicanje
stroja i ambalaze te sluzeci se uvijek priklad-
nim alatom.

Ambalazu treba odloziti sukladno lokalnim
odredbama na snazi.

41 DOVRSAVANJE STROJA (SL. 1)

— Namijestite gorniji dio (1) prednje rucke pa sta-
vite donju kapicu (2) pomocu vijaka (3), pazeci
da zadrzite u polozaju dva polu-umetka protiv
vibracija (4).

— Prije zatezanja vijaka (3), pravilno okrenite
ru¢ku u odnosu na pogonsku cijev.

— Zategnite do kraja vijke (3).

4.2 MONTAZA STITNIKA (SL. 2)

— Skinite poklopac stitnika (1) sa zavrSetka do-
njeg dijela osovine (2).

— Pricvrstite Stitnik (3) na nosa¢ (4) pomocu do-
stavljenih vijaka (5).

4.3 MONTAZA | DEMONTAZA GLAVE
S REZNOM NITI (SL. 3)

a) Montaza

— Odgovarajuc¢im kljuéem blokirajte okretanje
osovine (1).

— Montirajte glavu s reznom niti (2) navijajucije u

smjeru kazaljke na satu.

b) Demontaza

— Odgovaraju¢im klju¢em blokirajte okretanje
osovine (1).

— Odbvijte glavu s reznom niti (2) suprotno od
smjera kazaljke na satu i izvadite je.

4.4 MONTIRANJE OSOVINE (SL. 4)

— lzvucite zaporni klin (1) te potisnite donji dio
osovine (2) sve dok ne osjetite da je za-
porni klin (1) usko€io u otvor (3) na osovini.
Uvlaéenje mozete olakSati laganim okreta-
njem donjeg dijela (2) u oba smjera; uvla¢enje
je potpuno kad je klin (1) sasvim uvucen.

— Po obavljenom uvlaéenju, zategnite rucicu (4)
do kraja.

5. PRIPREMA ZA RAD

5.1 PROVJERA STROJA

Prije pocetka rada, potrebno je:

— provjeriti da nema olabavljenih vijaka na stroju
i na reznoj glavi;

— provjerite da se rezna glava nije o$tetila;

— provijeriti je li filter zraka Cist;

— provjerite jesu li Stitnici dobro pricvr§éenii dje-
lotvorni;

— provjeriti priévr§¢enost rucki.

5.2 PRIPREMANJE MJESAVINE

Stroj je opremljen dvotaktnim motorom za koji je
potrebna mjeSavina benzina i mazivog ulja.

VAZNO Uporaba éistog benzina osteduje motor i
dovodi do prekida jamstva.

VAZNO U cilju odrzavanja ucinkovitosti i jamce-
nja dugotrajnosti mehanickih dijelova, Koristite sa-
mo kvalitetna goriva i maziva.

5.2.1 Karakteristike benzina

Koristite samo bezolovni benzin (zeleni benzin) s
najmanje 90 oktana.

VAZNO Zeleni benzin koji se éuva dulje od 2 mje-
seca moZe stvoriti talog u posudi. Uvijek koristite
svjezi benzin!

5.2.2 Karakteristike ulja



Koristite samo visokokvalitetno sinteti¢ko ulje za
dvotaktne motore.

Kod svog prodava¢a mozete nabaviti ulja poseb-
no namijenjena ovoj vrsti motora, a koja jamce
visoku zastitu.

Uporaba takvog ulja omogucéava mjesavinu ben-
zina i ulja u omjeru 40:1 tj. 2,5%.

5.2.3 Pripremanje i éuvanje mjeSavine

YN[ .51\ [eX3 8l Benzin i mjesavina su vrlo
zapaljivi!

— Benzin i mjesavinu ¢uvajte u posudama ho-
mologiranim za gorivo, na sigurnom mje-
stu i daleko od izvora topline ili otvorenog
plamena.

— Posude ne ostavljajte na dohvat djece.

- Ne pusite za vrijeme pripremanja mjesavi-
ne i ne udisite pare benzina.

Pripremanje mjesavine:

— u homologirani kanistar ulijte otprilike polovicu
potrebne koli¢ine benzina;

— dodajte potrebno ulje, prema tablici;

— dolijte preostali benzin;

— zatvorite Cep i dobro protresite.

VAZNO Mjesavina je podlozna starenju. Nemojte
pripremati prevelike kolicine mjesavine, kako se
ne bi stvorio talog.

VAZNO Posude s mjesavinom i benzinom ozna-
Cite i drzite odvojeno, kako ih u trenutku uporabe
ne biste slu¢ajno zamijenili.

VAZNO Periodicno distite posude s benzinom i
mjesavinom kako biste odstranili eventualne ta-
loge.

5.3 DOLIJEVANJE GORIVA

YN[l .51\ [eX3 4 Nemojte pusiti za vrijeme
dolijevanja goriva i ne udiSite pare benzina.

YNl {er4{e];1l] Oprezno otvorite ¢éep kanistra
zbog moguceg unutarnjeg tlaka.

Prije dolijevanja:

— energi¢no protresite kanistar s mjeSavinom;

— postavite stroj u stabilan polozaj na ravnoj po-
vr8ini, s poklopcem spremnika okrenutim pre-
ma gore.

— Ocistite poklopac spremnika i povrSinu oko
njega, da za vrijeme dolijevanja ne bi usla ne-
Cistoca.

— Oprezno otvorite poklopac spremnika i postu-

pno ispustite tlak. Dolijevanje vrsite pomocu
lijevka, ali nemojte napuniti spremnik do vrha.

Uvijek zatvorite poklopac spre-
mnika i dobro ga zategnite.
Odmah ocistite sve tragove mje-
Savine koja se eventualno prolila po stroju ili
po tlu i nemojte pokretati motor sve dok se
benzinske pare ne rasprse.

6. KORISTENJE STROJA

6.1 POKRETANJE STROJA

V'L oY4{e]:1l| Stroj trebate pokretati najmanje
3 metra dalje od mjesta na kojem ste vrsili
dolijevanje goriva.

Prije pokretanja motora:
— smjestite stroj u stabilnom polozaju na tlu;

6.1.1 Pokretanje hladnog motora

Pokretanje hladnog motora je
pokretanje koje se vrsi najmanje 5 minuta
nakon zaustavljanja motora ili nakon dolije-
vanja goriva.

Pokretanje stroja (sl. 5)

1. Namjestite prekidac (1) u polozaj «I».

2. Aktivirajte starter okretanjem rucice (4) u po-
lozaj «B».

3. Pritisnite gumb uredaja za ubrizgavanje (pri-
mer) (5) 3-4 puta, da biste pospjesili proces
u rasplinjacu.

4. Pritisnite sigurnosnu rugicu (3), aktivirajte ru-
Cicu gasa (2) i zadrzite je u polozaju pomodu
prekidac¢a za srednji polozaj (7), zatim otpu-
stite sigurnosnu rucicu (3).

5. Cvrsto drzZite stroj na tlu, s jednom rukom na
pogonskoj jedinici, kako za vrijeme pokreta-
nja ne biste izgubili kontrolu (sl. 6).

VAZNO Pogonsku cijev ne smijete koristiti kao
oslonac za ruku ili koljeno prilikom pokretanja, da
ne bi doslo do deformacije.

6. Polako povucite ru€icu za pokretanje 10 - 15
cm tako da osjetite odredeni otpor, a zatim
povucite jo$ nekoliko puta, sve dok ne zacu-
jete prve zvukove paljenja motora.

VAZNO Da uze ne bi puknulo, nemojte ga povia-
Citi do kraja niti po rubu otvora vodilice, a rucicu
za pokretanje otpustajte postupno, izbjegavajuci
naglo namotavanje uZeta.



7. Ponovno povucite rucicu za pokretanje, sve
dok se ne postigne pravilno paljenje motora.

Pokretanje stroja pomocu star-

tera uzrokuje pomicanje rezne glave koje se

zaustavlja tek kada iskljucite starter.

8. Cim se motor upali, zaokrenite rucicu (2) u
polozaj «ON» i iskljucite starter.

9. Iskljucite prekidac za srednji polozaj (7 - ako
je predviden) tako da nakratko aktivirate gas
(2) kako bi se motor vratio na minimum.

10. Pustite motor da radi na minimumu barem 1
minutu prije nego $to poc¢nete koristiti stroj.

VAZNO Uzastopno poviadenje rucice uZeta za
pokretanje dok je starter ukljucen mozZe izazvati
gusenje motora i oteZati njegovo pokretanje.

U sluc¢aju ugusenja motora, rastavite svjecicu,
lagano povucite ru€icu uzeta za pokretanje kako
biste odstranili viSak goriva, zatim osusite elek-
trode svjecice i ponovno je montirajte na motor.

6.1.2 Pokretanje toplog motora

Za pokretanje toplog motora (odmah nakon nje-
govog zaustavljanja) slijedite tocke 1 -5-6-7
iz prethodnog postupka.

6.2 PODESAVANJE BRZINE
REZNE GLAVE (SL. 5)

Brzina rezne glave se podeSava pomocu uprav-
ljackog elementa gasa (2), smjestenog na stra-
Znjoj rucki (6).

Gas mozete aktivirati samo ako istovremeno pri-
tisnete i rucicu za blokiranje (3).

Gibanje se s motora prenosi na pogonsku oso-
vinu putem centrifugalne spojke koja sprje¢ava
pomicanje osovine dok motor radi na minimumu.

Rezna glava se ne smije pomi-
cati kad je motor na minimumu. Ako se rezna
glava pomice dok je motor na minimumu, mo-
rate se obratiti svom prodavacu radi isprav-
nog podesavanja motora.

Ispravna radna brzina postize se pomocu rucice
gasa (2) pritisnute do kraja hoda.

VAZNO Tijekom prvih 6 — 8 sati rada stroja ne
preporucuje se koristenje motora na najvecem

broju okretaja.

6.3 ZAUSTAVLJANJE STROJA (SL.5)

Za zaustavljanje stroja:

— otpustite upravljacki element gasa (2) i pusti-
te da se motor okre¢e na minimumu nekoliko
sekundi;

— namjestite prekidac¢ (1) u polozaj «O».

Y'NIdor4{e]31l Reznoj glavi je potrebno nekoli-
ko sekundi da se zaustavi nakon postavijanja
gasa na minimum.

7. NACINI I TEHNIKE RADA

U cilju postivanja drugih i €uvanja okolisa:

— izbjegavajte ometanje.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odla-
ganju otpadnog materijala od rezanja.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o od-
laganju ulja, benzina, istroSenih dijelova i svih
drugih elemenata Stetnih za okolis.

Za vrijeme rada nosite odgova-
rajucu odjecu. Kod svog prodavaca mozete
dobiti sve informacije o najprikladnijoj zastit-
noj opremi koja pruZa sigurnost pri radu.

71  NACIN KORISTENJA STROJA

Za vrijeme rada, stroj treba uvi-
jek cvrsto drzati objema rukama, pri cemu se
pogonska jedinica mora nalaziti s desne stra-
ne tijela, a rezni sklop ispod razine pojasa.

Prije nego Sto po prvi puta pristupite kosidbi,
uputno je steci dovoljno poznavanje stroja i naj-
povoljnijih tehnika kosnje. U tu svrhu, vjezbaj-
te pravilno stavljanje zastitnih pojaseva, ¢vrsto
drzanje stroja i pokrete koji se zahtijevaju prili-
kom rada.

Glava s reznom niti je pogodna za uklanjanje vi-
soke trave i travnate vegetacije u blizini ograda,
zidova, temelja, nogostupa, oko stabala itd. ili za
konac¢no ¢is¢enje odredene povrsine u dvoristu.

N{or4{e]:1l Na ovom stroju je zabranjena
uporaba metalnih ili krutih noZeva bilo ka-
kve vrste.

yNer{o]:1ll Koristite SAMO najlonske niti.
Uporaba metalnih niti, plastificiranih metal-



vi mozZe prouzrociti teSke ozljede i povrede.

Tijekom uporabe uputno je s vremena na vrije-
me zaustaviti motor i odstraniti travu obavijenu
oko stroja, kako bi se izbjeglo pregrijavanje po-
gonske cijevi prouzro¢eno travom koja se zaple-
la ispod Stitnika.

Zapletenu travu odstranite pomocu odvijaca, ta-
ko da omogucite pravilno hladenje Sipke.

Stroj s nagnutom glavom s re-
znom niti ne smije se upotrebljavati za mete-
nje. Snaga motora moze izazvati odbacivanje
predmeta i sitnog kamenja na udaljenost od
15 i viSe metara te prouzrociti stetu ili ozlje-
de osobama.

a) Sjeca u pokretu (kosnja) (sl. 7)

Krecite se ravnomjerno, praveci luéne zamahe
kao pri radu klasicnom kosom, pri ¢emu ne smi-
jete naginjati glavu s reznom niti.

Najprije na manjoj povrsini pokusajte pokositi na
to€nu visinu, a zatim ujednacdite visinu drzeci gla-
vu s reznom niti uvijek na istoj udaljenosti od tla.
U tezim situacijama moze biti korisno nagnuti
glavu s reznom niti za otprilike 30° ulijevo.

Nemojte raditi na ovaj nacin ako
postoji opasnost od odbacivanja predmeta
koji bi mogli nanijeti Stetu osobama, Zivoti-
njama ili stvarima.

b) Precizna sjeca (orezivanje)

Stroj treba drzati malo nagnut, tako da donji dio
glave s reznom niti ne dodiruje tlo, a pravac sje-
¢e bude smjesten na zeljenom mjestu, pri Ce-
mu rezna glava mora uvijek biti udaljena od ru-
kovatelja.

c) Sjeca u blizini ograda/temelja (sl. 8)

Glavu s reznom niti treba polako i blagim pokre-
tima pribliziti ogradi, okol¢enju, stijeni, zidu itd.,
bez jakog udaranja.

Ako rezna nit udari u ¢vrséu prepreku moze se
raspuknuti ili istroSiti; ako se pak zaplete u ogra-
di, moze se naglo prekinuti.

U svakom slucaju, sje€a uz nogostupe, temelje,
zidove itd. moze prouzroditi troSenje rezne niti
vece od normalnog.

d) Sjeca oko stabala (sl. 9)
Krecite se uokolo stabla, s lijeva na desno, i po-

lako se priblizavajte deblu kako rezna nit ne bi
udarila u stablo, pri éemu glavu s reznom niti tre-

ba drzati malo nagnutu prema naprijed.

Imajte na umu da najlonska nit moze prerezati ili
ostetiti nisko Siblje te da se udarcem najlonske
niti u stabljiku grma ili u deblo s mekom korom
bilici moze nanijeti teska Steta.

e) Podesavanje duzine rezne niti tijekom
rada (sl. 10)

Ovaj je stroj opremljen reznom glavom “Tap &
Go".

Da biste izvukli novu nit, namjestite motor na
najvec¢u brzinu i udarite reznom glavom s niti o
tlo; nit izlazi automatski, pri ¢emu reza¢ odreze
vidak niti.

7.2 ZAVRSETAK RADA

Nakon zavr$etka rada:
— zaustavite stroj kao Sto se prethodno navodi
(vidi 6.3).

8. REDOVNO ODRZAVANJE

Pravilno odrzavanje od bitnog je znacaja za du-
gotrajno oCuvanje prvobitne ucinkovitosti i sigur-
nosti stroja.

Prilikom radnji odrzavanja:

— odvojite kapicu svjecice.

- Pric¢ekajte da se motor dovoljno ohladi.

— Ne bacajte ulje, benzin ili druge zagadujuce
tvari u okolis.

8.1 SKLADISTENJE

Nakon svakog zavrSetka rada detaljno ocistite
prasinu i trunke sa stroja, uvjerite se da nema
ostecenih dijelova i zamijenite neispravne dije-
love. Stroj treba Cuvati na suhom mjestu, zasti-
¢enom od vremenskih nepogoda te s pravilno
montiranim Stitnikom.

8.2 CISCENJE MOTORA | PRIGUSIVACA

Kako bi se smanijila opasnost od pozara, krilca
cilindra Cesto Cistite stlacenim zrakom i odstra-
nite piljevinu, grancice, lisce ili ostale trunke iz
podrucja priguSivaca.



8.3 POKRETACKI SKLOP

Da bi se izbjeglo pregrijavanije i Steta na motoru,
usisne reSetke za zrak za hladenje treba uvijek
Cistiti i odstranjivati piljevinu i trunke.

Ako uocite znakova istroSenosti uzeta za po-
kretanje, kontaktirajte svog prodavaca radi za-
mjene.

8.4 PRICVRSCENJA

Periodi¢no prekontrolirajte zategnutost svih vija-
ka i matica te pri¢vr§éenost rucki.

8.5 CISCENJE FILTERA ZRAKA (SL. 11)

VAZNO Ciscéenje filtera zraka je bitno za dobar
rad i trajnost stroja. Nemojte raditi bez filtera ili s
ostecenim filterom, da ne biste prouzroCili nepo-
pravijivu Stetu na motoru.

Ciséenje se mora vrsiti svakih 15 sati rada.

Postupak ¢is¢enja filtera

— Odvijte kuglicu (3), skinite poklopac (1) i izva-
dite ulozak filtera (2).

— Operite ulozak filtera (2) vodom i sapunom.
Nemojte koristiti benzin ili druga otapala.

— Ostavite filter da se osusi na zraku.

— Ponovno montirajte ulozak filtera (2) i poklo-
pac (1) te potpuno zategnite kuglicu (3).

8.6 KONTROLA SVJECICE (SL. 12)

Periodiéno demontirajte i ocistite svjecicu te
uklonite eventualni talog zianom ¢etkicom.
Provjerite i podesite pravilan razmak izmedu
elektroda.

Ponovno montirajte svjeéicu i zategnite je do
kraja dostavljenim klju¢em.

U slu€aju izgorjelih elektroda ili oStecenog izo-

latora, svjecicu treba zamijeniti drugom istih ka-
rakteristika i opc¢enito svakih 100 sati rada.

8.7 ZAMJENA NITI U REZNOJ
GLAVI (SL. 13 A/B)

— Postupite slijedom nazna¢enim na slici.

8.8 OSTRENJE REZACA NITI (SL. 14)

— lzvadite rezag niti (1) iz Stitnika (2) tako da od-
vijete vijke (3).
— Pri¢vrstite reza¢ niti u Skripac, a zatim ga na-

oStrite pomoéu pljosnate turpije, pazec¢i da
odrzite prvobitan kut rezanja.
— Ponovno montirajte rezac u stitnik.

8.9 DULJE NEKORISTENJE

VAZNO Ako ne predvidate koristiti stroj u razdo-
blju duliem od 2 — 3 mjeseca, potrebno je izvrsiti
odredene postupke kako bi se izbjegle potesko-
ce pri ponovnom radu ili trajna Steta na motoru.

Prije spremanja stroja:

— ispraznite spremnik goriva;

— pokrenite motor i pustite ga da radi na minimu-
mu sve dok se ne zaustavi, tako da se potrosi
svo gorivo preostalo u rasplinjacu.

— Prije spremanja stroja ostavite motor da se
ohladi.

Pri ponovnom stavljanju stroja u pogon, pri-
premite stroj kao $to se navodi u poglavlju “2.
Priprema za rad”.

9. I1ZVANREDNO ODRZAVANJE

Ove zahvate treba izvrsiti iskljuéivo vas proda-
vac.

Zahvati izvrSeni u neprimjerenim strukturama ili
od strane nekvalificiranog osoblja ponistavaju
bilo koji oblik jamstva.

6.1 PODESAVANJE MINIMUMA

Ako se rezna glava pomice dok
je motor na minimumu, morate se obratiti
svom prodavacu radi ispravnog podesava-
nja motora.

9.1 PODESAVANJE RASPLINJACA

Rasplinja¢ je tvorni¢ki podesen tako da se posti-
ze maksimalni u¢inak u svim situacijama koriste-
nja, uz minimalnu emisiju $tetnih plinova i postu-
juci vazece propise.

U slu€aju nedostatnog ucinka, obratite se svom
prodavacu radi provjere rada rasplinja¢a i mo-
tora.



10. DIJAGNOSTIKA

Sto uginiti ako...

Izvor problema

Korektivna radnja

1. Motor se ne pokrece ili ne ostaje upaljen

Nepravilan postupak
pokretanja

Slijedite upute (vidi 3. pog.

)

Prljava svjecica ili
pogresan razmak izmedu
elektroda

Provijerite svjeéicu
(vidi 5. pog.)

Zacepljen filter zraka

Ocistite i/ili zamijenite
filter (vidi 5. pog.)

Problemi pri izgaranju

Kontaktirajte svog
prodavaca

2. Motor se pokrece,

ali ima premalu snagu

Zacepljen filter zraka

Ocistite i/ili zamijenite
filter (vidi 5. pog.)

Problemi pri izgaranju

Kontaktirajte svog
prodavaca

3. Motor nepravilno radi ili nema snage

pod opte

reéenjem

Prljava svjecica ili
pogre$an razmak izmedu
elektroda

Provijerite svjecicu
(vidi 5. pog.)

Problemi pri izgaranju

Kontaktirajte svog
prodavaca

4. Motor pretjerano dimi

Pogresan sastav mjeSavine

Pripremite mjesavinu
prema uputama
(vidi 2. pog.)

Problemi pri izgaranju

Kontaktirajte svog
prodavaca

5. Rezna glava se pomice

kad je motor

na minimumu

Pogresno podeseno
izgaranje

Kontaktirajte svog
prodavaca

6. Stroj pocinje nepravilno vibrirati

Ostecenije ili olabavljeni
dijelovi

Zaustavite stroj i odvojite
kabel svjecice

Utvrdite eventualna
ostecenja

Kontrolirajte ima li
olabavljenih dijelova i
zategnite ih

Pobrinite se za izvrSavanje
provjera, zamjenaili
popravaka u
specijaliziranom centru
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FONTOS - FIGYELMESEN OLVASSA EL A GEP HASZNALATA ELOTT
Orizze meg késobbi sziikség esetére

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

1.1 HOGYAN KELL A KEZIKONYVET
ERTELMEZNI

A haszndlati utasitas szévegében a kilonlege-
sen fontos informacidkat tartalmazé fejezeteket
kiilonb6z6 fokozatokban emeltlk ki, melyek je-
lentését az alabbiakban ismertetjiuk:

MEGJEGYZES vagy

FONTOS Az el6zé részekben feltiintetettekre
vonatkozo pontositdsokat, vagy egyeb informa-
ciot tartalmaz a célbdl, hogy segitsen elkerdilni a
gép megrongdloddsat, illetve egyéb kdrok oko-
zasat.

YN (eN{SRS /Il Sajat magan vagy masokon
okozhato sériilések kockazata a szabalyok
be nem tartasa esetén.

Sajit magan vagy mésokon
okozhato sulyos illetve életveszélyes balese-
tek kockdzata a szabalyok be nem tartasa
esetén.

2. BIZTONSAGI ELGIRASOK
GONDOSAN BETARTANDOK

21 BETANITAS

YNEe{SuIgOlvassa el figyelmesen a

jelen utasitasokat gép hasznalata el6tt!
Ismerje meg a kezelGszerveket, és sajatitsa
el e gép kezelését. 3

1) Tanulja meg a motor gyors ledllitasat. Orizzen
meg minden figyelmeztetést és utmutatast, hogy
a késObbiekben is at tudja éket tekinteni.

2) Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, il-
letve olyan személyre, aki nem ismeri a gép ke-
zelésére vonatkozé utmutatasokat. A helyi torve-
nyek szabalyozhatjak a gép hasznalatahoz eléirt
minimalis életkort.

3) Soha ne haszndlja a gépet, ha a kdzelében
emberek - kilénésen gyerekek — vagy allatok
tartézkodnak!

4) Soha ne hasznalja a gépet, ha a kezel6 faradt
vagy nem érzi jol magat, illetve ha gyogyszer,
kabitoszer, alkohol vagy mas olyan szerek hata-
sa alatt all, melyek reflexeit és figyelmét karosan
befolyasoljak.

5) Ne feledje, hogy a gép kezel6je vagy haszna-



l6ja felelés a mas személyeket ért balesetekért
és varatlan eseményekért, illetve azok tulajdo-
ndban keletkezd karokért. A felhasznal6 fele-
I6ssége a munkatertlet talajviszonyaibdl eredd
potencidlis veszélyek felmérése, valamint a sa-
jat és masok biztonsaga garantalasahoz szik-
séges ovintézkedések alkalmazasa, kulénésen
lejté vagy emelkedd, egyenetlen, csuszds vagy
bizonytalan terileteken.

6) Ha harmadik személynek atadja vagy kol-
csOnadja a gépet, gy6z6djdon meg arrél, hogy
az elolvasta a jelen hasznalati utasitasba foglalt
tudnivaldkat.

7) Mielé6tt els6 alkalommal végezne flnyirasi
munkalatokat, célszer( jartassagot szerezni a
gép hasznalatat és a nyirasi technikait illetéen, a
biztonsagi heveder megfeleld magara vételével,
a gép hatarozott megtartasaval és a munka altal
megkivant mozgasok gyakorlasaval.

2.2 ELOKESzIiTO6 MUVELETEK

1) Munka kdzben olyan megfelelé 6ltdzetet kell

hordani, mely nem akadélyozza a hasznalot.

— Hordjon testhezalld6 védéruhat, rezgésgatlo
keszty(t, védészemuveget, porvédd maszkot,
sisakot, fllvédét és csuszasgatlé talppal ren-
delkezé vagasbiztos cipét.

— Ne hasznaljon salat, képenyt, nyaklancot vagy
barmilyen lel6go vagy széles kellékeket, me-
lyek beakadhatnak a gépbe.

— Ha hosszu a haja, késse megfeleléen éssze.

2) Vizsgalja j6l at a munkavégzeés terlletét és ta-

volitson el minden olyan targyat, melyet a gép

kidobhat, vagy amelyek sériiléseket okozhatnak

a vagoegyseégen (kovek, gallyak, vashuzalok,

csontok, stb.).

3) Hasznalat elétt végezzen egy éltalanos ellen-

6rzést a gépen és kiléndsen az alabbiakra for-

ditson figyelmet:

— A gazkarnak és a biztonsagi karnak szaba-
don kell mozognia és nem erdltetetten, tovab-
ba kiengedésiket kévetéen automatikusan
és gyorsan kell a semleges helyzetbe visz-
szatérnilk;

— A gazkarnak rogzitett helyzetben kell marad-
nia, ha nem nyomjak le a biztonsagi kart;

— A motort ledllité kapcsolénak kdénnyen kell
egyik helyzetbdl a masikba mozdulnia;

— Az elektromos vezetékeknek és kilondsen a
gyertya vezetékének épnek kell lenniiik szikra-
képzddések elkeriulése érdekében, és a gyer-
tyasapkat megfeleléen kell a gyertyara sze-
relni;

— A gép markolatait és véddrészeit tisztan kell
tartani, és azoknak szilardan kell a géphez
régzulniuk;

— Ellenérizze a markolatok és a biztonsagi he-

veder csatlakozasi pontjanak megfeleld elhe-
lyezkedését, valamint a gép megfelelé egyen-
sulyat.

— Gy6z6djon meg arrdl, hogy a véddérészek a
hasznalt vagoeszkézhdz megfeleléek legye-
nek tovabba, hogy helyesen legyenek felsze-
relve;

— Avagoegységen nincsenek-e karosodas jelei.
Ellenérizze, hogy a vagdegység nem kopott-e
el vagy nem karosodott-e. A gép kiegyen-
sulyozasanak érdekében cserélje ki a sérdlt
vagy kopott vagoegységet. Az esetleg szlk-
séges javitasokat szakszerviz végezze.

4) A benzin

tlizveszélyes.

— Az Gzemanyagot az ezen tipusu hasznalatra
eldiranyzott megfeleld kannakban tarolja;

— Az lizemanyagot egy tdlcsér segitségével tolt-
se be, kizardlag a szabadban és ne dohanyoz-
zon a mlvelet végzése kdzben, illetve amikor
az Uzemanyaggal dolgozik;

— Lassan nyissa ki tanksapkat és hagyja, hogy
a belsé nyomas fokozatosan kerljén kieresz-
tésre;

— Az lizemanyagot mindig a motor inditédsa el6tt
téltse a gépbe; jaro, vagy meleg motornal ne
nyissa ki a tanksapkat és ne t6ltsén be tizem-
anyagot;

— Ha a benzin kifolyt, ne inditsa el a motort, ha-
nem tavolitsa el a gépet arrdl a tertletrél, ahol
ez tortént és kerllje az olyan eszkdzok hasz-
nalatat, melyek tlizet okozhatnak egészen ad-
dig, amig az uzemanyag el nem parolgott és a
benzingdz szét nem oszlott;

— Tankolas utan a tanksapkat és a tartaly dugo-
jat gondosan csavarja vissza a helyére és ala-
posan huzza meg.

— A gépre vagy a foldre kerilt minden benzin-
nyomot tavolitson azonnal el;

— Ne inditsa el a gépet azon a helyen, ahol az
lzemanyag utantéltését végezte; a motor indi-
tasat az lzemanyag t6ltés helyétél legalabb 3
méteres tavolsagra végezze

— Kertlje az lzemanyagnak a gépkezel6 ruhaja-
val térténd érintkezését, és ha ez mégis meg-
tértént volna, 6lt6zz6n at, miel6tt a motort el-
inditana;

5) A sérlt vagy karosodott kipufogot cserélje ki.

2.3 HASZNALAT KOZBEN

1) A motort ne mikddtesse zart térben, mivel
veszélyes mennyiségl szénmonoxid kerilhet a
levegbbe.

2) Kizarolag nappal vagy jo vilagitas és megfele-
16 latasi viszonyok mellett dolgozzon. Tartson ta-
vol a munkavégzeés teriletétél mas személyeket,



gyermekeket, allatokat.

3) Biztos és stabil helyzetet vegyen fel, és legyen

nagyon o6vatos:

4) Amennyire csak lehet, kerilje a vizes vagy

csuszo6s talajon, illetve a tul egyenetlen vagy

meredek fo6ldon térténé munkavégzést, mely
nem garantalja a kezeld stabil helyzetét mun-
ka kézben;

5) Gy6z6djon meg mindig arrdl, hogy lejtés fell-

leteken rendelkezzen biztos tamaszponttal.

6) Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

7) Figyeljen a talaj egyenetlenségeire és esetle-

ges akadalyokra.

8) A munka soran mindig a lejtére/emelkedd-

re merdlegesen kell haladni, és sohasem azzal

parhuzamosan, kilénésen Ugyeljen iranyval-
toztataskor, tartozkodjon mindig a vagéegység
mogott.

9) A gépet nem hasznalhatjak azok, akik nem ké-

pesek azt két kézzel er6sen megtartani és/vagy

munka kbézben nem tudnak két labon stabilan
egyensulyban maradni.

10) A gépet egyszerre egynél tdbb személy nem

hasznalhatja.

11) Munkavégzés kézben a gépet mindig erésen

két kézzel kell tartani ugy, hogy a motor a test

jobb oldalan legyen, a vagbéegység pedig a de-
rékév vonala alatt.

12) Amikor a gépet kézut mellett hasznalja,

tgyeljen a jarmdforgalomra.

13) Soha ne haszndlja a gépet, ha hianyoznak

réla a védéeszkdzok vagy ha azok karosodtak.

14) Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a va-

goegyseégtdl az elinditaskor és a gép hasznalata

soréan egyarant.

15) A szal hosszanak levagasara alkalmazott

eszkdzok esetében Ugyeljen a sérilésveszély-

re. Az Uj szal kiengedését kdvetden allitsa visz-
sza a gépet munkavégzési allasba, miel6tt elin-
ditana a motort.

16) Ugyeljen a vagdegység altal esetlegesen

okozott targyak kivetésére.

17) Figyelem: a vagoelem a motor kikapcsolasa

utan tovabb forog.

18) A motort szilardan régzitett gép mellett in-

ditsa el:

- Gy6z6djon meg arrol, hogy mas személyek
legalabb 15 méteres tavolsagra tartézkodja-
nak a gép hatésugaratol és legalabb 30 mé-
terre komolyabb vagast igényld muveletek
esetén;

— ne iranyitsa a kipufogot, tehat a kipufogdgazt
gyulékony anyagok felé.

19) Ne valtoztasson a motor alapbeallitasan, ne

jarassa kulénésen magas fordulatszamon.

20) Ne vesse ala a gépet tulsagos eréfeszités-

nek és ne hasznaljon kis gépet nehéz munkéak

végrehajtasahoz; a megfelelé gép hasznalata

csOkkenti a lehetséges veszélyeket, és javitja a

munka minéségét.

21) Ellendrizze, hogy a gép minimalis fordulat-

szama akkora legyen, hogy az ne tegye lehetévé

avagodegyseég mozgasat tovabba, hogy gaz ada-
sa utan a motor gyorsan visszatérjen a minimalis
fordulatszamra.

22) Munkavégzés kdzben tartsa a gépet mindig

a biztonsagi hevederre csatlakoztatva.

23) Allitsa le a motort:

— Minden egyes alkalommal, amikor a gépet 6ri-
zetlenul hagyja;

— Miel6tt Gzemanyagot t6lt a gépbe;

— Munkavégzési zénadk koézétti helyvaltoztatas
kozben.

24) Allitsa le a motort és huzza ki a gyertya ve-

zetéket:

— A gépellenérzése, tisztitasa elétt, vagy miel6tt
azon valamilyen munkalatot végez;

— ldegen test beszivasat kdvetden. Ellendrizze,
hogy tortént-e karosodas a gépen, és végezze
el a szlikséges javitasokat, miel6tt ujbdl hasz-
nalatba venné a gépet;

— Amennyiben a gép rendellenes moédon vibral-
ni kezd (azonnal deritse ki a vibralas okat, és
kiszébdlje ki, illetve keressen fel egy szak-
szervizt).

— Amikor a gépet nem hasznalja.

25) Kertlje a gép hasznalatat olyan koérnyezet-

ben és a nap azon idészakaban, ahol és amikor

ez masokat zavarhat.

26) A tlzveszély elkeriilése érdekében ne hagy-

ja a meleg motoru gépet levelek kozétt, a szaraz

fuben vagy mas gyulékony anyag kdzelében.

27) Soha ne szereljen fel fém vagoeszkdzoket.

Ezzel a géppel tilos barmilyen tipusu fém, vagy

merev vagolapok hasznalata.

28) - Abban az esetben, ha a

munka soran géphiba vagy baleset torténik, al-

litsa le azonnal a motort és tavolitsa el a gépet,
hogy ne okozhasson tovabbi karokat; ameny-
nyiben a kezel6 vagy mas személyek sérulését
okozd baleset tortént, nyujtson elsésegélyt az
adott helyzetnek legmegfelelébb médon és for-
duljon az illetékes egészségligyi intézményhez

a szikséges ellatasért. Tavolitsa el gondosan az

esetleges tormelékeket, melyek jelenléte karo-

kat, személyek vagy éllatok sérllését okozhatja.

29) - A jelen Utmutatéban meg-

adott zajszint- és vibracioértékek a gép legna-

gyobb hasznalati értékei. A nem egyensulyban
levé vagoelem hasznalata és a karbantartas el-
hanyagolasa jelentésen befolyasoljak a zajkibo-
csatast és a vibralast. Ezért sziikséges biztosi-
tani azokat a megel6z6 intézkedéseket, melyek

révén megszuntetheték a magas zajszint és a

vibralas okozta lehetséges karosodasok; vala-

mint gondoskodni kell a gép karbantartasardl,
fllvédot kell viselni és a munka soran szlnete-
ket kell tartani.



30) A rezgéseknek térténd hosszu idén keresz-
tlli kitétel neurovaszkularis zavarokat és sértlé-
seket okozhat (ismertebb nevén ,Raynaud jelen-
ség” vagy ,fehér kéz”) féleg annal, aki keringési
zavarokban szenved. A tlinetek a kezet, a csuk-
16t és az ujjakat érintik, csOkken az érzékenysé-
glk, zsibbadtak, viszketnek, fajnak, elszintele-
nednek, vagy a bér szerkezete médosul. Ezeket
a hatdsokat csak néveli az alacsony kérnyezeti
hémérséklet és/vagy a markolatok tulzott szo-
ritasa. A tunetek megjelenésekor csdkkente-
ni kell a gép hasznalatanak idejét, és orvoshoz
kell fordulni.

2.4 KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) ENEleN =AMV - A gyertyasipkat tavolitsa el
a gyertyardl és olvassa el a vonatkozo kezelési

Utmutatét minden tisztitasi vagy karbantartasi
muvelet végzése elétt. Viseljen megfelel6 ruha-
zatot és véddkesztylt az 6sszes olyan helyzet-
ben, mikor a keze veszélynek van kitéve!

2) - Soha ne haszndlja a gé-
pet kopott vagy sérilt alkatrészekkel. A meghi-
basodott vagy sérult alkatrészeket ne javitsa,
hanem cserélje ki. Csak eredeti cserealkatré-
szeket hasznaljon: a nem eredeti illetve helyte-
lenul felszerelt cserealkatrészek hasznalata ve-
szélyeztetheti a gép biztonsagat, balesetet vagy
személyi sérlléseket okozhat, tovabba felmenti
a gyartot a mindennem( koételezettség és fele-
16sség alol.

3) A hasznalati utasitasban le nem irt 6sszes be-
allitast, valamint karbantartasi mdveletet marka-
kereskedéjénél vagy egy szakszervizben kell el-
végeztetni, ahol rendelkeznek a tokéletes mun-
ka elvégzéséhez szikséges tudassal és felsze-
reléssel, és nem valtoztatjak meg a gép eredeti
Uzembiztonséagi szintjét. Nem megfelelé mihe-
lyekben, vagy nem szakember altal végzett mu-
veletek a jotallas barmely formajanak elévilését
és a gyartd mindennemdu felelésség aloli mente-
sulését vonjak maguk utan.

4) Minden egyes hasznalat utan kdsse le a ve-
zetéket a gyertyarol és ellenérizze az esetleges
sérlléseket.

5) A csavarokat és a csavaranyékat mindig tart-
sa meghuzva, hogy a gép mindig lzembiztos le-
gyen. Alapvetd fontossagu a rendszeres karban-
tartas a gép biztonsagos mikddése és allando
teljesitményszintje érdekében.

6) Rendszeresen ellenérizze, hogy a vagoegy-
ség csavarjai megfeleléen meg vannak-e szo-
ritva.

7) Viseljen védékesztylt és szerelje fel a védo-
részt a vagéegyseég kezelése, le- vagy felszere-
|ése soran.

8) A gép beallitasi muveletei soran ugyeljen arra,

hogy az ujjai ne szoruljanak be a vagéegység és
a gép rogzitett részei kdze.

9) Ne érjen a vagoegyseghez, amig le nem kotot-
te a vezetéket a gyertyarol, és amig a vagoegy-
ség forgasa teljesen le nem allt. A vagbéegysé-
gen végzett beavatkozasok soran tgyeljen arra,
hogy a vagoegység akkor is mozoghat, amikor a
gyertya vezetéke le van kotve.

10) Gyakran ellendrizze a védérészt, igy meg-
gy6zédhet arrdl, hogy kopott-e illetve sérdlt-e.
Cserélje ki, ha sérlt.

11) Ha karosodtak, cserélje ki a figyelmeztetést
és utasitast jelenté 6ntapadd cimkéket.

12) A gépet gyermekek szamara nem hozzafér-
hetd helyen tarolja.

13) A tlzveszély elkerllése érdekében a gépet
ne raktarozza benzinnel teli tartéllyal olyan zart
helyen, ahol a benzingdz lang, szikra vagy erés
héforras kdzelében begyulladhatna.

14) Hagyja kihulni a motort, miel6tt a gépet bar-
hol elhelyezné.

15) Tuzesetek elkeriilése végett tavolitsa el a fu
maradvanyt, a leveleket illetve a felesleges ke-
néanyagot a gépbdl, féként a motorbdl. Ne hagy-
jon levagott névényzetet tartalmazé taroléedé-
nyeket zart helyiségekben!

16) Amennyiben a tankot le kell Uritenie, ezt hi-
deg motor mellett és a szabadban végezze.

17) Mielétt eltenné a gépet, gy6z6djén meg arrol,
hogy a karbantartashoz hasznalt kulcsokat illet-
ve szerszamokat eltavolitotta-e.

2.5 FENNMARADO KOCKAZATOK

A biztonsagi elbirasok betartasa ellenére is

fennmaradhatnak bizonyos tovabbi kockazatok,

melyeket nem zarhatunk ki. A gép tipusa és fel-

épitése alapjan az el6re lathatd potencialis ve-

szélyek a kdvetkezok:

— A vagoegység forgasakor az ujjak és kéz sé-
rulése.

— A vagodegyseégbe tkdzé lab sérilése.

— A szem sériilése, ha nem visel védészemiive-
get (kavicsok és féldrogok felcsapodasa).

— Hallaskarosodas, ha nem visel zajvédé fel-
szerelést

2.6 SZALLITAS ES MOZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor a gépet mozgatni,

vagy szallitani kell:

— Kapcsolja ki a motort, varja meg a vagéegy-
ség ledllasat, szerelje le a gyertyasipkat;

— Helyezze fel a vagoéegység véddrészt;

— Fogja meg a gépet kizarolag a markolatoknal
fogva és a vagoegységet forditsa a haladasi
irannyal ellentétes iranyba.



2) Amikor a gépet gépjarmivel szallitja, oly mo-
don kell elhelyezni, hogy az ne jelentsen ve-
szélyt senkire nézve sem és szilardan kell rég-
ziteni, hogy elkerilje feld6élését, mely karokat
okozhat, illetve az lzemanyag kifolyasat idéz-
heti elé.

2.7 KORNYEZETVEDELEM

1) A kdrnyezet védelmét a gép hasznalata soran
elsédleges fontossagi szempontként kell figye-
lembe venni, mivel ez a békés egymas mellett
élés és kornyezetink érdeke. Ne zavarjon ma-
sokat a szomszédsagaban.

2) Szigoruan tartsa be a helyi eléirdsokat a cso-
magoldanyagok, olaj, benzin, szlrék, hasznalt
alkatrészek vagy barmi egyéb, kérnyezetszeny-
nyezd elem selejtezésére vonatkozdan; ezeket a
hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulladék-
ba, hanem szelektiv hulladékkezelés keretében
szallitsa a megfelel6 gyljtételepekre, ahol gon-
doskodnak azok ujrahasznositasardl.

3) Szigoruan tartsa be a helyi el6éirasokat a leva-
gott ndvényzet megsemmisitését illetéen.

4) Az lizemen kivul valo helyezéskor ne szeny-
nyezze a géppel a kérnyezetet, hanem a hata-
lyos helyi eléirasok értelmében adja le egy gydj-
ttelepen.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

MEGJEGYZES - A hivatkozott abrak a jelen
hasznalati utmutato ii. oldalan talalhatok.

3.1 AGEPLEIRASAES _
ALKALMAZASI TERULETEI

Ez a gép kerti kisgép, pontosan hobbikertészeti
alkalmazasu, robbanémotoros hordozhaté sze-
gélynyiro.

LA gép lényegében egy motorbdl all, mely egy
csébe szerelt hajtomltengelyen keresztul mi-
koédésbe hozza a huzaltar fejbdl allé vagoegy-
séget.

A gépkezeld egy heveder segitségével tartja
kézben a gépet, és a vagoegységtdl valé bizton-
sagos tavolsagra elhelyezkedve mukddtetheti a
6 vezérléseket.

3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet az aldbbi célokra terveztik és ké-

szitettuk:

— nem fas fi és névény nyirdsa nylon szal segit-
ségével (példaul agyasok, ultetvények, falak,
keritések mentén, vagy kis terjedelm( zéld-

terlleteken a flnyiréval végzett munka végsé
simitasa gyanant).

3.1.2 Felhasznal6i célcsoport

Ez a gép fogyasztoi, azaz nem professzionalis
hasznalatra készult. Ez a gép hobbikertészeti
alkalmazésra késziilt.

3.1.3 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat ve-
szélyes lehet és személyi és/vagy targyi karokat
okozhat. Helytelen hasznalatnak minésuinek az
alabbiak (példaként és nem kizardlagosan):

— a gép seprésre val6 hasznalata;

— sbvények igazitasa vagy egyéb olyan munka-
latok, melyek soran a vagéegységet nem a ta-
laj szintjén hasznaljék;

— a gép hasznalata a gépkezeld évmagassaga
félé emelt vagéegységgel;

— gép hasznalata nem névényi eredetl anyag
vagasara;

— egy személynél tébben alkalmazzak a gépet.

3.2 A GEP AZONOSITO CIMKEJE
ES ALKATRESZEI

Zajteljesitmény szint
Minéségazonossagi jelzés
Gyartas honap / éve

Gép tipusa

Gyartasi szam

A gyarté neve és cime
Kibocsatasi szam
Cikkszam

NG RWON =

11. Motor egység

12. Hajtémurud

13. Hajtomirud vég

14. Huzaltar fej

15. Vagdegység védodburkolat
16. Elulsé markolat

17. Hats6 markolat

18. Gyertya

31. Motor leallité kapcsolo

32. Gazkar

33. Gazkar rogzité

34. Inditégomb

35. Szivaté (Starter)

36. Indité egység vezérl6 (Primer)

37. Gazkar szabalyozo (ha van)

38. Uzemanyag-keverék tartaly tanksapka

A példa megfeleléségi nyilatkozat a hasznalati
utmutato utolso elétti oldalan talalhato.



3.3 A MAGYARAZO JELZESEK LEIRASA
(AHOL VANNAK)

41. Keverék tartaly
42. Motor leallité kapcsolo allas
a =ledllas
b = menet
43. Szivaté (Starter)
44, Indité egység vezerl6 (Primer)
45. A vagodegység forgasiiranya

3.4 BIZTONSAGI ELOIRASOK

A gépet korultekintéen kell hasznalni! E célbdl a
gépen kildnbdzé piktogramokat tiintettlink fel,
melyek a legfontosabb hasznalati évintézkedé-
sekre figyelmeztetnek. Jelentésiik az alabbi-
akban kerul feltintetésre. Javasoljuk tovabba,
hogy olvassa el figyelmesen a jelen hasznalati
utasitas megfelelé fejezetében feltliintetett biz-
tonsagi eldirasokat.

Cserélje ki a sérult vagy olvashatatlan cimkéket.

51. Figyelem! Veszély. Ha nem megfeleléen
hasznalja ezt a gépet, veszélyes lehet sajat
magara és masokra nézve.

52. Mielétt hasznalatba venné a gépet, olvassa
el a hasznalati utasitast.

53. A gép hasznaldéja mindennapos, folyama-
tos, normal kérilmények koézotti hasznalat
esetén 85 dB (A) értéknek megfeleld, vagy
annal magasabb zajszintnek teheti ki ma-
gat. Viseljen hallasvédd eszkdzoket, védo-
szemuveget és -sisakot.

54. Kidobas veszély! A gép hasznalata alatt ti-
los barmilyen személynek vagy haziallatnak
15 méteres tavolsagon belil tartdzkodnia!

55. A vagodegység maximalis sebessége. Csak
megfeleld vagdegységet hasznaljon.

56. Ne hasznaljon hegyes, fém vagy merev va-
golapokat, illetve korflrészlapot.

57. Ezen a gépen csak egy huzaltar fej hasz-
nalhato.

58. Figyelem! A benzin gyulékony! Hagyja ki-
hdlni a motort legalabb 2 percig, miel6tt az
utantéliést végezné.

59. Figyelem! Tartézkodjon a meleg feluletek-
tél tavol.

MEGJEGYZES - A szévegben hivatkozott

abrak a jelen hasznalati utmutato iii. és azt
kovetd oldalain talalhatok.

4. A GEP OSSZESZERELESE

FONTOS A gépet néhdny alkatrészével szétsze-
relten, és Ures lizemanyagtartallyal szallitjuk.

Hasznaljon mindig erés mun-
kakesztyiit, amikor a vagoegységhez nydul.
Forditson maximalis figyelmet az alkatrészek
dsszeszerelése sordan, hogy ne kockaztassa
a gép biztonsagat és hatékonysagat; kétség
esetén lépjen kapcsolatba a markakereske-
dével.

A gép kicsomagoldsat és
osszeszerelését szilard, sik feliileten kell
végezni, tovabba elegendé helyet kell bizto-
sitani a gép és a csomagolds mozgatasahoz
a megfelel6é szerszamok alkalmazasaval.

A csomagoldanyagok selejtezését mindig a he-
lyi hatélyos eldirasoknak megfeleléen kell elvé-
gezni.

41 A GEP OSSZESZERELESE 1. ABRA)

— Szerelje fel az elllsé markolat fels6 részét (1)
és szerelje fel az als6 elemet (2) a csavarokkal
(3), ugyeljen arra, hogy a két rezgéscsillapito a
helyén maradjon (4).

— Miel6tt régzitené a csavarokat (3) allitsa be
a fogantyu hajtémdrudhoz képesti megfele-
16 iranyat.

— Huzza meg j6l a csavarokat (3).

4.2 A VEDORESZ FELSZERELESE
(2. ABRA)

— Tavolitsa el a védédugot (1) a rud (2) alsé ré-
szének végerdl.

— Roégzitse a védérészt (3) a tartéegysegre (4)
a tartozékok kozott talalhato csavarokkal (5).

4.3 A HUZALTAR FEJ FEL- ES
LESZERELESE (3. ABRA)

a) Felszerelés

— Egy megfelelé kulccsal régzitse a tengely (1)
forgasat.

— Szereljefelahuzaltarfejet (2) az 6rajarasanak
medgfeleld irdnyba irdnyba csavarva.

b) Leszerelés

— Egy megfelelé kulccsal régzitse a tengely (1)
forgasat.

— Tavolitsa el a huzaltar fejet (2) az ora
jarasanak ellentétes iranyba csavarva.



4.4 A RUD FELSZERELESE (4. ABRA)

— Huzza ki a roégzité pecket (1) és tolja a rud als6
részét (2) egészen addig, amig a rogzité pe-
cek (1) kattanasat nem észleli a rud nyilasa-
ban (3). A beillesztés kdnnyitheté azzal, hogy
az also részt (2) enyhén mindkét iranyba for-
gatja. A teljes beillesztést a pecek (1) helyze-
te jelzi, melynek teljesen vissza kell huzédnia.

— A beillesztés végeztével rogzitse jol a kart (4).

5. MUNKARA TORTENO ELOKESZULET

51 A GEP ELLENORZESE

Miel6tt munkéba kezdene:

— ellenérizze, hogy nincsenek-e kilazult csava-
rok a gépen és a vagoegységen;

— ellenérizze, hogy a vagéegység nem karoso-
dott-e;;

— ellenérizze, hogy a Iégsz(rd tiszta legyen;

— ellenérizze, hogy a véddérészek jol rogzitettek
és mikddoképesek legyenek;

— ellenérizze a markolatok régzitését.

5.2 AZ UZEMANYAG-KEVEREK
ELOKESZITESE

Ez a gép kétiteml motorral rendelkezik, mely
benzinbdl és kendolajbdl allé keverékkel mi-
kodik.

FONTOS Tiszta benzin haszndlata karositia a
motort, s a garancia eléviilését vonja maga utan.

FONTOS Kizardlag mindségi lizemanyagot és
kendanyagot haszndljon a megfeleld teljesit-
mény, és a mechanikus szervek hosszabb élet-
tartamanak biztositdsa céljabdl.

5.2.1 A benzin jellemz&i

Kizarélag 6lommentes benzint (z6ld benzint)
hasznaljon, melynek oktanszama nem alacso-
nyabb 90-nél.

FONTOS Az 6lommentes benzin hajlamos (iledé-
ket képezni a tartdlyban, ha 2 hdnapnadl tovabb ta-
roljdk. Hasznaljon mindig friss benzint!

5.2.2 Az olaj jellemz6i

Kizardlag kivald6 minéségl szintetikus olajat
hasznaljon, mely kifejezetten kétlitemi moto-
rokhoz valo.

A markakeresked6tél beszerezheték kifejezet-

ten ezen tipusu motorhoz valé olajok, melyek ki-
tin6 védelmet biztositanak.

Ezen tipusu olajok hasznalata lehetdveé teszi egy
2,5%-0s keverék létrehozasat, mely 1 rész olaj-
bol és 40 rész benzinbdl all.

5.2.3 A keverék elkészitése és tarolasa

A benzin és a keverék gytilé-

kony!

- A benzint és a keveréket lizemanyagok
szamadra eloirt tartalyokban kell tarolni biz-
tonsdgos helyen, héforrasoktol vagy nyilt
langoktol tavol.

— Ne hagyja a tartalyokat gyermekek altal el-
érheto helyen.

— Ne dohanyozzon a keverék dsszedllitasa
kézben, és keriilje a benzingbéz beléleg-
zését.

A keverék készitéséhez:

— Téltse a benzin mennyiségének kb. felét egy e
célra eléirt jellemzbkkel rendelkezd kannaba.

— Ontse hozza a tablazat szerinti olajmennyi-
ség egészét.

— Téltse bele a maradék benzint.

— Zarja le a kannat a kupakjaval és erésen raz-
za Ossze.

FONTOS A keverék eléregszik. Ne készitsen tul
nagy mennyiségli keveréket, igy elkertilheti lera-
kédadsok képzddését.

FONTOS Tartsa jol megktldénbéztetve és kény-
nyen azonosithatéan a keveréket és a benzint tar-
talmazo kannakat, hogy hasznalatuk alkalmaval
elkertilje felcserélésiiket.

FONTOS Megfelelé id6kdzonkeént tisztitsa meg a
benzint és a keveréket tartalmazo kannakat, hogy
az esetleges lerakddasokat eltavolitsa beldlik.

5.3 UZEMANYAG TOLTES

INVI=X43RT0 Ne dohdnyozzon az iizem-
anyag toltése kbézben, és ne Iélegezze be a
benzingézt.

YN {SR3"Il A kanna kupakjat ovatosan
nyissa fel, mivel elé6fordulhat, hogy belsejé-
ben nyomas képzédoit.

Uzemanyag téltés el6tt:

— Razza jol fel a keveréket tartalmazo kannat.

— Helyezze el a gépet vizszintesen, stabil hely-
zetben oly médon, hogy a tanksapka felfelé
legyen.



— Tisztitsa meg a tanksapkat és kérnyékét, igy
elkerilheti, hogy téltés kdézben szennyezddés
keriljon a tartalyba.

— Ovatosan nyissa fel a tanksapkat, igy fokoza-
tosan ereszti ki a nyomast. Az utantéltést egy
télcsér segitségével végezze, és kerllje a tar-
taly peremig térténdé toltéseét.

YNIF(eN(SNI Il Zdrja mindig vissza a tank-
sapkat és rogzitse jol.

ﬂ Azonnal tavolitson el az
esetlegesen a gépre, vagy a talajra kerdiilt
minden (zemanyag-keverék nyomot és ne
inditsa el a motort addig, amig a benzing6z
szét nem oszlott.

6. A GEP HASZNALATA

6.1 A GEP BEINDITASA

YNIZeN{SR 11} A gép beinditasat az iizem-
anyag toltés helyétdl legalabb 3 méteres ta-

volsdgra végezze.

A motor inditasa elétt:
— Helyezze el a gépet stabil helyzetben a tala-
jon.

6.1.1 Hideginditas

YNIF(eN(SNI Il “Hideginditas” alatt azt ért-
jlik, ha az inditast a motor leédllitasat kéveté
legalabb 5 perc elteltével, vagy egy ilizem-

anyag utantéltést kévetéen végzik.
A gép beinditasahoz (5. abra):

1. Helyezze a kapcsolét (1) «I» allasra.

2. Hozza mikodésbe a szivatét a kar (4) «B» al-
lasra forditasaval.

3. Nyomja be az inditéegység (primer) gomb-
jat (5) 3-4-szer a karburator gyujtas elésegi-
téséhez.

4. Nyomja meg a biztonsagi kart (3), huzza meg
a gazkart (2) és tartsa a szabalyozé gomb (7)
révén ebben a helyzetben; ezutan engedje ki
a biztonsagi kart (3).

5. Tartsa szilardan a gépet a talajon ugy, hogy
az egyik keze a motoron legyen, hogy ne ve-
szitse el a gép feletti uralmat inditas kézben
(6. abra).

FONTOS Esetleges deformdciok elkeriilése ér-
dekében a hajtomdrudat nem szabad a kéz vagy
térd megtartdsdahoz hasznalni inditas kbzben.

6. Lassan huzza az inditogombot ki 10-15 cm-ig,
amig egy bizonyos ellenéllast nem érez, majd
pedig néhanyszor huzza még meg, amig az
els6 robajokat nem hallja.

FONTOS Az elszakadds megelézése érdekében
ne hizza ki a zsindrt teljes hosszaban, ne huzza
tovdbba a zsindrvezeté nyilas mentén és fokoza-
tosan eressze el a gombot igy elkerllheti, hogy a
zsinor ellendrizetlendl huzddjon vissza.

7. Huzza meg ujra az inditbgombot, amig a mo-
tor szabalyosan el nem indul.

YN {SR3"I} A gép szivatoval térténé in-
ditasa a vagoegység mozgdsat idézi el6,
mely csak a szivato kioldasaval all le.

8. Amint elindul a motor, oldja ki a szivatét a kar
(2) «ON» allasba forditasaval.

9. Kapcsolja ki a szabalyozé gombot (7 - ha van)
a gazkar (2) révid meghuzasaval a motor alap-
jaratba valo viszaallitasahoz.

10. Miel6tt a gépet hasznalatba venné, hagyja
a motort minimalis fordulatszamon mdkddni
legalabb 1 percig.

FONTOS Ha behuzott szivato mellett az inditozsi-
nor gombjat t6bbszér meghuzza a motor tulfoly-
hat és nehézkessé teheti az inditast.

A motor tulfolyasa esetén szerelje le a gyertyat
és huzza meg évatosan az inditézsinér gombjat,
hogy eltavolitsa a f6l6sleges zemanyagot; ezt
kévetéen szaritsa meg a gyertya elektrodjait és
szerelje vissza a motorra.

6.1.2 Meleg inditas

A meleg inditdshoz (azonnal a motor leallasat
kdvetéen) kdvesse az el6zéekben feltlintetett el-
jaras 1 -5 -6 - 7 pontjait.

6.2 A VAGOEGYSEG SEBESSEGENEK
BEALLITASA (5. ABRA)

A vagdegység sebességét a gazkar (2) szaba-
lyozza, mely a hatso6 fogantyun (6) talalhato.

A gazkar muikddtetése csak akkor lehetséges,
ha vele egyidejlleg a rogzité kar (3) is benyo-
masra kerdl.

A vagolapok felé térténé mozgast a motor egy
centrifugalis elven m(ikédé hajtomitengelyen
keresztul tovabbitja, mely megakadalyozza a
tengely mozgasat, amikor a motor minimalis for-



dulatszamon mUkédik.

A vdgdegységnek nem sza-
bad mozognia a motor minimalis fordulatsza-
manal. Ha a vagoegység a motor minimalis
fordulatszaman mozog, Iépjen kapcsolatba a
markakereskeddével a motor megfelelé bealli-
tasa céljabol.

A megfelelé mikddési sebességet a gazkar (2)
jarat végeéig térténé nyomasaval érheti el.
FONTOS A gép miikédésének elsé 6-8 drdjaban
kertilje a motor maximailis fordulatszamon térténé
hasznalatat.

6.3 A GEP LEALLITASA (5 ABRA)

A gép ledllitasahoz:

— Engedje el a gazkar vezérl6t (2) és hagyja,
hogy a motor minimalis fordulatszamon mu-
k6djén néhany masodpercig.

— Allitsa a kapcsolét (1) «O» allasra.

YNIF(eN (SN I} Miutan a gazkart minimalis
fordulatszamra helyezte, a vagoegység leal-
ldsahoz sziikség van néhany masodpercre.

7. MUNKAMODSZEREK ES TECHNIKAK

Masok és kornyezet tiszteletben tartasa érde-

kében:

— Ne zavarjon masokat.

— Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a leva-
gott névényzet megsemmisitését illetéen.

— Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat az olaj,
benzin, elromlott alkatrészek, vagy barmilyen,
a kornyezetet jelentdsen szennyezé anyag te-
kintetében.

Hordjon megfelelé 6ltézéket
munka kézben. A markakereskedé felvilago-
sitast tud nyujtani a legmegfelelobb baleset-
védelmi eszk6z0k tekintetében, melyek alkal-
masak a munkavégzés alatti biztonsaganak
garantaldsara.

71 A GEP HASZNALATI MODJA

Munkavégzés kézben a gé-
pet mindig erésen két kézzel kell tartani ugy,
hogy a motor a test jobb oldalan legyen, a va-
goegység pedig a derékov vonala alatt.

Miel6tt elsé alkalommal végezne flnyirasi mun-
kalatokat, célszer( jartassagot szerezni a gép

hasznalatat és a nyirasi technikait illetéen, a biz-
tonsagi heveder megfelel6 magara vételével, a
gép hatarozott megtartasaval és a munka altal
megkivant mozgasok gyakorlasaval.

A huzaltar fej el tudja tavolitani a magas flivet, a
nem fas névényzetet keritések, falak, alapok, jar-
dak, fak stb. kdrnyékérdl, illetve a kert egy bizo-
nyos terlletét teljesen meg tudja tisztitani.

YN {SRS "Il Ezzel a géppel tilos barmi-
lyen tipusu fém, vagy merev vagolapok hasz-
nalata.

CSAK nylon huzalt hasznal-
jon. Fémhuzalok, plasztifikalt fém huzalok
és/vagy a fejhez alkalmatlan huzalok hasz-
nalata komoly sériiléseket és sebesiiléseket
okozhatnak.

Hasznalat kézben célszerl ledllitani a motort
és idénként eltavolitani a gépet kérilvevd gazt,
hogy elkerilje a hajtémdriud tulmelegedését,
melyet a véddrész ala gyulemlett fi okozhat.

A felgyllemlett flivet egy csavarhuzdéval tavolitsa
el, hogy lehetdvé tegye a rud szamara a leh(lést.

Ne hasznalja a gépet seprés-
re, megdontve a huzaltar fejet. A motor tel-
jesitménye akar 15 métert meghalado tavol-
sdgra is vethet targyakat és kisebb kéveket
kdrokat, vagy személyi sériiléseket okozva
ezaltal.

a) Mozgas kozbeni vagas (Kaszalas)
(7. abra)

Szabalyosan haladva végezze a munkat, a ha-
gyomanyos kaszahoz hasonl6 ives mozdulatok-
kal, és a mivelet kdzben ne déntse meg a hu-
zaltér fejet.

El6sz6r egy kisebb fellleten probalja a megfe-
lel6 magassagot kialakitani, hogy ezt kovetéen
egyenletes vagast érjen el a huzaltar fej talaj-
tél torténd allando tavolsaganak megtartasaval.
Nehezebb vagasok esetén célszerl a huzaltar
fejet balra kb. 30°-0s sz6gben megddnteni.

Ne végezze ezt a miiveletet
ily médon, ha fennall a veszélye targyak kido-
basanak, melyek személyi vagy allatok sérii-
Iését, illetve egyéb karokat okozhatnak.

b) Precizios vagas (lgazitas)
Tartsa a gépet enyhén doéntve oly médon, hogy a

huzaltar fej also része ne érjen a talajhoz és a va-
gasi vonal a kivant ponton legyen, tgyelve arra,



hogy a vagoegység a kezelétél tavol maradjon.

c) Keritések / falak mentén térténd vagas
(8. abra)

Lassan kozelitse a huzaltar fejet a keritésekhez,
karokhoz, készirtekhez, falakhoz, stb., Ggyelve
arra, hogy ne Usson erésen.

Ha a szal szilard akadalyoknak utkézik elsza-
kadhat, vagy elkophat; ha pedig egy keritésbe
akad, hirtelen elvagasra kertlhet.

Mindenesetre jardak, alapzatok, falak,stb. ko-
rili vagas a szal atlagosnal gyorsabb kopasat
idézi eld.

d) Fak koruli vagas (9. abra)

A fa korul balrdl jobbra haladjon lassan kéze-
litve a fatérzsekhez oly mdédon, hogy a huzallal
ne érjen a fahoz és a huzaltar fejet enyhén elére
ddéntve tartsa.

Tartsa szem elétt, hogy a nylon szal elvaghat,
vagy karosithat kisebb bokrokat, valamint hogy
a nylon szal bokrok vagy fak puha kérgu térzsé-
nek Utkdzése sulyosan karosithatja a névényt.

e) A szal hosszanak beallitasa
munkavégzés kdzben (10. abra)

Ez a gép Tap & Go fejjel van felszerelve.

Uj huzal kieresztéséhez, Usse a huzaltar fejet a
talajhoz maximalis sebességl motor mellett; a
huzal automatikusan kerul kieresztésre és a kés
elvagja a folésleges hosszt.

7.2 A MUNKA BEFEJEZESE

A munka befejeztével:
— Allitsa le a gépet a fentiekben leirtak szerint
(lasd 6.3).

8. RENDSZERES KARBANTARTAS

A megfeleld karbantartas alapvet6 fontossaggal
bir a gép eredeti hatékonysaganak és hasznalati
biztonsaganak hosszu idén keresztili meg6rzé-
se tekintetében.

A Kkarbantartasi miiveletek

alatt:

- Szerelje le a gyertyasapkat.

- Varja meg, amig a motor megfeleléen lehdil.

- Gondoskodjon arrdl, hogy ne keriiljén a
kérnyezetébe olaj, benzin vagy mas szeny-
nyezé anyag.
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8.1 TAROLAS

Minden munkavégzés utan tisztitsa meg gondo-
san a gépet portdl és szennyez6édésektdl, ellen-
Orizze, hogy nincsenek-e sérllt részek, cserélje
ki a hibas alkatrészeket. A gépet szaraz helyen,
az idéjarasi viszontagsagoktol védetten és meg-
felel6en felhelyezett véddburkolattal kell tarolni.

8.2 AMOTORESAKIPUFOGO
HANGTOMPITOJANAK TISZTITASA

A tuzkiutés veszélyének csdkkentése érdeké-
ben tisztitsa gyakran a henger lapatokat suritett
levegével és a hangtompitd kdrnyékét tisztitsa
meg flrészportodl, gallyaktdl, levelektél vagy mas
hulladékoktol.

8.3 INDITOEGYSEG

A motor tulmelegedésének és karosodasanak
elkerulése érdekében a hitdlevegé racsait min-
dig tisztan és flrészportol, valamint hulladékok-
tél mentesen kell tartani.

Forduljon a markakeresked6hoz és cseréltes-
se ki az inditézsinort, amint azon a kopas jelei
lathatok.

8.4 ROGZITESEK

Megfeleld idékézonként ellendrizze, hogy va-
lamennyi csavar és csavaranya jol meg legyen
huzva, valamint, hogy a markolatok megfelel6en
legyenek rogzitve.

8.5 ALEGSZURO TISZTITASA (11. ABRA)

FONTOS A légszliré tisztitdsa alapveté fontos-
sdgu a gép jo miikédésének és hosszu élettarta-
manak biztositasa szempontjabdl. Ne hasznalja a
gépet szlré nélkdl, vagy sérilt szirével, nehogy
helyrehozhatatlan kdrokat okozzon a motorban.

A tisztitast minden 15 munkadrat kdvetéen kell
elvégezni.

A sz(rd tisztitasahoz:

— Csavarozza ki a régzitégombot (3) tavolitsa
el afedelet (1) és vegye ki a sz(r6 elemet (2).

— Mossa meg a sz(ir6 elemet (2) szappannal és
vizzel. Ne hasznéljon benzint vagy mas oldo-
szert.

— A szUr6t a levegdén hagyja megszaradni.

— Helyezze vissza a szUr6 elemet (2) és a fede-
let (1) a régzitégomb (3) visszacsavarasaval.



8.6 A GYERTYA ELLENORZESE (12 ABRA)

Megfeleld id6kdzoénként vegye le és tisztitsa
meg a gyertyat oly médon, hogy az esetleges le-
rakédasokat egy fém kefével eltavolitja.
Ellenérizze és dllitsa be az elektrédok kozotti
megfeleld tavolsagot.

Szerelje vissza a gyertyat megfeleléen rogzitve
a készletben talalhat6 kulccsal.

A gyertyat hasonlo jellemzékkel rendelkezé uj-
jal kell kicserélni, ha az elektrédok kiégtek vagy
a szigetelé karosodott, illetve minden 100 6ras
mukodeést kdvetden.

8.7 FEJ HUZAL CSERE (13 A/B. ABRA)

— Tartsa be az abran lathaté sorrendet.

8.8 A SZALVAGO KES
ELEZESE (14. ABRA)

— Vegye ki a szalvago kést (1) a véddéburkolatbdl
(2), a csavarok kicsavarozasaval (3).

— Roégzitse a szalvago kést egy satuba és vé-
gezze el az élezést egy lapos reszelé segit-
ségeével Ugyelve az él eredeti vagoszdégének
megdrzésére.

— Helyezze vissza a vagdlapot a véddéburko-
latra.

8.9 UZEMEN KiVULRE HELYEZES
HUZAMOS IDORE

FONTOS Ha hosszu ideig nem hasznélja a gé-
pet, mely alatt 2-3 honapnal hosszabb idétarta-
mot értink, ajanlatos néhany tandcsot kévetni
annak érdekében, hogy ujra hasznélatba vételkor
elkertiljon esetleges nehézségeket, vagy a motor
tartds kdrosoddsat.

Miel6tt a gépet eltenné:

— Uritse ki a tankbd¢l az izemanyagot.

— Inditsa el a motort és tartsa alapjaraton egé-
szen addig, amig le nem all, hogy ezaltal a kar-
buratorban maradt izemanyagot elhasznalja.

— Mielétt elraktarozna a gépet, hagyja kihdini a
motort.

Amikor Ujra Gzembe helyezi a gépet, készitse el
az “2. Munkara torténd eldkészulet” c. fejezet-
ben leirtak alapjan.
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9. RENDKIiVULI KARBANTARTAS

Ezeket a miiveleteket kizarélag a markakereske-
do végezheti el.

Nem megfelelé mlhelyekben, vagy nem szak-
ember altal végzett muiveletek a garancia bar-
mely formajanak elévilését vonjak maguk utan.

A MINIMALIS FORDULATSZAM
BEALLITASA

YN {SRS "I} Ha a vagoegység a motor mi-
nimalis fordulatszaman mozog, lépjen kap-

csolatba a markakereskedével a motor meg-
felel6 beallitasa céljabol.

9.1

9.2 A KARBURATOR SZABALYOZASA

A karburatort a gyarban allitottak be ugy, hogy
minden haszndlati kérilmény koz6tt a legjobb
teljesitményt nyljtsa, a hatalyos térvényeknek
megfeleléen minimalis karos gaz kibocsatasa-
val.

Nem kielégit6 teljesitmény esetén forduljon a
markakereskedéhoz a karburalas és a motor el-
lenérzése céljabol.

10. HIBAKERESES

Mi a tennival6, amikor...

A probléma oka

Megoldas

1. A motor nem indul el, vagy nem marad jaratban

Az inditasi eljaras nem
megfeleld

Kovesse az utasitasokat
(lasd 3. fejezet)

Szennyezett gyertya vagy
az elektrédok kozotti
tavolsag nem megfelelé

Ellenérizze a gyertyat
(lasd 5. fejezet)

Légszurd eltomodott

Tisztitsa meg és/vagy
cserélje ki a szlrét
(lasd 5. fejezet)

Porlasztasi problémak

Forduljon
a markakeresked6h6z

2. A motor beindul, de kis teljesitménnyel miikédik

LégszUré eltomoédott

Tisztitsa meg és/vagy
cserélje ki a szlrét
(lasd 5. fejezet)

Porlasztasi problémak

Forduljon
a markakeresked6h6z

3. A motor szabalytalanul miikodik,
vagy nincs elég teljesitménye terhelés esetén




Szennyezett gyertya
vagy az elektrédok kozotti
tavolsag nem megfeleld

Ellendrizze a gyertyat
(lasd 5. fejezet)

Porlasztasi problémak

Forduljon
a markakereskedéhdz

4. A motor tul fustos

Az lizemanyag-keverék
nem megfelelé 6sszetétele

A keveréket az
utasitadsoknak megfeleléen
készitse el (lasd 2. fejezet)

Porlasztasi problémak

Forduljon
a markakereskedéhdz

5. A vagoeg
a motor minimalis

ység mozog
fordulatszamanal

A porlasztas helytelen
bedllitasa

Forduljon
a markakereskedéhdz

6. A gép rendel

llenesen vibral

Sérllt vagy meglazult
részek

Allitsa le a gépet és kdsse
le a gyertya vezetékét
Ellendrizze, hogy
nincsenek-e rajta
sérilések

Ellenérizze, hogy
nincsenek-e meglazult
részek, ha szlikséges,
régzitse

Az ellendrzést, cserét vagy
javitast szakszervizzel
végeztesse el
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SVARBU - ATIDZIAI PERSKAITYTI PRIES NAUDOJANT JRENGIN].

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI S] VADOVA

Vadovélio tekste kai kurie pary$kinti paragrafai
yra labai svarbus, jie pazymeéti skirtingais parys-
kinimais kuriy reikSmés yra $ios:

PASTABA arba

SVARBU Pateikiami patikslinimai arba kiti duo-
menys, susieje su tuo, kas jau buvo nurodyta, kad
nebdty pakenkta prietaisui ar neatsirasty gedimy.

INDISYIERIIN Nesilaikydami galite susizalo-
ti patys ar suZaloti kitus.

YNUZNAONIVEIR Nesilaikydami galite rimtai
susizaloti patys ar suZzaloti kitus, netgi mir-
tinai.

2. SAUGUMO NORMOS, KURIY
REIKIA KRUOPSCIAI LAIKYTIS

21 APMOKYMAS

Prie$ naudojant jrenginj, ati-
dziai perskaityti §j instrukcijy vadova.

1) Susipazinti su jrenginio valdymo jtaisais ir su
tinkamu jo naudojimu. ISmokti skubiai sustabdy-
ti variklj. |spéjimus ir instrukcijas iSsaugoti véles-
néms konsultacijoms.

2) Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vai-
kai arba asmenys, kurie néra kaip reikiant susi-
pazing su instrukcijomis. Vietiniai jstatymai gali
nustatyti minimaly naudotojo amziy.

3) Niekada nenaudoti jrenginio, jeigu artimai ran-
dasi vaikai arba gyvunai.

4) Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas
yra pavarges ar prastai jauciasi, arba vartojo
vaistus, narkotines medziagas, alkoholj arba ki-
tas medziagas, kurios galéty turéti neigiamos
jtakos jo gebéjimui reaguoti ir sutelkti démes;j.

5) Buatina nepamirsti, kad operatorius ar jrengi-
nio naudotojas atsako uz avarijas bei zalg, pada-
ryta kitiems asmenims arba jy turtui. Naudotojas
pats atsako uz potencialig rizikg, susijusig su
apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi pasirapinti
visomis butinomis priemonémis, uztikrinancio-
mis jo paties ir kity asmeny sauguma, ypac dir-
bant Slaituose, Siurkscioje, slidZioje ar nestabi-



lioje dirvoje.

6) Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj ki-
tiems asmenims, uztikrinti, kad naudotojas susi-
pazinty su Siame vadove pateiktomis naudojimo
instrukcijomis.

7) Prie$ pirma karta vykdant pjovimo darba, pa-
tartina susipazinti su prietaisu su tinkamiausio-
mis pjovimo technikomis bandant taisyklingai
dévéti petnedas, tvirtai laikyti prietaisg ir vykdyti
darbo reikalaujamus judesius.

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

1) Darbo metu reikia naudoti atitinkamag apsi-
rengima, kuris apsaugoty naudotojg nuo susi-
zeidimy.

— Devéti glaudzius apsauginius drabuzius, pirs-
tines nuo vibracijy, apsauginius akinius, kau-
kes nuo dulkiy, ausines klausos apsaugai ir
batus nuo jsipjovimy su padu nuo slydimo.

— Nedéveti Saliky, marskiniy, grandinéliy ir bet
kokiy kitokiy kabanciy arba plaéiy aksesuary,
kurie galéty jsipainioti j jrenginj.

— Tinkamai susiSukuoti ilgus plaukus.

2) Gerai apziuréti visg darbo teritorijg ir pasalin-

ti viskg kas galéty bati iSmetama i$ prietaiso ar-

ba sugadinty pjovimo prietaisg (akmenis, Sakas,

gelezinius laidus, kaulus ir t.t.).

3) Prie$ naudojima atlikti bendrag jrenginio pati-

krinimg, ypa¢ atkreipiant démesj |:

— Akceleratoriaus ir saugos svirtys turi bati lais-
vame judéjime, nespaudziant ir atleidus auto-
matiSkai turi sugrjzti j neutralig pozicija.

— Jei néra jspausta saugumo svirtis, akcelerato-
riaus svirtis turi iSslikti blokuota;

— Variklio sustabdymo jungiklis turi lengvai judé-
ti iS vienos pozicijos j kita;

— Bet kokios kibirksties iSvengimui, elektros lai-
dai, o ypa¢ zvakeés laidas turi bati vientisi. O
dangtelis teisingai sumontuotas ant zvakés;

— Prietaiso verzlés, varztai ir apsaugos turi ba-
ti Svarus ir sausi bei tvirtai sutvirtinti ant jren-
ginio;

— UzZsitikrinti taisyklingg rankeny pozicijg ir dir-
zy sutvirtinimo taska, bei gerg prietaiso pu-
siausvyra.

— Pries$ pradedant darbg, batina uzsitikrinti, kad
apsaugos atitikty pjovimo mechanizma ir buty
gerai sumontuotos.

— pjovimo jtaisas neturi turéti sugadinimo zymiy.
Patikrinti, kad pjovimo jtaisas nebuty suside-
véjes arba pazeistas; Pakeisti visg pjovimo
jtaisa ir pazeistus ar susidéveéjusius varztus
taip iSlaikant subalansavima. Bet koks remon-
tas turi buti vykdomas specializuotame techni-
nio aptarnavimo centre.

4) INDIETESI: PN Benzinas

yra labai degus.

— Degalus laikyti tam pritaikytuose konteine-
riuose;

— Degalus pildyti tik atvirame ore naudojant pil-
tuva, Sios operacijos metu ir kiekvieng karta
dirbant su degalais nerukyti;

— IS léto atidaryti bako kamstj iSleidziant viduje
esantj spaudimag;

— Degalus papildykite prie$ paleisdami variklj,
jei variklis veikia arba yra jkaites nepilkite ben-
zino, ir neatsukinékite bako kamscio;

— Jei benzinas nuteka, nepaleidinéti variklio, bet
patraukti jrenginj i$ vietos, kurioje degalai is-
sipylé, vengti gaisro galimybés susidarymo,
kol degalai neisgaruos ir benzino garai neis-
sisklaidys;

— Visada uzdeti ir gerai uzsukti bako ir benzino
talpyklos kams¢ius.

— Greitai iSvalyti kiekvieng benzino zyme pate-
kusig ant jrenginio ar ant Zemés;

— Neuzvesti jrenginio toje vietoje kur yra iSsi-
skirstes kuras; variklio uzvedimas turi bati
ivykdytas maziausiai 3 metrai nuo degaly uz-
pildymo vietos.

— ISvengti kontakty su indumentais kuriuose yra
patekusio kuro, tuo atveju pakeisti indumentus
prie$ uzvedant variklj;

5) Pakeiskite sugadintus ar defektuotus duslin-

tuvus.

2.3 DIRBANT

1) Neuzvedinéti variklio uzdarose erdvese, kur
gali kauptis pavojingi anglies monoksido dumai.
2) Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbti-
nio apSvietimo ir gero matomumo sglygomis. Kiti
asmenys, vaikai ir gyvunai privalo buti toliau nuo
darbo lauko.

3) Naudojimo metu, pasirinkti pastovig ir stabilig
pozicijg ir iSlaikyti atsargig padét;.

4) Bet kokiu atveju iSvengti darbo ant Slapios ar
slidzios Zzemés, taip pat ant nelygaus pavirSiaus
bei stataus $laito kur néra garantuojamas opera-
toriaus stabilumas darbo metu;

5) Dirbant nuozulniuose plotuose, visada uzsiti-
krinti atramos taska.

6) Niekada nebégti, o zingsniuoti.

7) Visada labai atidziai atsizvelgti | dirvoZzemio
nelygumus ir galimas kliatis.

8) Dirbti reikia skersiniu budu $laitu ir niekada ki-
limo/nusileidimo kryptimi, visada bunant atsar-
giems pakeiciant eigos kryptj visada iSliekant uz
pjovimo jtaiso.

9) Jrenginiu neturi naudotis asmenys nejgalintys
jo tvirtai iSlaikyti abejomis rankomis ir /arba islikti
stabiliai pusiausvyroje stovint darbo metu.

10) Jrenginiu negali naudotis daugiau nei vie-
nas asmuo.

11) Darbo metu, prietaisas visada turi bati tvirtai
laikomas dvejomis rankomis, laikant variklio vi-



sumg desinéje kino puséje ir pjovimo grupé ze-

miau uz dirzo linijg.

12) Kai vejapjové yra naudojama netoli kelio, at-

kreipti démesj j eisma.

13) Niekada nenaudoti jrenginio su sugadinto-

mis arba nesumontuotomis apsaugomis.

14) Visada laikyti rankas ir kojas toli nuo pjovimo

jtaiso, ypac variklio paleidimo ir jo darbo metu.

15) Buti atidiems susizalojimams atsirandan-

tiems nuo bet kokio prietaiso paskirto pjovimui

pagal gijos ilguma. Po to kai buvo iSleista gija,
visada padeéti jrenginj j darbine pozicijg pries pa-
leidziant variklj.

16) Bati atidiems dél jmanomy daikty sviedimo

atsiradusio dél pjovimo prietaiso.

17) Démesio: pjovimo elementas tesia sukimasi

taipogi po variklio iSjungimo.

18) Uzvesti variklj, kai prietaisas yra tvirtai blo-

kuotas:

— Uzsitikrinti, kad kiti asmenys bty maziausiai
15 metry spinduliu nuo prietaiso veikimo arba
30 metry nuo pavojingesniy pjovimy;

— Nenukreipti duslintuvo, taigi dujy iSmetimo link
degiyjy medziagy;

19) Nekeiskite variklio nustatymuy, neleiskite vari-

kliui dirbti per dideliu apsisukimy rézimu.

20) Nenaudoti jrenginio pernelyg dideléems ga-
lioms ir nenaudoti mazo jrenginio per dideliems
darbams; adekvataus jrenginio naudojimas su-
mazina rizikas ir pagerina darbo kokybe.

21) Uzsitikrinti, kad minimalus prietaiso rézimas

yra toks, kuriuo neleidziama judéti pjovimo me-

chanizmui ir po pagreitinimo, variklis netrukus
sugrjzty iki minimalaus greicio.

22) Darbo metu prietaisg visada laikykite pritvir-

tintg ant dirzy.

23) Sustabdyti variklj:

— Kaskart, kai jrenginys paliekamas be prieziu-
ros;

— Pries pilant degalus;

— Vietos pakeitimai darbo teritorijoje.

24) Sustabdykite variklj ir atjunkite zZvakes laida:

— Prie§ tikrinant, valant ar atliekant masinos
priezilros darbus;

— Po to, kai buvo paSalintas pas$alinis kunas.
Patikrinkite galimus nuostolius ir pasirupinki-
te reikiamasi pataisymais prie$ naujai naudo-
jant prietaisa;

— jeigu prietaisas pradeda netaisyklingai vibruoti
(Netrukus atraskite vibracijy priezastj ir pasiru-
pinkite butinais patikrinimais Specializuotame
Paslaugy Centre)

— Kada nesinaudojama jrenginiu.

25) ISvengti naudoti jrenginj tokiose aplinkose

ir valandomis kur jrenginys gali bati trukdymo

objektu.

26) Norint iSvengti gaisro pavojaus nepalikti jren-

ginio tarp lapy ar sausos Zolés arba prie uzside-

gamos medziagos, kai variklis yra kastas.

27) Niekada nesumontuoti metaliniy pjovimo
elementy. Su Siuo prietaisu yra draudziamas
metaliniy ar kietyjy bet kitokio tipo peiliy nau-
dojimas.

28) - Lozimo arba nelaimin-
gy atsitikimy atveju darbo metu, iSjunkite variklj
ir patraukite jrenginj, kad nebuty sudaromi kiti
nuostoliai; atvejais, kai yra sudaromi nuostoliai
su asmeniniais suzalojimais patiems arba tre-
tiesiems, veikite pirmosios pagalbos proceduro-
mis ir kreipkités | Sanitaring |staiga reikalingam
gydymui. PaSalinkite kruop$ciai galimus detri-
tus, kurie galéty sudaryti nuostolius arba suza-
lojimus asmenims arba gyvunams jeigu likty be
prieziuros.

29) - Sioje instrukcijoje nuro-
dytas triukSmo ir vibracijy lygis yra Sio jrengi-
nio maksimalios naudojimo vertés. ISbalansuoto
pjovimo elemento naudojimas, pernelyg didelis
eigos greitis, techninés priezitros stoka daro di-
dele jtakg triuk§mo emisijai ir vibracijoms. Del
Sios priezasties butina imtis prevenciniy priemo-
niy, kurios padéty pasalinti galimus nuostolius,
atsirandancius dél per didelio triuk§mo ir dél vi-
bracijy; reikia pasirupinti jrenginio technine prie-
Zidra, deévéti apsaugines ausines, darbo metu
daryti pertraukas.

30) Prailgintas vibracijos iSlaikymas gali su-
kelti susizalojimy ir smegeny kraujagysliy su-
trikimy (Zinomy kaip Raynaud fenomenas“ ar-
ba baltoji ranka“) ypa¢ kas kencia trukdymais.
Simptomai gali paliesti rankas, pulsus ir pirstus,
ir pasireiSkia su jausmingumo praradimu, su-
stingimu, nieZuliu, skausmu, spalvos pakeitimu,
ar odos strukturiniu pasikeitimu. Sie efektai gali
bati iSple¢iami nuo Zemos aplinkos temperati-
ros ir/arba nuo per stipraus jsikibimo j rankena.
Pastebéjus simptomus, reikia sumazinti darbag
jrenginiu ir pasitarti su gydytoju.

2.4 TECHNINE PRIEZIORA IR
SANDELIAVIMAS

1) - Nuimti zvakés dangtel] ir
paskaityti instrukcijy vadoveélj prie§ pradedant
bet kokj valymo, prieziuros ar taisymo veiks-
ma Naudoti atitinkamus indumentus ir darbines
pirstines bet kokiose rankoms rizikingose situ-
acijose.

2) m - Niekada nenaudoti jrengi-
nio, jei jo dalys yra susidéveéjusios arba pazeis-
tos. Sullzusios ar susidévejusios detalés turi
bati pakeistos ir niekada netaisomos. Naudoti tik
originalias detales: neoriginaliy atsarginiy ir/arba
netaisyklingai sumontuoty daliy naudojimas, ke-
lia pavojy jrenginio saugumui, gali salygoti nelai-
mingus atsitikimus arba asmeny suzeidimus, bei
atleidzia Gamintojg nuo bet kokiy jsipareigojimy



ir atsakomybés.

3) Visas Siame vadove neapraSytas techninés
prieziuros ir reguliavimo operacijas turi atlikti
jrenginio Pardavéjas arba specializuotas tech-
ninés priezitros centras, turintys atitinkamy Zzi-
niy ir reikiamos jrangos taisyklingam darby at-
likimui, i8laikant pradinj jrenginio saugumo ly-
gi- Netinkamose struktirose arba nekvalifikuoty
asmeny atlikti darbai sglygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintojg nuo
bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

4) Po kiekvieno naudojimo, iSjungti jrenginj i$
maitinimo tinklo ir patikrinti galimus gedimus.

5) Siekiant uztikrinti jrenginio darbo sauguma,
pasirupinti, kad verZlés ir varztai buty gerai pri-
sukti. Nuolatiné jrenginio techniné priezidra yra
batina jo saugumui ir nepriekaistingam darbui.
6) Pastoviai tikrinti pjovimo jtaiso varzty tinkama
priverzimg.

7) Tam, kad iSmontuoti ir atgal sumontuoti pjovi-
mo jtaisa, butina dévéti darbines pirstines ir uz-
déti pjovimo jtaiso apsauga.

8) Jrenginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti
demesj, kad pirStai nepatekty tarp judancio pjo-
vimo jtaiso ir stacionariy jrenginio daliy.

9) Neliesti pjovimo jtaiso, pakol zvakes laidas
néra atjungtas ir pakol pjovimo jtaisas néra visi$-
kai sustojes. Dirbant su pjovimo jtaisu, atkreipti
démes;j j tai, kad pjovimo jtaisas gali judeti, net
jei ir zvakes laidas yra atjungtas.

10) Daznai patikrinti akmensargius uzsitikrinant
susideveéjima ir susigadinimag. Pakeisti, jeigu ji
yra pazeista.

11) Jei yra pazeisti lipdukai su instrukcijomis ar
jspéjamaisiais praneSimais, juos pakeisti nau-
jais.

12) |renginj pastatyti | vaikams nepasiekiamg
vieta.

13) Nestatyti jrenginio, jei bake yra benzino, j pa-
talpa, kurioje benzino garai galéty susidurti su
liepsna, kibirkstimi ar stiprios Silumos Saltiniu.
14) Pries statant jrenginj | bet kokig patalpa, pa-
laukti, kol variklis atvés.

15) Kad buty sumazinta gaisro rizika, iSvalyti
prietaisg nuo zolés liekany, lapy liekany ar per-
tekliniy riebaly; nepalikti talpy su pjovimo pa-
sékoje susidariusiomis medziagomis patalpos
viduje.

16) Jei baka reikia iStustinti, §j darbg atlikti atvi-
rame ore ir kai variklis yra atvéses.

17) Prie§ padedant jrenginj, uzsitikrinti, kad rak-
tai buvo istraukti arba paSalinti eksploatacijai
naudojami reikmenys.

2.5 ISLIEKANCIOS RIZIKOS

Apart visy saugumo aprasymy laikymosi, gali is-
likti kai kurios liekancios galimos rizikos, kurios

negali bati atmetamos. Nuo tipologijos ir jren-

ginio pagaminimo, potencialls pavojai gali buti:

— Pirdty ir ranky susizalojimas, jeigu yra jvelti |
pjovimo jtaiso sukimasi.

— Pédy suzalojimas, jeigu susiduria su pjovi-
mo jtaisu.

— Akiy suzaloimas, jeigu néra nausojamasi ap-
sauginiais akiniais (akmeny ir zemés sviedi-
mas).

— Klausos suzalojimai, jeigu néra dévima akus-
tiné apsauga

2.6 PERVEZIMAS IR PERKELIMAS

1) Kiekvieng karta, kai reikia judinti arba vezt

irenginj reikia:

— ISjungti variklj, palaukti visiSko pjovimo me-
chanizmo sustojimo, nuimti Zvakés dangtelj;

— Uzdéti pjovimo mechanizmo apsaugas;

— Paimti prietaisg uz rankeny ir nukreipti pjovimo
mechanizma j priesinga éjimo krypt;.

2) Kai jrenginys yra vezamas transportu, butina

ji pastatyti j tokig pozicija kurioje iSlikty stabiliai

blokuojamas, taip iSvengiant apsivertimy su ga-

limybe jj pazeisti ar iSlieti benzina.

2.7 APLINKOS APSAUGA

1) Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bu-
ti svarbus ir prioritetinis aspektas, pilietinés vi-
suomeneés ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.
Stengtis netrukdyti kaimynams.

2) Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty, susiju-
siy su pakavimo medziagy, alyvos, benzino, fil-
try, sugadinty detaliy arba kity elementy, sglygo-
jancéiy stipry neigiama poveikj aplinkai Salinimu;
Sios atliekos neturi buti metamos | Siuksliy déze,
bet turi bati atskirtos ir perduotos | specializuo-
tus surinkimo punktus, kuriuose bus pasirupinta
ju perdirbimu.

3) Kruopsgiai laikytis vietiniy teises akty Salinant
pjovimo metu susidarancias atliekas.

4) Nebenaudojimo atveju, nepalikite jrenginio
aplinkoje, taciau pristatykite jj j atlieky surinkimo
punkta, pagal vyraujamas vietines normas.

3. ]|RENGINIO PAZINIMAS

PASTABA -  Atitinkantys nuorodi-
niai paveiksléliai randasi Sio vadovélio ii
puslapyje.



3.1 |RENGINIO APRASYMAS IR
NAUDOJIMO SRITIS

Sis jrenginys yra sodininkystés jrankis, o tiks-
liau neSiojama krumapjovée/krasty krumapjove
su terminiu varikliu, pritaikyta hobinés veiklos
uzsiemimams.

|renginys i§ esmeés susideda i variklio, kuris per
transmisijos veleng uzdarytg j vamzdj, aktyvina
pjovimo jtaisg sudaryta i$ gijos galvutés.

Operatorius laiko jrenginj naudojantis tam skir-
tais pagalbiniais aprai$ais ir gali valdyti pagrin-
dines komandas laikantis visada atokiai saugiu
saugumu nuo pjovimo jtaiso.

3.1.1Numatytas naudojimas

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas:

— zolés ir nesumedeéjusiy augaly pjovimui nai-
lono gija (pvz. aplink geéliy vazony krastus,
plantacijas, pamatus, tvoras, ar limituotos er-
dvés vejas dalge pradétam darbui uzbaigti.)

3.1.2 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudoto-
jams, tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas sodininkams mégéjams.

3.1.3 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitoks naudojimas skirtingas nei yra
nurodyta auk$c€iau gali bati pavojingas ir su-
daryti nuostolius asmenims ir/arba daiktams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip nurodyta

pavyzdziuose, tac¢iau ne tik):

— naudoti prietaisg Slavimui;

— gyvatvoriy sulyginimui ar kitokiems darbams
kuriuose pjovimo elementas néra naudojamas
zemes lygiu;

— naudoti jrenginj su pjovimo elementu auksc¢iau
uz operatoriaus dirzo linijg;

— naudoti jrenginj nevegetaciniy medziagy pjo-
vimui;

— naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

3.2 IDENTIFIKACIJOS ETIKETE IR
|RENGINIO KOMPONENTAI

Garso galios lygis

Atitikties Zenklas

Pagaminimo ménuo / metai
|renginio tipas

Serijos numeris

Gamintojo adresas ir pavadinimas
ISmetamy tersaly kiekis

Nognhrwb=

8. Gaminio kodas

11. Variklio visuma

12. Transmisijos kotas

13. Transmisijos koto galas

14. Gijos galvute

15. Pjovimo mechanizmo apsaugos
16. Priekiné rankena

17. Galiné rankena

18. Zvaké

31. Variklio sustabdymo jungiklis

32. Akceleratoriaus komanda

33. Akceleratoriaus blokavimas

34. Uzvedimo rankenélé

35. Starterio komanda (Starter)

36. Uzpildymo jtaiso komanda (Primer)

37. Akceleratoriaus sklendé (jeigu numatyta)
38. Misinio bako kamstis

Atitikties deklaracijos pavyzdys randasi vadové-
lio prie§ paskutiniame puslapyje.

3.3 AISKINAMYJY SIMBOLIY
APRASYMAI (JEIGU NUMATYTI)

41. Misinio bakelis
42. Variklio sustabdymo jungiklio pozicijos
a = sustabdymas
b = eiga
43. Starterio komanda (Starter)
44. Uzpildymo jtaiso komanda (Primer)
45. Pjovimo mechanizmo sukimosi kryptis

3.4 SAUGOS APRASYMAS

Jusy |renginys turi buti naudojamas atsargiai.
Tokiam tikslui ant jrenginio buvo iSdéstytos pik-
togramos, skirtos jums priminti pagrindines at-
sargumo priemones. Etikeciy paaiskinimai nuro-
dyti Zemiau. Patariame taipogi atidZiai perskaity-
ti saugumo normas aprasytas tam skirtame Sios
knygelés straipsnelyje.

Pakeisti sugadintas arba nejskaitomas etiketes.

51. Démesio! Pavojus. Netinkamai naudojamas
Sis prietaisas gali bati pavojingas jums ir ap-
linkiniams.

52. Prie$ naudojant §j jrenginj, perskaityti ins-
trukcijy vadovelj.

53. Perspéjame Sio jrenginio operatoriy, kad
naudojantis jrenginiu normaliomis salygo-
mis kasdieniniam naudojimui gali bati is-
gautas garsas tolygus arba virSijantis 85 dB
(A). Naudoti akustines apsaugas, akinius ir
apsauginj Salmag

54. 15kySuliy pavojus! Nutolinti bet tokius asme-



nis ar naminius gyviunus maziausiai 15 m
atstumu nuo prietaiso darbo vietos.

55. Maksimalus pjovimo mechanizmo greitis.
Naudoti tik atitinkamus pjovimo mechaniz-
mus.

56. Nenaudoti kampiniy peiliy, metaliniy ar kie-
tujuy, arba diskiniy peiliy.

57. Sis jrenginys naudojamas tik su gijos gal-
vute.

58. Démesio! Benzinas yra degus. Leisti vari-
kliui atausti bent 2 minutes prie$ vykdant de-
galy uzpildyma.

59. Démesio! Laikytis atokiai nuo karsty pa-
virsiy.

PASTABA - tekste cituojami paveiksléliai
randasi Sio vadovélio iii - ame ir sekanéiuose
puslapiuose.

4. PRIETAISO MONTAVIMAS

SVARBU |renginys pateikiamas su kai kuriais
iSmontuotais komponentais ir su kuro tusciu ba-
keliu.

Visada dévéti standzias darbi-
nes pirstines dirbant pjovimo mechanizmais.
Labai atidziai montuoti komponentus laikan-
tis saugumo ir veiksmingumo; bet kokiy dve-
joniy atveju susisiekti su jusy Pardavéju.

ISpakavimas ir montavimo
komplektas turi bati atliekami ant lygaus ir
tvirto pavirsiaus, su vieta pakankama jrengi-
nio ir jpakavimo judinimui, visada naudojant
atitinkamus jrankius.

Ipakavimo sunaikinimas turi bati atliekamas pa-
gal vyraujamus vietinius jstatymus.

4.1 |RENGINIO SUKOMPLEKTAVIMAS
(PAV. 1)

— |statyti virSuting (1) prieking rankenos dalj su
barjeru ir uzdéti apatinj gaubtelj (2) naudojan-
tis varztais (3), atsargiai iSlaikant pozicijoje
abudu kevalus nuo vibracijos (4)

— Prie$ suverziant varztus (3), sureguliuoti tinka-
mai rankeng atsizvelgiant j transmisijos kota.

— Iki dugno suverzti varztus (3).

— Nuimti apsaugos kamstj (1) nuo terminalo ze-
mesnéje strypo (2) dalyje.

— Prifiksuoti apsaugg (3) prie suporto (4) pateik-
tais sraigtais (5).

4.2 GIJOS GALVUTES MONTAVIMAS
IR ISMONTAVIMAS (PAV. 3)

a) Montavimas

— Atitinkamu raktu, uzblokuoti aSies sukima-
si (1).

— Atgal sumontuoti gijos galvute (2), sukant jj iki
dugno laikrodzio rodyklés kryptimi.

b) ISmontavimas

— Atitinkamu raktu, uzblokuoti aSies sukima-
si (1).

— Nuimti gijos galvute (2) atsukant prie§
laikrodzio rodykle.

4.3 KOTO MONTAVIMAS (PAV. 4)

— IStraukti stabdymo stiping (1) ir Zemesne koto
dalj stumti (2) iki kol atsiras stipino uzsifiksavi-
mo garsas (3) koto angoje (1).

— Jterpimas gali bati palengvintas lengvai su-
kant zemesne dalj (2) abejose pusése; pilnas
jiterpimas pasizymi, kai stipinas (1) visiSkai su-
grizta j pozicija.

— Pilnai jterpus, iki dugno prisukti galvele (4).

5. PASIRUOSIMAS DARBUI

5.1 |RENGINIO PATIKRINIMAS

Pries pradedant darba reikia:

— patikrinti, kad ant prietaiso ir pjovimo mecha-
nizmy nebity atsiverzusiy verZliy;

— patikrinti, kad pjovimo mechanizmas nebuty
pazeistas;

— patikrinti, kad oro filtras bty Svarus;

— Patikrinti, kad apsaugos buty gerai sutvirtintos
ir efektyvios;

— patikrinti rankeny fiksavima.

5.2 MISINIO PARUOSIMAS

Sis prietaisas turi dviejy faziy variklj kuriam rei-
kalingas benzino ir tepalinés alyvos misinys.

SVARBU Vien tik benzino naudojimas paZei-
dzia variklj ir uz tai neatsakoma prietaiso garan-
tiniu badu.

SVARBU Norint iSlaikyti gera prietaiso veiksmin-
guma ir mechaniniy organy ilgg tarnavima, nau-
doti tik degalus ir kokybiska alyva



5.2.1 Benzino charakteristikos

Naudoti benzing be Svino (zaliasis benzinas) su
oktaniniu numeriu ne Zemesniu uz 90 N.O.

SVARBU Zaliasis benzinas laikomas ilgiau nei 2
meénesius bake palieka nuosédas. Visada naudoti
tik Sviezy benzing!

5.2.2 Alyvos charakteristikos

Naudoti tik sinteting aukstos kokybés alyva, skir-
ta dviejy faziy varikliams.

Jusy pardavimo punktuose yra alyvos skirtos
batent Sio tipo varikliams, galin¢ios garantuoti il-
galaike apsauga.

Sios alyvos naudojimas sudaro 2,5% misinio su-
déties, sudaryta i§ 1 dalies alyvos kas 40 daliy
benzino.

5.2.3 MiSinio paruosSimas ir laikymas

Benzinas ir misinys yra de-

gus!

— Benzing ir misinj laikyti atitinkamuose de-
galy bakuose, saugiose patalpose, toli nuo
Silumos Saltiniy ir atviry liepsny.

- Nepalikti vaikams prieinamose vietose.

— Neriakyti ruosiant misinj ir iSvengti benzino
gary issisklaidymo.

MisSinio paruoSimui:

— | atitinkama baka jpilti mazdaug pusé kiekio
benzino.

— Pridéti visg alyva pagal lentele.

— Supilti likusj benzing.

— UzZsukti kamstj ir gerai sukratyti.

SVARBU Misinys turi senéjimo savybe. Neruosti
dideliu kiekiu taip iSvengiant nuosédy susidary-
mo.

SVARBU Laikyti atskirai gerai atskiriant benzino
ir misinio bakus, taip iSvengiant supainioti nau-
dojimo metu.

SVARBU Kas karta isvalyti benzino ir misinio ba-
kus taip pasalinant esancias nuoséedas.

5.3 DEGALY UZPILDYMAS

YNLZLNAONVEIR Nerdkyti pilant degalus ir is-
vengti benzino gary issisklaidymo.

INBISYIESIIN Atsargiai atidaryti bako dang-
telj nes viduje galétu buti susikaupusio slé-
gio.

Pries degaly uzpildyma:

— Gerai sukratyti miinio baka.

— Prietaisg stabiliai pastatyti tokioje pozicijoje,
kad degaly bakelio dangtelis baty virSuje.

— Nuvalyti bakelio dangtel;j ir aplinking zona taip
iSvengiant, kad purvas nepatekty j vidy.

— IS leto atidaryti degaly bakelio dangtelj taip
leidziant iSeiti susikaupusiam slégiui. Vykdyti
degaly uzpildima, iSvengti uzpildyti bakelj iki
pat virSaus.

NPTV Visada uZsukti degaly bakelio
dangtelj, uzverziant iki galo.

Greitai iSvalyti kiekvieng mi-
Sinio déme patekusiag ant prietaiso ar ant Ze-
meés, ir nejjungti variklio kol benzino garai né-
ra visiskai iSnyke.

6. PRIETAISO NAUDOJIMAS

6.1 |RENGINIO PALEIDIMAS

INDISYIESINN Jrenginio uzvedimas turi biiti
jvykdytas maziausiai 3 metrai nuo kuro uzpil-
dymo vietos.

Prie$ uzvedant variklj:
— Pastatyti prietaisg stabilioje pozicijoje ant Ze-
més.

6.1.1 Saltas variklio paleidimas

“Saltu uzvedimu” vadinamas
uZvedimas kai jis vykdomas praéjus mazZiau-
siai 5 minutéms nuo variklio sustabdymo ar-
ba po degaly uzpildymo.

Norint uzvesti jrenginj(Pav. 5):

1. Nuvesti jungiklj (1) j pozicijg «I».

2. Veikti starteriu, sukant svirtele (4) | pozici-
]a «B»,

3. Paspausti uzpildymo (primer) mechanizmo
mygtuka (5) 3-4 karty taip paduodant dega-
ly srove.

4. Paspausti saugos svirtele (3), aktyvinti akce-
leratoriaus aktyvinimo svirtele (2) ir iSlaikyti ja
pozicijoje sklendés pagalba (7); taigi atloeisti
saugos svirtele (3).

4. Tvirtai laikyti jrenginj ant Zemés, su viena ran-
ka ant variklio visumos, kontrolés iSlaikymui
uzvedant variklj (Pav. 6).

SVARBU Norint isvengti deformacijy, transmisi-
jos kotas neturi bati naudojamas kaip atrama ran-
kai ar kelieniui uZvedimo metu.



6. Létai traukti uzvedamaja rankenele 10-15 cm,
kol atsiras tam tikras pasiprieSinimas, taigi
papildomai traukti uztikrintai keletg karty kol
pagaus pirmus rezultatus.

SVARBU Norint iSvengti sutrikimy, netraukti lyno

visu jo ilgiu, neslinkinti angos pakrasciu ir tolygiai

atleisti rankenéle, iSvengiant jg sugrazinti nekon-

troliuojamu buadu.

7. Dar kartg patraukti uzvedamajg rankenéle,
kol bus iSgautas reguliarus variklio uzvedi-
mas.

INBISYESIeIN Jrenginio uzvedimas su jves-
tu starteriu provokuoja pjovimo mechanizmo
judéjima, kuris sustoja tik iStraukiant starterj.

8. Kai tik uzvedamas variklis, iStraukti starterj
sukant svirtele (2) j pozicijg «ON>».

9. IStraukti sklende (7 — jeigu numatyta) trumpai
aktyvinant akceleratoriy (2) taip sugrazinant
variklj j minimuma.

10. Prie$ dirbant prietaisu leisti veikti varikliui mi-
nimaliu grei¢iu bent 1 minute.

SVARBU Jeigu uzvedamojo lyno rankenélé nau-
dojama pakartotinai su jvestu starteriu, variklis
gali uZsilieti ir taip gali bati sudétinga uzZvesti va-
rikij.

Variklio uzsiliejimo atveju, patekusiy degaly pa-
Salinimui iSardyti Zvake ir lengvai traukti uzve-
damojo lyno rankenélg; taigi nusausinti Zvakés
elektrodus ir sumontuoti atgal ant variklio.

6.1.2 Siltas uzvedimas

Siltam variklio uzvedimui (netrukus po variklio
sustabdymo), sekti sekanc¢ios procediros 1 -5
— 6 — 7 punktus.

6.2 PJOVIMO MECHANIZMO GREICIO
REGULIAVIMAS (PAV. 5)

Pjovimo mechanizmo greitis yra reguliuojamas
nuo akceleratoriaus komandos (2), esancio ant
galinés rankenos (6).

Akceleratoriaus veikimas yra jmanomas tik tuo
atveju jei vienu metu buna jspausta blokavimo
svirtelé (3).

Judesys i$ variklio | transmisijos a$j perduoda-
mas per didele iScentrine jega kuri neleidzia
aSiai judeti varikliui veikiant minimaliu greiciu.

Pjovimo mechanizmas neturi
judéti su varikliui veikiant minimaliu greiciu.
Jeigu pjovimo mechanizmas juda varikliui
veikiant minimaliu greiciu, reikia susisiekti
su jusy Pardavéju. Taisyklingam variklio su-
reguliavimui.

Teisingas darbo greitis iSgaunamas su iki dugno
jspausta akceleratoriaus svirtele (2).

SVARBU Per pirmas 6-8 veikimo valandas is-
vengti variklio naudojimo iki maksimalaus greicio.

6.3 JRENGINIO SUSTABDYMAS (PAV. 5)

Norint sustabdyti jrengin;:

— Atleisti akceleratoriaus komandg (2) ir leisti
veikti varikliui minimaliu grei¢iu maziausiai ke-
leta sekundziy.

— Nuversti jungiklj (1) j posicijg «O».

Po akceleratoriaus nustaty-
mo minimaliam greiciui, praeina keletas se-
kundziy kol pjovimo mechanizmas visiskai
nustoja suktis.

7. NAUDOJIMO BUDAI IR
DARBO TECHNIKOS

Aplinkiniy ir aplinkos atzvilgiu:

— ISvengti, kad tai tapty trukdymo priemoné.

— Kruop$&c¢iai laikytis vietiniy normy pasalinant
po pjovimo esancias medziagas.

— Kruop$&c¢iai laikytis vietiniy normy pasalinant
tepalineg alyva ir benzing, sugadintas dalis ar
bet kokius kitus elementus kurie gali tureti jta-
kos aplinkai.

Darbo metu dévéti atitinkamag
apsirengima. Jasy pardavéjas gali suteikti
reikiamg informacija apie tinkamiausias ap-
saugines priemones garantuojancias darbo
sauguma.

7.1 JRENGINIO NAUDOJIMO BUDAI

Darbo metu, prietaisas visada
turi buti tvirtai laikomas dvejomis rankomis,
laikant variklio visuma desinéje kiino puséje
ir pjovimo grupé Zemiau uz dirZo linija

Prie§ pirma kartg vykdant pjovimo darba, patar-
tina susipazinti su prietaisu su tinkamiausiomis
pjovimo technikomis bandant taisyklingai deveti
petnesas, tvirtai laikyti prietaisa ir vykdyti darbo



reikalaujamus judesius.

Gijos galvuté gali paSalinti aukstag zole ir nesu-
medéjusius augalus netoliese tvory, sieny, pa-
maty, Saligatviy, aplink medzius ir t.t. arba visis-
kai iSvalyti tam tikrg sodo vieta.

PNDIFNESTI Su Sivo prietaisu yra drau-
dziamas metaliniy ar kietyjy bet kitokio tipo
peiliy naudojimas.

Naudoti TIK nailonines gijas.
Metaliniy plastikiniy ir/arba netinkamy gal-
vutei gijy naudojimas, gali sukelti rimty su-
sizalojimy.

Naudojimo metu, patartina sustabdyti variklj ir
periodiSkai nuimti apsisukusig aplink prietaisg
Zole, taip iSvengiant transmisijos koto perkaiti-
mo, del jsivelusios zolés po apsauga.

Nuimti jsivélusig Zole su atsuktuvu leidziant, kad
kotas taisyklingai atausty.

Nenaudoti prietaiso $lavimui
uzkemsant gijos galvute. Variklio galingumas
gali sviesti objektus ir maZus akmenélius iki
15 metry arba sukelti nuostoliy provokuojant
susizalojimus asmenims.

a) Pjovimo judesys (Dalginés) (Pav. 7)

Veikti reguliariu éjimu, arkiniu judesiu panasiu |
tradicinés dalgeés, neuzkem$ant gijos galvutés
veiksmo metu.

Pirmiausiai pabandyti pjauti tinkamg aukstj ma-
zame plote, kad véliau iSgautumeéte tolygy pjovi-
mo aukstj iSlaikant gijos galvute atitinkamu ats-
tumu nuo dirvos.

Sudétingesniems pjovimams, gali bti naudinga
pakreipti apie 30° j kaire laikiklio galvute.

INBISYIESIIN Neveikti siuo biidu jeigu yra
galimybé isprovokuoti objekty svaidyma pa-
kenkti asmenims, gyvianams ar sukelti nuos-
toliy.

b) Tikslus pjovimas (Karpymas)

Laikyti prietaisg lengvai pakreipta taip, kad iSo-
riné gijos galvuté neliesty dirvos ir pjovimo linija
batu norimam taske, visada laikant pjovimo me-

chanizma toli nuo operatoriaus.

c) Pjovimas ties tvora / pamatais (Pav. 8)

Létai priartinti gijos galvute prie tvoros, kuoliuky,
akmeny, sieny ir t.t be stipraus prisilietimo.
Jeigu gija susiduria su klittimi gali nutrukti ar
susidévéti; jeigu lieka jsipainiojusi j tvorg, gali
SiurkSciai nutrakti.

Bet kokiu atveju, pjovimas aplink Saligatvius, pa-
matus, sienas ir t.t. gali sukelti didesnj uz norma-
ly gijos susidévéjima.

d) Pjovimas aplink medzius (Pav. 9)

Eiti aplink medj i$ kairés link deSinés, létai pri-
siartinant prie kamieny neuzkabinant gijos j
kamieng ir iSlaikant galvute lengvai pakreiptg |
priekj.

Turékite omenyje, kad nailoniné gija gali nupjauti
ar sugadinti mazus krimus ir, kad nailonines gi-
jos susidurimas su krimy kamienais ar minksta
medziy zieve gali sugadinti augalg.

e) Gijos ilgio reguliavimas darbo metu (Pav.
10)

Sis prietaisas apriipintas galvute “Trinktelk &
Eik” (Tap & Go).

Norint iSleisti naujg gijg, trinkteléti gijos galvute
j dirva su varikliu maksimaliu greiciu; gija iSlei-
dziama automatidkai ir peiliukas nupjauna isei-
nama ilgj.

7.2 DARBO PABAIGA

Pabaigus darba:
- Sustabdyti jrenginj, kaip buvo nurodyta prie$
tai (Zr. 6.3).

8. KASDIENINE PRIEZIURA

Taisyklinga prieziura yra pagrindinis dalykas
norint iSlaikyti ilgam prietaiso veiksminguma ir
sauguma.

Prieziiiros operacijy metu:

— Nuimti Zvakés gaubtg.

— Palaukti kol variklis bus tinkamai atauses

- Nesklaidyti aplinkoje alyvos, benzino ar ki-
tokiy jtakojanc¢iy medziagy.

8.1 LAIKYMAS

Pabaigus kiekvieng darbo sesija, kruopséiai is-
valyti prietaisg nuo dulkiy ir detrity, uzsitikrinti ar
néra sugadinty daliy, pakeisti defektuotas dalis.
Prietaisas turi bati laikomas sausoje vietoje, ne-



at8iauriose klimatinése sglygose, su taisyklingai
sumontuota apsauga.

8.2 VARIKLIO IR DUSLINTUVO VALYMAS

Sumazinant uzsidegimo rizikg, daznai su oro
kompresu valyti cilindro briaunas ir i$ duslintuvo
pasalinti susikaupusias pjuvenas, Sakeles, lapus
bei kitas liekanas.

8.3 UZVEDIMO GRUPE

Kad buty iSvengta perkaitimo ir zalos varikliui,
vésinamojo oro grotelés turi bati visuomet Sva-
ros ir iSvalytos nuo pjuveny ir kity liekany.

Tuo atveju, jeigu buty atrandama uzvedimo tro-
so susidevéjimo zymiy, reikia susisiekti su jusy
Pardavéju ir jj pakeisti.

8.4 FIKSAVIMAI

Periodiskai patikrinti visy varzty ir verzliy pri-
verzima ir, kad visos rankenos buty tvirtai pri-
fiksuotos.

8.5 ORO FILTRO VALYMAS (PAV. 11)

SVARBU Oro filtro valymas yra svarbus norint is-
laikyti gera ir ilgg prietaiso eksploatacija. Kad vari-
klis neblty nepataisomai paZeistas, nedirbkite be
filtro ar su paZeistu filtru.

Valymas turi bati atliekamas kas 15 darbo va-
landy.

Filtro valymui:

— Atverzti galvele (3) iSmontuoti dangtelj (1) ir
nuimti filtruojantj elementa (2).

— Nuplauti vandeniu ir muilu filtruojantj elementa
(2). Nenaudoti benzino ar kity tirpikliy.

— Leisti filtrui iSdziati atvirame ore.

— Sumontuoti filtruojantj elementa (2) ir dangtj
(1), atgal prisukant galvele (3).

8.6 ZVAKES PATIKRINIMAS (PAV. 12)

Periodiskai, iSardyti ir metaliniu Sepetéliu iSvalyti
zvake pasalinant galimas nuosedas.

Patikrinti ir sugrazinti teisingg atstuma tarp elek-
trody.

Sumontuoti atgal Zvake ir su tam skirtu raktu pri-
verzti iki dugno.

Elektrody perdegimo arba izoliatoriaus gedimo
atveju, bei kas 100 valandy veikimo, Zvake turi
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buti pakeista j kitg analogiSkg Zvake.

8.7 GIJOS GALVUTES PAKEITIMAS
(PAV. 13 A/B)

— Sekti paveikslélyje nurodyta seka.

8.8 GIJOS PJOVIMO PEILIUKO
GALANDIMAS (PAV. 14)

— Nuimti gijos pjovimo peiliukg (1) nuo apsaugos
(2), atverziant varztus (3).

— Fiksuoti gijos pjovimo peiliukg | spaustuvg ir
pradéti galandima naudojant ploks¢ia dilde at-
sargiai iSlaikant originaly pjovimo kampa.

— Sumontuoti atgal peiliuka ant apsaugos.

8.9 ILGALAIKIS NENAUDOJIMAS
SVARBU Jeigu numatomas prietaiso nenaudo-
jimo laikas virsija 2-3 ménesius, reikia atlikti kai
kuriuos veiksmus iSvengiant kliaciy pradedant
darbag po ilgo laiko, arba isliekanciy nuostoliy va-
rikliui.

Prie§ padedant prietaisa:

— IStustinti degaly baka.

— UzZvesti variklj ir laikyti jj uzvesta minimaliu
greiCiu kol sustos, Siuo atveju sunaudojami
bake like degalai.

— Leisti atvésti varikliui prie$ pastatant j vieta
irenginj.

Prietaiso sugrazinimo | veikimg metu, pa-
rengti prietaisg, kaip yra nurodyta skyriuje “2.
Pasiruosimas darbui”.

9. YPATINGA TECHNINE PRIEZIURA

Tokia techniné prieziura turi buti atliekama pas
jusy Pardavéja.

Operacijos atliktos netinkamose struktiirose ar-
ba nekvalifikuoty asmeny jtraukia garantines for-
mos nutraukima.

MINIMALAUS GREICIO
REGULIAVIMAS

9.1

Jeigu pjovimo mechanizmas
juda varikliui veikiant minimaliu greiciu, reikia
susisiekti su jasy Pardavéju. Taisyklingam
variklio sureguliavimui.



9.2 KARBIURATORIAUS REGULIAVIMAS

Karbiuratorius fabrike yra sureguliuotas tokiu ba-
du, kad bty galima iSgauti geras eksploatacines
savybes kiekvienoje naudojimo situacijoje, su
minimaliu kenksmingy dujy iSskyrimu, atsizvel-
giant j jstatymy nustatytas normatyvas.

Blogo veikimo atveju, kreipkités j Jusy Pardavé-

ja karbiuracijos ir variklio patikrinimui.

10. DIAGNOSTIKA

Ka daryt

i jeigu ...

Problemos kilmé

Pataisymo veiksmai

1. Variklis neuzsiveda arba neislieka veiksmingas

Netaisyklinga uzvedimo
procedura

Laikytis instrukcijy (zr sk. 3)

Nesvari Zvaké arba tarp
elektrody netinkamas
atstumas

Patikrinti Zvake (zr sk. 5)

UZkimétas oro filtras

Nuvalyti ir/arba pakeisti
filtrg (zr sk. 5)

Karbiuracijos problemos

Susisiekti su pardavéju

2. Variklis uzsiveda, bet su maza galia

UZzkimétas oro filtras

Nuvalyti ir/arba pakeisti
filtrg (zr sk. 5)

Karbiuracijos problemos

Susisiekti su pardaveju

3. Variklis netaisyklingai

veikia arba neturi galios

Nesvari zvake arba tarp
elektrody netinkamas
atstumas

Patikrinti zvake (zr sk. 5)

Karbiuracijos problemos

Susisiekti su pardavéju

4. Variklis skleidzia per daug dumy

Neteisinga misinio
kompozicija

Misinio paruodimas pagal
instrukcijas (Zr sk. 2)

Karbiuracijos problemos

Susisiekti su pardavéju

veikiant mini

5. Pjovimo mechanizmas neturi judéti su varikliui

maliu greiciu

Netaisyklingas
karbiuratoriaus
sureguliavimas

Susisiekti su pardavéju

6. Jrenginys pradeda nejprastai vibruoti

Jis yra pazeistas arba
jo detalés néra gerai
pritvirtintos

Sustabdyti jrenginj ir
atjungti zvakes laidg
Patikrinti galimus gedimus
Patikrinti, ar yra
atsilaisvinusiy detaliy bei
jas priverzti

Patikrinima, detaliy
pakeitimus arba remontag
atlikti specializuotame
techninés priezitros centre
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SVARIGI - UZMANIGI IZLASIET PIRMS MASINAS IZMANTOSANAS.
Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotne.

1. VISPARIGA INFORMACIJA

1.1 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros ir
izklastita 1pasi svariga informacija, ir apziméti
ar dazadas pakapes apzimé&jumiem, tiem ir §a-
da nozime:

PIEZIME vai

SVARIGI Satur precizéjumus vai skaidrojumus
ieprieks izklastitai informacijai ar noliku nesabo-
jat masinu vai neizraisit zaudéjumus.

YNIWHAIXNEIVIN Noradijumu neievérosanas
gadijuma pastav traumu gdsanas risks ope-
ratoram un treSajam personam.

Noradijumu neievérosanas
gadijuma pastav smagu traumu gusanas
risks operatoram un tresajam personam ar
letala iznakuma bistamibu.

2. DROSIBAS NOTEIKUMI, KURI
IR RUPIGI JAIEVERO

21 APMACIBA

YNP4I =]Vl Uzmanigi izlasiet $o instruk-
ciju pirms masinas izmantosanas.

1) lepazistieties ar masinas vadibas organiem
un ar to pareizu izmanto$anu. lemacieties atri
apturét dzin€ju. Saglabajiet visus bridinajumus
un noradijumus, lai ar tiem varétu iepazities art
nakotné.

2) Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bér-
niem vai cilvékiem, kuri nav nepiecie$§ama liment
iepazinusies ar instrukciju. Vietéja likumdosana
var bt noteikts minimalais masinas operatora
vecums.

3) Nekad neizmantojiet masinu, ja tuvuma atro-
das cilveki, it seviski bérni vai dzivnieki.

4) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja
masinas operators ir noguris vai slikti jutas vai,
ja vin$ ir lietojis medikamentus, narkotikas, al-
koholu vai vielas, kas pasliktina refleksus un uz-
manitbu.

5) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbil-
digs par negadijumiem un nejauSiem mantas
bojajumiem, kuros ir iesaistitas treSas perso-
nas vai to manta. Lietotaja pienakums ir novér-



tet darba vieta pastavo$os potencialos riskus,
ka ari veikt visus pasakumus, kas nepiecieSami
savas un citu personu drosibas garantéanai, it
1pasi stradajot uz slipam, nelidzenam, slidenam
vai nestabilam virsmam.

6) Pardodot ierici vai iedodot to lietoSana citam
personam, parliecinieties, ka lietotajs iepazis-
tas ar Saja rokasgramata izklastitajiem noradi-
jumiem.

7) Pirms pirmas plausanas tiek rekomendéts labi
iepazities ar masinu un ar piemérotu plausanas
tehniku, paméginot pareizi uzvilkt siksnas, ciesi
satvert masinu un veikt darbam nepiecieSamas
kustibas.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

1) Darba laika ir jaizmanto piemérots apgeérbs,

kas neierobezo lietotaja kustibas.

— Valkajiet piegulodu aizsargtérpu, cimdus ar
aizsardzibu pret vibraciju, aizsargbrilles, pret-
puteklu masku, austinas dzirdes organu aiz-
sardzibai un zabakus ar pretgrieSanas aizsar-
dzibu un ar neslidosu zoli.

— Nevelciet Salles, halatus, kaklarotas, brivus
apgeérbus un apgérbus ar valigam dalam, ku-
ras var iestrégt masina.

— Ja jums ir gari mati, tad atbilstosa veida sa-
vaciet tos.

2) Rupigi parbaudiet visu darba lauku un nova-

ciet visus priekSmetus, kurus masina var izmest,

vai kuri var sabojat griezéjierici (akmeni, zari,

metala vadi, kauli, u.c.).

3) Pirms lietoSanas veiciet visparéjo masinas

parbaudi, Tpasu uzmanibu pieversiet Sadiem

punktiem:

— Akseleratora svirai un drosibas svirai ir jakus-
tas brivi un bez parmériga spéka pielietosa-
nas, péc atlaiSanas tam automatiski un atri ja-
atgriezas neitralaja stavokilr;

— Janav nospiesta droSibas svira, tad akselera-
tora svirai japaliek blokétai;

— Dzingja apturéSanas slédzim ir viegli japarvie-
tojas starp stavokliem;

— Lai novérstu dzirkstelu rasanos, elektribas
vadi, it pasi sveces kabelis, nedrikst but bo-
jati, vada uzgalim jabuat pareizi uzstaditam uz
sveces;

— MasSinas rokturiem un aizsargiericém jabut
tiriem, sausiem un stingri piestiprinatiem pie
masinas;

— Parbaudiet, vai rokturi un siksnas stiprinasa-
nas punkts ir izvietoti pareizi, ka art parlieci-
nieties, ka masina ir lldzsvarota.

— Parliecinieties, ka visas aizsargierices ir pie-
meérotas grieSanas piederumam un ir pareizi
uzstaditas;

— uz griezéjierices nedrikst but bojajumu pazim-

ju. Parbaudiet, vai griezéjierice nav nodilusi vai
bojata. Lai saglabatu Iidzsvaru, nomainiet bo-
jatu vai nodiludu griezéjierici. NepiecieSamie
remontdarbi ir javeic specializétaja centra.

WA UZMANIBU! § Benzins ir

arkartigi viegli uzliesmojosa viela.

— Uzglabajiet degvielu atbilsto8ajas kannas, ku-
ras ir apstiprinatas $adai lietoSanai;

— Uzpildiet degvielu tikai arpus telpas, izmanto-
jot piltuvi, un nesmekejiet gan uzpildes laika,
gan rikojoties ar degvielu;

— Leéni atveriet tvertnes vacinu, laujot iekSéjam
spiedienam pakapeniski samazinaties;

— Uzpildisanu veiciet pirms dzin€ja iedarbina-
Sanas; nelejiet iek3a degvielu un nenonemiet
tvertnes vacinu, kamér dzinéjs darbojas vai
ir karsts;

— Ja notiek benzina noplude, neiedarbiniet dzi-
néju, bet gan attaliniet ierici no vietas, kur iz-
lijusi degviela, raugieties, lai nerastos aizdeg-
Sanas bistamiba, kamér degviela nav iztvaiko-
jusi un benzina tvaiki nav izklidusi;

— Vienmér uzstadiet atpakal un labi aizgrieziet
benzina tvertnes un uzglabasanas kannas
vacinus.

— Nekavéjoties noslauciet visu uz masinu un uz
zemi izlijuSo benzinu;

— Neiedarbiniet masinu degvielas uzpildes vie-
ta; dzingjs ir jaiedarbina vismaz 3 metru atta-
luma no degvielas uzpildisanas vietas;

— lzvairieties no degvielas noklisanas uz apgér-
ba; ja ta tomér nokluvusi uz apgérba, pirms
dzin€ja iedarbinasanas pargérbieties.

5) Nomainiet darbnederigus vai bojatus troksna

slapétajus.

2.3 IZMANTOSANAS LAIKA

1) Nedarbiniet dzin€ju slégtas telpas, kuras var
sakraties bistama tvana gaze.

2) Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu
maksligo apgaismojumu un labas redzamibas
apstaklos. Sekojiet tam, lai cilveki, bérni un dziv-
nieki atrastos drosa attaluma no darba zonas.

3) Sekojiet tam, lai jusu staja butu dro$a un sta-
bila, ka arT esiet modrs.

4) Ja vien iespéjams, centieties nestradat uz mit-
ras vai slidenas virsmas, ka ari uz parak nelidze-
nas vai slipas virsmas, kura nenodro$ina opera-
tora stabilitati darba laika.

5) Stradajot uz nogazem, jums visu laiku jaatro-
das uz stabilas atbalsta virsmas.

6) Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet.

7) Pievérsiet TpaSu uzmanibu virsmas nelidze-
numiem un iesp&jamu Skérslu klatbutnei.

8) Stradajiet Skeérsam nogazei un nekad nestra-
dajiet lejup vai augsup, pieversot lielu uzmanibu
brauksanas virziena izmainam, vienmér stavot



zemak par griezéjierici.

9) Masinu nedrikst lietot personam, kuras nespéj

stingri to turét ar abam rokam un/vai darba laika

saglabat [fdzsvaru, stabili stavot uz kajam.

10) Masinu nedrikst lietot vairak ka viena per-

sona.

11) Darba laika vienmér ciesi turiet masinu ar di-

vam rokam, turot dzinéja mezglu kermena laba-

ja pusé un grieSanas mezglu zem jostas limena.

12) Ja masinu izmanto cela tuvuma, uzmaniet

celu satiksmi.

13) Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja aiz-

sargi ir bojati vai nonemti.

14) Vienmer turiet rokas un kajas talu no grieze-

jierices, gan iedarbinadanas, gan darba laika.

15) Pievérsiet uzmanibu, lai izvairitos no trau-

mu giSanas auklas apgrieSanas ierices dé|. Péc

jaunas auklas dalas izvilkSanas vienmér atgrie-
ziet masinu darba stavoklit pirms dzin€ja iedar-
binasanas.

16) Uzmaniet priekSmetus, kurus griezéjierice

var izmest ara.

17) Uzmanibu: griezéjelements turpina griezties

ari péc dzinéja izslégSanas.

18) ledarbinot dzinéju mas$inai jabut stingri no-

blokeétai:

— Parliecinieties, ka citas personas atrodas vis-
maz 15 metru attaluma no masinas darba zo-
nas vai vismaz 30 metru attaluma, ja plauSana
tiek veikta smagos apstak|os;

— nevirziet trokdna slapéetaju un, tatad, izpludes
gazi, uzliesmojoso vielu un materialu puseé.
19) Nemainiet dzinéja iestatijumus un nelaujiet
tam darboties paaugstinatu apgriezienu rezima.
20) Nepaklaujiet masinu parmérigai slodzei un
neizmantojiet maza izméra masinu smagu darbu
veikSanai; atbilsto§as masinas izmanto8ana sa-

mazina riskus un uzlabo darba kvalitati.

21) Parbaudiet, vai masinas minimalo apgriezie-

nu rezima griez€jierice nekustas, un vai péc pa-

atrinaSanas dzinéjs atri atgriezas minimalo ap-
griezienu rezima.

22) Darba laika masinai visu laiku jabut piestipri-

natai pie apsé€juma.

23) Apturiet dzinéju:

— Vienmeér, kad masina tiek atstata bez uzrau-
dzibas;

— Pirms degvielas uzpildes;

— Parvietojot masinu darba zonas ietvaros.

24) Apturét dzin€ju un iznemt sveces vadu:

— Pirms masinas parbaudes, tiriSanas vai labo-
Sanas;

— Ja ir iestkts sveSkermenis. Parbaudiet, vai
masinai nav radusies bojajumi un veiciet ne-
piecieSamo remontu, pirms atsakat to lietot;

— Jamasina sak spécigi vibrét (nekavéjoties no-
sakiet vibraciju céloni un veiciet nepieciesa-
mas parbaudes specializétaja servisa centra);

— Ja masdina netiek lietota.

25) Izvairieties no masinas lietoSanas tada vieta
un laika, kas var traucét citiem.

26) Lai izvairitos no ugunsgréka riska, neatsta-
jiet masinu ar karstu dzin€ju blakus sausam la-
pam, zalei vai citam uzliesmojo$am vielam.

27) Nekada gadijuma nemontéjiet metala grie-
Sanas elementus. Ar So masinu ir aizliegta jeb-
kura tipa metala vai cietu asmenu izmantoSana.
28) - Ja darba laika rodas bo-
jajumi vai negadijumi, nekavejoties apturiet dzi-
néju un attaliniet masinu, lai neraditu jaunus bo-
jajumus; operatora vai citu personu savainosa-
nas gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai
atbilstoSo pirmo palidzibu un vérsieties pie ars-
ta. Rupigi novaciet gruzus, kas var izraisit boja-
jumus vai savainot cilvékus vai dzivniekus gadi-
juma, ja jus tos nepamanat.

29) - Trok8na un vibraciju I1-
menis, kas ir noradits Saja instrukcija, atbilst
maksimalajam vértibam, kas var rasties masi-
nas izmantoSanas laika. Nelidzsvarota griezé-
jelementa izmanto$ana un tehniskas apkopes
neveikSana butiski ietekmé trokSna [Tmeni un
vibracijas. Tapéc ir javeic profilaktiskie pasaku-
mi, lai novérstu iesp€jamus bojajumus, kas var
rasties paaugstinata trokSna un vibraciju radi-
tas slodzes dél; masinas tehniskas apkopes lai-
ka izmantojiet prettrokSna austinas, darba laika
taisiet pauzes.

30) Ja jus esat ilgstoSi paklauts vibracijas iedar-
bibai, jums var rasties neirovaskulari traucéju-
mi un bojajumi (tie ir zinami ari ka «Reino feno-
mens» vai «baltas rokas fenomens»), it ipasi, ja
jums ir asinsrites traucéjumi. Simptomi var pa-
radities uz rokam, plaukstas pamatiem vai pirk-
stiem, un tie izpauzas ka jutiguma zaudésana,
notirpums, knudésana, sapes, adas krasas vai
struktlras izmaina. Sis pazimes var pastiprina-
ties zemas apkartéjas vides temperatiras ga-
dijuma un/vai ja rokturi tiek turéti parak ciesi.
Simptomu rasanas gadijuma ir jasamazina ma-
Sinas lietoSanas ilgums un jagriezas pie arsta.

2.4 TEHNISKA APKOPE UN
UZGLABASANA

1) Pirms jebkadu fifi$anas
vai tehniskas apkopes darbu veik§anas, none-
miet sveces vada uzgali un izlasiet instrukciju.
Vienmér velciet atbilstoSus apgérbus un darba
cimdus visos gadijumos, kad pastav roku ievai-
nojuma bistamiba.

2) Nekada gadijuma nelieto-
jiet masinu, ja tas detalas ir nodilu$as vai boja-
tas. Bojatas vai nodilusas detalas ir nepiecie-
§ams nomainit, nevis labot. Izmantojiet tikai ori-
ginalas rezerves dalas: ja izmanto neoriginalas
rezerves dalas un/vai, ja tas ir uzstaditas nepa-



reizi, tas mazina masinas droS$ibu, var izraisit
negadijumus vai traumas, un atbrivo razotaju no
jebkadam saistibam vai atbildibas.

3) Visi Saja rokasgramata neaprakstitie tehnis-
kas apkopes un reguléSanas darbi ir javeic pie
vietéja izplatitaja vai specializétaja servisa cen-
tra, kura darbiniekiem ir zinaSanas un iekartas,
kas nepiecieSamas, lai pareizi veiktu $os dar-
bus, saglabajot masinas sakotnéjo drosibas Ii-
meni. Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas,
vai tos veic nekvalificéts personals, jebkada vei-
da garantija tiek anuléta, ka ar1 razotajs tiek at-
brivots no jebkadam saistibam vai atbildibas.

4) Péc katras izmantoSanas reizes atvienojiet
sveces vadu un parbaudiet, vai nav bojajumu.
5) Sekojiet tam, lai visi uzgriezni un skraves butu
pievilkti, lai parliecinatos, ka masina visu laiku ir
dro$a darbibas stavokli. Regulara tehniska ap-
kope ir loti svariga droSibas [imena un raksturlie-
lumu saglabasanai.

6) Regulari parbaudiet, vai griezéjierices skru-
ves ir pievilktas pareizi.

7) Veicot darbus ar griezéjierici, ka ari nonemot
vai uzstadot to, izmantojiet darba cimdus un uz-
stadiet griezéjierices aizsargu.

8) Masinas regulésSanas laika pievérsiet 1pasu
uzmanibu tam, lai pirksti neieklatu starp griezéj-
ierici un masinas nekustigam dalam.

9) Nepieskarieties griezéjiericei, kamer sveces
vads nav atvienots un griez€jierice nav pilniba
apstajusies. Veicot darbus ar griezéjierici, ne-
miet vera, ka grieze€jierice var izkustéties ari taja
gadijuma, ja sveces vads ir atvienots.

10) Biezi parbaudiet aizsargu, lai parliecinatos,
ka tas nav nodilis vai bojats. Ja tas ir bojats, no-
mainiet to.

11) Nomainiet uzlimes ar noradijumiem un bridi-
najumiem, ja tas ir bojatas.

12) Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.
13) Neuzpildiet masinas tvertni ar benzinu ta-
da vieta, kur benzina tvaiki var sasniegt liesmu,
dzirksteli vai spécigu siltuma avotu.

14) Laujiet dzingjam atdzist, pirms novietojat ma-
§inu jebkada telpa.

15) Lai samazinatu ugunsgréka risku, notiriet
masinu un it 1pasi dzinéju no zales paliekam, la-
pam un sméres parpalikuma; neatstajiet telpa
tvertnes ar grieSanas atkritumiem.

16) Ja tvertne ir jaiztuk$o, veiciet to arpus telpam
un ar atdzisusu dzinéju.

17) Pirms masinas novieto$anas noliktava par-
liecinieties, ka no tas ir nonemtas visas atslégas
un tehniskajai apkopei izmantojamie darbariki.

2.5 ATLIKUSIE RISKI

Pat taja gadijuma, ja tiek ieveroti visi drosibas
noteikumi, pastav dazi papildus riski, no kuriem

nav iespéjams izvairities. Nemot véra masinas

konstrukcijas Tpatnibas, pastav sadi potencia-

lie riski:

— Pirkstu un roku traumésana, ja tie nonak sa-
skare ar rotéjoso griezéjierici

— Kaju traumésana, ja tas nonak saskare ar grie-
z€jierici

— Acu traumésana, ja netiek izmantotas aizsar-
gbrilles (akmenu un zemes uzmesanas deél)

— Dzirdes organu bojajumi, ja netiek izmantoti
nekadi dzirdes organu aizsarglidzekli.

2.6 TRANSPORTESANA UN
PARVIETOSANA

1) Katru reizi, kad ma$ina ir japarvieto vai ja-

transporte, jarikojas $adi:

— lzslégt dzingju, uzgaidit, kamér griezéjierice
apstajas, un atvienot vada uzgali no sveces;

— Uzstadit griezéjierices aizsargu;

— Nemt masinu tikai aiz rokturiem un novirzit
griezeéjierici pretéji parvietodanas virzienam.
2) Parvietojot masinu uz transportlidzekla, ta ir
janovieto ta, lai ta nevienam neraditu bistamibu,
un stingri japiestiprina, lai izvairitos no masinas
apgasanas, kas to var sabojat vai izraisit degvie-

las izlieSanu.

2.7 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

1) MaSinas 1pasSniekam ir jarupé€jas par vides
aizsardzibu, izturoties ar cienu pret sabiedribu
un vidi, kura dzivojam. Centieties neklut par jusu
kaiminu traucé&jumu céloni.

2) Rupigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas at-
tiecas uz iepakojuma materialu, ellas, benzina,
filtru, bojatu detalu vai citu vidi piesarnojoso ma-
terialu utilizaciju; Sos atkritumus nedrikst izmest
sadzives atkritumu konteineros un tie ir janoga-
da uz specialiem savakSanas centriem, kas no-
drosina atkritumu utilizaciju.

3) Rupigi ievérojiet vietéjo likumdoSanu, kas at-
tiecas uz plausanas atkritumu utilizaciju.

4) Pec masinas izvadiSanas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet nogadajiet uz savaksanas
centru saskana ar vietéjas likumdoSanas pra-
stbam.



3. IEPAZISANAS AR MASINU

PIEZIME - Atsaucém atbilstosie attéli ir atro-
dami $is rokasgramatas ii. lappuseé.

3.1 MASINAS APRAKSTS UN
PIELIETOSANAS VEIDS

S1 masina ir darza tehnika, jeb precizak tas ir
parnesams trimeris ar endotermisko dzinéju, kas
paredzéts neprofesionalai lietoSanai.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas ar
caurulé noslégtas transmisijas varpstas palidzi-
bu darbina griezéjierici, kas sastav no auklas tu-
rédanas galvinas.

Operators var atbalstit masinu ar siksnas pa-
[idztbu un vin§ var darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties dro$a attaluma no
griezéjierices.

3.1.1Paredzétais lietoSanas veids

81 magina ir izstradata un izgatavota $adiem

meérkiem:

— zales un nekokveida augu plau$ana ar neilona
auklas palidzibu (pieméram, pie puku dobju
apmalém, apstadijumiem, sienam, zogiem vai
neliela izméra zalieniem, lai pabeigtu ar plauj-
masinu uzsakto darbu).

3.1.2 Lietotaja tips

81 mas&ina ir paredzéta patérétajiem, jeb nepro-
fesionaliem lietotajiem. ST masina ir paredzéta
“neprofesionalai lietosanai”.

3.1.3 Nepareiza lietoSana

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem mér-

kiem, kas nav minéti augstak, var bat bistama

un var radit ievainojumus un/vai bojat mantu. Par

nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai piemeéra

labad, saraksts nav pilns):

— masinas izmanto$ana slauci$anai;

— dzivzoga izlidzinasana vai citi darbi, kuru laika
griezéjierice nav paral€la zemes virsmai;

— masinas lietoSana, kamér griez€jierice atro-
das virs operatora jostas limena;

- masinas izmantoSana materialu grieSanai,
kas nav augu izcelsmes materiali;

— masinas lietoSana vienlaicigi vairakam per-
sonam.

3.2 MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
UN SASTAVDALAS

Skanas intensitates limenis
Atbilstibas markéjums
lzgatavo$anas ménesis / gads
Masinas tips

Sérijas numurs

RaZotaja nosaukums un adrese
Izmesu daudzums

Artikula kods

N RWN =

11. Dzinéja mezgls

12. Transmisijas caurule

13. Transmisijas caurules uzgalis

14. Auklas turéSanas galvina

15. Griezéjierices aizsargs

16. Priekséjais rokturis

17. Aizmuguréjais rokturis

18. Svece

31. Dzin€ja apturéSanas slédzis

32. Akseleratora vadibas klokis

33. Akseleratora blokéSana

34. ledarbinasanas rokturis

35. Bagatinataja (Starter) vadibas organs
36. Uzpildes ierices (Primer) vadibas ierice
37. Akseleratora fiksators (ja tas ir paredzets)
37. Maisijuma tvertnes vacin$

Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atrodams ro-
kasgramatas priekSpéedéja lappuse.

3.3 PASKAIDROJOSO SIMBOLU
APRAKSTS ~
(JA TIE IR PAREDZETI)

41. Maisijuma tvertne
42. Dzinéja apturéSanas slédza stavokli

a = apturéSana

b = gaita
43. Bagatinataja (Starter) vadibas organs
44. Uzpildes ierices (Primer) vadibas ierice
45. Griezéjierices grieSanas virziens

3.4 DROSIBAS NOTEIKUMI

Lietojiet savu masinu piesardzigi. Ar So noluku
uz masinas ir izvietotas piktogrammas, kas atga-
dina par galvenajiem piesardzibas pasakumiem
izmantoSanas laika. To nozime ir izskaidrota ta-
lak teksta. Turklat iesakam jums uzmanigi izlasit
droSibas noteikumus, kas izklastiti $is rokasgra-
matas atbilsto$aja sadala.

Nomainiet bojatas vai nesalasamas plaksnites.

51. Uzmanibu! Bistamiba. Ja §0 masinu izman-
to nepareizi, ta var but bistama gan jums,



gan citam personam.

52. Pirms Sis masinas izmanto$anas izlasiet ro-
kasgramatu.

53. Sis masinas operators, kas nepartraukti ik-
diena izmanto to normalos apstaklos, var
but paklauts troksSna iedarbibai, kura [Tme-
nis ir vienads vai ir lielaks par 85 dB (A).
Izmantojiet akustiskas aizsargierices un val-
kajiet aizsargkiveri.

54. PriekSmetu izmeSanas risks! Sekojiet tam,
lai visi cilvéki un majdzivnieki atrastos vis-
maz 15 m attaluma, kameér tiek izmantota
masina!

55. Griezéjierices maksimalais atrums. Lietojiet
tikai piemérotas griez€jierices.

56. Neizmantojiet asmenus ar smailém, ka art
metala, cietus vai ripzaga asmenus.

57. Ar So masinu var izmantot tikai vienu auklas
turéSanas galvinu.

58. Uzmanibu! Benzins ir viegli uzliesmojosa
viela. Pirms degvielas uzpildes laujiet dzine-
jam atdzist vismaz 2 minutes.

59. Uzmanibu! Nestaviet blakus karstam virs-
mam.

PIEZIME - Teksta minétie attéli ir atrodami iii
lappusés péc Sis rokasgramatas.

4. MASINAS MONTAZA

SVARIGI Masinas piegades bridi daZas detalas
ir demontétas un degmaisijuma tvertne ir tuksa.

YNIWZAINNEIVIN Veicot darbus ar griezéjie-
ricém vienmér izmantojiet izturigus darba

cimdus. Pievérsiet ipasu uzmanibu detalu
montazai, lai nesamazinatu masinas drosibu
un efektivitati; Saubu gadijuma sazinieties ar
vietéjo izplatitaju.

Izpakosana un montaza ir
japabeidz uz lidzenas un cietas virsmas. Ir
jabat pietiekosi daudz vietas gan masinas,
gan iepakojuma parvietosanai, lietojot tikai
piemérotus piederumus.

lepakojuma materiali ir jautilizé saskana ar spé-
ka esoso vietéjo likumdosanu.

41 MASINAS KOMPLEKTACIJA ATT. 1)

— Uzstadiet priek$€ja roktura aug$éjo dalu (1)
un piestipriniet apak$éjo vaku (2), izmantojot
skraves (3), sekojot tam, lai divi vibraciju sla-
p€josie ieliktni (4) paliktu savas vietas

— Pirms skravju (3) pievilkSanas pareizi izvieto-

jiet rokturi atbilstosi transmisijas caurulei.
— Pieskruveéjiet I1dz galam skraves (3).

4.2 AIZSARGA MONTAZA (ATT. 2)

— Nonemiet aizsargaizbazni (1) no kata (2) apak-
§€jas dalas uzgala.

— Nostipriniet aizsargu (3) pie balsta (4), izman-
tojot komplektacija eso$as skruves (5).

4.3 AUKLAS TURESANAS GALVINAS
MONTAZA UN DEMONTAZA (ATT. 3)

a) Montaza

— Noblokegjiet varpstas (1) grieSanos ar pieméro-
tas atslégas palidzibu.

— Uzstadiet auklas turé$anas galvinu (2), pie-
skraveéjot to pulkstenraditaja virziena.

b) Demontaza

— Noblokegjiet varpstas (1) grieSanos ar pieméro-
tas atslégas palidzibu.

— Nonemiet auklas turéSanas galvinu (2), at-
skraveéjot to pretéji pulkstenraditaja virzie-
nam.

4.4 KATA MONTAZA (ATT. 4)

— lzvelciet sproststieni (1) un iespraudiet ka-
ta apakséjo dalu (2) lidz sproststienis (1) tiks
nostiprinats kata atveré (3). Lai atvieglotu So
operaciju, apaksejo dalu (2) var viegli pagriezt
abos virzienos. Par to, ka kats ir pilnigi ievie-
tots, liecina tas, ka stienis (1) pilnigi atgriezas
sakumpozicija.

— Péc iesprausanas pabeig$anas pievelciet lidz
galam rokturi (4).

5. SAGATAVOSANAS DARBAM

51 MASINAS PARBAUDE

Pirms darba sak$anas ir javeic $adas darbibas:

— parbaudit, vai uz masinas un griez€jierices
nav izlodzijuso skravju;

— parbaudiet, vai griezéjierice nav bojata;

— parbaudit, vai gaisa filtrs ir tirs;

— parbaudiet, vai aizsargi ir labi nostiprinati un
darbojas efektivi;

— parbaudtt, vai rokturi ir labi piestiprinati.

5.2 MAISIJUMA SAGATAVOSANA

ST masina ir aprikota ar divtaktu dzingju, tatad ta



ir jaizmanto ar benzina un ellas maisijumu.
SVARIGI Masinas izmantoSana ar tiru benzinu
saboja dzinéju un izraisa garantijas anulésanu.

SVARIGI Izmantojiet tikai kvalitativu degvielu un
smérvielas, lai saglabatu darbibas raksturoju-
mus un garantétu mehanisko dalu ilgu kalposa-
nas laiku.

5.2.1 Benzina raksturojumi

Izmantojiet tikai svinu nesaturo$u benzinu (eko-
logiski tirs benzins), kura oktanskaitlis nav ze-
maks par 90.

SVARIGI Ekologiski tiram benzinam ir tieksme
veidot nogulsnes kanna, ja to glaba ilgak par 2
ménesiem. Vienmér izmantojiet svaigu benzinu!

5.2.2 Ellas raksturojumi

Izmantojiet tikai augstas kvalitates sintétisko el-
lu, kura ir paredzéta divtaktu dzingjiem.

Pie vietéja izplatitaja jus varat iegadaties ellas,
kuras ir paredzétas $i tipa dzinéjam un nodroSi-
na ta labaku aizsardzibu.

So ellu izmantoSana lauj izveidot 2,5% maisi-
jumu, kas sastav no 1 ellas dalas uz katram 40
benzina dalam.

5.2.3 Maisijuma sagatavosana
un uzglabasana

Benzins un maisijums ir uzlies-

mojosas vielas!

- Uzglabajiet benzinu un maisijumu degvie-
lai paredzétajas kannas drosas vietas, ku-
ras atrodas talu no siltuma avotiem un at-
klatas liesmas.

- Neatstajiet kannas bérniem pieejamas vie-
tas.

- Nesmékejiet maisijuma sagatavosanas lai-
ka un izvairieties no benzina tvaiku ieelpo-
Sanas.

Lai sagatavotu maisijumu:

- lelejiet piemérotaja kanna apméram benzina
apjoma pusi.

— Pievienojiet visu ellu, saskana ar tabulas da-
tiem.

— lelejiet benzina atliku$o dalu.

- Aizveriet vacinu un energiski sakratiet kannu.

SVARIGI Maisijums ir paklauts novecosanai.
Negatavojiet parak lielu maisijuma daudzumu, lai
izvairitos no nogulsnu veidosanas.

SVARIGI Maisijuma un benzina kannam jabiit at-
Skirigam un attiecigi markétam, lai nesajauktu tas
lietosanas laika.

SVARIGI Periodiski tiriet benzina un ellas kan-
nas, lai novaktu iespéjamas nogulsnes.

5.3 DEGVIELAS UZPILDE

YNGIAVNYIIR Nesmékéjiet uzpildisanas laika
un izvairieties no benzina tvaiku ieelposanas.

Uzmanigi atveriet kannas
vacinu, jo tas iekSpusé varéja rasties spie-
diens.

Pirms uzpildisanas:

— Energiski sakratiet maistjuma kannu.

— Novietojiet masinu uz horizontalas virsmas, lai
ta butu stabila stavoklt un lai tvertnes vacin$
atrastos augspuseé.

— Notiriet tvertnes vacinu un zonu apkart tam,
lai izvairitos no netirumu nokliSanas tvertné
uzpildes laika.

— Uzmanigi atveriet tvertnes vacinu, lai paka-
peniski samazinatu spiedienu. Uzpildes laika
izmantojiet piltuvi, neuzpildiet degvielu lidz
malai.

YNOFATXY=IIN Vienmér aizveriet tvertnes
vacinu, piegriezot to lidz galam.

Nekavéjoties noslauciet vi-
su uz masinu un uz zemi izlijuso benzinu un
neiedarbiniet dzinéju, kameéer benzina tvaiki
nav izklidusi.

6. MASINAS IZMANTOSANA

6.1 MASINAS IEDARBINASANA

YNIWEANNIEIVIR Masina ir jaiedarbina vis-
maz 3 metru attaluma no degvielas uzpildes
vietas.

Pirms dzinéja iedarbinasanas:
— Novietojiet masinu stabila pozicija uz zemes.

6.1.1 Auksta dzinéja iedarbinasana

Par “auksto” tiek uzskatita
iedarbinasana, kura tiek veikta vismaz péc
5 minatém péc dzinéja apturésanas vai péc
degvielas uzpildisanas.

Lai iedarbinatu masinu (att. 5):
1. Uzstadiet slédzi (1) stavoklr «I».

2. ledarbiniet starteri, pagriezot sviru (4) pozi-
cija «B».



3. Nospiediet uzpildes ierices (primer) pogu (5)
3-4 reizes, lai veicinatu aizdedzi karburatora.

4. Nospiediet droSibas sviru (3), pavelciet akse-
leratora vadibas sviru (2) un nofiksgjiet to ar
fiksatora pogas (7) palidzibu, péc tam atlai-
diet droSibas sviru (3).

5. Piespiediet ierici pie zemes, stingri turot to aiz
dzinéja mezgla ar vienu roku, lai nezaudétu
kontroli iedarbinadanas laika (att. 6).

SVARIGI Lai izvairitos no deformacijam, trans-
misijas cauruli nedrikst izmantot, lai iedarbinasa-
nas laika atbalstitu pret to roku vai celi.

6. Léeni pavelciet iedarbinasanas rokturi uz 10 -
15 cm, lidz bus jutama noteikta pretestiba, un
tad pavelciet to dazas reizes, l1dz dzinéja bus
dzirdami pirmie sprakski.

SVARIGI Lai izvairitos no auklas partriksanas,
neizvelciet auklu tas pilnd garuma, nelaujiet tai
pieskarties auklas vadotnes atveres malai un pa-
kapeniski atlaidiet rokturi, nelaujot auklai ieiet iek-
$a nekontroléjama veida.

7. Velreiz pavelciet iedarbinasanas rokturi, lidz
dzinéjs sak vienmerigi darboties.

ledarbinot masinu ar star-
tera palidzibu, griezéjierice sak griezties un
partrauc kusteties tikai péc startera izslég-
Sanas.

8. Tikko dzingjs ir iedarbinats izsleédziet starteri,
pagriezot sviru (2) stavokli «ON».

9. lzsledziet fiksatoru (7 — ja tas ir paredzéts),
nospiezot un atlaizot akseleratoru (2), lai pars-
legtu dzin€ju minimalo apgriezienu rezima.

10. Laujiet dzinéjam darboties minimalo apgrie-
zienu rezima vismaz 1 minati pirms sakat lietot
masinu.

SVARIGI Ja iedarbinasanas auklas rokturis tiek
vairakkart pavilkts, kamér bagatinatajs ir ieslégts,
tas var appludinat dzinéju un to var bat grati ie-
darbinat.

Gadijuma, ja dzingjs tiek appludinats, nonemiet
sveci un viegli pavelciet iedarbinasanas auklas
rokturi, lai novaktu degvielas parpalikumu; tad
nozavéjiet sveces elektrodus un uzstadiet to at-
pakal dzingja.

6.1.2 Karsta dzinéja iedarbinasana
Lai iedarbinatu karstu dzinéju (proti, uzreiz péc

dzinéja apturé$anas), izpildiet iepriek$€jas pro-
ceduras 1. - 5. - 6. - 7. punktu.

6.2 GRIEZEJIERICES ATRUMA
REGULESANA (ATT. 5)

Griezgjierices atrumu var regulét ar akseleratora
vadibas organa (2) palidzibu, kas atrodas uz aiz-
muguréja roktura (6).

Akseleratoru var iedarbinat tikai ja tai pasa laika
ir nospiesta blokéSanas svira (3).

No dzingja kustiba tiek nodota transmisijas varp-
stai ar centrbédzes sajlga palidzibu, kas novérs
varpstas kustibu, kad dzinéjs darbojas minimalo
apgriezienu rezima.

Griezéjiericei jabit nekustr-
gai, kameér dzinéjs darbojas minimalo apgrie-
zienu rezima. Ja griezéjierice kustas, kad dzi-
néjs darbojas minimalo apgriezienu rezima, ir
jasazinas ar vietéjo parstavi, lai vins pareiza
veida noregulétu dzinéju.

Pareizs darba atrums tiek sasniegts, kad aksele-
ratora svira (2) ir nospiesta lidz galam.

SVARIGI Masinas pirmo 6-8 stundu lietosanas
laika izvairieties no dzinéja darbinasanas maksi-
malo apgriezienu reZima.

6.3 MASINAS APTURESANA (ATT. 5)

Lai apturétu masinu:

— Atlaidiet akseleratora regulatoru (2) un laujiet
dzinéjam dazas sekundes darboties minimalo
apgriezienu rezima.

— Uzstadiet sledzi (1) pozicija «O».

YNUPANINN=IVR Péc akseleratora uzstadisa-
nas minimalo apgriezienu reZima griezéjieri-
ce dazas sekundes turpina kustéties.

7. LIETOSANAS NOTEIKUMI
UN DARBA METODES

Ar cienu izturieties pret citiem cilvékiem un pret

apkartéjo vidi:

— CenSaties nek|ut par neértibas c€loni.

— Rapigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas at-
tiecas uz plau$anas atkritumu parstradi.

— Rapigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas at-
tiecas uz ellu, benzina, nodiluSo dalu vai jeb-
kuru citu videi nedraudzigu priekSmetu par-
stradi.

Darba laika izmantojiet atbil-
stosu apgérbu. Vietéjais izplatitajs var sniegt
informaciju par piemérotiem aizsarglidzek-
liem negadijumu novérsanai, lai garantétu
darbu drosibas apstakjos.



7.1 MASINAS LIETOSANAS VEIDI

Darba laika vienmér ciesi
turiet masinu ar divam rokam, turot dzinéja
mezglu kermena labaja pusé un grieSanas
mezglu zem jostas limena.

Pirms pirmas plausSanas tiek rekomendéts labi
iepazities ar masinu un ar piemérotu plausanas
tehniku, paméginot pareizi uzvilkt siksnas, ciesi
satvert masinu un veikt darbam nepiecieSamas
kustibas.

Izmantojot auklas turéSanas galvinu var plaut
augstu zali un nekokveida augus blakus Zogiem,
sienam, pamatiem, trotuariem, apkart kokiem
utt., vai darza kadas atseviSkas dalas pilnigai
tirsanai.

YSIWAVNNIEIVIN Ar So masinu ir aizliegta
jebkura tipa metala vai cietu asmenu izman-

tosana.

Izmantojiet TIKAI neilona
auklas. Metala auklu, plastificetu metala auk-
Ju un/vai galvinai nepiemérotu auk|u izmanto-
Sana var novest pie smagu traumu vai ievai-
nojumu gdsanas.

Darba laika tiek rekomendéts periodiski slégt
ara dzinéju un iznemt nezali, kas aptinas apkart
masinai, lai izvairitos no transmisijas caurules
parkar$anas, kas var rasties, ja zale noklust zem
aizsarga.

Iznemiet zali ar skruvgrieza palidzibu, lai nodro-
Sinatu varpstas pareizu dzesésanu.

Neizmantojiet masinu slau-
ciSanai, noliecot auklas turésanas galvi-
nu. Dzingja jauda ir pietiekosa, lai uzmestu
priekSmetus un nelielus akmenpus 15 metru
vai pat lielaka attaluma, kas var radit bojaju-
mus vai traumas.

a) Plausana kustiba (plauja) (att. 7)

Parvietojieties vienmerigi, veicot lokveida kusti-
bas, ka ar parastu izkapti, nenoliekot auklas tu-
réSanas galvinu.

Vispirms paméginiet noplaut zali pareiza aug-
stuma neliela apgabala, lai nodroSinatu viena-
du plau$anas augstumu, turot auklas turéSanas
galvinu nemainiga attaluma no zemes virsmas.
Cietu augu plausanas laika auklas turé$anas
galvinu var noliekt apméram uz 30° kreisaja pu-
se.

Nestradajiet $4da veida, ja
pastav priekSmetu izmesanas risks, kuri var
ievainot cilvékus, dzivniekus vai nodarit bo-
jajumus.

b) Preciza plau$ana (apgrie$ana)

Nedaudz nolieciet masinu, lai auklas turésa-
nas galvinas apak$éja mala nepieskartos ze-
mes virsmai un lai plau$anas linija atrastos ve-
lamaja punkta, griezéjierici vienmeér turiet talu
no operatora.

c) PlauSana Zogu / pamatu tuvuma (att. 8)

Leni pietuviniet auklas turé$anas galvinu zogam,
stabiem, akmeniem, sienam utt., sekojot tam, lai
ta neatsistos pret Siem priekSmetiem.

Ja auklas atsitas pret cietu priekSmetu, ta var
saplist vai nodilt; ja ta aizkersies aiz Zoga, ta var
asi notrukt.

Jebkura gadijuma, plauSanas laika apkart trotu-
ariem, pamatiem, sienam utt. auklas nodilums
var bt lielaks, neka parasti.

d) Plausana apkart kokiem (att. 9)

Ejiet apkart kokam no kreisas puses labaja pusé,
Ieni pietuvinoties stumbram ta, lai aukla neno-
naktu saskaré ar stumbru, un nedaudz noliecot
auklas turé$anas galvinu uz prieksu.

Nemiet vera, ka neilona aukla var nogriezt vai
sabojat nelielus krumus un, ka, ja neilona aukla
nonaks saskaré ar krimiem vai kokiem ar mikstu
mizu, tas var nopietni sabojat augu.

e) Auklas garuma regulésana darba laika
(att. 10)

87 ma&ina ir aprikota ar galvinu “Dauzi un stra-
da” (Tap & Go).

Laiizlaistu jaunu auklu, nositiet auklas turé$anas
galvinu pret zemi, kamér dzinéjs darbojas maksi-
malaja atruma; aukla tiek automatiski izlaista un
nazis atgriez lieku dalu.

7.2 DARBA PABEIGSANA
Péc darba pabeigSanas:

— Apturiet masinu, ka aprakstits augstak (sk.
6.3).



8. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

Pareiza tehniska apkope ir |oti svariga masinas
sakotnéjas darbibas efektivitates un droSibas
saglabasanai.

Veicot tehnisko apkopi:

- Atvienojiet vada uzgali no sveces.

- Uzgaidiet, kad dzinéjs pietiekoSi atdzisis.

- Neizlejiet apkartéja vidé ellas, benzinu un
citas piesarnojosas vielas.

8.1 UZGLABASANA

Katru reizi péc darba pabeig$anas rupigi notiriet
masinu no putekliem un atgriezumiem, parlieci-
nieties, ka nav bojatu dalu, nomainiet bojatas da-
las. Madina jauzglaba sausa, no nelabvéligiem
laika apstakliem aizsargata vieta un ar pareizi
uzstaditu sliedes aizsargvaku.

8.2 DZINEJA UN TROKSNU
SLAPETAJA TIRISANA

Lai samazinatu ugunsgréka risku biezi tiriet ci-
lindra ribas ar saspiesta gaisa palidzibu un atbri-
vojiet zonu ap trok$na slapétaja no zagskaidam,
zariem, lapam un citiem atgriezumiem.

8.3 IEDARBINASANAS MEZGLS

Lai izvairitos no dzin€ja parkar$anas un bojaju-
ma, dzesé$anas gaisa iepllides rezgiem visu lai-
ku jabat tiriem un uz tiem nedrikst but zagskaidu
un atgriezumu.

Ja ir konstatétas iedarbinasanas auklas bojaju-
ma pazimes, sazinieties ar tuvako izplatitaju, lai
to nomainitu.

8.4 STIPRINAJUMI

Periodiski parbaudiet visu skravju un uzgrieznu
pievilk§anu, ka ar1 to, ka rokturi ir cieSi piestip-
rinati.

8.5 GAISA FILTRA TIRISANA (ATT. 11)
SVARIGI Gaisa filtra tiri$ana ir Joti svariga masi-
nas labai un ilgstosai darbibai. Nestradajiet bez
filtra vai ar bojatu filtru, lai neizraisitu dzinéja nela-
bojamus bojajumus.

Tirnsana javeic ik péc 15 darba stundam.
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Lai notirtu filtru:

— Atskraveéjiet rokturi (3), nonemiet vaku (1) un
iznemiet filtréjoSo elementu (2).

— Izmazgajiet filtréjoSo elementu (2) ar adeni un
ziepém. Neizmantojiet benzinu vai citus $ki-
dinatajus.

— Nozavejiet gaisa filtru.

— Uzstadiet atpakal filtréjoSo elementu (2) un va-
ku (1), pievelkot rokturi (3).

8.6 SVECES PARBAUDE (ATT. 12)

Periodiski nonemiet un notiriet sveci ar meta-
la sukas palidzibu, novacot iesp€jamas nogul-
snes.

Parbaudiet un noregulgjiet attalumu starp elek-
trodiem, lai tas butu pareizs.

Uzstadiet sveci atpakal, I1dz galam pieskruvéjot
to ar piegadato atslégu.

Gadijuma, ja elektrodi ir apdedzinati, izolacija ir
bojata, ka ar1 ik péc 100 darbibas stundam sve-
ce ir janomaina pret sveci ar analogiskiem rak-
sturojumiem.

8.7 GALVINAS AUKLAS
MAINA (ATT. 13 A/B)

— levérojiet attéla paradito secibu.

8.8 AUKLAS GRIESANAS NAZA
ASINASANA (ATT. 14)

— Nonemiet auklas grieSanas nazi (1) no aizsar-
ga (2), atskruvejot skraves (3).

— Nostipriniet auklas grieSanas nazi spilés un
uzasiniet to ar plakanas viles palidzibu, se-
kojot tam, lai saglabatos sakotnéjs grieSanas
lenkis.

— Uzstadiet nazi atpakal uz aizsargu.

8.9 ILGSTOSA DIKSTAVE

SVARIGI Ja ir paredzéts, ka masina netiks lieto-
ta ilgak par 2-3 ménesiem, ir javeic dazas darbi-
bas, lai izvairitos no gratibam masinas lietosanas
atsaksanas laika un no dzinéja permanentiem
bojajumiem.

Pirms masinas novieto$anas uzglabasana:

— Iztuk$ojiet degvielas tvertni.
— ledarbiniet dzinéju un darbiniet to minimalo



apgriezienu rezima lidz apstasanas, lai tiktu
patéréta visa tvertné palikusi degviela.

— Pirms masinas novietoSanas uzglabasana
laujiet dzin€éjam atdzist.

Atsakot masinas lietoSanu, sagatavojiet to, ka
noradits nodala “2. Sagatavosanas darbam”.

9. ARKARTAS TEHNISKA APKOPE

Sos darbus drikst veikt tikai izplatitaja parstaviji.
Ja darbibas veic neatbilstosajas darbnicas vai to
veic nekvalificéts personals, tas noved pie visu
veidu garantiju speka zaudéSanas.

9.1 MINIMALO APGRIEZIENU

REZIMA REGULESANA

Ja griezéjierice kustas, kad
dzinéjs darbojas minimalo apgriezienu rezi-
ma, ir jasazinas ar vietéjo parstavi, lai vins
pareiza veida noregulétu dzineju.

9.2 KARBURATORA REGULESANA

Karburators tiek reguléts rupnica ta, lai nodrosi-
natu vislielako efektivitati visos lietoSanas aps-
taklos, ar minimalo kaitigo gazu izmeti saskana
ar speka esoso likumdoSanu.

Nepietiekamas darbspéjas gadijuma griezieties
pie vietéja izplatitaja, lai vin§ parbauditu karbu-
raciju un dzingju.

10. DIAGNOSTIKA

Ko dartt, ja...

Problémas célonis Risinajums

1. Dzinéju nevar iedarbinat, vai tas nepaliek darba
stavoklt

Nepareiza iedarbinasanas
procedira

Sekojiet noradijumiem
(sk. 3. nodalu)

Parbaudiet sveci
(sk. 5. nodalu)

Svece ir netira
vai attalums starp
elektrodiem nav pareizs

Notiriet un/vai nomainiet
filtru (sk. 5. nodalu)

Aizsérégjis gaisa filtrs

Karburacijas problémas Sazinieties ar vietéjo

izplatitaju

2. Dzineju var iedarbinat, bet tam ir zema jauda

Notiriet un/vai nomainiet
filtru (sk. 5. nodalu)

Aizséréjis gaisa filtrs

Karburacijas problemas Sazinieties ar vietéjo

izplatitaju

3. Dzinéjs darbojas nevienmérigi vai zem slodzes
tas zaude jaudu

Parbaudiet sveci
(sk. 5. nodalu)

Svece ir netira vai attalums
starp elektrodiem nav
pareizs

Karburacijas problémas Sazinieties ar vietéjo

izplatitaju

4. Dzinéjam ir parmériga dumainiba

Nepareizs maisijuma
sastavs

Sagatavojiet maisijumu
saskana ar noradijumiem
(sk. 2. nodalu).

Karburacijas problémas Sazinieties ar vietéjo

izplatitaju

5. Griezejierice kustas, kamér dzinéjs darbojas
minimalo apgriezienu reZima

Nepareiza karburacijas
regulésana

Sazinieties ar vietéjo
izplatitaju

6. Masina sak spécigi vibrét

Bojajums vai izlodzijusas
dalas

Apturiet masinu un
atvienojiet sveces vadu
Parbaudiet, vai masinai
nav bojajumu
Parbaudiet, vai ir
izlodzijusas dalas un
pievelciet tas

Veiciet parbaudes, detalu
nomainu vai remontu
specializétaja centra
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BAHHO - MPOYUTAJTE BHUMATEJIHO NPEJ AA JA KOPUCTUTE
MALLUUHATA. 3auyBajTe 3a ceKoe UgHO HaBpaRame

1. ONWwWTHU UHPOPMALIUU

1.1 HAHO JA CE YUTA YNATCTBOTO

Bo oBa ynatcTBO, HEKONKY Macycu HKOWLI-
TO cogpwaT uHbopmMauuu o ocobeHa Bam-
HOCT, ce MOTeHLMpaHW BO pa3HW CTeneHu Ha
eBUAEHTHpare, Kaje LWTO HajBarKHO e cnef-
HOTO:

3ABEJIELLUKA vinn

BAMHO [aBaat npeumsHu mnau apyru nHpop-
Mawymm KaKo LUTO € NMPeTXo4HO HaBEe[EHO, CO Les
Ja He ce owWTeTn MalumHaTa wau ga He ce rpe-
[AM3BMKa LWITEeTA.

VN2 MoHocT 3a inYHM noBpe-
A U1 NoBpeAM Ha Aipyrv inLa Bo c/ly4aj Ha

HeBHUMaHHe.

V'] yV:Xeds(o]x } | MowHOCT 3a TeWHU INYHU
nospean UM NMOBPEAM Ha APYyrv Jmua, na
AYPH U CMPT BO Cay4aj Ha HEBHUMaHHe.

2. BE3BEJHOCHUW MEPKM LUTO TPEBA
JOCNEAHO A CE MOYUTYBAAT

21 OBYKA

VNG|SR NpoyunTajTe ro BHUMarten-

HO OBa ynaTCTBO Nnpej Aa ja KopucTuTe ma-
WMHaTa.

1) 3anosHajTe ce coO KOMaHAMTE W MpaBu-
HOTO KOpuCTewe Ha MawwuHaTta. Hayyete
6p30 fa ro sanvparte motopoT. CodyBajTe v
npeaynpegyBarara 3aefjHO CO ynaTCTBOTO 3a
MAHa KOHcynTauuja.

2) He posBosnyBajTe HMKoOraw geua aa ja yno-
TpebyBaaT MaluuHaTa, WaUM ApYyrv auvua LWTo
He Ce 3arno3HaeHW CO OCHOBHWTE ynaTcTBaTa.
JloKanHUTe 3aKOHCKW MPOMnUCHK ja ogpeaysaat
MWHMMasIHaTa BO3pacT Ha KOPUCHMKOT.

3) He KopucTeTe ja MawwmHaTa HUKOralwl Kora
BO 6/1M3MHa MMa simua, 0cobeHo aeua Uan Xu-
BOTHM.

4) HuKoraw He KOpUCTeETe ja MawwuHaTta Ao-
KOJIKY KOPMCHMKOT e BO cocTojbéa Ha 3amop
MW M3HEMOLUTEHOCT, UIW KOPUCTEN JIEKOBW,
Apora, aslkoxo/a UAW APYry WTETHU CyrncTaHuu
WITO BJiIMjaaT BpP3 KanauuvTeToT 3a HaBPEMEHO
pearvparse Uan BHUMaHue,



5) MmajTe Ha ymMm AeKa KOPUCHUKOT € OAroBo-
PEH 3a HesroguTe UAK onacHocTa no Apyru Jiu-
La Uav HUBHUOT MMOT. Bo onceroT Ha ofrosop-
HOCTM Ha onepaTopoT cnara u npoLleHKaTa Ha
MOMHWTE PU3MLM HA TEPEHOT Kaje Tpeba Aa ce
paboTu 1 3aTtoa Npe3emeTe MM CUTe HEeOoMnxon-
HU 6e36e4HOCHM MEpPKU 3a Aa ja rapaHTupare
cBojaTa, HO W 6e36epHoOCTa Ha ApyruTe ocobe-
HO Ha 3aKOCEeHW, HepamHW, IM3raBu UaK HecTa-
OWJTHU TEPEHMU.

6) Bo cnyyaj Kora BO ONKPYXyBareTo Ha MaLlu-
HaTa uma gpyrv nuua, npoBepeTe Aasiv Kopuc-
HWKOT MM MOYMTYBa ynaTcTBaTa LWTO Ce CoApHa-
HW BO OBa ynaTCTBO.

7) MNpepa pa 3anovHeTe CO KOCere 3a npenart, He-
OMNXOAHO € fjla CTEKHETE HEONXOHO NO3HaBame
Ha MallMHaTa M Ha HajaobpuTe TEeXHWKW Ha
ceyere MMajKkn Ha yM CeKorall NpaBu/IHO Aa ro
HOCMKTE M0jacoT 3a KOj MalumMHaTa e UBpCTo 3a-
KayeHa, KaKko M CO [iBUKeHaTa Kou ce noTpeos-
HW 3a U3BpLUYyBare Ha paboTara.

2.2 BOBEJAHM ONEPALMU

1) Bo TeKoT Ha paboTaTa, JOKOJIKY € NOTPeGHO,
HoceTe CooABeTHa obaeKa LITO He ja nonpeuy-
Ba paboTara Ha KOPUCHUKOT.

— Hocete coopBeTHa 3awTuTHa obneka, pa-
KaBWLM, 3alUTUTHU O4MNa, 3allTUTa Of npas
M YEB/IM CO 3aLUTUTA Off CEYEHE U IN3rarbe.

— He HoceTe mapamu, HaMeTKW, pPeMEHU U
CJIMYHU J0fAaToLM LWITO BUCAT UK Ce JOTU U
61 MOMese fja ce 3aKadyaT 3a MallMHaTa.

— CoopnBeTHO npubepeTe ja Kocarta JOKOJKY e
ponra.

2) MpoBepeTe ja TeMesnHO LenaTa MoBpLIMHA

3a paboTa 1 OTCTpaHeTe cé LWTo 61 MOXKeNo aa

6uae uchpneHo of MaluMHaTa M fa rv owTeTH

YPEAoT 3a ceyerbe (Kamerba, rpaHKu, HenesHu

0CTaTOLM, KOCKHU, UTH.).

3) MNpep ynoTpeba, NnpoBepeTe ja MaluMHata Je-

TaJIHO M 0COGEHO:

— PaykaTa 3a 6p3uHM 1 6e3begHocHaTa pau-
Ka Tpeba ga ce BO C/IOGOAHO ABUKEHE, 6e3
npyYMeHa Ha cuia v Npu oTnyLTare Tpeba aa
ce BparaT aBTOMaTCKM W 6pry BO HeyTpasiHa
nosuuumja;

— PaykaTta 3a 6p3uHM Tpeba ga 6muae 610KMpa-
Ha 3a fa He ja 6yTKa 6e3begHOCHaTa payKa;

— lNpeknHyBayoT 3a 3acTaHyBare Ha MOTOPOT
Tpeba NecHo Ja ce ABUXKW Of efiHa BO ApY-
ra nosuvumja;

— EneKTpuyHute Kabam, a ocobeHo Kabaute
Ha CBeKku4yKaTa Tpeba ga ce MHTerpvpaHu
3a fla ce uU3berHe reHepupare UCKpPU U Ka-
nakoT Tpeba Aa e npaBWJIHO MOCTaBEeH Ha
CBEeKMYKaTa;

— lNpeknHyBaunTe M 3awTuTaTa Ha MawuHarta

Tpeba ga ce YUNCTU U CyBU U NPaBUIHO DUK-
CUpaHu 3a MallnHaTa;

— lNpoBepyBajTe ja npaBunHaTa nosuumja Ha
paykuTe M Ha TOYKaTa Ha 3aKadvyBame Ha
nojacoT, KaKo W NpaBuHa u3banaHcMpaHocT
Ha MaluHara.

— YBepeTe ce ganu 3awTntarta e CoofseTHa 3a
JajeHara MallvHa W janu e npaBuIHO Mo-
cTaBeHa.

— YpenoT co ce4ymBOTO He Tpeba fa CoAPKMN HU-
KaKBW 3HaUM Ha owTeTeHoCT. [NpoBepeTe aa-
JIM YPeaoT CO CEYMBOTO € U3abeH niau owTe-
TeH. 3ameHeTe ro ypeAoT CO CEe4YMBOTO aKo e
OLITETEH WK U3abeH 3a Aa ja OapKUTE pam-
HOoTerara. EBeHTyanHuTe nonpaBku Tpeba
Ja ce HanpaBsaT BO crneuujanmsvpaH CepBu-

CeH LeHTap.
OINA BHUMAHME! &
FopuBOTO € IecHO 3anasuBo.

— HoHsepBupajTe ro ropBoTo BO COOABETEH
CKnag [0 CNefHOTO KOpUCTEHE.

— HanonHeTe ropuBo co NMOMOLL Ha MHKa camo
Ha OTBOPEHO M He MnylleTe BO TEKOT Ha oBaa
onepaumja, Kako 1 ceKojnaT Kora ce paxkysa
CO ropu1BOTO.

— lMNoneka oTBOpeTE ro Kanayeto Ha pe3epBo-
apoT ocTaBajKkn BHATPELUHWUOT NPUTUCOK NO-
CTENeHO Aa nucnapu.

- HapgononHeTte ropuBo npef ga ro sananute
MOTOPOT; HUKOrall He OTBOpajTe ro Kamnave-
TO Ha pe3epBoapoT UKW He JONOJIHyBajTe ro-
pUBO AofeKa MOTOpOT paboTu uau e ywTe
3arpeaH.

— AKoO ce UCTypu ropuBo, HEMOjTE Aa ro nanaute
MOTOpPOT, TYKy NPBO OTCTPaHeTe ja MaluuHa-
Ta 04 MECTOTO Ha UCTypame U U3berHysajte
nanere Ha oraH fofleKa He ucnapu LenoTo
MCTYPEHO ropmBo.

— CeKoralw AOKpaj 3aTBOpajTe ro Kanayeto Ha
pe3epBoapoT 1 Ha cafoBUTE CO FOPUBO.

— BepHaw ucuncTeTe ro cekoj oCTaToK Of UC-
TYPEHOTO FOPMBO Of, MallMHaTa Wiau of me-
CTOTO Ha UCTypak-e.

— He nanete ja NOBTOpHO MaluMHaTa Ha MeCTO
Kage ce foneBasno ropmeo; bkayvyyBareTo Ha
MOTOpPOT Tpeba Aa ce oABMBa Ha HajMasky 3
MeTpW OAAANEYEHOCT Of MecTOTO Kaje ce
M3BPLUM/IO NOJIHEHETO Ha FOPMUBOTO.

— MN3berHyBajTe KOHTaKT Ha roOpMBOTO CO Ae-
noBu of, obnekarta W, JOKOJIKY Toa ce Ciy-
4y, npecobneyeTe ce npes Aa ro sanaaure
MOTOPOT.

5) 3ameHeTe rv HeucnpaBHUTE WK OLUTETEHU-

Te npuayLyBayu.



2.3 3A BPEME HA YNOTPEBATA

1) He nanete ro MOTOpPOT BO 3aTBOPEH NPOCTOP
Kafe Moxe fa ce cobepaT onacHu jarnepog,
MOHOKCUZHU racoBM.

2) PaboTeTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA UK MPH
£[,06p0 BEWTAYKO OCBETIEHUE U MPU YCI0BU Ha
fo6pa sugnusocT. Oppaneyete rv avuara, fe-
uaTa v UBOTHUTE 0 o61acTa 3a paboTa.

3) 3asemeTe uUBpCcTa nosuuMja U OApMyBajTe
BHUMaTE/IeH npucTan.

4) nsberHyBajTe Kora e MOXHo fa paboTuTe Ha
MOKap W Nn3raB TEPEH W/IM Ha TEPEHWU KOU ce
MHOTY HEpPaMHU UK 3aKOCEHWU W He rapaHTupa-
aT CTabUIHOCT Ha KOPUCHUKOT Npu paboTaTta;
5) Cekoralw o6e36efyBajTe NpaBWIHO NOTMO-
pULLTE Ha 3aKOCEHU TEPEHM.

6) Hukoraw He TpyajTe, TYKy oAeTe.

7) O6pHeTe 0COGEHO BHMMAHWE Ha HemnpasuJl-
HOCTUTE Ha TEepPeHOT W Ha MpUCYTHOCTa Ha
OZAPEAEHU NPEYKMU.

8) PaboTeTe nonpeyHo Ha 3aKoCyBare U HUKO-
ra Harope/Hafony obpHyBajku ronemMo BHUMa-
HWe NpY MEeHYBaHETO Ha NPaBeLoT, OAPKYBajKH
Ha Haco4YeHoCTa Ha YpeaoT CO CEYUBOTO.

9) MawwuHaTa He Tpeba Aa ja KopucTaTt auvua
LITO He ce BO COCTojba Aa ja ApHaT LBpPCTO CO
o6eTe paue u/mnu ga oaApxyBaaT cTabusiHa
pamMHOTeXa Ha HO3eTe BO TEKOT Ha paboTaTa.
10) MawwuHaTa cmee Aa ja KOpUCTM camo efeH
YOBEK.

11) Bo TeKoT Ha pa6oTtaTa, MawwuHaTa Tpeba
ceKorawl Aa ce [p¥W LBPCTO CO ABeTe pale,
APHEjRM ja MoTopHaTa efuHuua of fecHaTa
CcTpaHa, a [enoT 3a ceyere MNoj JiMHuWjaTta Ha
nojacor.

12) BHMmaBajTe Ha coobpaKrajoT Kora malumHa-
Ta ce KOpUCTH BO 6/1M3MHA Ha narT.

13) HuKoraw He KopucTeTe ja MallnHaTa co OLu-
TeTeHa 3alTuTa Uan ako Hema 3alTuTa.

14) CeKoraw ppxeTe rv paueTte U HO3eTe no-
faneKky of ypefoT CO CeYMBOTO, OCOBEHO Mpw
naneme Ha MOTOpOT U A0feKa paboTuTe co Ma-
lnHara..

15) BHumaBajTe fa He pojae 4O NoBpeaun Kowu
NnoTeKHyBaaT of KOj 6uno aen 3a npensuieH
3a perynnpame Ha JonxuHaTa Ha KoHeuoT. Mo
ocnobofyBare HOB KOHeLl, NocTaBeTe ja MaLlu-
HaTa BO Mosuuuja 3a paboTta npefj Aa ro BKJy-
4yuTE MOTOPOT.

16) O6pHeTe BHMUMaHME 3a MOMHW MPOEKLUH
Ha MaTepuu WTO r'v Npean3BUKYBa ypesoT 3a
ceyeme.

17) BHMmMaHue: enemMeHTOT 3a Kocehe Npoaos-
}yBa fia ce BPTU W MO UCKJydYyBake Ha MOTO-
poT.

18) ManeTe ro MOTOPOT KOra MallMHaTa e
uBpcTO 610KUpaHa:

— lMNpoBepeTe ganu apyru avua ce Haoraat of-

JanedveHu Hajmanky 15 meTpu of onceroT Ha
pa6oTa unu Hajmanky 30 MeTpu 3apajim MOXK-
HOCT Of, pasfieTyBame Ha pasHu npeameTy;

— He HacouyBajTe ro npuayuysayoT, a co Toa
1 U3JYyBHUTE racoBM KOH 3anasiuBu maTtepuu.

19) He meHyBajTe rv perynauumute Ha MOTOpPOT

M He KOpUCTETE ro MpU PEXMUM CO NMPEBUCOKM

BPTEHM.

20) He n3noxyBsajTe ja malmMHaTa Ha Hemno-
TPEGHU CUIM M He KOpUCTeTe mana Mallu-
Ha 3a u3BeayBarbe TELKM paboTu; ageKBaTHO
KOpPUCTEHE Ha MallMHaTa ro HamasnyBa pusu-
KOT 1 ro nogo6pysa KBaiMTETOT Ha paboTara.
21) KoHTponupajte ganv MUHUMAaNHUOT PEXUM
Ha paboTa Ha MallnHaTa A03BO/yBa ABUKEHE
Ha ypeAoT 3a ceyere U, No 3abp3yBarbe MOTO-
poT BpaTeTe ro BeAHall Ha MUHUMYM.

22) MawuHaTa ceKoraw mopa Aa buge 3akaye-

Ha Ha MojacoT BO TEKOT Ha paboTara.

23) 3anpeTe ro MOTOpOT:

— Cekojnat Kora malwuvHaTta ja ocTaBate 6e3
Haa3op;

— lNpep gononHyBame CO ropuBO,

— lMNpwn meHyBare Ha nokauwmjata Ha paboTa.

24) 3anpeTe ro MOTOPOT U UCKAy4YeTe ro Kabe-

JIOT Ha CBeKkuyKara:

— MNpepn nposepKa, uncTterwe nam paboTa Bp3
mMalumHara,

- MNo BwMyKyBawe CcTpaHu npeame-
™1, [llpoBepeTe panv wuma eBeHTyaslHU
owTeTyBarba U M3BPLIETE M HEONXOAHUTE
nonpaBKu Mpef Aa ja KOpUCTUTE MalmHaTa
O[HOBO;

— JIoKONKY MalumMHaTa noyHe fa Bubpupa Ha
HeHOpMasieH HayuH (BepgHaw nobapajte ru
npuYMHUTE 3a BUOpaLMUTE U OfHECETE ja 3a
HEOMXOoA4HW NPOBEPKW BO cneuujannsupax
CepBuC);

— Hora mawuHarta He MOXe fa ce KOpUCTH.

25) N3b6erHyBajTe Aa ja KOpUCTUTE MalumHaTa

BO CpeAnHa n BO BpeMe LUTO MOXe Aa BO3He-

MUpyBa.

26) 3a fa ce U3berHe puUsMKOT Of UHLMUAEHTH,

He OCTaBajTe ja MaluMHaTa COo TOMoJi MOTOp BO

NMcja n cevyeHa Tpesa, Uan Mery Apyru sanaau-

BW MaTepujasnu.

27) Huroraw He cTasajTe MeTa/iHU eNeMeHTH

3a Kocene. 3abpaHeTo e KopUCTerE Ha TBPAM

WK MeTasIHM HOXEBW Of, KOj 1 ia € BMA, CO oBaa

MaLivHa.

28) - Bo cryyaj Ha pedeKT

WM MHUMAEHTW BO TEKOT Ha paboTaTa, Bej-

Hall WCKJy4eTe ro MOTOPOT WM oAajasnedyeTe ja

mMalmHaTa BHMMaBajkM fa He npefu3BuKaTe

apyrv owrTeTyBarwa. Bo cnyyaj Ha vHUMAEHT

CO /IMYHa NOBpefa Wau noBpega Ha TPeTo Jiu-

e, mpuctaneTe BefHall KOH nocTankarta 3a

[aBarbe HajcooABeTHa NpBa NoMoLL 3a JafeHa-

Ta cocTojba n obpareTe ce BO COOABETEH LEH-



Tap 3a 34paBCTBEHa 3awTuTa 3a HEOnXxoAHO
nekyBane. OTCTpaHeTe rm TeMenHo cuTe ocTa-
TOLM Off KOCEHETO LUTO MOXe Aa npeAnssuKaaT
AePeKT N1 NoBPeAM Ha LA NI UBOTHU @Ko
ocTaHaTt He3abesiexaHo BO MalumHaTa.

29) — HMBOTO Ha By4yaBaTa M
Bubpaum1Te fafeHu BO oBa ynaTcTBO Ce Mak-
CHYMaJH1 BPeAHOCTU Npu ynoTpeba Ha malunHa-
Ta. YnotpebaTa Ha eNleMeHT 3a KOCehe KOjLWTOo
He e CTabu/IeH 1 HeOAPKYBaHEeTO Ha MallnHa-
Ta 3HaAYMTEesIHO BJMjaaT BpP3 emucujata Ha Oy-
YaBa WAKM BMOpauMK. 3aToa, HEONXOAHO € Aa
NnpUMeHyBaTe 3alTUTHU MEepPKWU 3a Aa eanMu-
HMpaTe MOMHW OLTeTyBaka 3apaju 3ronemMe-
Ha 6y4aBa nav 3HaYnTe K BUbpaumm. PegoBHo
OAPIYBajTe ja MawmHarta, HoceTe CAayLasku
npoTvB GyyaBa v NpaBeTe nay3u Bo paboTara.
30) NMpoponxeHa N3N0KEHOCT Ha BUBpaLunm Mo-
e ja npeavsBuKa NoBpeAn U HeBpoBacKynap-
HW nopemeTyBaha (No3HaTh U Kako ,PejHofoB
CUHAPOM“ UK ,6ena paka“) 0cobeHo Kaj oHue
LITO C€ M3/I0MEHN Ha UUPKYNapHU BAWjaHWja.
CvmMnTOMUTE MOXE Aa ce NoKamar Ha paueTe,
Ha pa4yHuUTe 3rN06OBM MK HA NPCTUTE U ce Ma-
HUdecTrpaaT co rybere Ha 0ceT, BKOYaHeTOoCT,
Yeware, 6051Ka, 06e360jyBare U CTPYKTypas-
HW NPOMEHM Ha KoxKaTa. OBre eperTM MOXe Aa
ce 3rosieMaT CO HUCKU HaABOPELLHM Temnepa-
TYpY U/ Unv of NpeKyMepeH NPUTUCOK BP3 pau-
kuTe. lNpun nojaBa Ha oBne cumnTomu, Tpeba aa
ro Hama/MTe BPEMETO Ha KOPUCTEHE Ha MaLLIK-
HaTa u aa ce coBeTyBaTe CO JieKap.

2.4 OAPHYBAHE UYYBAHE

1) ENEIRIANEGIZISE - MsBageTe ro Kanade-

TO Ha CBEKMYKaTa M NpoYnTajTe ro COOABETHO-
TO ynaTcTBO Mpej Aa 3ano4yHeTe KakBu 6Wo
[ejcTBa 3a oapryBarbe uan nonpaska. Hocete
coofBeTHa o6sieka 1 paKkasuumM 3a paboTa BO
CUTE CUTYyauuu Kage uMa pusmK 3a paueTe.

2) - HuKoraw He KopucTe-
Te ja mMawmHaTa Co KOPUCTEHU UMW OLUTETEHM
genosu. OwTeTeHUTe UM AedeKTHUTe feno-
B/ Tpeba fa Ce 3ameHaT, HMKoraw ja He ce
nonpasaat. HopucteTe camo opurMHanHu pe-
3epBHM en0BU: ynoTpebaTa Ha Ae10BN KOMLL-
TO He Ce OPWUrMHaNHN U/MU HEeCOOLBETHO Mo-
CTaBeHW MOXe Aa A0oBeAat A0 MHLUMAEHTU UK
JIM4HM NOBPeAM, a co Toa ce ocnoboaysa npo-
N3BOANTENIOT Of, CEeKoja 06BPCKa Mn OfroBop-
HOCT.

3) Cute onepauuja 3a ogpxyBame 1 perynauuja
LUTO He ce OMuLIaHKW BO OBa ynaTcTeo Tpeba fa
rM cnpoBe/e 3aCTanHUKOT UK cneuujannsnpaH
CcepBUCEH LieHTap 61AejK1 3HaaT KaKko v r'v uva-
aT HEeONXOAHUTE MHCTPYMEHTM CO KOMUWTO pa-
6oTaTa Ke ce 3aBpLUM NPaBU/IHO, 3eMajKn ro BO

npeasu NPpBOGUTHUOT CTeNeH Ha 6e3befHOCT
Ha mawmHaTa. CuTe onepauun WTO ce u3Bege-
HW Ha HECOOABETEH HAaYMH U O HEKBAMDUKY-
BaHW MLa NpMaoHecyBaar Aa ce n3rybu cekoja
dopma Ha rapaHumja n cexkoj 061K Ha 06BpCKa
Ha NPOW3BOAMUTENOT.

4) Mo ceKoe KopucTewe, U3BageTe ro Kana-
4eTo oA CBEKMYKaTa M NpoBepeTe Aa He uma
owTeTyBama.

5) CuTe 3aBpPTKM M HaBPTKU OAPHKYBajTE '
COOABETHO 3auBpCTEHW 3a fa buageTte curyp-
HW feKa MaluvHaTa e 6esbefgHa 3a paboTa.
PepoBHOTO ofpiyBare € OCHOBEH Npeayc/ios
3a 6e36e4HOCT 1 3a OAPHYyBaHe Ha NpaBuIHa
paboTa Ha malimHaTa.

6) PepoBHO npoBepyBajTe Aasiv HaBPTKUTE Ha
YPeAoT CO CE4MBOTO CE MPaBU/IHO 3acerHaTu.
7) HoceTte pakaBuuu 3a pabota W nocrtase-
Te ja 3awTuTata Ha ypefoT CO CeYnBOTO KO-
ra paboTtuTe Ha ypenoT 3apaju Bajere uau
nocTaByBame.

8) Bo TEKOT Ha onepauuuTe 3a peryampame Ha
MallnHaTa, 06pHeTe BHUMaHWe 1 u3berHysajte
npcTUTE Aa BW Ce Haoraar 3ar1aBeHu BO ypeaoT
CO Ce4YnBOTO U PUKCHUTE AEN0BM HA MalLMHaTA.
9) He ponupajte ro ypefoT CO CEYMBOTO [JO-
[JeKa e mawwuHaTta nosp3aHa co KabesnoT 3a
CBeRM4YKaTa M [JOofEeKa Ce4yMBOTO He 3anpe Aa
ce ABUXM JOKpaj. MNpn nHTepBeHLMU Ha YypeaoT
CO CeYuMBOTO, NMPOBEpeTe AasiM YpeaoT MOKe
Ja ce ABUMM M Janun KabenoT 3a CBeKu4Karta
€ U3BajeH.

10) YecTonatm npoBepyBajTe ja 3awTuTata 3a
fa ce o6esbeanTe feKa He € UCTpOLLIeHa Uan
owTeTeHa. 3aMeHeTe ja aKo e owTeTeHa.

11) 3ameHeTe rv eTMKeTUTE CO ynaTcTea M no-
pakun 3a BHUMaH1e aKo Ce OWTETEHMU.

12) YyBajTe ja MawmHaTa Ha MECTO [0 KOE LITO
He gonupaar geuara.

13) HuKoraw He 4yBajTe ja mawmHaTa co NoJsH
pesepBoap BO NpOCTOpHja Kaje ncnapysaraTta
MOXe fa gornpart O OTBOPEH NaamMeH, UCKpa
WKW OO U3BOP Ha TOMJIMHA.

14) OcTaBeTe MOTOPOT fa ce u3nagu npej ga
Ce ocTaBu MallMHaTa BO Koja 6110 cpeanHa.
15) 3a pga ro HamanuMTe PUSKMKOT Of OraH,
OApHYBajTe ja MawmHaTa, a 0Co6eHO MOTOPOT
6e3 ocTaTouu Of TpeBa, /IMCTOBU UK 3ene-
HWNo. He ocTaBajTe cagoBuM CO NPOU3BOAM KO-
MLITO Ce MPOWN3BOJ, Of, Ce4eHEeTO BO 3aTBOPEH
npocTop.

16) AKO pe3epBOapoT Tpeba Aa ce McrnpasHu,
McToTO Tpeba Aa ce npasu Ha OTBOPEHO M Kora
MOTOPOT € U3NafeH.

17) Npepg ognararbe Ha malwnHaTa, NnpoBepeTe
[anuv ce OTCTPaHeTHN CUTE KJTYYEBU UM anaTku
LUITO 6UIe KOPUCTEHU 3a OfpHYBaHbe.



2.5 [PYIY PU3BULIU

M nokpaj Toa WTO ce MoYMTyBaHu cuTe 6es-
6efHOCHM NpeaynpeyBara, Cenak Moxe aa
ce nojaBat oApefeHV APYry pUsULM KOWU He
MOM¥e Aa ce UCKyyaT. Bo ogHOC Ha TUMOT Ha
KOHCTPYKLMja Ha MallnHaTa, MOXKHWUTE NpeaBu-
[lEHW ONacHOCTU MOXe Aa 6uaart:

— OnacHocT of, noBpeAn Ha NpCTUTE U paueTe
aKo HapJie3aT BO poTauujata Ha ypeaoT co
Ce4nBoTO

— OnacHocT of noBpefa Ha cTtanasaTa ako ce
cyapaT co ypenoT CO CEYMBOTO

— OnacHocT of noBpeja Ha 04YMTe aKko He ce Ho-
caT 3alTUTHU oumna (MpoeKumja Ha Kamerba
n 3emja)

— MoBpeau Ha ylwuTe aKo He ce HOCK HUKaKBa
aKyCTWYHa 3awTmTa

2.6 TPAHCNOPT U ABUHEHE

1) CeKoraw Kora e noTpebeH NpPeHoC Wau

TpaHCNOPT Ha MallnHaTa NoTPeGHO e:

— [la ce MCKyYM MOTOpPOT, Aa Ce CMWUPU ype-
[l0T 3a ceverbe W aa ce OTKauM KanayeTo Ha
CBEKMYKaTa;

— CraBeTe 3allTUTa Ha YPELOT 32 CEYEHE;

— ateTe ja mawwMHaTa caMo 3a ApxauuTe U
Haco4yeTe ro ypefoT 3a ceyere BO npasel
CNPOTUBEH Of NpaBeLoT Ha ABUMKEHE.

2) Hora malumnHaTa ce TpaHcrnopTvpa co BO3uo,

Tpeba ga ce NocTaBu BO PEXMM KOJLITO He npe-

[AM3BMKYBa OMNacHOCT 3a HWMKOro U aa ce huK-

cvpa uBpCTO 3a ja ce u3berHe npeBpTyBare

CO MOMHOCT 3a OlWTeTyBarke U UCTEKYBatbE Ha

ropuBOTO.

2.7 3ALUTUTA HA KUBOTHATA
CPEANHA

1) 3awTuTaTa Ha XMBOTHaTa cpefuHa Tpeba
fla Ce M3BplUyBa pPENEBaHTHO U NPUOPUTET-
HO Npu ynoTpe6a Ha mMalinHaTa BO KOPUCT Ha
rparaHcKMTe MOroAHOCTU M Ha MPOCTOPOT BO
Koj uBeeme. Ms3berHyBajTe nojaBa Ha ene-
MEHTW LWTO ro HapylwyBaaT HENoOCpegHoTo
OMKpPYHyBah-e.

2) JocnefHo cnefeTe M NOKa/HUTE 3aKOHM
3a dpnarbe Ha ambanamara, macnarta, GeH-
3WHOT, aKymMynatopoT, GuUATpuTe, AENOBU BO
pacnarame 1M KakBu 6110 e1EMEHTH CO LUTET-
HO BJIMjaHWE BP3 MKMBOTHaTa cpepuHa. OBue
oTnajoun He cmee Aa ce dpnaat BO rybpe Ty-
Ky Tpeba Aa ce cenexkTupaar U ofHecaT BO CO-
OABETHU COBMPHU LEHTPU KOW peumKanpaar
maTepujanu.

3) Cnepete rM TOYHO JIOKA/IHUTE 3aKOHM 3a
dpnare Ha MaTepujanuTe Kou Ke ce pesyntat

Ha ceyereTo.

4) Mpu uchpnare og ynotpeba, He ocTasajTe ja
MallnHaTa Kage 6uno Bo npupogarta, TYKy Oa-
HeceTe ja BO COBMPEH LieHTap BO COMacHOCT CO
BaXe4KUTE JIOKA/HU 3aKOHMU.

3. 3AMNO3HAJTE JA MALLUHATA

3ABEJIEWLKA - coopgBeTHUTE C/IMKM 3a
HacoKUTe ce HaoraaT Ha CTp. ii BO oBa
ynatcTBo.

3.1 ONUC HA MALLUHATA U
OMNCEr HA YNIOTPEBA

OBaa MawuHa npeTcTaByBa rpajuMHapcKa
ornpema M KOHKPETHO MPeHOCEeH NoTKacTpyBay
Ha rPMYLLKW CO TEPMUYKM MOTOP NPeABUAEH 3a
JomatluHa ynoTtpe6a.

MalumHaTa rnaBHO ce COCTOM 0f MOTOpP KOjLITO
CO NMOMOLL HAa OCOBWHA 3a NPEHOC CMECTEHa BO
LleBKa aKTUBMUpa ypes 3a cevyerbe KOHbUrypu-
paH 3a pasHu TUMoorMK 3a paboTa Cco pasHu
DYHKUMM.

OnepaTopoT MOXe fa ja ApPHM MallnHaTa co
MOMOLL Ha 3aluTUTHa OMpeMa M MOXe ga v
BKJlydyBa OCHOBHWTE KOMaHAM MOCTOjaHO
OAPHYBajKKN ro ypenoT 3a cevyere Ha 6e36en-
HOCHO pacTojaHue.

3.1.1 NpepBuaeHa ynotpeba

OBaa mMalLnHa e NPoeKTMpaHa 1 KOHCTpyMpaHa

3a:

— 3a ceyerbe Ha TpeBa M HWCKa BereTauuja, co
MOMOLL Ha Haj/IOHCKU KOHeL, (Ha Mp. LBETHM
Jlen, Manu rpagvHu, }usa orpaga, Wwnanvpu,
3€eJ/1eHM MOBPLUMHU CO OrpaHMyeHa BUCHHA 3a
NIECHO 06/IMKYBakse ),

3.1.2 Bupg Ha KOPUCHUK

OBaa MmallvHa e HameHeTa Ja ja KopucTaT Ko-
PUCHMLM, T.e. ONEepaTopu KOMLITO He ce npode-
cvoHanuu. OBaa MalMHa e HameHeTa 3a ,[o-
MallHa ynotpe6a‘“.

3.1.3 HecoopBeTHa ynotpe6a

Hoja n ga e gpyra ynotpe6a,noMHaksa og rope-
HaBeAeHWTe, MOXe fa npeTcTaByBa OnacHOCT
W fa npeansBuKa NoBpeau M WTeTH 3a anua u/
unu npegmeTu. Ce oTdpraat npu HenpasuIHa
ynoTpeb6a (Kako npumep, HO He ce orpaHuyyBa
Ha cnefHoTO):

— ynoTpeba Ha MallMHaTa 3a MeTekbe,



— peryavpare Ha ¥uBa orpaja uav apyru pa-
60TK KOra ypefioT 3a KOCeHe He Ce KOpUCTH
3apafyv HUBOTO Ha TEPEHOT,

— ynotpeba Ha MaluMHaTa Co ypeaoT 3a ceverbe
Haj NvHujaTa Ha peMeHoT Ha 0nNepaTopoT,

- ynotpe6a Ha MawuHata 3a Cceyvyere
mMaTepujanu WTO He Ce of BereTatmBHa Npu-
poaa;

— ynotpeba Ha MaluMHaTa o CTpaHa Ha nosexe
nyre.

3.2 ETUHETA 3A UAEHTUDUKALNJA
M HKOMMNOHEHTU HA MALLUHATA

HuBO Ha akycTU4Ha MOKHOCT
O3HaKa 3a ycornaceHocT

Mecel, / lToaMHa Ha NPon3BOACTBO
Tun Ha MalKrHa

Cepucku 6poj

Mme n agpeca Ha NponsBoaUTENOT
Bpoj Ha emucumn

Kop Ha npousBog,

NoaRWON

11. MoTopHa eguHuLa

12. UeBKa 3a TpaHCcMucHja

13. KpaeH gen Ha ueBKaTa 3a TpaHCcMKUCHja
14. Makapa co KoHel,

15. 3awTuTa Ha ypenoT 3a cevere

16. lMNpegHa payKa

17. 3agHa payka

18. CBeKunyKa

31. Motorabstellschalter

32. HomaHpa 3a 3abp3yBame

33. BaokaTtop Ha 3abp3yBareTo

34. PaKkodar 3a BK/ly4YyBame

35. KomaHga npwv pusuum (ctaptep)

36. Ypen Ha KOMaHZa 3a NOTTUKHYBame
(KoM4Ye Ha NpUTUCKame)

37. OrpanunyyBay Ha 3abp3yBareTo
(aKo e npepBMAaeHO)

37. Kanauye 3a pe3epBoap 3a ropmeo

MpMMepOT co AeKnapaumjaTa 3a ycornaceHocT
ce Haofa Ha nocsefHata cTpaHuua of ynart-
CTBOTO.

3.3 OMNUC HA AAJEHUTE CUMEOJIN
(KAAE WTO E NPEABWAEHO)

41. PesepBoap 3a MellaBuHa

42. MNo31uMK Ha NPEKMHYBAY0T 3a
3acTaHyBahe Ha MOTOPOT
a = 3actaHarto
6 = 6p3nHa

43. HomaHga npu pusnum (ctaptep)

44, Ypep Ha HOMaHAa 3a NOTTUKHYBaHe
(Konye Ha NnpuUTUCKare)

45. Be3 poTauuja Ha ypegoT 3a ceyere

3.4 BE3BEAHOCHU MEPHM

MalmnHata Tpeba fa ce KOpWCTU BHUMATeN-
Ho. 3a Taa Ues, Ha MawuHaTa ce NocTaBeHu
unycTpauumM HameHeTH Aa Be noTceTyBaaT 3a
rnaBHUTE 6€36e[HOCHN MEPKW Mpu ynoTpeba.
HuBHOTO 3Havemne e objacHeTo nogony. 3artoa,
npenopayvysame BHUMAaTE/HO fa M1 npoyuTare
6e36eHOCHUTE MEPKM LWTO Ce AafeHn BO 3a-
cebHo norsasje Ha oBa ynaTcTBo.

3ameHeTe I'M OWTEeTEeHUTE WKW HEeYUTIUBUTE
ETUKETU.

51. BHumaHwue! OnacHocT. OBaa MallnHa MOKe
fa 6uge onacHa 3a Bac Wan 3a Apyrute Ao-
KOJIKY HE CE KOPUCTU NPaBUIIHO.

52. Mpep fpa ja KopucTuTe OBaa MalluHa,
npoyuTajTe ro ynaTcTBOTO 3a ynotpeba.

53. KOpMCHMKOT KOj € OAroBOpeEH 3a oBaa Ma-
LUKHA, MPU CEKOjAHEBHO M KOHTUHYMPaHO
KOpUCTEHE BO HOPMaJIHU YC/I0BU, MOXKE Aa
6uae U3N0KEH Ha ByKa efHaKBa WK Noro-
nema op 85 dB (A). Hopuctete akyctuyka
3aWTuTa U 3aliTuTa 3a o4YMTe U cTaBajTe
Kauura sa sawTtuTa.

54. OnacHocT op wuchpnawa! Oppaneyete
M cuTe aunua WM AOMALWHU HMUBOTHM
Hajmanky 15 meTpu popgeka pabotn Mma-
wuHaTa!

55. MaKcumanHa MOK Ha ypegoT 3a Ceyerse.
Hopuctete camo ypeam 3a coofBETHO
ceyeme.

56. He KopucTeTe ceuyvMBa CO MeTasHU WU
LUBPCTM 3anuu UM HOXEBMU Of LUUPKynap-
Ha nuna.

57. OBaa MallMHa MOXeE fia ce KOpPUCTU camo
CO MakKapa co KoHel,.

58. BHumaHue! TopusoTo e 3ananauso!
OcTaBeTe ro MOTOPOT Aa ce usnagum 6a-
pemMm 2 MWHYTU Npej Aa 3anoyHeTe co
[OMNOJIHYBaHe ropmBo.

59. BHumanue! [ipxeTe pacTtojaHne of TOmnu-
Te MOBPLUMHM.

3ABEJIELLKA - coopBeTHUTE CJ/IMKMU

HaBejeHMW BO NnoraasjeTo ce HaofaaT Ha CTp.
iii ¥ noHaTamy BO oBa ynaTcTBoO.

4. COCTABYBAHE HA MALUNUHATA

BAH{HO MatwmnHata ce goctaByBa CO HEKOJIKY
KOMIMOHEHTHU OfBOEHM M CO NpaseH pe3epBoap
3a ropmso.

= g 121N 1% Ceroraw HocelTe 3alTUT-



HM paHaBuUuM 3a paboTa npu KOPUCTEHE Ha
ypesoT 3a cevere. O6pHETe MaKCHMMa/IHO
BHUMaHue Npu cocTaByBa-€ KOMIOHEHTUTe
3a fja He ce Hapywn 6e36egHocTa U egpuKac-
HOCTa Ha malwmunHara. Bo cnyyaj Ha Hecuryp-
HOCT, KOHTaKTHpajTe CO 3aCTarnH1KOT.

YNERIZEGIZISN PacnaryBameTro m Lenarta
MOHTama Tpeba fa ce M3BpLAT Ha LBpcTa

M pamMHa noBpLUMHA CO [OBOJIHO MPOCTOp 3a
nomecTyBare Ha MaliMHaTa u Ha ambanama-
Ta KOPUCTEjRM CEeHorall coo4BETHHU asaTH.

®pnarweTo Ha ambanaxarta Tpeba fa ce us-
BeflyBa BO COM/IACHOCT CO Bare4yKuTe NoKan-
HU 3aKOHM.

41 HOMMJETUPAHE HA MALUMHATA
(cn.1)

- MocTtaBeTe ro ropHWoT fen (1) Ha npeaHUOT
pakodart 1 nocTaBeTe ro 3agHWOT CMOjHUK (2)
co wpadosuTe (3), Npy Toa BHMMaBajKK Aa ja
3a/pwuTe nosuumjaTa Ha ABeTe NoNYKOpULM
npoTuB BMGpaLmu (4)

— lMpepg pa rv 3awpaduTte wpadosute (3), no-
cTaBeTe ja MpaBWJIHO paykaTa BO OAHOC Ha
LleKBaTa 3a TpaHcMucHja.

— 3awpadeTe rv gokpaj wpadosuTte (3).

4.2 MOCTABYBAHE HA 3ALITUTATA
(Ch.2)

— TprHeTe ja 3awTuTarta (1) og TepMmuHanoT Ha
3a4HWOTAEN Ha APHKAYOT (2).

— (PbuKcupajte ja 3awTuTaTa (3) 3a noTnopara
(4) co nomow Ha papeHnTe HaBpTKU (5).

4.3 NOCTABYBAHE U AEMOHTUPAHE
HA MAKAPATA CO KOHELLOT (CJ1. 3)

a) MoHTupame

— Bnokupajte ja potauujata Ha BpaTuaoTo (1)
CO COOABETEH KAyH.

— MNocTaBeTe ja MakapaTa CO KOHeLOT (2)
3aBpTYBajKM BO npaBel, Ha CTPEeJIKUTe Ha
4YaCOBHMHKOT.

B) Bapemwe

— bnokupajte ja potayujata Ha BpatuioTo (1)
CO COOABETEH KJy\.

- M3BageTte ja maKapata CcO KOHeuoT (2)
oABpTyBajkMOGpaTHO Of nNpaBeLoT Ha
CTPEeJIKUTE Ha YaCOBHUKOT.

4.4 MOHTUPAHE HA IPHAYOT (C/. 4)

— lMNoBneyete ro 3abeuoT 3a 3akadyBame (1)
W NPUTUCHETE ro 3aAHWOT feN Of ApMayoT
(2) ce’ popeKa He cnywHeTe 3BYK fAeKa 3a-
6euoT (1) Bneron Bo oTBOpPOT (3) Ha Apma-
4OT. BMeTHyBaeTo MOXe fa ce ONleCHU co
HEXHO BpTere Ha 3aAHWOT Aen (2) Bo aBa
npaBsLy; LENIOCHOTO BMETHYBaHe Ce MOCTUr-
HyBa co 3abeuoT (1) Koj Tpeba LenocHo Aa
HaBnese.

— OTKaKo BMeTHyBameTO Ke ce Komnnetupa,
CTerHeTe ja JOKpaj paykara (4).

5. NOAroTOBHA 3A PABOTA

5.1 MPOBEPHA HA MALLMHATA

Mpep pa 3anoyHeTe co paboTa, Tpeba:

— [a npoBepuTe Aa He ce Cay4ajHO onabaBeHu
WwpadoBUTE HA YPEAOT 3a CEeYEHE;

— MpoBepeTe Janv ypefoT 3a ceyere e Ou-
TeTeH;

— [a npoBepuTe fanu GUATEpPOT 3a BO3AyX €
4ucT,

— NpoBepeTe AasiM CUTe 3aluTUTWU ce NpuLBpP-
CTeHU ¥ edrKacHM,

— Ja npoBepuTe pJanu paykute ce Ao6po
NPULBPCTEHMU.

5.2 NMOAroTOBKA HA MELLABUHATA

OBaa MalwuWHa WMa [ABOTaKTEH MOTOpP U pa-
00TM Ha MewaBWHa 0f 6GEH3MH WM Macno 3a
noAMayKyBaHe.

BAM{HO Co KopucTemwe camo Ha 6GeH3uH ce
oLITeTyBa MOTOPOT M Ce M3HyAyBa rybere Ha
rapaHyumjara.

BAM{HO Hopuctete camo ropvBo v nogmayxy-
Ba4yu CO BUCOK KBa/INTET 3a OApHyBarbe Ha Ma-
wmMHaTa 1 3a ga rapaHtipare Tpaewe Ha mexa-
HUYKMTE [E/10BH.

5.2.1 HapaKTepUCTHKHU Ha rOPMUBOTO

HopucTtete camo 6e30/10BeH 6eH3MH (3eneH
6€eH3KH) co 6poj Ha okTaHu He noman of 90 N.O.

BAH{HO 3eneHnot 6eH3nH cosgaBa Tasior BO
pe3epBoapoT aKo ce YyBa NnoBeKe o4 ABa Mece-
ym. CeKorall KopucTeTe cBe 6eH3uH!

5.2.2 HapaKTepuCTUKM Ha rOPUBOTO

CTaBajTe CaMO CUHTETMYHKO Macso O BpBeEH



KBaJIUTET, HAMEHET 3a ABOTaKTHU MOTOpPMW.

Haj 3acTanHMKOT MOXe Aa rv HajaeTe cooaBeT-
HUTEe macna, cos3gajeHu 3a 0BOj BUA MOTOp, 40
OHOj CTENEH KOj rapaHTupa norosemMa sawTtuTa.
Hopucteweto Ha oBMe macna p[os3BoJsiyBa
cocTaByBahe€ Ha efHa MelaBuHa of, 2,5%, LWTo
3Hauyu 1 gen macno ce mewwa co cekoun 40 gena
o1 6EH3UH.

5.2.3 MNMoproroBKa U KOH3epBaLuuja
Ha MellaBMHaTa

BeH3MHOT M MelwaBHHaTa

ce 3anasnsu!

- KoH3zepBupajte ru 6eH3UHOT U MeLaBHUHa-
Ta BO HOHTejHepu 3a ropmBo, Ha 6e36es-
HO MecTo, nogasiery of U3BOp Ha TOMN/IMHA
WM/ OTBOPEH OraH.

- He ocraBajte ro HoHTejHepoT Ha godaT Ha
Aeya.

- He nywerte npn nojroTrByBame Ha mellia-
BMHaTa M m36erHyBajTe ga ru BAulyBaTe
ucnapyBarata Ha 6eH3UHOT.

3a noaroToBKa Ha MellaBuHaTa:

— CcTaBeTe BO efleH caj NpUGANKHO NOS0BHUHA
0/ KoNnymHata 6eH3UH.

— [JopajTe ro uenoTto macno, cnopep tabenara.

— [0[ajTe ro 0CTaToKoT 0f, 6EH3UHOT.

— 3aTBOpPETE o KanakoT W U3MeLlajTe eHep-
TMYHO.

BAMHO MelwaBnHaTa nog/iexu Ha ctapeeme.
He nogroTsyBajte ronemm KolMYMHW Ha MeLua-
BMHa 3a ja ce nsberHe popmmupar-e Tasor.
BAM{HO YyBajte ru 06po 0be3beseHn 1 ujeH-
TUGMKYBaHU KOHTEJHEPUTE CO MeLlaBmHaTa m co
6EH3MHOT 3a [a ce n3bere 3amMeHa BO MOMEHTOT
Ha KOpUCTEH€.

BAMHO OpBpeme HaBpeme YucTeTe rv cafoBu-
Te 3a 6eH3uH 1 3a MellaBvHa 3a ga ce oTcTpa-
HaT eBEeHTya/IHNTE Tasl03Mu.

5.3 NOJIHEHE NOPUBO

INEIIXTeIesgll He nywere Bo Te-
KOT Ha IrnoJ/IHeHeTo U He B,qm.uyBajTe m
ucnapyBamara of 6eH3UHOT.

VNSELRIZIENGIZIS OTBOpeTe ro BHUMaTesiHO
HKana4eTto oj pe3epBoapoT 6UA[ejRN MOHHO e

Aa uma BHaTpeLueH NMPUTUCOH.

Mpep nonHere:

— MpoTpeceTe ro eHepruyHO pe3epBoapoT 3a
MellaBuHa.

— lMNocTaseTe ja MaluMHaTa Ha pamHa NoBpLUK-

Ha, BO cTabunHa nosuuuja Co Kanayeto Ha
pe3epBoapoT OArope.

— McuncTeTe ro Kanayeto Ha pe3epBoapoT BO
Kpyr 3a Aa ce usberHe HaB/ieryBake Heuu-
CTOTUM NPU NOJSIHEHETO.

— OTBOpETE IO BHMMATE/IHO KanayeTo Ha pe-
3epBOapoT 3a MeLlaBMHa 3a Aa Ce UCNyLTH
NPUTUCOKOT NocTeneHo. HanonHeTe co nHKa
M He cTaBajTe of MelaBuHaTa A0 rpaoTo Ha
pe3epBoapoT.

UNSELIZIEGIZISN Ceroraw 3aTtBopajre ro

HanayeTo Ha pe3epBoapoT, 3aBPTyBajHu ro
AOKpPaj.

NI 1IN 121 McuncTeTe rn BegHalw cu-
Te Tparu of MellaBuHaTa LUTO eBeHTya/IHO ce

MUCTypusie Bp3 MalIMHATa WM HA TEPEHOT U
He nasieTe ro MOTOPOT Cé fJOA€EKa ce HyBCTBY-
Baar ucnapyBaraTa Ha 6€H3UHOT.

6. YMNOTPEBA HA MALLUHATA
6.1 NAJIEHLE HA MALLUHATA

m Brny4yBamweTo Ha
MALUUHATA Tpeba pga ce opBuBa Ha
HajmasniRy 3 meTpu off[ase4yeHocT 04 MecTo-
TO Kage ce U3BPLUUJIO MOJIHeHETO Ha ropu-
BOTO.

Mpepg pa ro 3anannTte MOTOPOT:

— MocTaBeTe ja wmawwuHata BO cTabuaHa
nosuumja Ha TEPEHoT.

6.1.1 Manere co nageH motop

VNI IZLNG IS8 3a nanewe Ha ,nagHO“

Tpeba ga ce M3Bege nasnewe Hajmasnky no 5
MUHYTH Off CMUPYBare Ha MOTOPOT MJIMU MO
nosiHere ropmeo.

3a nanewe Ha MALLUMHATA (CJ1. 5):

1. MNomecTeTe ro npekunHysayoT (1) BO
nosuumja «I».

2. BKnyyeTe ro ctapTepoT, BPTEjKM ja payKaTta
(4) KoH no3uumjaTa «B».

3. MpUTUCHETE TO KOMYeTO 3a MOTTUKHYBake
(Ha npuTuckare) (5) 3-4 natn 3a ga note-
4ye ropvso.

4. MNputnucHeTe ja 6e3bepHocHaTa padka (3),
BKJ/IlyYeTe ja paykaTta 3a KoMaHgarta Ha 3a6-
p3yBayoT (2) M 1 OApHKYBajTe ja BO No3uumja
€O NOMOLU Ha KOMYeTO 3a OrpaHuyyBayoT (7),
notoa nywTeTe ja 6e36egHocHaTa payka (3).

5. LiBpcTo ApKeTe ja MalmHaTa Ha TEPEeHOT Co



eflHa paKa Ha MoTopHaTa eiMHULa 3a 4a He
ce U3ry6u KOHTPOa BO TEKOT Ha NasiereTo
(CN. 6).

BAM{HO 3a pa ce nsberHat gegopmaymm, Les-
KaTa 3a TpaHcMmucHja He Tpeba fa ce KOpUCTU
3a notnuparbe Ha pailete WM KoJeHata npu
nasneme.

6. lMoneKa u3BJsie4yeTe ro jameTo 3a nanewe
10- 15 um. cé pgopeKa He MOYycTByBaTe U3-
BECEH OTNOp M Torall PeLMTeIHO noBeye-
Te HEKOJIKY naTu ce JoAeKa He ce CaywHaTt
npBUTE 3BYLM.

BAMHO 3a pa usberHe KuHeHe, He BJede-
TE ro jaeTo J[OKpaj, He BUTHKajTe ro o pa-
60T Ha OTBOpUTE Ha BOAM/AKATA M MOCTENEHO
ocs10604yBajTe ro pakogatoT co Toa LITO Ke U3-
6erHyBare Bpararbe Ha HeKOHTPO/IMPaH Ha4YuH.

7. OaHOBO NoB/eYeTe ro pakodaToT 3a nanere
Cé AofeKa He MOCTUIHeTe NPaBM/IHO Nanee
Ha MOTOPOT.

Manewero Ha MALUMHATA
CO TIpUTHUCHaAT CcTaptTep npegn3BUKyBa
ABWHeHe Ha ypeaoT 3a cevere KOjJITO ce
CMUpyBa camMo CO UCKJTy4eH cTapTtep.

8. Lltom Ke ce 3anaau MOTOpOT, OTKayeTe ro cTap-
TEPOT BPTEjKM ja payKkaTa (2) KoH nosuumja «ON».

9. OTKayeTe ro orpaHuuyBayoT (7 - aKo e npeasu-
[eHO) BKJy4yBajKM1 ro HaKpaTKo 3abp3yBaqoT 3a fa
ro A0BEAETE MOTOPOT HA MUHUMYM.) BKAYYyBajku
ro HaKpaTKo 3abp3yBayoT (2).

10. OcTtaBeTe MOTOPOT fa paboTh Ha MUHUMYM Haj-
MasKy 1 MUHyTa Npeg Aa ja KopUCTUTE MallnHaTa.

BAHHO [loxonky paxkogaTtoT Ha jameTo 3a
nasere ce CKMHe Mnpu BJ/ieYerbe CO MPUTHCHAT
cTapTep, MOTOPOT MOMe Aa ce 3a4yLlUn 1 [a ce
npean3BMKaaT MoTEeLUKOTUM NPU naserbe.

Bo cnyyaj Kora MOTOpOT Ke ce 3apylun, U3Ba-
JeTe ja CBeKMYKaTa W HEXHO CBpTeTe ro pa-
Ko(aToT Ha jaxeTo 3a nanere 3a ja ce enu-
MUHUpa BULIOKOT ropuso. [loToa ucyweTte v
€/IeKTPOAMTE Ha CBEKMYKaTa M nocTaseTe ja
Ha MOTOPOT.

6.1.2 Nanerwe co Tonon moTop
3a nanere Ha TOMIO (BefHaLL MO racHewe Ha

MOTOpPOT), caeaeTte M ToukmnTte 1 -5 -6 - 7 BO
npeTxoaHara npoueaypa.

6.2 PETYJIALMJA HA BP3UHATA HA
YPEJZIOT 3A CEYEHSE (cn. 5)

MoKHoCTa Ha ypefoT 3a ceyere ce peryaupa
CO KOMaHAarta Ha 3abp3yBayoT (2) nocTaBeHa
Ha 3agHaTa padKa (6).

AKTUBMPaHETO Ha 3a6pP3yBayoT € MOXKHO CaMo
aKo MCTOBPEMEHO Ce MPUTUCHE M padyKaTta 3a
610Kkupame (3).

[BUKereTo ce NpeHecyBa 0, MOTOPOT Ha 0CO-
BMHaTa 3a TpaHCMMCHja CO MOMOLL Ha LeHTpH-
tdyranHa maca Koja NpefM3BuKyBa iBUKEHE Ha
OCOBMHAaTa Kora MOTOPOT € Ha MUHUMYM.

YN LIZINEGIZISN Ypegor 3a cevyerse He cmee
Aa ce ABHHHN Kora MOTOpPOT € BO MUHUMaJIeH

pexium. AKo ypefjoT 3a cedere ce fBUHMU KO-
ra MoTopoT e Ha MMHUMYM, Tpeba fa KOHTaK-
TUpaTe co 3aCTanHUKOT 3a NpaBu/iHa paboTa
Ha MOTOpOT.

MNpaBunHata 6p3uHa Ha paboTaTa ce NoCTur-
HyBa CO payKaTa 3a 3abp3yBarbe (2) BO fONeH
npaseL,

BAMHO Bo TexoT Ha npsuTte 6- 8 yaca og pa-
b6oTa Ha maluMHaTa, KOpUCTeTe ro MOTOPOT Ha
MaKCUMyM BPTEHH.

6.3 MUHNYYYBAHE HA ALLMNHATA (CJ1. 5)

3a pa ja ncknyunte MALLMHATA:

— OTnywTeTe ja KOMaHaaTa 3a 3abp3yBame (2)
1 ocTaBeTe ro MOTOPOT Aa paboTn Ha MUHK-
MYM HEKOJIKY CEKYHIM.

— MNomecTtete ro MNPEKMHYBAYOT (1) BO
nosuumja «O».

PNLEGIZIWAGIZISE LWtom Ke ro craBute

3abp3yBarbeTo Ha MUHUMYM, NMOTPE6GHU ce
HEHOJIKY CeRYHAM npepj Aa 3acTtaHe ypefoT
3a ceyeme.

7. PABOTHU PEHHUMU U
TEXHUHU HA PABOTA

Bo ogHOC Ha nouMTyBame Ha ApyruTe 1 Ha cpe-

AuHaTa:

— Us3berHyBajTe noctoewe Ha e€NeMeHTU Ha
HapyLuyBame.

— CnepeTe v BO Le/10CT JIOKA/IHUTE 3aKOHM 3a
dpname Ha maTepujanuTe WTO ce pesynTtar
Ha ceyereTo.

- CnepeTte rv TOYHO JIOKa/IHUTE 3aKOHWM 3a
dpnarwe macna, 6€H3UH, JOTPaeHW AeN0BU
WM KaKBW GO APYrv €1EMEHTU KOU MOME
[la ja HapyLiaT }MBOTHaTa cpeanHa.



Hocere cooaBeTHa o6neKa
Aogexa paborute. 3acTanHMKOT rM Mma ci-
Te noTpe6Hu uHpopmaLymum 3a matepujaaurte
KoM npeTcTaByBaaT 3awTuTa npu pabora u
rapaHTupaar 6e36egHocT npu pabora.

71 HAYUH HA KOPUCTEHE

HA MALLUHATA

Bo TeKoT Ha pa6otara, Ma-
WHHaTa Tpeba cexoraw ga ce ApHHU LBPCTO
Cco ABeTe paue, APHEjEU ja MOTopHaTa egun-
HULa of AecHaTa CTpaHa, a e/10T 3a cevere
noA JIMHUjaTa Ha rnojacor.

Mpen Aa 3amnoYyHeTe Co KOCehe 3a NpBnart, He-
OMXOAHO € Aia CTEKHETE HEOMXOAHO NO3HaBare
Ha MalimHaTa M Ha HajaobpuTe TEeXHUKU Ha
ceyere MMajKn Ha yM ceKorall NpaBu/iHO Aa ro
HOCWTE MojacoT 3a KOj MalluHaTa e LBpPCTOo 3a-
KayeHa, KaKko 1 COo AiBUKEHaTa Kou ce NnoTped-
HW 3a U3BpLUYBarbe Ha paboTaTa.

MaKkapaTta co KoHel, MOXe Aa elMMUHUpa BU-
COKa TpeBa v 6e3apBHa BereTaumja Bo 6/113u-
Ha Ha SWAoBW, orpagu, TEMenn, naTeku, OKosy
ApBja, UTH. UK 3a KOMMAETHO YMCTeHe Ha Aa-
feHa obnacT Bo rpaguHara.

YN IZIAGIZIS) 3a6paHeTo e HopucTere
Ha TBPAKW WM MEeTaJIHU CeYnBa Of HOj M Aa e

BHUA CO oBaa mallHnHa.

|A|BHUMAHUE! IGETIZ3AE CAMO
Haj/IOHCHM HoHel. YnoTpe6ata Ha MeTaslHH
HOHLM, MeTasIHO-MIaCTUYHU HOHUH H/M/n
HecooABeTHU 3a MaHapaTa Moxe Aa npeam-
3BMHaaT cepuja NnoBpeAH M OLUTETYyBatba.

3a Bpeme Ha paboTarta, HEONXoAHO e Ja ro 3a-
cTaHyBaTe MOTOPOT W MEepUOAMYHO Ja ja oT-
cTpaHyBaTe HacobpaHaTa TpeBa OKOJly MaLlu-
HaTa 3a fja ce u3berHe npesarpeBare Ha LeB-
KaTa 3a TpaHCMUCHja aKo TpeBaTa ce Hacobpa-
Nanog sawTurara.

OcTpaHyBajTe ja TpeBaTta co wpaduurep 3a ga
OBO3MOMMUTE LUMNKaTa NpaBu/IHO Aa ce nagn.

Huroraw He Hopucterte ja
mawmHarta 3a MeTerbe, HaKpUBYBajKU ja ma-
HapaTta co KoHeuoT. MoKHocTa Ha MoTO-
poOT MoMe pga oTppan npegmMeTv U maau
Hamyurba noBeKe 1 og 15 meTpu co WTo Mo-
He fa ce npefn3BUHaar olITeTyBarba U ja ce
noBpegar nyre.
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a) Ceuerbe BO gBUMKEHE (KOocewe) (cn. 7)

[MoyHeTe co pamMHOMEpPEH 'oa, CO ABUMKEHa BO
dbopmMa Ha naK C/IMYHO MNpU TpagULMOHANIHO
Kocehe 6e3 fja ja 3aKocyBaTe MaKkapaTta co Ko-
HeLoT npu paboTara.

Op noyeToK npobajTe fa paboTUTe Ha eHaKBa
BMCWMHA BO Mas NpOCTOP, 3a Aa MOXe [a OfpHKY-
BaTe efjHaKBa BMCMHA Ha KOCeHe CO MakapaTta
CO KOHEeL, M Ha KOHCTaHTHa oAJasIe4yeHoCT BO
OAHOC Ha TEPEHOT.

3a oncexHu ceyerba, MOXKE MasKy Aa ja 3aKo-
cute po okony 30° HaneBO MaKapaTa CO KOHe-
LOT.

VNI IZI30 He paboTeTe Ha oBOj Ha4nH
aHKo MocTou MOMHOCT Aa ce oTgpaar npep-

MeTH LUTO MOMe fa noBspegar nyfe, MUBOTHH
nau ga npegu3BUKaart oWTeTyBaHa.

6) MpeuusHo cevere (061MKYBatLE)

[pweTe ja mawmHaTa MasKy 3aKoceHa Ha Toj
HaYMH LWTO MOHUCKUOT AEeN Of Makaparta Cco
KOHEeLOT Aa He ro Jonvpa TepeHoT U JinHujaTa
Ha cedyerbe [a ce Haora Ha caKkaHata TouKa
OA,PHYBAjKM ro ceKorawl ypefoT 3a ceyere no-
faneKy off KOPUCHUKOT.

B) Ceuverbe Bo 6/1M3MHa Ha orpaHuyyBamba /
Temenu (cn. 8)

MpubnueTe ja noneKka makapaTta CoO KOHeuoT
[0 SMAOBUTE, HAASUAOUMTE, KapnuTe, orpagu-
Te, UTH. 6€3 NpuMeHa Ha cuna.

AKO KOHEeLOT Ce HaBWTKa OKONy HeKoja TBpAaA
npenpeka MOXe pfAa Ce CKWHe WaM noTpo-
WK, aKO MPOAO/IKMTE, Ke HanpasuTe fAynKka
BO orpajara, MOxe fa HapaBuTe HenpasWIHO
noTKacTpyBah-e.

Bo cekoj cnyvaj, cederwe BO 6/M3MHA Ha
SWAOBW, TEMENN, OrPagn U C/1. MOXe fa npeau-
3BMKa KOPUCTEHE Ha KOHELIOT LITO He Ce cMeTa
3a HopMaJHo.

r) Ceuerse oKony ppsja (cn. 9)

[BuKeTe ce OKONy A PBOTO OF, JIEBO KOH AECHO,
npucTanyBajkM BHUMATE/IHO KOH CTeb6s0TO MU
BHMMaBajKW KOHEeLOT Aa He ce 3an/ieTKa OKoJy
OPBOTO CO TOa WTO Ke ja ApHUTEe MaKapaTa co
KOHEL0T MasIKy 3aKp1MBEHa HaHanpea,.

MmajTe npeasua AeKa HajIoHCKMOT KOHeL, Mo-
e A CKMHE WY OLUITETU Masiv }OYHOBM U AeKa
3an/IeTKyBarEeTO Ha Haj/IOHCKMOT KOHEL, OKOJTY
CTe610TO Ha OYHOBUTE UK [pBjaTa Co HeXHa
KOopa MOMe [ia ro YHULITKU pacTEHUETO.



a) Perynauuja Ha gonxuHaTa Ha KOHeLoT
npu pa6orta (cna. 10)

OBaa MallMHa e ornpemeHa CO efiHa MaKapa
,[10T4YKHM 1 npogonxu” (Tap & Go).

3a fa 0cnoboanTe KoHel, NOTYYKHEeTE ja MaKa-
parta co KOHeLoT HacrnpoTh TEPEHOT Kora MoTo-
pOT € BO MaKCcumasiHa 6p3unHa; KOHELOT aBTo-
MaTCKM ce ocnoboayBa M MakasuTe ja OTCEKY-
BaaTt HenoTpebHaTa AOMKUHA.

7.2 3ABPLUYBAHE HA PABOTATA

3a 3aBpLlyBatbe co paboTa:
- MCKNYYETE JA MALUMHATA Kako wTo e
NpeTxXoAHO NocoyeHo (BuaeTe 6.3).

8. PEJOBHO OAPHYBAHE

MpaBUAHO oOApIKyBate € OCHOBHO 3a
obe3benyBake edMKacHO Temno u 6e3ben-
HOCT Ha OpUrMHaIHUTE 4E/I0BU Ha MallnHaTa.

| A|BHUMAHWE! Ji/Z%

oApHyBae:

— OTCTpaHeTe ro Kana4yeTo Ha CBeKM4Hara,

- npoBepeTe fa/in MOTOPOT e COO4BETHO U3-
N1af€H,

- He ¢ppnajre HAOKOTy Macs10, 6EH3UH U ApY-
rm KakBu 6u10 maTepujanu.

onepayunn Ha

8.1 3ALUTUTA

Mo saBpwysBarwe co paboTa, ucuucTeTe ja
BHUMATE/IHO MalMHaTa of npalwuvHa v ocTa-
Toun, BHUMABAJKKM NMPN TOA AOA HEMA
OWTETEHXM AOENOBK, 3AMEHETE TIU
OLUTETEHUTE AENOBW. MawwuHata Tpeba ga
Ce KOH3epBMpa Ha CyBO MeCTO, 3aCOJIHETO Of,
HaJBOPELUHNTE BPEMEHCKM NMPUAWKKW CO npa-
BWJTHO NOCTaBEeHa 3awTmTa.

8.2 YUCTEHE HA MOTOPOT U
HA NPUAYLIYBAYOT

3a fa ce Hamanum pU3NKOT Of, UCKPEHE, YECTO-
natu YucTeTe MM Kpuauarta Ha LUMIMHAApPOT Co
KOoMMpecupaH BO3JyX M 0cn06o4eTe ja 3oHaTa
Ha NpuaylwyBa4vyoT Of OCTaTouu MpuU MNuiere,
rpaHyuntba, IMBYMHA U 4pyrK paboTu.
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8.3 TPYNA 3A NAJIEWE

3a pa ce nsberHe nperpesame M OWTETyBake
Ha MOTOpPOT, PELUETKMTE 3a NMPOTOK Ha BO3AYyX
3a najere Tpeba ceKoraw ga ce oApxysaaTt
YUCTU U OCNI0BOAEHU O OCTATOLM NPU NUNEHE
W apyro.

AKO HanpeTe Ha 3HaLM Ha M3abeHOCT Ha jaeTo
3a nasiere, KOHTaKTMpPajTe CO 3acCTanHUKOT Aa
ro 3aMeHu.

8.4 ®UHCHUPAA

[epnognyHO KOHTpPOAUpajTe ja NpULBPCTEHO-
CTa Ha CMTe HaBPTHM M 3aBPTKW, KAKO M Janu
payKuTe ce LBPCTO PUKCUPaHU.

8.5 YUCTEHE HA GUNTEPOT 3A
BO3AYX
(cn.11)

BAMHO Yuctereto Ha ¢uATepoT 3a BO3AyX €

6UTHO 3a fobpa paboTa v BEK Ha camaTa Mallm-

Ha. He pabotete 6e3 ¢uaTep mam co OTETEH

¢naTep 3a ga He npean3BUKaTe Heronpas/nBU

owTeTyBarba Ha MOTOPOT.

YucTterweTo Tpeba ga ce cnposegysa cekon 15

Yyacosu paboTa.

3a uncTtere Ha puNTepoT:

— OTwpadeTe ro KonyeTo (3), M3BageTe ro Ka-
nakoT (1) ¥ TprHeTe ro eNemMeHToT Cco punTe-
poT (2).

— McnepeTte ro enemeHToT co punTepoT (2) co
BOAa v canyH. He KopucteTe 6€H3UH 1 Apyru
pacTBopyBayu.

— OcTaBeTe GMATEPOT fa Ce UCYLLKN Ha BO3AYX.

— lMNocTaBeTe rm NOBTOPHO €1EMEHTOT CO PUI-
TepoT (2) 1 KanakoT (1) HaBpTyBajKku ro Kon-
4yeTo (3).

8.6 HOHTPOJIA HA
CBEKMYHKATA (CJ1. 12)

[loBpemeHo, OTKa4yeTe ja W ucyUcTeTe ja
CBEKM4YKaTa 3a Aa rm oTCTpaHUTe eBeHTyasHuU-
Te Tano3u co meTasnHa wnaTyna.

MNposepeTe ja 1 06HOBETE ja TOYHATa ofjane-
YEeHOCT Mery eNeKTpoauTe.

[NocTaBeTe ja  CBeKuMykata  HamecTo
NPULBPCTYBAjKM ja CO MPUIOKEHUTE KNYYEBU.
CBekunuykata Tpeba Aa ce 3aMeHW co apyra
CO aHa/orHW KapaKTEepUCTWUKM BO Cy4vaj KO-
ra eneKTpoauTe Ce MperopeHn Wan Henpa-
BW/JIHO M30/MpaHu, MaM Ha cekou 100 4yaca
DYHKUMOHUpaH-e.



8.7 3AMEHA HA HOHELLOT HA
MAKAPATA

(cn. 13 A/B)

- CnepeTte ro peaoc/iefoT WTO e NoCoYeH Ha
C/MKaTa.

8.8 OCTPEHE HA MAKA3MTE 3A
CEYEHE
HA KOHEL,OT (CJ1. 14)

M3BageTe rM makasuTe 3a ceuyerbe Ha KO-
HeuoT (1) oa 3awTuTaTa (2) oABPTYBAjKM U
LLIPA®POBUTE (3).

— (buKcupajTe M MaKasuTe 3a Cevyerbe Ha Ko-
HeLOT Ha MeHreme v no4yHeTe Aa ocTpuTe CO
MOMOLL Ha paMHa Typnuja 06pHyBajK1 BHUMA-
HVe fa ce ofpyBa arofoT Ha NpBMYyHaTa 3a-
KOCEHOCT.

MocTaBeTe rm makasuTe Bp3 3awTuTara.

8.9 MPOAOJIHEHA HEYNOTPEBA

BAM{HO AKo ce npeaBuayBa HEKOPUCTEHE Ha
malumHata rnosere of 2-3 meceum, Tpeba ga ce
MpUMEHaT HEKOJIKY peLLeHuja 3a a ce usberHar
MOTELIKOTHM Npr 0BHOBYBaH-€ Ha pabotarta uiu
TpajHu oLTeTyBara Ha MOTOPOT.

Mpep oanarake Ha MalnHaTa:

— UcnpasHeTe ro pesepBoapoT 3a ropuso.

— BKAiyyeTe ro mMOTOpOT U OfpiyBajTe ro BO
MUHUMaEH PEXMM Ha paboTa ce fgofeKa He
Ce u3racHe 3a fia ro noTpoLun LesoTo ropuso
LUITO OCTaHa 0 BO KapbypaToporT.

— OcTaBeTe ro MOTOPOT Aa ce usnaau npea ga
ja ooNo¥MTE MalnHaTa.

Bo momeHTOT Kora malumMHata Tpeba ga ce cta-
BW BO (PyHKLMja, NocTaBeTe ja MalumMHaTa Kako
LITO e NOCO4YeHO BO nornaejeTo ,2. lNogrotosKa
3a paboTa“.

9. BOHPEJHO OAPHYBAHE

OBue UHTepBeHLUN Tpeba aa ce n3segart camo
Kaj 3aCTarnHuKoT.

CuTe onepauuu LITO Ce W3BEAEHW Ha Heco-
OABETEH Ha4yuH U Of, HeKBaM(PUKyBaHU Mua
npuaoHecyBaaT fa ce nsrybu cexoja popma Ha
rapaHuuja.
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9.1 MWHUMAJIHA PETYJIALUJA

VN IZANEGIZISE Ako ypegoT 3a ceyemse ce
ABUMHN KOra MOTOPOT € Ha MUHUMYM, Tpeba

Aa HOHTaKTUpaTe CO 3acTanHMHKOT 3a npa-
BU/IHa paboTa Ha MOTOpPOT.

9.2 PEFYNAUWJA HA HAPBYPATOPOT

Hapb6ypaTtopoT ce peryaupa Bo ¢abpuKka BO
peXuM fa faBa MaKCMMasHW pes3yntatv BO
CeKoja cuTyauuja Ha KOpUCTeHe, CO MUHUMAnN-
HO eMUTMpare Ha WTETHM FracoBu W BO cornac-

HOCT CO Baxe4yKnTe 3aKOHWU.

Bo cnyuaj Ha nowa nssepba, obpartete ce Kaj
3acTanHMKOT Ja rm npoBepu KapGypaTopoT U

MOTOPOT.

10. AWJATHOCTUKA

LLiTo aa npaBuTe Kora...

MoTekno Ha npo6nemoT

[JejcTBo 3a nonpaBKa

1. MoTopoT He ce nanu uau nak
He MOHe fia ce CTaBu BO ABUKEHE

Mpoueaypara Ha nanerbe
He e npasu/Ha

CnepeTe ro ynatcTBoTo
(Buaete nornasje 3)

CBeKunyKaTa e HeuncTa
WUnn opfaneyeHocTa mery
eIeKTPOAMTE He e ToYHa

MpoBepeTe ja
cBeKkunyKara (Bugete
nornasje 5)

DuntepoT 3a BO3AYX
e 3aTHar

Mcunctete ron/mnm
3ameHeTe ro GunTepoT
(BnaeTe nornasje 5)

MNpo6nemu co
coropyBsarbe

HoHTaKkTupajte co
3acTanHuKoT

2. MoToporT ce nanu,

HO CO Masia MOKHOCT

DunTepoT 3a Bo3ayx
e 3aTHat

Wcunctete row/vnm
3ameHeTe ro puaTepoT
(BMAaeTe nornasje 5)

Mpo6nemu co coropyBarbe

HoHTakTupajte
€O 3aCTanHUKOT

3. MoTtopoT pa6oTH HenpaBUJIHO
WY HEMa MOK BP3 ONTOBapyBakeTo

CBeKuyKata e Heuucta
WK opaneyeHocTa mery
eNeKTPoANTE He e ToYHa

MpoBepeTe ja cBEKMYKaTa
(Bnaete nornasje 5)

[Mpo6nemn co coropysarbe

HoHTaKTupajte co
3acTanHuKoT

4. MoTopoT ucnyluTa noBeKe Yap,

Mmano Tanomere
o/, MelaBuHaTa

MoproTeeTe ja
MelLaBuHaTa cropes
ynaTcTBoTO

(BnpeTe nornasje 2)




Mpo6nemu co coropyBare | HoHTakTUpajTe
CO 3acTanH1KoT

5. YpepoT 3a ceuerbe ce ABUKMU KOra
MOTOPOT € BO MUHUMaJIEH PEHUM

Perynauujara ce npasu HoHTakTupajte
npeKy KapbypartopoT CO 3acTanHuKoT

6. MawwnHaTta no4HyBa Aa Bu6pupa
Ha HeHopMaJieH HauyuH

OwrTeTyBarbe nam 3anperTe ja MalwmHara u
pasna6aBeHu [eN10BU n3BageTe ro KabenoT of,
cBekunyKara

MpoBepeTe aann nma
olTeTyBama

MposepeTe ganu
flenoBuTe ce pasnabaBeHn
1 3aTerHere rv

M3BpLueTe rv npoBepKuTe,
3aMeHUTe WK NonpasKuTe
BO creyujanusmpaH
LeHTap
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BELANGRIJK — AANDACHTIG LEZEN VOORALEER DE MACHINE TE
GEBRUIKEN. Bewaren voor toekomstige behoeften

1. ALGEMEEN

1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN
HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele pa-
ragrafen, die gegevens van bijzonder belang be-
vatten, gekenmerkt door diverse symbolen die
de volgende betekenis hebben:

OPMERKING of

BELANGRIJK Verstrekt nadere gegevens of
andere elementen ter aanvulling op hetgeen
daarvoor vermeld is, om te voorkomen dat de
machine beschadigd wordt of er schade veroor-
zaakt wordt.

YR NeIdN Gevaar van persoonlijk letsel of
letsel aan anderen in geval van niet inacht-
neming.

YNIEIA'ZLV.GIl Kans op ernstig persoon-
lijk letsel of ernstig letsel aan anderen met

gevaar voor dodelijke ongelukken, in geval
van niet inachtneming.

2. VEILIGHEIDSNORMEN DIE STRIKT
OPGEVOLGD MOETEN WORDEN

2.1 VOORBEREIDING

Lees deze aanwijzingen aan-
dachtig alvorens de machine te gebruiken.
1) Zorg dat u vertrouwd raakt met de bedienings-
knoppen en in staat bent de machine op de juiste
wijze te gebruiken. Leer de motor snel af te zet-
ten. Bewaar alle waarschuwingen en instructies
om ze in de toekomst te kunnen raadplegen.

2) Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt
door kinderen of door personen die niet ver-
trouwd zijn met deze aanwijzingen. De minimale
leeftijd van de gebruiker kan landelijk geregle-
menteerd zijn.

3) Gebruik de machine nooit als er personen,
met name kinderen, of dieren in de buurt zijn

4) Gebruik de machine nooit indien de gebruiker
vermoeid of onwel is, of indien hij geneesmidde-
len, drugs, alcohol of andere stoffen ingenomen
heeft die negatieve invloed kunnen hebben zijn
voor zijn reactievermogen en aandacht.



5) Denk eraan dat de persoon die de machine
bedient of de gebruiker aansprakelijk is voor
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen die
personen of hun eigendommen kunnen overko-
men. Het valt onder de verantwoordelijkheid van
de gebruiker om de risico’s, die het terrein waar
hij op moet werken met zich mee kan brengen, te
beoordelen en om alle nodige voorzorgsmaatre-
gelen te treffen met het oog op zijn eigen veilig-
heid en die van anderen, met name op hellingen,
hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

6) Indien men de machine aan derden wil geven
of lenen, moet men zich ervan verzekeren dat de
gebruiker de gebruiksaanwijzingen in dit hand-
boek doorneemt.

7) Vooraleer de eerste keer te gaan maaien,
moet men vertrouwd raken met de meest gepas-
te maaitechnieken door het draagstel te passen,
de machine stevig vast te nemen en de hande-
lingen uit te voeren.

2.2 VOOR HET GEBRUIK

1) Tijdens het werken moet gepaste kledij gedra-
gen worden die de gebruiker niet hindert in zijn
bewegingen.

— Gebruik aanpassende beschermende kledij,
trillingdempende handschoenen, bescher-
mende bril, anti-stofmaskers, gehoorbescher-
mers en anti-snij schoenen met anti-slipzool.

— Draag geen sjaals, hemden, kettingen of an-
dere hangende of brede accessoires die in de
machine verklemd kunnen geraken.

— Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.

2) Controleer grondig de hele werkzone en ver-

wijder alles wat van door de machine weg zou

kunnen uitgestoten worden of de snij-inrichting
zou kunnen beschadigen (keien, takken, ijzer-
draad, beenderen, enz.).

3) Ga voor het gebruik over op een algemene

controle van de machine, en in het bijzonder:

— De versnellingshendel en de veiligheidshen-
del moeten vrij kunnen bewegen, zonder ge-
forceerd te worden, en bij het loslaten moeten
ze automatisch en snel terug in de neutrale
stand komen;

— De versnellingshendel moet geblokkeerd blij-
ven indien niet op de veiligheidshendel ge-
duwd wordt;

— De stopschakelaar van de motor moet mak-
kelijk van de ene stand in de andere gebracht
kunnen worden;

— De elektrische kabels en in het bijzonder de
kabel van de bougie moeten onbeschadigd
zijn om te voorkomen dat vonken ontstaan;
de kap moet correct op de bougie gemon-
teerd zijn;

— De handgrepen en beschermingen van de
machine moeten schoon, droog, en stevig be-

vestigd zijn op de machine;

— Controleer de correcte positie van de hand-
grepen en het aanslagpunt van het draagstel,
naast een correct evenwicht van de machine.

— Controleer of de beschermingen geschikt zijn
voor het gebruikte instrument en of ze correct
gemonteerd zijn.

— de snij-inrichting mag geen tekens van be-
schadiging vertonen. Controleer of de snij-
inrichting niet versleten of beschadigd is.
Vervang de beschadigde of versleten snij-in-
richting om ervoor te zorgen dat het maaidek
in balans blijft. Eventuele herstellingen moe-
ten nabij een gespecialiseerd centrum uitge-
voerd worden.

3] i LET OP! | Benzine is bij-

zonder brandbaar.

— Bewaar de brandstof in gepaste recipiénten
die geschikt zijn voor dit gebruik;

— Vul de brandstof, met een trechter, alleen bui-
ten en rook niet tijdens deze werkzaamheden
en wanneer u met de brandstof bezig bent;

— Open de dop van het reservoir langzaam om
de interne druk geleidelijk aan af te laten;

— Giet de brandstof in het reservoir vodrdat u de
motor aanzet: als de motor aanstaat of warm
is mag u geen brandstof toevoegen of de dop
van de benzinetank afdraaien;

— Als u benzine gemorst hebt mag u de motor
niet starten maar dient u de machine uit de
buurt van de plek waar u de benzine gemorst
hebt te brengen en voorkomen dat er brand
ontstaat. U dient te wachten totdat de brand-
stof verdampt is en de benzinedampen op-
gelost zijn:

— Draai de dop altijd weer goed op de tank van
de machine en het benzinereservoir.

— Reinig onmiddellijk elk spoor van benzine ge-
morst op de machine of op de grond;

— Start de machine nooit op de plaats waar
de brandstof bijgevuld werd; de motor moet
steeds gestart worden op een afstand van
minstens 3 meter van de plaats waar de
brandstof bijgevuld werd.

— Vermijd dat de brandstof in contact komt met
de kledij en, mocht dit toch gebeuren, trek
dan andere kledij aan vooraleer de motor te
starten ;

5) Vervang defecte of beschadigde geluidsdem-

pers.

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

1) Start de motor niet in gesloten ruimten waar
zich gevaarlijke koolstofmonoxide kan ontwik-
kelen.

2) Werk enkel bij daglicht of met een goede
kunstmatige verlichting en bij goede zichtbaar-



heid. Verwijder personen, kinderen en dieren uit
de werkzone.
3) Neem tijdens het gebruik een vaste en stabie-
le positie aan en wees altijd voorzichtig.
4) Vermijd zoveel mogelijk te werken op een
natte of glibberige grond, of in ieder geval op te
oneffen of steile terreinen die de stabiliteit van
de bediener tijdens het werken niet kunnen ga-
randeren;
5) Zorg er voor dat U steeds een goed steunpunt
hebt op hellende terreinen
6) Loop nooit, maar stap.
7) Verleen bijzondere aandacht aan de onregel-
matigheden van het terrein en de aanwezigheid
van eventuele hindernissen.
8) Werk op een helling dwars en nooit in de rich-
ting stijging/daling, let goed op bij de verande-
ringen van richting en blijf steeds onder de snij-
inrichting.
9) De machine mag niet gebruikt worden door
personen die niet in staat zijn om het gereed-
schap stevig met beide handen vast het houden
en/of om stevig in evenwicht te blijven staan op
beide benen.
10) De machine dient niet door meer dan één
persoon gebruikt te worden.
11) Tijdens het werk moet de machine altijd met
beide handen vastgenomen worden, met de mo-
tor rechts van het lichaam en de snijgroep onder
het niveau van de riem.
12) Let goed op het verkeer, wanneer de machi-
ne dicht bij de straat gebruikt wordt.
13) Gebruik de machine nooit wanneer de be-
schermingen beschadigd zijn of ontbreken.
14) Houd altijd de handen en voeten ver van de
snij-inrichting, zowel wanneer de motor gestart
wordt als tijdens het gebruik van de machine.
15) Let op het risico op letsels veroorzaakt door
eender welke inrichting voor het snijden van de
lengte van de draad. Na de nieuwe draad los-
gelaten te hebben, dient men de machine altijd
weer in werkpositie te brengen vooraleer de mo-
tor te starten.

16) Let op eventueel materiaal dat door de be-

weging van de snij-inrichting wegspringt.

17) Let op: het snij-element blijft draaien ook na-

dat de motor werd uitgeschakeld.

18) Start de motor terwijl de machine stevig vast-

gehouden wordt:

— Controleer of andere personen zich op min-
stens 15 meter afstand van de actieradius van
de machine bevinden, of op minstens 30 me-
ter in geval van zwaardere werkzaamheden;

— Richt de geluidsdemper en dus de uitlaatgas-
sen nooit naar ontvlambare materialen.

19) Wijzig de afstelling van de motor niet en laat

het toerental van de motor niet buitengewoon

hoog oplopen.

20) Overbelast de machine niet en gebruik geen

kleine machine om zware werken te verrichten;

het gebruik van een machine met aangepaste af-

metingen zal de risico’s beperken en de kwaliteit
van het werk verbeteren.

21) Controleer of het laagste toerental de snij-

inrichting niet in beweging brengt en of de motor

na een plotse versnelling snel terugvalt tot het
laagste toerental.

22) Zorg ervoor dat de machine tijdens het werk

altijd vastgehaakt is aan het draagstel.

23) Schakel de motor uit:

— Telkens wanneer u de machine onbeheerd
achterlaat;

— Alvorens brandstof bij te vullen;

— Tijdens verplaatsingen tussen werkzones.

24) Schakel de motor uit en koppel de bougie-

kabel los:

— Voéordat u de machine controleert, schoon-
maakt of eraan werkt;

— Nadat er een vreemd voorwerp opgezogden
te hebben. Controleer de machine op even-
tuele beschadigingen en voer de nodige re-
paraties uit alvorens de machine opnieuw te
gebruiken;

— Indien de machine op abnormale wijze begint
te trillen (meteen de oorzaken van de trillin-
gen opsporen en hem laten nakijken door een
Gespecialiseerd Servicecentrum);

— Wanneer de machine niet gebruikt wordt.

25) De machine niet op plaatsen en uren gebrui-

ken die storend kunnen zijn.

26) Om brandgevaar te voorkomen, de machine

niet met warme motor achterlaten op bladeren,

droog gras, of ander ontvlambaar materiaal.

27) Monteer nooit metalen snij-elementen. Op

deze machine mogen geen metalen of harde

messen gebruikt worden.

28) - In geval van breuken of onge-

vallen tijdens het werk, dient men de motor on-

middellijk stil te zetten en de machine te verwij-
deren om geen verdere schade te berokkenen;
in geval van ongevallen met persoonlijke letsels
of letsels aan derden, dient men onmiddellijk
de meest geschikte eerste-hulp-procedures te
volgen voor de situatie en zich tot een gezond-
heidsstructuur te richten voor de nodige zorgen.

Verwijder zorgvuldig eventuele resten die scha-

de of letsels aan personen of dieren kunnen ver-

oorzaken indien ze onopgemerkt blijven.

29) - Het niveau van het geluid en

van de trillingen dat aangegeven is in deze hand-

leiding, zijn de maximale waarden voor het ge-
bruik van de machine. Het gebruik van een niet
gebalanceerd maai-element en gebrekkig on-
derhoud hebben een negatieve invloed op het
geluidsniveau en op de trillingen. Bijgevolg is het
noodzakelijk preventieve maatregelen te treffen
om mogelijke schade ten gevolge van een hoog
geluidsniveau en stress van trillingen te vermij-



den; zorg voor het onderhoud van de machine,
draag gehoorbescherming, maak pauzes tijdens
het werk.

30) De langdurige blootstelling aan trillingen kan
neuro-vasculaire letsels en problemen veroor-
zaken (ook gekend onder de naam “fenomeen
van Raynaud” of “witte hand”), vooral bij perso-
nen die circulatiestoornissen hebben . De symp-
tomen kunnen betrekking hebben op de han-
den, de polsen en de vingers, met verlies van
gevoeligheid, loomheid, jeuk, pijn, verkleuring
of structurele wijzigingen van de huid. Deze ef-
fecten kunnen versterkt worden door een lage
omgevingstemperatuur en/of een overdreven
druk op de handgreep. Wanneer deze sympto-
men optreden, moet de machine minder lang
gebruikt worden en is het noodzakelijk een arts
te raadplegen.

2.4 ONDERHOUD EN OPSLAG

1) - Verwijder de dop van de bou-
gie en lees de desbetreffende aanwijzingen al-
vorens eender welke ingreep voor reiniging of
onderhoud aan te vangen. Draag geschikte kle-
ding en werkhandschoenen voor alle handelin-
gen die gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.
2) Gebruik de machine nooit als
er onderdelen versleten of beschadigd zijn. De
defecte of beschadigde onderdelen moeten ver-
vangen en niet gerepareerd worden. Gebruik
uitsluitend originele reserveonderdelen: het ge-
bruik van niet originele en/of niet goed gemon-
teerde onderdelen beinvioedt de veiligheid van
de machine, kan ongelukken of persoonlijk let-
sel aanrichten en de fabrikant kan hiervoor niet
aansprakelijk gesteld worden.

3) Alle onderhoudshandelingen en afstellingen
die niet beschreven zijn in deze handleiding
moeten uitgevoerd worden door uw Verkoper
of in een gespecialiseerd Centrum dat beschikt
over de nodige kennis en uitrustingen om de
werken correct uit te voeren, met respect voor
het oorspronkelijk niveau van veiligheid van de
machine. Handelingen die uitgevoerd werden
in niet geschikte structuren of door onbekwa-
me personen doen elke vorm van garantie en
alle verplichtingen of aansprakelijkheid van de
Fabrikant vervallen.

4) Koppel na ieder gebruik de kabel van de bou-
gie los en controleer of er geen beschadigin-
gen zijn.

5) Laat bouten en schroeven vastgedraaid zitten
om er zeker van te zijn dat de machine altijd op
een veilige manier gebruiksklaar is. Als u regel-
matig onderhoud aan de heggenschaar pleegt,
zal de werking ervan veilig blijven en zal het
prestatieniveau bewaard blijven.

6) Controleer regelmatig of de schroeven van de
snij-inrichting correct vastgedraaid zijn.

7) Draag werkhandschoenen en pas de be-
scherming van de Snij-inrichting toe om het
Toestel te hanteren, te demonteren of te her-
monteren.

8) Tijdens de afstellingen van de machine, moet
men erop letten dat de vingers niet tussen de
snij-inrichting en de vaste delen van de machine
verklemd geraken.

9) Raak de snij-inrichting niet aan totdat de ka-
bel van de bougie losgekoppeld is en de snij-in-
richting volledig stilstaat. Tijdens het werken aan
de snij-inrichting, dient men erop te letten dat de
snij-inrichting kan bewegen, ook al is de kabel
van de bougie losgekoppeld.

10) Controleer de bescherming regelmatig op
slijtage of beschadigingen. Vervang ze indien ze
beschadigd is.

11) Vervang de labels met instructies en waar-
schuwingen, indien deze beschadigd zijn.

12) Berg de machine op in een plaats die niet
toegankelijk is voor kinderen.

13) Zet de machine niet met benzine in de tank
in een ruimte waar de benzinedampen met viam-
men, vonken of een warmtebron in aanraking
zouden kunnen komen.

14) Laat de motor eerst afkoelen alvorens de
machine de machine in eender welke ruimte op
te bergen.

15) Om het risico voor brand te beperken de ma-
chine en in het bijzonder de motor vrijhouden
van grasresten, bladeren of overtollig vet; laat
geen houders met snijafval in de ruimte achter.
16) Als u de tank moet ledigen, dient u dit in de
open lucht te doen en wanneer de motor koud is.
17) Vooraleer de machine op te bergen, de sleu-
tels of het gereedschap gebruikt voor het onder-
houd wegnemen.

2.5 RESTRISICO’'S

Ook al worden alle veiligheidsvoorschriften op-

gevolgd, kunnen er zich nog enkele risico’s voor-

doen die men niet kan uitsluiten. Voor het type

en de constructiewijze van de machine, zijn de

mogelijke voorzienbare gevaren:

— Letsels aan vingers en handen indien deze te-
recht komen in de rotatie van de snij-inrichting

— Letstels aan de voeten indien deze geraakt
worden door de snij-inrichting

— Letsels aan de ogen indien er geen bescher-
mende bril gebruikt wordt (bescherming tegen
stenen en aarde)

— Letsels aan het gehoor, indien er geen oorbe-
scherming gebruikt wordt



2.6 TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst of

vervoerd moet worden, is het noodzakelijk:

— De motor uit te schakelen, wachten tot de snij-
inrichting tot stilstand gekomen zijn en de bou-
giekap loskoppelen;

— De beschermingen aan te brengen op de snij-
inrichting;

— De machine alleen vast te nemen aan de
handgrepen en de snij-inrichting in de rich-
ting tegenover de loop- of rijrichting te houden.

2) Wanneer de machine vervoerd wordt met een
voertuig, moet het op dusdanige wijze geplaatst
worden dat er voor niemand gevaar ontstaat en
stevig geblokkeerd worden om te voorkomen dat
de machine omvalt en beschadigd wordt of dat
brandstof lekt.

2.7 MILIEUBESCHERMING

1) De milieubescherming moet een belangrijk en
prioritair aspect vormen voor het gebruik van de
machine, ten gunste van de civiele samenleving
en de omgeving waarin we leven. Wees geen
storend element voor uw buren.

2) Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor
het verwerken van de verpakking, olie, benzi-
ne, filters, versleten delen of eender welk ele-
ment met een sterke invioed op de omgeving;
dit afval mag niet met de huisafval weggewor-
pen worden, maar moet gescheiden worden en
aan speciale verzamelcentra toevertrouwd wor-
den, die de recyclage van de materialen zullen
verzorgen.

3) Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de
afdanking van het snijafval.

4) Wanneer de machine uit bedrijf gesteld wordt,
mag deze nooit in het milieu achtergelaten wor-
den maar moet ze naar een opvangcentrum ge-
bracht worden, volgens de geldende locale nor-
men.

3. LEER DE MACHINE KENNEN
OPMERKING - De afbeeldingen die overeen-

stemmen met de aanwijzingen bevinden zich
op pag. ii van deze handleiding.

3.1 BESCHRIJVING VAN DE MACHINE
EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine is een tuingereedschap, en met
name een draagbare trimmer met thermische
motor voor hobby gebruik.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor

die, door middel van een aandrijvingsas die in
een buis steekt, een snij-inrichting aanschakelt
bestaande uit een draadhouder.

De bediener kan de machine dragen met behulp
van een draagstel en hij kan de hoofdzakelijke
commando’s aanschakelen terwijl hij steeds op
veiligheidsafstand van de snij-inrichting blijft.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor:

— het maaien van gras en niet-houterige be-
groeiing, met behulp van een nylondraad (vb.
boordjes van perken, beplantingen, muren,
omheiningen of groene zones met een be-
perkte oppervilakie, om het werk van de maai-
machine af te werken).

3.1.2 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door
consumenten, d.w.z. door niet professionele
bedieners. Deze machine is bestemd voor een
amateuriéel gebruik.

3.1.3 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.

De volgende situaties behoren tot het onge-
schikt gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitslui-
tend):

— gebruik van de machine om te vegen;

— heggen knippen of andere werkzaamheden
waarbij de snij-inrichting niet op grondhoogte
gebruikt wordt;

— gebruik van de machine met de snij-inrichting
boven de riemhoogte van de bediener;

— gebruik van de machine voor het snijden van
niet plantaardig materiaal;

— gebruik van de machine door meer dan 1iin
persoon tegelijk;

3.2 IDENTIFICATIELABEL EN
ONDERDELEN

VAN DE MACHINE

Geluidsniveau
Conformiteitskenteken
Bouwmaand/jaar

Machinetype

Serienummer

Naam en adres van de fabrikant
Aantal emissies

Artikelcode

N R®N =



11. Aandrijfeenheid

12. Aandrijvingsbuis

13. Uiteinde aandrijvingsbuis

14. Draadhouder

15. Bescherming van de snij-inrichting
16. Voorste handgreep

17. Achterste handgreep

18. Bougie

31. Stopschakelaar motor

32. Versnellingsknop

33. Vergrendeling versnelling

34. Startknop

35. Chokeknop (Starter)

36. Knop voorinspuiting (Primer)

37. Beperker van de gashendel
(indien voorzien)

37. Dop brandstofreservoir

Het voorbeeld van de verklaring van overeen-
stemming bevindt zich op de voorlaatste pagina
van de handleiding.

3.3 BESCHRIJVING VAN DE
VERKLARENDE
SYMBOLEN (INDIEN VOORZIEN)

41. Mengreservoir
42. Standen stopschakelaar motor
a = stop
b = start
43. Chokeknop (Starter)
44, Knop voorinspuiting (Primer)
45. Draairichting snij-inrichting

3.4 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Uw machine moet voorzichtig gebruikt worden.
Daarom zijn er op de machine pictogrammen
aangebracht die u aan de belangrijkste veilig-
heidsvoorschriften herinneren. Hun betekenis
is hieronder weergegeven. Verder wordt u aan-
bevolen de veiligheidsvoorschriften in het speci-
ale hoofdstuk daarover in dit boekje zorgvuldig
door te lezen.

Vervang de beschadigde of onleesbare stickers.

51. Let op! Gevaar. Indien deze machine niet
correct gebruikt wordt, kan ze gevaarlijk zijn
voor de bediener en voor anderen.

52. Voordat u deze machine in gebruik neemt
eerst de gebruiksaanwijzingen lezen.

53. De persoon die deze machine dagelijks
in normale omstandigheden gebruikt kan
blootgesteld zijn aan een geluidsniveau van
85 dB (A) of hoger. Gebruik een gehoorbe-
scherming en bril en draag een veiligheids-
helm.

54. Gevaar voor wegspringende delen! Hou
personen of huisdieren minstens 15 meter
uit de buurt tijdens het gebruik van de ma-
chine!

55. Maximumsnelheid snij-inrichting. Gebruik
alleen gepaste snij-inrichtingen.

56. Gebruik geen messen met metalen of harde
punten, of cirkelzagen.

57. Op deze machine kan alleen een draadhou-
der gebruikt worden.

58. Let op! Benzine is brandbaar. Laat de mo-
tor minstens 2 minuten afkoelen voor bij te
tanken.

59. Let op! Houd u op afstand van de hete op-
pervlakken.

OPMERKING De afbeeldingen die in de tekst
vermeld worden, bevinden zich op de pagi-
na’s iii en daaropvolgende van deze handlei-
ding.

4. MONTAGE VAN DE MACHINE

BELANGRIJK Een aantal onderdelen is bij le-
vering van de machine gedemonteerd, en het
brandstofreservoir is leeg.

Draag altijd sterke werkhand-
schoenen om de snij-inrichting te hanteren.
Ga bijzonder voorzichtig te werk voor de
montage van de onderdelen, om de veilig-
heid en efficiéntie van de machine niet in het
gedrang te brengen; neem bij twijfels contact
op met uw Verkoper.

De machine moet op een viakke
en solide ondergrond uitgepakt en gemon-
teerd worden, met voldoende bewegings-
ruimte voor de machine en de verpakking,
en steeds met gebruik van geschikte werk-
tuigen.

De verpakking moet volgens de plaatselijk gel-
dende bepalingen worden afgevoerd.

41 VERVOLLEDIGING VAN DE MACHINE
(AFB. 1)

— Plaats het bovenste deel (1) van het voorste
handvat en breng de onderste knop (2) aan
met behulp van de schroeven (3), let erop
de twee trillingwerende schelpen (4) op hun
plaats te houden.

— Vooraleer de schroeven (3) vast te draaien,
wordt de handgreep correct gericht ten op-
zichte van de aandrijvingsbuis.

— Draai de schroeven (3) stevig vast.



4.2 MONTAGE VAN DE
BESCHERMING (AFB. 2)

— Verwijder de beschermdop (1) van het uiteinde
van de onderkant van de staaf (2).

— Bevestig de bescherming (3) aan het support
(4) door middel van de bijgeleverde schroeven
en moeren (5).

4.3 MONTAGE EN DEMONTAGE VAN
DE DRAADHOUDER (AFB. 3)

a) Montage

— Blokkeer met een geschikte sleutel de draai-
ing van de as (1).

— Monteer de draadhouder (2) door hem in wij-
zerzin los te draaien.

b) Demontage

— Blokkeer met een geschikte sleutel de draai-
ing van de as (1).

— Verwijder de draadhouder (2) door hem tegen
de wijzer van de klok los te draaien.

4.4 BEVESTIGEN VAN DE STAAF (AFB. 4)

— Haal de stoppin (1) naar buiten en duw de on-
derkant van de staaf (2) tot men de klik van de
stoppin hoort (1) in het gat (3) van de staaf.
Deze handeling kan vergemakkelijkt worden
door de onderkant (2) licht te draaien in beide
richtingen; de volledige aanbrenging is zicht-
baar wanneer de pin (1) volledig naar bin-
nenis.

— Na de aanbrenging, kan de knop (4) stevig
vastgedraaid worden.

5. VOORBEREIDING VAN HET WERK
5.1 CONTROLE VAN DE MACHINE

Alvorens de machine te gebruiken, is het nood-

zakelijk:

— te controleren of er geen schroeven loszitten
aan de machine of de snij-inrichting;

— te controleren of de snij-inrichting niet bescha-
digd is;

— te controleren of de luchtfilter schoon is;

— controleer of de beschermingen goed vastzit-
ten en efficiént zijn;

— te controleren of de handgrepen goed beves-
tigd zijn.

5.2 BEREIDING VAN HET
BRANDSTOFMENGSEL

Deze machine is uitgerust met een tweetakt-
motor waarvoor een mengsel van benzine en
smeerolie gebruikt moet worden.

BELANGRIJK Het gebruik van alleen benzine
beschadigd de motor en doet de garantie ver-
vallen.

BELANGRIJK Gebruik alleen brandstof en
smeermiddelen van goede kwaliteit, om de pres-
taties in stand te houden en borg te staan voor de
levensduur van de mechanische componenten.

5.2.1 Eigenschappen van de benzine

Gebruik alleen loodvrije benzine (groen) met een
octaangehalte van minstens 90 N.O.

BELANGRIJK Groene benzine zorgt altijd voor
wat afzettingen in het recipiént indien het langer
dan 2 maanden bewaard wordt. Gebruik altijd
verse benzine!

5.2.2 Eigenschappen van de olie

Gebruik alleen synthetische olie van uitstekende
kwaliteit, specifiek voor tweetaktmotoren.

Bij uw Verkoper zijn olién beschikbaar die spe-
ciaal bestudeerd werden voor dit type van motor
en in staat zijn om voor een hoge bescherming
te zorgen.

Het gebruik van deze olién leidt tot een meng-
sel bij 2,5%, d.w.z. 1 deel olie voor 40 delen
benzine.

5.2.3 Bereiding en bewaring van
het mengsel

De benzine en het mengsel zijn

ontvlambaar!

— Bewaar de benzine en het mengsel in spe-
ciale recipiénten voor brandstof, op een
veilige plaats, uit de buurt van warmtebron-
nen of naakte vlammen.

— De recipiénten moeten buiten het bereik
van kinderen bewaard worden.

— Niet roken tijdens de bereiding van het
mengsel en de benzinedampen niet inade-
men.

Voor de bereiding van het mengsel:

— Doe ongeveer de helft van de benzine in een
geschikte tank.

— Voeg er alle olie aan toe, volgens de tabel.

— Voeg de rest van de benzine toe.

— Sluit de dop en schud krachtig.



BELANGRIJK Het mengsel is onderhevig aan
veroudering. Bereid niet te veel mengsel, om af-
zettingen te voorkomen.

BELANGRIJK Zorg ervoor dat de recipiénten van
de benzine en het mengsel goed van elkaar on-
derscheiden worden, om geen vergissing te be-
gaan op het moment van het gebruik.

BELANGRIJK Reinig de recipiénten van de ben-
zine en het mengsel periodiek, om eventuele af-
zettingen te verwijderen.

5.3 BIJVULLEN VAN BRANDSTOF

YN(EIALV.Ul Niet roken tijdens het bijvullen
en de benzinedampen niet inademen.

YNIR3NeldN Open de dop van de tank voor-
zichtig omdat er druk ontstaan kan zijn aan
de binnenkant.

Vooraleer bij te vullen:

— Schud de tank van het mengsel krachtig.

— Plaats de machine effen en stabiel, met de vul-
dop van het reservoir naar boven.

— Maak de dop van het reservoir en de zone
rond de dop schoon om te voorkomen dat tij-
dens het bijvullen onzuiverheden terechtko-
men in het mengsel.

— Open de dop van het reservoir voorzichtig om
de druk geleidelijk aan af te laten. Vul bij ge-
bruik makend van een trechter en vul het re-
servoir niet tot aan de rand.

YNINJ el 4l De dop van het reservoir moet
altijd stevig weer vastgedraaid worden.

Reinig onmiddellijk elk spoor
van mengsel dat eventueel gemorst werd op
de machine of op de grond en start de motor
pas wanneer de benzinedampen voleldig op-
gelost zijn.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

6.1 OPSTARTEN VAN DE MACHINE
NI e] | De machine wordt gestart op
een afstand van minstens 3 meter van de
plaats waar de brandstof bijgevuld werd.

Alvorens de motor te starten:
— Zet de machine stabiel op de grond.

6.1.1 Start met koude motor

Met start bij koude motor wordt
bedoeld een start na minstens 5 minuten dat
de motor uitgeschakeld is of na het bijvullen
van brandstof.

Om de machine op te starten (Afb. 5):

1. Breng de schakelaar (1) in de stand «I».

2. Schakel de starter in door de hendel (4) in de
stand “B” te draaien.

3. Druk 3-4 keer op de knop van de voorinspui-
ting (primer) (5) om de brandstoftoevoer te
bevorderen.

4. Druk op de veiligheidshendel (3), schakel
de bedienhendel van de versnelling (2) in en
houd deze op zijn positie met behulp van de
toets van de beperker (7); laat vervolgens de
veiligheidshendel (3) los.

5. Houd de machine stevig tegen de grond met
een hand op de motor, om de controle ervan
niet te verliezen tijdens het starten (Afb. 6).

BELANGRIJK Om vervormingen te voorkomen,
dient de aandrijvingsbuis niet gebruikt te worden
als steun voor de hand of de knie tijdens de start.

6. Trek de startknop langzaam 10-15 cm aan tot
u een zekere weerstand gewaarwordt. Trek
er dan nog enkele keren aan tot de machine
in gang schiet.

BELANGRIJK Om te voorkomen dat het touw
breekt, wordt er niet over de gehele lengte aan
getrokken. Laat het touw niet langs de rand van
de opening van de touwgeleider schuren en laat
de knop geleidelijk aan los, om te voorkomen dat
het touw op ongecontroleerde wijze naar binnen
schiet.

7. Trek opnieuw aan de startknop tot de motor
normaal in gang komt.

De inschakeling van de machine
met ingeschakelde starter veroorzaakt de be-
weging van de snij-inrichting, die alleen on-
derbroken kan worden door de uitschakeling
van de starter.

8. Zodra de motor gestart is, moet de starter uitge-
schakeld worden door de hendel (2) in de stand
«ON>» te draaien.

9. Schakel de beperker ( 7 - indien voorzien) uit door
de versnellingsknop (2) even te activeren, om de
motor weer naar het minimum toerental te brengen.

10. Laat de motor minstens 1 minuut op het minimum-
toerental draaien vooraleer de machine te gebrui-
ken.

BELANGRIJK Indien de knop van het starttouw



herhaaldelijk bediend wordt met de starter inge-
schakeld, kan de motor vastlopen en de start be-
moeilijkt worden.

Indien de motor vastloopt, de bougie demon-
teren en voorzichtig aan de knop van het start-
touw trekken om de overtollige brandstof te ver-
wijderen; vervolgens de elektrodes van de bou-
gie afdrogen en de bougie weer monteren op
de motor.

6.1.2 Start bij warme motor

Voor de start bij warme motor (onmiddellijk na de
uitschakeling van de motor), volg de punten 1 -5
- 6 - 7 van de vorige werkwijze.

6.2 AFSTELLING VAN DE SNELHEID
VAN DE SNIJ-INRICHTING (AFB. 5)

De snelheid van de snij-inrichting kan geregeld
worden met de versnellingsknop (2) op de ach-
terste handgreep (6).

De versnelling kan alleen ingeschakeld worden
wanneer gelijktijdig op de vergrendeling (3) ge-
duwd wordt.

De beweging wordt van de motor overgedragen
op aandrijfas, door middel van een koppeling
met centrifugaalgewichten die de beweging van
de as verhindert wanneer de motor op het mini-
maal toerental draait.

De snij-inrichting mag niet be-
wegen met de motor op het minimumtoeren-
tal. Als de snij-inrichting beweegt met de mo-
tor op zijn minimumtoerental, neem dan con-
tact op met uw verkoper om de motor goed
af te stellen.

De correcte werksnelheid wordt bekomen met
de versnellingshendel (2) tegen de eindaanslag.

BELANGRIJK Gedurende de eerste 6-8 werk-
uren van de machine, wordt vermeden de hoog-
ste toerentallen te gebruiken.

6.3 STOP VAN DE MACHINE (AFB. 5)

Om de machine te stoppen, dient men:

— Laat de versnellingsknop los (2) en laat de
motor enkele seconden draaien op het laag-
ste toerental.

— Breng de schakelaar (1) in de stand «O».

YNIR el Nadat de versnelling in de mi-
nimumstand gezet werd, moet enkele secon-

den gewacht worden vooraleer de snij-inrich-
ting tot stilstand komt.

7. WERKWIJZEN EN WERKTECHNIEKEN

Uit respect voor de anderen en het milieu:

— Wees geen storend element.

— Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de
afdanking van het snijafval.

— Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de
afdanking van olie, benzine, beschadigde on-
derdelen of om het even welk element dat niet
milieuvriendelijk is.

Draag tijdens het werk gepaste
kledij. Uw Verkoper zal u alle nodige infor-
matie geven over de meest geschikte veilig-
heidskledij, met het oog op een veilig gebruik
van de machine.

71 GEBRUIKSWIJZEN VAN DE MACHINE

Tijdens het werk moet de machi-
ne altijd met beide handen vastgenomen wor-
den, met de motor rechts van het lichaam en
de snijgroep onder het niveau van de riem.

Vooraleer de eerste keer te gaan maaien, moet
men vertrouwd raken met de meest gepaste
maaitechnieken door het draagstel te passen,
de machine stevig vast te nemen en de hande-
lingen uit te voeren.

De draadhouder kan hoog gras en niet-houte-
rige begroeiing verwijderen tegen omheinin-
gen, muren, funderingen, trottoirs, rond bomen,
enz. of een bepaalde zone van de ruin volledig
schoon te maken.

YR eldl Op deze machine mogen geen
metalen of harde messen gebruikt worden.

Gebruik ALLEEN nylondraad.
Het gebruik van metalen draden, geplasti-
ficeerde metaaldraad of draad die niet ge-
schikt is voor de kop, kan ernstige verwon-
dingen veroorzaken.

Tijdens het gebruik moet de motor stilgelegd
worden en moet het gras dat zich rond de machi-
ne gewikkeld heeft regelmatig verwijderd wor-
den, om oververhitting van de aandrijvingsbuis
te voorkomen, te wijten aan gras dat zich opge-
hoopt heeft onder de bescherming.

Verwijder het gras met een schroevendraaien,
om ervoor te zorgen dat de staaf correct afge-
koeld wordt.



Gebruik de machine niet om de
vegen, door de draadhouder over te hellen.
De kracht van de motor kan voorwerpen of
keitjes tot 15 meter ver werpen en schade of
verwondingen veroorzaken.

a) Snijden in beweging (Maaien) (Afb. 7)

Ga met een correcte houding te werk, met een
boogbeweging zoals bij traditioneel maaien,
zonder de draadhouder over te hellen.

Probeer de juiste maaihoogte eerst uit in een
kleine zone, om een uniform maairesultaat te
verkrijgen door de draadhouder op een constan-
te afstand van het terrein te houden.

Voor zwaarder werk, kan het handig zijn de
draadhouder ongeveer 30° naar links te laten
hellen.

Doe dit niet wanneer voorwerp
kunnen wegspringen die personen of dieren
kunnen verwonden of schade kunnen aan-
richten.

b) Precisiesnijden (Recht afsnijden)

Houd de machine lichtjes schuin zodat de onder-
kant van de draadhouder niet in aanraking komt
met het terrein en de snijlijn zich op het gewenste
punt bevindt, waarbij de snij-inrichting altijd ver
van de gebruiker gehouden wordt.

c) Maaien vlakbij omheiningen / funderin-
gen (Afb. 8)

Nader met de draadhouder langzaam de omhei-
ning, paaltjes, stenen, muren, enz. zonder kracht
toe te passen.

Wanneer de draad een omvangrijke hindernis
raakt kan hij breken of verslijten; wanneer hij
blijft steken in een omheining, kan hij bruusk af-
knakken.

In elk geval kan het snijden rond trottoirs, funde-
ringen, muren, enz. een overmatige slijtage van
de draad veroorzaken.

d) Maaien rond bomen (Afb. 9)

Loop rond de boom van links naar rechts en na-
der de stam langzaam om er niet met de draad
tegen te komen; hou de draadhouder een beetje
naar voren.

Hou er rekening mee dat de nylondraad kleine
heesters kan doorsnijden of beschadigen en dat
het contact tussen de nylondraad en de stam
van heesters of bomen met een zachte schors
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de plant ernstig kan beschadigen.

e) Regeling van de draadlengte tijdens het
werk (Afb. 11)

Deze machine is uitgerust met een kop Tap &
Go.

Om nieuwe draad vrij te geven, klop de draad-
houder tegen het terrein met de motor op maxi-
male snelheid; de draad komt automatisch vrij
en het mes snijdt de overtollige lengte weg.

7.2 NAHET WERKEN

Na het werken:
— Stop de machine zoals hiervoor beschreven
is (zie 6.3).

8. GEWOON ONDERHOUD

Een correct onderhoud is fundamenteel omin de
tijd de oorspronkelijke efficiéntie en gebruiksvei-
ligheid van de machine in stand te houden.

YNNI eIl Tijdens het onderhoud:

— Haal de kap van de bougie.

- Wacht tot de motor voldoende afgekoeld
is.

— De olie, benzine of andere vervuilende ma-
terialen niet in het milieu gooien.

8.1 BEWARING

Na het werken, wordt de machine zorgvuldig
vrijgemaakt van stof en vuil en dient men zich
ervan te verzekeren dat er geen beschadigde
onderdelen zijn en de defecte delen vervangen.
De machine moet bewaard worden op een dro-
ge plaats, beschermd tegen de weersomstan-
digheden en met de bescherming correct ge-
monteerd.

8.2 REINIGING VAN DE MOTOR EN
VAN DE GELUIDSDEMPER

Om brandgevaar te beperken, worden de vleu-
gels van de cilinder regelmatig gereinigd met
perslucht en wordt de zone van de geluidsdem-
per vrijgemaakt van zaagsel, takjes, bladeren of
ander afval.

8.3 OPSTARTGROEP

Om oververhitting en schade aan de motor te



voorkomen, moeten de roosters voor de aan-
zuiging van de koellucht altijd schoon en vrij van
zaagsel en vuil zijn .

Indien er zich tekens van slijtage voordoen op de
startkabel, dient men de verkoper te contacteren
VOor vervanging ervan.

8.4 BEVESTIGINGEN

Controleer regelmatig of alle schroeven en moe-
ren goed aangezet zijn en of de handgrepen ste-
vig vastzitten.

8.5 REINIGING VAN DE LUCHTFILTER
(AFB. 11)

BELANGRIJK Het is essentieel dat de luchtfilter
gereinigd wordt, voor de goede werking en de le-
vensduur van de machine. Werk nooit zonder fil-
ter of met een beschadigde filter, om geen onher-
roepelijke schade toe te brengen aan de motor.

De reiniging wordt om de 15 werkuren uitge-
voerd.

Om de filter te reinigen:

— Draai de knop (3) los, demonteer het deksel
(1) en verwijder het filterelement (2).

— Was het filterelement (2) met water en zeep.
Gebruik geen benzine of andere oplosmid-
delen.

— Laat de filter drogen aan de lucht.

— Hermonteer het filterelement (2) en het dek-
sel (1), door de knop weer aan te draaien (3).

8.6 CONTROLE VAN DE BOUGIE (AFB. 12)

Periodiek wordt de bougie gedemonteerd en ge-
reinigd, door eventuele restjes te verwijderen
met een metalen borsteltje.

Controleer en herstel de correcte afstand tussen
de elektrodes.

Hermonteer de bougie en draai hem stevig vast
met de bijgeleverde sleutel.

De bougie moet ingeval van doorgebrande elek-
troden of een beschadigde isolatie, en ieder ge-
val elke 100 werkuren, vervangen worden door
een bougie met analoge karakteristieken.

8.7 VERVANGING VAN DE DRAAD
VAN DE KOP (AFB. 13 A/B)

— Volg de volgorde die aangegeven is op de af-
beelding.

8.8 SLIJPEN VAN DE DRAADSNIJDER
(AFB. 14)

- Haal de draadsnijder (1) uit de bescherming 44

(2), door de schroeven (3) los te draaien.

— Zet de draadsnijder vast in een bankschroef
en vijl met behulp van een platte vijl. Zorg er-
voor dat de originele snijhoek behouden bilijft.

— Hermonteer het mes op de bescherming.

8.9 LANGDURIGE STILSTAND

BELANGRIJK Indien men van plan is de machi-
ne langer dan 2 — -3 maanden niet te gebruiken,
moeten een aantal voorzorgsmaatregelen getrof-
fen worden om problemen te vermijden bij het
hervatten van het werk of om permanente schade
aan de motor te voorkomen.

Alvorens de machine op te bergen:

— Ledig de brandstoftank.

— Start de motor en laat hem op het laagste toe-
rental draaien tot de stilstand, zodat alle in
het reservoir overgebleven brandstof opge-
bruikt wordt.

— Laat de motor afkoelen alvorens de machine
op te bergen.

Wanneer de machine weer gestart wordt, dient
men de machine voor te bereiden zoals aange-
geven is in het hoofdstuk “2. Voor het gebruik”.

9. BUITENGEWOON ONDERHOUD

Deze ingrepen mogen enkel door uw Verkoper
uitgevoerd worden.

Handelingen die uitgevoerd werden in niet ge-
schikte structuren of door onbekwame personen
doen de garantie vervallen.

9.1 AFSTELLING VAN HET
MINIMUMTOERENTAL

Als de snij-inrichting beweegt
met de motor op zijn minimumtoerental,
neem dan contact op met uw verkoper om de
motor goed af te stellen.

9.2 REGELING VAN DE CARBURATOR

De carburator werd in de fabriek geregeld met
het oog op de beste prestaties in alle omstan-
digheden, met een minimale uitstoot van scha-
delijke gassen, overeenkomstig de geldende
normen.

In geval van schaarse prestaties, wendt u zich
tot de Verkoper voor een controle van de brand-
stoftoevoer en de motor.



10. STORINGEN

Wat te doen bij ...

Oorsprong van het
probleem

Correctieve actie

1. De motor start niet of blijft niet draaien

De startprocedure is niet
correct

Volg de aanwijzingen
(zie hoofdstuk 3)

De bougie is vuil of
de afstand tussen de
elektroden is niet gepast

Controleer de bougie
(zie hoofdstuk 5)

Verstopte luchtfilter

Reinig en/of vervang de
filter (zie hoofdstuk 5)

Brandstofproblemen

Contacteer uw Verkoper

2. De motor start maar

heeft weinig vermogen

Verstopte luchtfilter

Reinig en/of vervang de
filter (zie hoofdstuk 5)

Brandstofproblemen

Contacteer uw Verkoper

3. De motor werkt onregelmatig
of heeft geen vermogen bij belasting

De bougie is vuil of
de afstand tussen de
elektroden is niet gepast

Controleer de bougie
(zie hoofdstuk 5)

Brandstofproblemen

Contacteer uw Verkoper

4. De motor maakt teveel rook

Verkeerde samenstelling
van het mengsel

Bereid het mengsel
volgens de aanwijzingen
(zie hoofdstuk 2)

Brandstofproblemen

Contacteer uw Verkoper

5. De snij-inrichting beweegt met de motor
op het minimumtoerental

Verkeerde afstelling van de
carburator

Contacteer uw Verkoper

6. De machine begint op abnormale
wijze begint te trillen

Beschadiging
of losgekomen delen

Schakel de motor uit en
koppel de kabel van de
bougie los

Controleer eventuele
beschadigingen;
Controleer of er delen
losgekomen zijn en schroef
ze weer vast.

Voer de controles,
vervangingen of
herstellingen uit bij een
Gespecialiseerd Centrum
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1. GENERELT

1.1 HVORDAN LESE
BRUKSANVISNINGEN

| bruksanvisningen finnes avsnitt med seerlig vik-
tig informasjon som er merket forskjellig og som
har felgende betydning:

MERK eller

VIKTIG Presiserer og supplerer det som er for-
klart tidligere for & forhindre at maskinen odeleg-
ges, eller at det oppstar skader.

YDA SRl Mulighet for personskader
eller skader pa tredjepersoner ved manglen-

de overhold av regelen.

YNNZGISW Mulighet for alvorlige personska-
der eller skader pa tredjepersoner med fare
for dod ved manglende overhold av regelen.

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER
SOM MA FOLGES N@YE

21 OPPLAERING

VWAL GGE]S|BE | es bruksanvisningen noye
for maskinen tas i bruk.

1) Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av
maskinen. Leer & sld av motoren raskt. Ta vare
pa alle merknadene og instruksjonene for frem-
tidig bruk.

2) La aldri barn eller andre som ikke kjen-
ner til disse bestemmelsene bruke maskinen.
Kommunale bestemmelser kan angi en tillatt
minstealder for bruk.

3) Maskinen ma aldri brukes nar det finnes per-
soner, spesielt barn, eller dyr i neerheten.

4) Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er
trott eller ikke foler seg vel, eller har inntatt me-
disiner, narkotika, alkohol eller andre stoffer som
nedsetter refleksene eller oppmerksomheten.

5) Husk at fareren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker som péaferes tredjepersoner eller deres
eiendom. Det er brukeren som er ansvarlig for &
vurdere potensielle farer pa underlaget hvor ar-
beidet skal utferes, og som ma ta alle forholds-
regler for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne,



glatte eller ustabile underlag.

6) Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut
til andre, ma brukeren ha lest og forstatt bruks-
anvisningen.

7) For du klipper for forste gang ber du bli kjent
med maskinen og de mest hensiktsmessige klip-
peteknikkene ved a prove a ta pa selene korrekt,
ta godt fatt i maskinen og foreta de bevegelsene
som arbeider krever.

2.2 KLARGJQRING

1) Under arbeidet ma brukeren bruke kleer som

ikke er til hinder pa noen mate.

— Bruk tettsittende vernekleer, antivibrasjons-
hansker, vernebriller, ansiktsmaske, harselv-
ern og vernesko med antisklisale.

— Ta ikke pa deg skjerf, frakk, halskjeder el-
ler annet hengende eller omfangsrikt tilbehor
som kan sette seg fast i maskinen.

— Sett opp langt har.

2) Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og

fiern alt som kan slynges vekk av maskinen eller

skade klippeinnretningen (steiner, grener, stal-
trad, ben, osv.).

3) Foreta en generell kontroll av maskinen for

bruk, og kontroller spesielt folgende:

— Gasspaken og sikkerhetsspaken méa kunne
beveges fritt og utvungent, og idet de slippes
ma de hurtig og automatisk vende tilbake til
ngytral posisjon.

— Gasspaken ma forbli blokkert med mindre sik-
kerhetsspaken trykkes inn.

— Stoppbryteren for motoren ma lett kunne flyt-
tes fra en posisjon til en annen.

— Stremledningene, spesielt tennplugglednin-
gen, ma veere hele for & unngé gnistdannelse,
og hetten ma veere korrekt montert pa tenn-
pluggen.

— Maskinens handtak og vern ma veere rene og
torre, og godt festet til maskinen.

— Kontroller korrekt plassering av handtakene
og remmenes festepunkt, samt maskinens
gode likevekt.

— Pass pa at vernene er egnet til klipperedska-
pet som brukes, og at de er riktig montert.

— klippeinnretningen méa ikke vise tegn til ska-
der. Kontroller at klippeinnretningen ikke er
slitt eller skadet. Bytt ut den odelagte eller slit-
te klippeinnretningen for & opprettholde like-
vekten. Eventuelle reparasjoner skal foretas
ved spesialverksteder.

Q) A ADVARSEL! g Bensin er me-

get brannfarlig.

— Oppbevar drivstoffet i godkjente kanner.

— Drivstoff skal kun etterfylles utenders og med
bruk av en trakt. Ikke reyk mens arbeidet pa-
gar eller ved handtering av drivstoff.

— Apne tanklokket forsiktig for gradvis a slippe ut
det interne trykket.

— Etterfyll for motoren startes. lkke etterfyll driv-
stoff eller ta av tanklokket mens motoren er i
gang eller er varm.

— Ved bensinlekkasje ma ikke motoren startes,
men flytt maskinen unna omradet for & unnga
brannfare, helt til drivstoffet er dunstet bort og
bensingassene har lgst seg opp.

— Sett alltid lokkene pa tanken og bensinkannen
igjen og skru dem skikkelig fast.

— Terk umiddelbart opp bensin som er sglt pa
maskinen eller pa bakken.

— |kke start maskinen pa stedet for etterfyllin-
gen. Motoren mé startes minst 3 meter fra ste-
det for etterfyllingen.

— Unngé at drivstoffet kommer i kontakt med
kleerne, og bytt eventuelt kleer for motoren
startes.

5) Bytt ut edelagte eller defekte lydpotter.

2.3 UNDER BRUK

1) Ikke start motoren i lukkede omrader hvor det
kan oppsta farlige ansamlinger av karbonmon-
oksidgasser.

2) Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys,
og med gode siktforhold. Hold personer, spesielt
barn, og dyr unna arbeidsomradet.

3) Innta en fast og stabil posisjon, og ga forsik-
tig frem.

4) Unngé sa langt som mulig & arbeide pa vatt el-
ler glatt underlag, og uansett ikke i altfor bratt el-
ler kupert terreng som ikke garanterer brukerens
stabilitet under arbeidet.

5) Sorg alltid for godt fotfeste nar du klipper i
skraninger.

6) Aldri lap, men ga rolig.

7) Veer spesielt oppmerksom pa ujevnheter i
bakken, og eventuelle hindringer.

8) Arbeid pa tvers i skraninger og aldri oppo-
ver/nedover. Veer veldig forsiktig nér du endrer
retning, og hold alltid klippeinnretningen vendt
nedover.

9) Maskinen skal ikke brukes av personer som
ikke er i stand til & holde den godt fast med beg-
ge hender og/eller forbli stdende pa bena i stabil
likevekt under arbeidet.

10) Maskinen ma ikke brukes av mer enn én
person.

11) Hold godt fast i maskinen med begge hender
under arbeidet, og hold motorenheten pa hayre
side av kroppen og klippeanordningen under
beltehgyde.

12) Veer oppmerksom pa trafikken nar maskinen
brukes i neerheten av vei.

13) Bruk aldri maskinen hvis beskyttelsene man-
gler eller er skadet.



14) Hold alltid hender og fotter langt fra klippe-
innretningen, bade under start og bruk av mas-
kinen.

15) Pass pa a unnga skader som skyldes et hvil-

ket som helst redskap brukt til & kutte traden.

Etter & ha sluppet ut ny trad, sett alltid maski-

nen tilbake i arbeidsstilling innen oppstart av

motoren.

16) Vaer oppmerksom pd mulig sprut av materia-

le som forarsakes av skjeereredskapet.

17) Advarsel: Klippeenheten fortsetter a rotere

ogsa etter at motoren er slatt av.

18) Start opp motoren mens du holder maski-

nen godt fast:

— Kontroller at andre personer befinner seg
minst 15 m fra maskinens aksjonsradius, eller
minst 30 m for de aller bratteste skraningene;

— Ikke rett lydpotten, og dermed eksosgassen,
mot brennbare materialer.

19) Ikke endre innstillingene av motoren, og ikke

la motoren na et for hoyt turtall.

20) Ikke utsett maskinen for overdrevne belast-
ninger, og bruk aldri en liten maskin til & utfere
tungt arbeid. Bruk av en egnet maskin reduse-
rer risikoene og forbedrer kvaliteten pa arbeidet.

21) Kontroller at maskinen ikke beveger skjeere-

utstyret pa tomgang, og at motoren hurtig vender

tilbake til tomgangsdrift etter at gassen er blitt
trykket inn og sluppet.

22) Hold alltid maskinen spent fast til selene un-

der arbeidet.

23) Stopp motoren:

— Hver gang maskinen star uten tilsyn,

— for etterfylling av drivstoff,

— Nar du flytter maskinen fra et arbeidsomrade
til et annet.

24) Stopp motoren og koble fra tennpluggka-

belen:

— for kontroll, rengjering eller arbeid pa maski-
nen,

— Etter & ha sugd inn et fremmedlegeme.
Kontroller eventuelle skader, og serg for a re-
pare maskinen, om ngdvendig, for den tas i
bruk igjen.

— Hvis maskinen begynner & vibrere unormalt
(let straks etter arsakene til vibrasjonene, og
sorg for ngdvendig kontroll ved et spesial-
verksted).

— Nar maskinen ikke blir brukt.

25) Unnga & bruke maskinen pa steder og tider

hvor den kan veere til forstyrrelse.

26) For & unnga brannfare, ikke etterlat maski-

nen med varm motor i neerheten av lov, tort gress

eller annet brennbart materiale.

27) Monter aldri skjereelementer av metall.

Med denne maskinen er det forbudt & bruke bla-

der som er stive eller av metall, av hvilken som

helst type.

28) DALY - Ved skader eller ulykker

under arbeidet skal motoren stanses gyeblikke-
lig og maskinen fjernes fra stedet for a unnga
flere skader. Ved ulykker med personskader el-
ler skader pa tredjepersoner ma du umiddelbart
praktisere farstehjelp og henvende deg til lege-
vakten for nedvendig behandling. Fjern ngye
eventuelle rester som ellers kan forérsake ska-
der pa gjenstander, personer eller dyr.

29) PNFYZ.30Y - Stoy- og vibrasjonsnivaet
oppgitt i bruksanvisningen er maskinens maks
verdier. Bruk av en darlig innstilt klippeenhet og
manglende vedlikehold, pavirker stey- og vibra-
sjonsutslippene betydelig. Ta derfor ngdvendi-
ge tiltak for a redusere mulige skader fra hoyt
stoyniva og vibrasjonsbelastninger: Vedlikehold
maskinen, bruk hgrselsvern og ta pauser under
arbeidet.

30) Overeksponering for vibrasjoner kan forar-
sake lesjoner og nevrovaskuleaere forstyrrelser
(ogsa kjent som "Raynauds fenomen” eller "lik-
fingre”), spesielt hos personer som lider av sir-
kulasjonsforstyrrelser. Symptomene kan omfat-
te hendene, handleddene og fingrene, og vises
ved tap av folsomhet, tretthet, klae, smerte, far-
geendring eller strukturelle endringer i huden.
Disse virkningene kan forsterkes av lave omgi-
velsestemperaturer og/eller av et overdrevent
fast grep om handtaket. Dersom disse sympto-
mene oppstar, bruk maskinen mindre og opp-
sok lege.

2.4 VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1) ENEZGEISRR- Koble fra tennplugghetten

og les instruksjonene for du tar fatt pa et hvilket
som helst inngrep i form av vedlikehold eller re-
parasjon. Ta pa egnede kleer og arbeidshansker
i alle situasjoner der hendene utsettes for risiko.
2) Maskinen ma aldri brukes
med slitte eller gdelagte deler. @delagte eller
slitte deler skal byttes ut og aldri repareres. Bruk
kun originale reservedeler. Bruk av uoriginale
og/eller feil monterte reservedeler setter maski-
nens sikkerhet i fare, kan forarsake ulykker eller
personskader, og hever produsenten for enhver
forpliktelse og ethvert ansvar.

3) Vedlikeholds- og justeringsoppgaver som ikke
er beskrevet i bruksanvisningen, mé foretas hos
forhandleren eller ved spesialverksted som har
den kompetansen og det utstyret som kreves for
arbeidet. P4 denne maten opprettholdes maski-
nens opprinnelige sikkerhetsniva. Inngrep utfort
ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte
personer, forer til bortfall av garantien og hever
produsenten for enhver forpliktelse og ethvert
ansvar.

4) Etter hver bruk ma tennpluggledningen ko-
bles fra og maskinen kontrolleres for eventuelle



skader.

5) Hold mutrer og skruer godt strammet, slik at
maskinen alltid er driftssikker. Et regelmessig
vedlikehold er viktig for sikkerheten og for & opp-
rettholde ytelsesnivaet.

6) Kontroller jevnlig at klippeinnretningens skru-
er er godt strammet.

7) Bruk arbeidshansker og fest klippeinnretnin-
gens vern ved demontering og gjenmontering av
klippeinnretningen.

8) Under justeringer av maskinen ma du passe
pa slik at du ikke klemmer fingrene mellom klip-
peinnretningen i bevegelse og maskinens faste
deler.

9) Ikke ta pa klippeinnretningen fer tennpluggled-
ningen er koblet fra og klippeinnretningen har
stoppet helt. Under inngrep pa klippeinnretnin-
gen ma du passe pa at den ikke beveger seg,
selv om tennpluggledningen er koblet fra.

10) Kontroller vernet ofte for slitasje og forringel-
se. Bytt det ut hvis det er odelagt.

11) Odelagte etiketter med instruksjoner og vars-
ler m& byttes ut.

12) Oppbevar maskinen pa et sted utilgjenge-
lig for barn.

13) Maskinen ma ikke oppbevares med bensin i
tanken i et rom hvor bensingassene kan nas av
apne flammer, gnister eller kraftige varmekilder.
14) Kjol ned motoren for maskinen settes bort til
oppbevaring.

15) For & redusere brannfaren ma maskinen, og
spesielt motoren, holdes frie for rester av gress,
greiner, lgv eller overfladig fett. Beholdere med
klippeavfallet ma ikke oppbevares innendars.
16) Hvis tanken ma temmes, ma det gjores uten-
dors og med kald motor.

17) Pass pa & fjerne ngkler eller redskaper brukt
til vedlikehold for maskinen settes bort til opp-
bevaring.

2.5 RESTRISIKO

Selv om alle sikkerhetsforskriftene folges, kan

det fortsatt foreligge visse restrisikoer som ikke

kan utelukkes. Gitt maskinens type og konstruk-

sjon, kan de forutsigbare farene veere:

— Skader pa fingrene og hendene dersom de blir
dratt med i klippeinnretningens rotasjon

— Skader pa fottene dersom de blir truffet av
klippeinnretningen

— Qyeskader hvis ikke vernebriller brukes (sprut
av steiner og jord)

— Horselsskade dersom det ikke benyttes noen
form for horselvern.

2.6 TRANSPORT OG FLYTTING

1) Gjor falgende hver gang maskinen skal flyttes

eller transporteres:

— Sla av motoren, vent til skjeereutstyret ikke be-
veger seg, og kople fra tennpluggens hette;

— Fest klippeinnretningens vern.

— Grip fatt i maskinen, bare i handtakene, og rett
skjeereutstyret bakover i forhold til bevegel-
sesretningen.

2) Nar maskinen transporteres med et kjoretay,

ma den plasseres slik at den ikke utgjer noen fa-

re, og festes skikkelig for & unnga at den velter
med pafelgende fare for skader og drivstofflek-
kasje.

2.7 MILJOQVERN

1) Miljgvern ma veere forsteprioritet ved bruk av
maskinen, til fordel for samholdet og miljget der
vi bor. Unngé & forstyrre nabolaget.

2) Folg neye de kommunale bestemmelsene for
kasting av emballasje, oljer, bensin, filter, forrin-
gede deler eller deler som er sterkt forurensen-
de. Dette avfallet ma ikke kastes med hushold-
ningsavfallet, men kildesorteres og kastes i kon-
teinerne for resirkulering.

3) Folg naye de kommunale bestemmelsene for
kasting av klippeavfallet.

4) Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den
ikke kastes i naturen, men leveres inn til et inn-
samlingssenter i henhold til gjeldende kommu-
nale bestemmelser.

3. BLIKJENT MED MASKINEN

MERK - Bildene det henvises til finnes pa si-
de ii i denne bruksanvisningen.

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BRUKSOMRADET

Denne maskinen er et hageredskap, naermere
bestemt en beerbar kantklipper med bensinmo-
tor til hobbybruk.

Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som
driver en klippeanordning (traddspole) via en
transmisjonsaksel (som ligger inni et ror).
Brukeren holder i maskinen med seler, og kan
bruke hovedkontrollene hele tiden pa sikker av-
stand fra klippeanordningen.

3.1.1 Tiltenkt bruk

Maskinen er designet og bygd til:



— klipping av gress og vegetasjon, unntatt treer,
ved hjelp av en nylontrad (f.eks. langs kanten
av blomsterbed, planter, vegger, gjerder eller
grenne omrader med begrenset overflate, for
a finpusse etter bruk av gressklipper).

3.1.2 Bruker

Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle bru-
kere. Maskinen er ment til hobbybruk.

3.1.3 Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan veere

farlig og forarsake skader pa personer og/eller

gjenstander. Feil bruk omfatter, men er ikke be-

grenset til, folgende:

— bruk av maskinen til kosting,

— trimming av hekker eller annet arbeid hvor
klippeanordningen ikke brukes pa bakkeniva,

— bruk av maskinen med klippeanordningen
hgyere enn brukerens belte,

— bruk av maskinen til klipping av annet materia-
le enn vegetasjon,

— bruk av maskinen av flere personer samtidig.

3.2 IDENTIFIKASJONSETIKETT
OG MASKINDELER

1. Lydeffektniva

2. CE-merke

3. Produksjonsméaned / ar

4. Type maskin

5. Serienummer

6. Produsentens navn og adresse
7. Utslippstall

8. Artikkelnummer

11. Motorenhet

12. Transmisjonsror

13. Enden av transmisjonsroret
14. Tradspole

15. Vern pa klippeanordningen
16. Fremre handtak

17. Bakre handtak

18. Tennplugg

31. Stoppbryter for motoren
32. Gasspak

33. Blokkering av gasspaken
34. Starthandtak

35. Choke-kontroll (Starter)
36. Pumpekommando (Primer)
37. Choke (hvis tilrettelagt)

38. Tanklokk

Eksempelet pa samsvarserklaeringen finnes pa
nestsiste side i bruksanvisningen.

3.3 BESKRIVELSE AV FORKLARENDE
SYMBOLER (HVOR SLIKE FINNES)

41. Drivstofftank

42. Posisjoner til stoppbryteren for motoren
a = stopp
b =i drift

43. Choke-kontroll (Starter)

44. Pumpekommando (Primer)

45. Klippeanordningens rotasjonsretning

3.4 SIKKERHETSBESTEMMELSER

Maskinen ma brukes med varsomhet. P4 mas-
kinen finnes det symboler som skal minne
deg pa de viktigste forholdsreglene ved bruk.
Symbolene er forklart nedenfor. Vi anbefaler
dessuten & noye lese sikkerhetsbestemmelse-
ne som er angitt i et eget kapittel i bruksanvis-
ningen.

Bytt ut odelagte eller uleselige etiketter.

51. Advarsel! Fare. Maskinen kan veere farlig
bade for deg og andre dersom den ikke bru-
kes riktig.

52. Les bruksanvisningen for maskinen tas i
bruk.

53. Enhver som bruker denne maskinen dag-
lig over lengre tid og under normale forhold,
kan utsettes for et stayniva pa 85 dB (A) el-
ler hoyere. Bruk hgrselsvern, vernebriller og
vernehjelm.

54. Sprutfare! Hold personer og husdyr pa minst
15 m avstand nar maskinen brukes!

55. Maks hastighet for klippeanordningen. Bruk
kun egnede klippeanordninger.

56. Ikke bruk knivblader med spisser, metalliske
eller stive knivblader, eller sirkelsagblader.

57. P& denne maskinen kan det kun brukes en
tradspole.

58. Advarsel! Bensinen er brannfarlig. Kjgl ned
motoren i minst 2 minutter for etterfylling.

59. Advarsel! Hold avstand fra varme overflater.

MERK - Figurene nevnt i teksten finnes fra
side iii og utover i denne bruksanvisningen.

4. MONTERING AV MASKINEN

VIKTIG Maskinen leveres med enkelte deler de-
montert og tom drivstofftank.

Y.ML GGEI-\RR Bruk kraftige vernehansker
ved handtering av klippeanordningene. Vaer
veldig forsiktig ved montering av delene for



ikke & sette maskinens sikkerhet og effekti-
vitet i fare. Ved tvil, kontakt din forhandler.

Utpakking og fullfering av
monteringen ma foretas pa en jevn og solid
overflate, med god nok plass til a flytte
maskinen og emballasjen. Bruk alltid egnet
utstyr.

Emballasjen ma kastes i samsvar med gjelden-
de kommunale bestemmelser.

41 FULLFQRING AV MONTERINGEN
AV MASKINEN (FIG. 1)

— Plasser den gverste delen (1) av det fremre
handtaket og fest pa den nederste hetten (2)
med skruene (3). Pass pa & holde de to vibra-
sjonsdempende halvdelene (4) i posisjon.

— Innen du strammer skruene (3), orienter hand-
taket korrekt i forhold til transmisjonsroret.

— Stram skruene (3) godt fast.

4.2 MONTERING AV VERNET (FIG. 2)

— Fjern beskyttelseslokket (1) fra enden pa den
nedre delen av armen (2).

— Fest beskyttelsen (3) til stotten (4) ved hjelp av
skruene (5) som felger med.

4.3 MONTERING OG DEMONTERING
AV TRADSPOLEN (FIG. 3)

a) Montering

— Blokker rotasjonen av akslingen (1) med en
egnet nokkel.

— Monter tradspolen (2) ved & skru den med
klokken.

b) Demontering

— Blokker rotasjonen av akslingen (1) med en
egnet nokkel.

— Ta ut tradspolen (2) ved & skru den mot klok-
ken.

4.4 MONTERING AV ARMEN (FIG. 4)

— Trekk ut stoppepluggen (1) og skyv den nedre
delen pa armen (2) helt til du merker at stop-
pepluggen (1) klikker inn i apningen (3) pa ar-
men. Innfgringen kan gjeres lettere ved & vri
den nedre delen (2) lett i begge retninger; man
merker at innfgringen er fullfort ved at pluggen
(1) er kommet helt tilbake.

— Skru knotten (4) helt fast nar innfgringen er
fullfort.

5. FORBEREDELSE TIL ARBEIDET

5.1 ETTERSYN AV MASKINEN

Gjor folgende for arbeider begynner:

— Kontroller at det ikke finnes lgse skruer pa
maskinen eller pa klippeanordningen.
Kontroller at klippeanordningen ikke er ska-
det.

Kontroller at luftfilteret er rent.

Kontroller at vernene er effektive og godt fes-
tet.

Kontroller at handtakene er godt festet.

5.2 KLARGJORING AV
DRIVSTOFFBLANDINGEN

Maskinen har en totaktsmotor som krever en
drivstoffblanding bestdende av bensin og olje.

VIKTIG Bruk av kun bensin skader motoren og
forer til bortfall av garantien.

VIKTIG Bruk kun drivstoff og olje av hoy kvalitet
for a opprettholde ytelsene og garantere levetiden
til de bevegelige delene

5.2.1 Bensinens egenskaper

Bruk kun blyfri bensin (grenn bensin) med et min.
oktantall pa 90 N.O.

VIKTIG Gronn bensin har en tendens til & danne
bunnfall i beholderen hvis den lagres i mer enn 2
maneder. Bruk alltid ny bensin!

5.2.2 Oljens egenskaper

Bruk kun syntetisk olje av topp kvalitet spesielt
beregnet til totaktsmotorer.

Forhandleren selger oljer som er spesielt utviklet
for denne typen motorer, og som garanterer en
hoy beskyttelse.

Ved bruk av disse oljene kan det brukes en 2,5
% blanding, dvs. 1 del olje og 40 deler bensin.

5.2.3 Klargjering og oppbevaring
av drivstoffblandingen

Bensinen og drivstoffblandingen

er brennbare!

— Oppbevar bensinen og drivstoffblandingen
i godkjente kanner pa et sikkert sted langt
unna varmekilder og apne flammer.

— Oppbevar kannene utilgjengelige for barn.

- Ikke royk under klargjoringen av drivstoff-
blandingen, og unnga & inhalere bensin-



damp.

For klargjeringen av drivstoffblandingen:

— Tom ca. halvparten av bensinmengden i en
godkjent kanne.

— Hai all oljen, slik tabellen angir.

- Hairesten av bensinen.

— Sett pa lokket og rist godt.

VIKTIG Drivstoffblandingen forringes med tiden.
Ikke klargjor for store mengder drivstoffblanding
for & unnga dannelse av bunnfall.

VIKTIG Hold kannene med bensin og drivstoff-
blanding adskilt og godt merket for & unngé at de
forveksles nar de skal brukes.

VIKTIG Rengjor jevnlig kannene med bensin og
drivstoffblanding for a fierne eventuelt bunnfall.

5.3 ETTERFYLLING AV DRIVSTOFF

YNIZLZ{SW /kke royk under etterfyllingen, og
unnga & inhalere bensindamp.

A ADVARSEL! A°pne lokket pa kannen for-
siktig, fordi det kan ha oppstatt trykk péa inn-
siden.

For etterfylling:

— Rist kannen med drivstoffblandingen godt.

— Sett maskinen i en stabil posisjon pa et flatt
underlag og med tanklokket vendt oppover.

- Rengjor tanklokket og omradet rundt for &
unnga at urenheter felger med under etterfyl-
lingen.

— Apne tanklokket forsiktig for gradvis a slippe ut
trykket. Bruk en trakt til etterfyllingen, og unn-
ga a fylle tanken helt opp til randen.

YN\ ES1SBY Sett alltid pa tanklokket, og
skru det helt fast.

VNGOV GEISBE Tork umiddelbart opp driv-
stoff som er solt pa maskinen eller pa bak-

ken, og ikke start motoren for bensindampen
er opplost.

6. BRUK AV MASKINEN

6.1 START AV MASKINEN

YV:\7:\: )Ml Maskinen ma startes minst
3 meter fra stedet for etterfyllingen.

Far motoren startes:

— Sett maskinen i en stabil posisjon pa bakken.

6.1.1 Kaldstart

YWOVLGEISRE Med “kaldstart” menes en
start minst 5 minutter etter at motoren er
stanset, eller etter etterfylling av drivstoff.

Gjer folgende for & starte maskinen (fig. 5):

1. Sett bryteren (1) i posisjonen «I».

2. Bruk starteren ved & vri spaken (4) i posisjo-
nen «B».

3. Trykk pa pumpekommandoen (primeren) (5)
3-4 ganger for & fylle forgasseren.

4. Trykk inn sikkerhetsspaken (3), betjen kon-
trollspaken for gassen (2), og hold den i stil-
ling ved hjelp av chokeknappen (7); slipp der-
etter opp sikkerhetsspaken (3).

5. Hold maskinen fast pa bakken med en hand
pa motorenheten for ikke & miste kontrollen
under start (fig. 6).

VIKTIG For a unnga deformasjoner ma ikke
transmisjonsroret brukes som stotte for handen
eller kneet under start.

6. Trekk startsnoren langsomt ut 10-15 cm, helt
til du merker en viss motstand, og dra deretter
bestemt noen ganger ekstra helt til du merker
de forste motorlydene.

VIKTIG For & unnga a edelegge snoren, ma den
ikke trekkes helt ut og ikke trekkes langs kanten
av hullet pa snorstyringen, og handtaket ma fores
langsomt tilbake for & unngé en ukontrollert inn-
trekking av snoren.

7. Trekk pa ny i handtaket helt til motoren startes
som normalt.

Start av maskinen med inn-
koblet starter, forer til bevegelse av klippea-
nordningen, som kun stanses nar starteren
kobles fra.

8. Sasnart motoren erigang, kople fra starteren
ved & vri spaken (2) i stillingen «ON».

9. Kople ut choken (7 - hvis tilrettelagt) ved a
betjene gassen (2) et gyeblikk, for & sette mo-
toren tilbake pa tomgang.

10. La motoren ga pa tomgang i minst 1 minutt
innen maskinen tas i bruk.

VIKTIG Hvis du trekker gjentatte ganger i start-
snoren mens starteren er innkoblet, kan motoren
fa for mye drivstoff og vaere vanskelig & starte.

Hvis motoren far for mye drivstoff, demonter



tennpluggen og dra forsiktig i startsnorens hand-
tak for a fierne overfledig drivstoff. Terk tenn-
pluggens elektroder og monter den pa& moto-
ren igjen.

6.1.2 Varmstart

Ved varmstart (straks etter at motoren er blitt
stanset), folg punktene 1 -5 - 6 - 7 i forrige pro-
sedyre.

6.2 REGULERING AV
KLIPPEANORDNINGENS
HASTIGHET (FIG. 5)

Klippeanordningens hastighet reguleres med
gasspaken (2) pa det bakre handtaket (6).
Gasspaken kan kun beveges hvis lasespaken
(3) trykkes inn samtidig.

Bevegelsen overferes fra motoren til transmi-
sjonsakselen med en sentrifugalclutch som hin-
drer at akselen beveger seg nar motoren gar pa
tomgang.

Klippeanordningen mé ikke
bevege seg nar motoren gar pa tomgang.
Hvis klippeanordningen beveger seg nar mo-
toren gar pa tomgang, er det nodvendig &
kontakte forhandleren for korrekt innstilling
av motoren.

Riktig arbeidshastighet oppnas nar gasspaken
(2) er trykket helt inn.

VIKTIG Unngé & bruke motoren pa maks turtall i
lopet av de forste 6-8 arbeidstimene.

6.3 STOPPE MASKINEN (FIG. 5)

Gijer falgende for & stoppe maskinen:

— Slipp gasspaken (2) og la motoren ga pa tom-
gang et par sekunder.

— Flytt bryteren (1) til posisjonen «O».

YNGR Etter at gasspaken er fort til
tomgang tar det flere sekunder for klippean-

ordningen stanser.

7. BRUKSMATER OG
ARBEIDSTEKNIKKER

Av respekt for andre personer og miljget:

— Unnga a forstyrre nabolaget.

— Folg noye de kommunale bestemmelsene for
kasting av klippeavfallet.

— Folg noye de kommunale bestemmelsene for

kasting av oljer, bensin, utslitte deler og andre
miljgskadelige deler.

Bruk passende klzr under
arbeidet. Kontakt forhandleren for informa-
sjon om personlig verneutstyr som er best
egnet til & garantere sikkerheten ved arbei-
det.

71 BRUKAV MASKINEN

Hold godt fast i maskinen
med begge hender under arbeidet, og hold
motorenheten pa hoyre side av kroppen og
klippeanordningen under beltehoyde.

For du klipper for forste gang ber du bli kjent med
maskinen og de mest hensiktsmessige klippe-
teknikkene ved & prove a ta pa selene korrekt,
ta godt fatt i maskinen og foreta de bevegelsene
som arbeider krever.

Tradspolen kan fierne hgyt gress vegetasjon,
unntatt treer, i neerheten av gjerder, vegger,
grunnmurer, fortau, rundt treer osv., eller trimme
et bestemt omrade av hagen fullstendig.

VWDV GEISBE Med denne maskinen er det
forbudt & bruke metalliske eller stive knivbla-
der av noen type.

Bruk KUN nylontrader. Bruk
av metalltrader, plastbelagte metalltrdder og/
eller trader som ikke passer til spolen, kan
fordrsake alvorlige skader og lesjoner.

Under arbeidet er det en fordel & stanse og ren-
se maskinen med jevne mellomrom for & unnga
overoppheting av transmisjonsroret som skyldes
gress som har festet seg under vernet.

Bruk et skrujern og fjern gresset som sitter fast,
slik at stangen avkjgles riktig.

Y W.\/.\;51=\Rl /kke boy tradspolen for a
bruke maskinen til & koste. Motorkraften kan

slynge ut gjenstander og sméasteiner opp til
15 m eller lenger, og fordrsake skader og le-
sjoner.

a) Klipping i bevegelse (skjeering) (fig. 7)

Ga jevnt frem i buebevegelse, som ved bruk av
en tradisjonell vanlig lja, uten a bgye tradspolen.
Prov forst & klippe i riktig heyde pa et lite om-
rade, for deretter & oppna en jevn klippehoyde
ved & holde tradspolen i en konstant hgyde over
bakken.

For tyngre klipping kan det veere hensiktsmessig
a boye tradspolen ca. 30° mot venstre.



YNGR /kke ga frem p& denne ma-
ten dersom det er risiko for utslynging av

gjenstander som kan skade personer, dyr el-
ler eiendom.

b) Finklipping (trimming)

Hold maskinen lett boyd, slik at trddspolens ne-
dre del ikke berarer bakken og kuttelinjen er pa
onsket sted. Klippeanordningen ma alltid holdes
langt unna brukeren.

c) Klipping i neerheten av
gjerder/grunnmurer (fig. 8)

Flytt tradspolen langsomt inntil gjerder, plugger,
steiner, vegger osv., uten a treffe dem med kraft.
Hvis traden treffer et solid hinder, kan traden
odelegges eller slites, og hvis den hekter seg
fasti et gjerde, kan den plutselig kuttes av.
Klipping rundt fortau, grunnmurer, vegger osv.
kan uansett forarsake en storre slitasje pa tra-
den enn normalt.

d) Klipping rundt treer (fig. 9)

Ga rundt treet fra venstre mot hoyre, og neerme
deg langsomt stammen slik at du ikke slar traden
mot treet. Hold tradspolen boyd lett fremover.
Husk at nylontraden kan kutte eller skade mindre
busker, og at nylontradens slag mot stammen pa
busker eller treer med myk bark kan gi planten
alvorlige skader.

e) Regulering av tradlengden under
arbeidet (fig. 10)

Maskinen har en spole typen "Tap & Go”.

For & slippe ut ny trad, sla tradspolen mot bakken
med motoren ved maks hastighet; trdden kom-
mer automatisk ut og tradkutteren kutter over-
flodig lengde.

7.2 VED ARBEIDETS SLUTT

Ved arbeidets slutt:
— Stopp maskinen som forklart tidligere (se 6.3).

8. ORDINART VEDLIKEHOLD

Et korrekt vedlikehold er grunnleggende for a
holde maskinen effektiv og driftssikker over
lang tid.

YNGR Under vedlikeholdet:
— Koble fra tennplugghetten.

- Vent til motoren er tilstrekkelig avkjolt.
— Ikke tom brukt olje, bensin eller andre foru-
rensende stoffer i naturen.

8.1 OPPBEVARING

Hver gang maskinen har veert brukt ma den ren-
gjeres for stgv og rester. Kontroller at det ikke
finnes odelagte deler, og bytt dem eventuelt ut.
Maskinen ma oppbevares pa et tort sted be-
skyttet mot veer og vind, og med vernet korrekt
montert.

8.2 RENGJORING AV MOTOREN
OG LYDPOTTEN

Rengjor ofte sylindervingene med trykkluft og
omradet rundt lydpotten for sagflis, smagrei-
ner, lov og annet avfall for & redusere risikoen
for brann.

8.3 STARTENHET

For & unngé overoppheting og skader pa moto-
ren ma grillene pa kjoleluftinntaket alltid holdes
rene og frie for sagflis og skitt.

Hvis startsnoren er slitt, kontakt forhandleren
for utbytting.

8.4 FESTINGER

Kontroller med jevne mellomrom at alle skruer
og muttere er godt skrudd til, og at alle handta-
kene sitter godt fast.

8.5 RENGJOQRING AV LUFTFILTERET
(FIG. 11)

VIKTIG Rengjeringen av luftfilteret er avgjorende
for maskinens varighet og riktige funksjon. Ikke
arbeid uten eller med skadet filter for 4 unnga a
péfore motoren uopprettelige skader.

Rengjering ma utferes hver 15. arbeidstime.

Gjer felgende for a rengjore filteret:

— Skru lgs knotten (3), ta av lokket (1) og fjern fil-
terelementet (2).

— Vask filterelementet (2) med vann og sape.
Ikke bruk bensin eller andre lgsemidler.

— Lafilteret lufttarke.

— Gjenmonter filterelementet (2) og lokket (1), og
stram knotten (3).



8.6 KONTROLL AV
TENNPLUGGEN (FIG. 12)

Demonter og rengjer tennpluggen jevnlig, og
fiern eventuelle avsetninger med en metallbor-
ste.

Sjekk elektrodeavstanden, og gjenopprett even-
tuelt riktig avstand.

Gjenmonter tennpluggen og skru den fast med
nokkelen som faelger med.

Tennpluggen ma byttes ut med en med samme
egenskaper dersom elektrodene er brent el-
ler isolasjonen er slitt, og uansett hver 100. ar-
beidstime.

8.7 BYTTE AV TRADEN PA
SPOLEN (FIG. 13 A/B)

— Folg rekkefelgen som er indikert i figuren.

8.8 SLIPING AV TRADKUTTEREN (FIG. 14)

— Skru lgs skruene (3) og ta tradkutteren (1) ut
av vernet (2).

- Fest tradkutteren i en skrustikke, og slip med
en flat fil. Pass pa a opprettholde den originale
kuttevinkelen.

— Gjenmonter tradkutteren i vernet.

8.9 LANG PERIODE UTEN BRUK

VIKTIG Hvis maskinen ikke skal brukes pa over
2-3 méneder, ma det tas noen forholdsregler for
4 unnga problemer nar arbeidet gjenopptas eller
varige skader p& motoren.

For maskinen settes bort til oppbevaring:

— Tom drivstofftanken helt.

— Start motoren og la den ga pa tomgang helt til
den stanser, slik at alt drivstoffet som erigjen i
forgasseren brukes opp.

- Kjol ned motoren for maskinen settes bort til
oppbevaring.

Klargjer maskinen som angitt i kapitlet “2.
Forberedelse til arbeidet” nar maskinen skal
settes i drift igjen.

9. EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

Dette arbeidet skal kun utferes av forhandleren.
Inngrep utfort ved uautoriserte verksteder eller
av ukvalifiserte personer forer til bortfall av ga-
rantien.
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9.1

Hvis klippeanordningen be-
veger seg nar motoren gar pa tomgang, er
det nodvendig a kontakte forhandleren for
korrekt innstilling av motoren.

REGULERING AV TOMGANGEN

9.2 REGULERING AV FORGASSEREN

Forgasseren er innstilt pa fabrikken i samsvar
med gjeldende bestemmelser for maks ytelse i
enhver brukssituasjon og med minimale utslipp
av giftige gasser.

Ved darlige ytelser, kontakt deretter forhandle-
ren for kontroll av forgasseren og motoren.

10. FEILSOKING

Hva gjor jeg hvis...

Arsaken til problemet Korrigerende tiltak

1. Motoren starter ikke eller stanser etter kort tid

Feil startprosedyre Folg instruksjonene

(se kap. 3)

Skitten tennplugg
eller feil elektrodeavstand

Kontroller tennpluggen
(se kap. 5)

Tilstoppet luftfilter Rengjer og/eller bytt ut

filteret (se kap. 5)

Problemer med Kontakt forhandleren

forgasseren

2. Motoren starter, men har liten effekt

Tilstoppet luftfilter Rengjer og/eller bytt ut

filteret (se kap. 5)

Problemer med Kontakt forhandleren

forgasseren

3. Motoren fungerer ujevnt
eller har utilstrekkelig effekt

Skitten tennplugg eller feil
elektrodeavstand

Kontroller tennpluggen
(se kap. 5)

Problemer med Kontakt forhandleren

forgasseren

4. Det kommer svaert mye royk fra motoren

Feil blandingsforhold i
drivstoffet

Klargjer blandingen i
henhold til instruksjonene
(se kap. 2)

Problemer med Kontakt forhandleren

forgasseren

5. Klippeanordningen beveger
seg nar motoren gar pa tomgang

Feil regulering Kontakt forhandleren

av forgasseren

6. Maskinen begynner & vibrere unormalt




Deler er gdelagte eller har
losnet.

Stopp maskinen og trekk ut
tennpluggledningen.
Kontroller om det finnes
skader.

Kontroller om det finnes
deler som har lgsnet, og
stram dem godt.
Kontrollene, utskiftingene
eller reparasjonene

ma utferes ved et
spesialverksted

11



SPIS TRESCI

1. INFORMACJE OGOLNE
1.1 Jak postugiwac sig instrukcja obstugi .

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA, KTORYCH NALEZY 1
21 INSTRUKTAZ ...oooieiieereeeeeesievee s 1
2.2 PRZYGOTOWANIE DO PRACY ....
2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA ............
2.4  KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE.........
2.5 RYZYKORESZTKOWE.......ccocomuevererrerereriereeinns
2.6 TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE ...
2.7  OCHRONA SRODOWISKA ...

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA .
31 OPIS MASZYNY | ZAKRES ZASTOSOWANIA .
3.2 TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA

| ELEMENTY SKEADOWE MASZYNY................ 5
3.3 OPIS SYMBOLI INFORMACYJNYCH

(jezeli sg zastosowane)
3.4 PRZEPISY BEZPIECZENSTWA .

4. MONTAZMASZYNY ...ooeveeeeeereereniennns
41 MONTAZ KONCOWY MASZYNY Rys. 1)..
4.2 MONTAZ ZABEZPIECZENIA (Rys. 2)
4.3 MONTAZ | DEMONTAZ GEOWICY ZYEKOWEJ

(Rys. 3) 7
4.4 MONTAZ DRAZKA (RYS. 4)...ovvvecrerrerererereran 7

5. PRZYGOTOWANIE DO PRACY
51 KONTROLA MASZYNY
5.2 PRZYGOTOWANIE MIESZANKI PALIWA..
5.3 WLEWANIE PALIWA..............

6. UZYTKOWANIE MASZYNY
6.1 URUCHOMIENIE MASZYNY ..
6.2 REGULACJA PREDKOSCI URZADZENIA

TNACEGO (RYS. 5) .o
6.3 ZATRZYMANIE MASZYNY (Rys 5)

7. TRYBY OPERATYWNE | METODY PRACY .
7.1 SPOSOBY UZYTKOWANIA MASZYNY
7.2 ZAKONCZENIE PRACY

8. KONSERWACJA ZWYCZAJNA
8.1 KONSERWACJA........cccoouvnc.

8.2 CZYSZCZENIE SILNIKA | TEUMIKA...
8.3 ZESPOL NAPEDOWY ....
8.4 POLACZENIA
8.5 CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA (Rys. 11)11
8.6 KONTROLA SWIECY ZAPLONOWEJ (Rys.

12) 1

8.7 WYMIANA ZYEKI W GEOWICY (Fig. 13 A/B)....11
8.8 OSTRZENIE OBCINAKA ZYEKI (Rys. 14) ........
8.9 DLUZSZE NIEUZYTKOWANIE MASZYNY ..

9.  KONSERWACJA NADZWYCZAJNA ...
91 REGULACJA MINIMALNYCH OBRO

.12

9.2 REGULACJA GAZNIKA..
10. DIAGNOSTYKA

WAZNE - UWAZNIE PRZECZYTAC PRZED UZYTKOWANIEM MASZYNY.
Zachowa¢é do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

11  JAK POSEUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBSLUGI

W tekscie instrukcji obstugi, niektére paragra-
fy zawierajgce informacje szczegodlnie wazne,
zostaty szczegolnie uwidocznione, a znaczenie
tych oznaczen jest nastepujace:

UWAGA Iub

WAZNE Dostarcza doktadniejszego omowie-
nia lub dodatkowych elementéw do podanych
poprzednio wskazowek, w celu zapobiezenia
uszkodzenia maszyny lub spowodowania strat.

INCIIGYAZFATNIFN Mozliwosé  zranienia
obstugujgcego lub oséb trzecich w przypad-
ku nieprzestrzegania podanych wskazowek.

Mozliwos¢ ciezkiego zra-
nienia obstugujgcego lub oséb trzecich, a
nawet zagrozenie spowodowania smierci w
przypadku nieprzestrzegania zalecen.

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA,
KTORYCH NALEZY

21 INSTRUKTAZ

Prosimy uwaznie prze-
czyta¢ niniejsze instrukcje przed uzytkowa-
niem maszyny.

1) Zapozna¢ sie doktadnie z systemem sterowa-
nia i wtasciwym sposobem uzytkowania maszy-
ny. Opanowa¢ sposoéb natychmiastowego za-
trzymania silnika. Zachowa¢ wszelkie ostrzeze-
nia i instrukcje do przysztej konsultacji.

2) W zadnym wypadku nie nalezy pozwala¢ na
uzytkowanie urzgdzenia dzieciom, ani osobom
nie obeznanym wystarczajaco z instrukcjg ob-
stugi. Miejscowe przepisy prawne moga okresli¢
najnizsza granice wieku dla uzytkownikow.

3) Nie nalezy nigdy postugiwac sie urzadzeniem,
jesli w poblizu przebywajg osoby, a w szczegdl-
nosci dzieci, lub zwierzeta.

4) Nigdy nie uzywac¢ maszyny jezeli uzytkow-
nik jest zmeczony lub Zle sie czuje lub kiedy za-
zyt lekarstwa, narkotyki, spozyt alkohol czy inne
substancje mogace zaburzyé¢ jego refleks czy



uwage.
5) Nalezy pamietaé, ze operator lub uzytkow-
nik jest odpowiedzialny za wypadki i nieoczeki-
wane wydarzenia, ktére moga zaistnie¢ wobec
innych oséb lub ich wtasnosci. Ocena ryzyka
zwigzanego z cechami terenu przeznaczonego
do pracy, a takze wybdr Srodkdw ostroznosci
gwarantujgcych bezpieczenstwo dziatania za-
réowno sobie, jak i osobom postronnym wcho-
dza w zakres obowigzkéw osob uzywajgcych
urzadzenie i zwtaszcza jesli chodzi o prace na
zboczach, terenach nieregularnych, sliskich lub
niestabilnych.

6) W przypadku odstagpienia lub wypozycze-
nia maszyny osobom trzecim, upewnic sig, aby
uzytkownik zapoznat sie z instrukcjami uzytko-
wania, zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.
7) Przed rozpoczeciem pracy po raz pierwszy
pracy, wtasciwym jest niezbedne poznanie ma-
szyny i zapoznanie sie z najodpowiedniejszymi
technikami ciecia, probujgc zatozy¢ odpowied-
nio system zawieszenia, trzyma¢ mocno maszy-
ne i powtoérzyc¢ ruchy wymagane podczas pracy.

2.2 PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1) Podczas pracy nalezy zatozy¢ odpowiednig

odziez, ktdra nie utrudnia pracy uzytkownikowi.

— Zaktadaé przylegajaca odziez ochronng, re-
kawice antywibracyjne, okulary ochronne,
maske przeciwpytowg, stuchawki zabezpie-
czajgce stuch i obuwie zabezpieczone prze-
ciw cigciu z antyposlizgowa podeszwa.

— Nie zaktada¢ szalikéw, koszul, naszyjnikow
czy innych akcesoriéw wiszagcych lub luznych,
ktére mogtyby zaplatac sie w maszyne.

— Zwigzac¢ odpowiednio dtugie wtosy.

2) Sprawdzi¢ doktadnie catg przestrzen do pra-

cy i usung¢ to wszystko, co mogtoby zosta¢ wy-

rzucone przez maszyne lub spowodowac uszko-
dzenie narzedzia tngcego (kamienie, gatezie,
druty stalowe, kosci, itp.).

3) Przed rozpoczeciem uzytkowania, przepro-

wadzi¢ ogolng inspekcje maszyny, zwracajac

szczeg0lng uwage na nastepujace elementy:

— Dzwignia gazu i dzwignia bezpieczenstwa
muszg poruszac sie swobodnie, bez wysitku,
a przy ich zwolnieniu muszg automatycznie i
szybko powraca¢ do swojej neutralnej pozyciji;

— Dzwignia gazu musi pozosta¢ zablokowana,
jezeli nie zostaje nacisnieta dzwignia bezpie-
czenstwa;

— Wytgcznik zatrzymania silnika musi prze-
mieszczac sie swobodnie z jednej pozycji do
drugiej;

— Przewody elektryczne, a w szczegolnosci
przewdd $wiecy zaptonowej musi byé niena-
ruszony celem uniknigcia powstawania iskier,

a kotpak musi by¢ poprawnie zatozony na
Swiece;

— Uchwyty i ostony muszg by¢ czyste i suche
oraz mocno przytwierdzone do maszyny;

— Sprawdzi¢ prawidtowe ustawienie uchwytoéw i
miejsce zaczepienia systemu paséw nosnych
oraz dobre wywazenie maszyny.

— Upewnic¢ sig, czy zastosowano ochrony od-
powiednie do narzedzia tngcego i czy zostaty
one wtasciwie zamontowane.

— narzedzie tngce nie moze posiada¢ oznak
uszkodzenia. Skontrolowaé, czy narzedzie
tngce nie jest zuzyte lub uszkodzone. Nalezy
dokona¢ wymiany narzedzia tngcego w przy-
padku jego uszkodzenia lub zuzycia, w celu
zapewnienia ich prawidtowego wywazenia.
Ewentualne naprawy muszg by¢ wykonywane
w specjalistycznym serwisie.

DR OSTRZEZENIE! §

Benzyna jest ptynem tatwopalnym.

— Przechowywac¢ paliwo w odpowiednich po-
jemnikach homologowanych do takiego uzy-
cia;

— Dolewac¢ paliwo przy uzyciu lejka, wytacznie
na swiezym powietrzu i nie pali¢ podczas tych
czynnosci, jak zawsze, gdy ma sie do czynie-
nia z paliwem;

— Otworzy¢ powoli korek zbiornika pozwalajgc
na stopniowe roztadowanie wewnetrznego ci-
$nienia;

— Nalewac¢ paliwo przed uruchomieniem silni-
ka; nie dodawa¢ paliwa i nie wyjmowac korka
ze zbiornika, gdy silnik jest w ruchu lub, kiedy
jest nagrzany;

— Przy przelaniu benzyny nie nalezy uruchamiac
silnika lecz przestawi¢ maszyne z miejsca roz-
lania sie paliwa w celu uniknigcia mozliwosci
stworzenia sytuacji sprzyjajacych wybuchom
pozaru dopoki paliwo sie nie ulotni i opary
benzyny nie rozproszg sie;

— Zawsze natozy¢ i zakreci¢ dobrze korki zbior-
nika i pojemnika benzyny.

— Oczysci¢ natychmiast wszystkie resztki ben-
zyny wylanej na maszyne lub na ziemig;

— Nie uruchamia¢ maszyny w miejscu, gdzie do-
konano wlewania paliwa; uruchomienie silnika
musi byé dokonywane w odlegtosci przynaj-
mniej 3 metréow od miejsca, w ktérym wlewa-
no paliwo.

— Unikac kontaktu paliwa z odziezg, a gdyby do-
szto do zabrudzenia odziezy paliwem, prze-
brac sie przed uruchomieniem silnika.

5) Wymienié wadliwe lub uszkodzone ttumiki.

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

1) Nie uruchamia¢ silnika w pomieszczeniach
zamknietych, gdzie moga sie zbiera¢ niebez-



pieczne spaliny tlenku wegla.

2) Pracowac tylko przy swietle dziennym lub do-

brym oswietleniu sztucznym oraz przy dobrej

widocznosci. Oddali¢ z miejsca pracy osoby po-
stronne, dzieci i zwierzeta.

3) Przyja¢ pozycje statg i stabilng i zachowaé

ostroznosc.

4) Unikac, o ile to mozliwe pracy w obuwiu o po-

deszwach mokrych lub sliskich lub na terenach

nieréwnych i stromych, ktére nie gwarantuja sta-
bilnosci operatora podczas pracy.

5) Na pochytych terenach nalezy mie¢ zawsze

solidny punkt podparcia.

6) Nigdy nie biegaé, lecz chodzic.

7) Zwréci¢ szczegdlng uwage na nierdbwnosci

terenu lub obecnos¢ ewentualnych przeszkod.

8) Pracowac w kierunku poprzecznym zbocza,

nigdy nie pracowa¢ w kierunku gora/dot, zwra-

cajgc szczegolng uwage na zmiane kierunku,
pozostajgc zawsze za narzedziem tngcym.

9) Maszyna nie moze by¢ uzywana przez osoby,

ktére nie sg w stanie trzymac ja silnie w dwoch

rekach i/lub utrzymac sie pewnie w réwnowadze
na nogach podczas pracy.

10) Maszyna nie moze by¢ uzywana przez wig-

cej niz jedng osobe.

11) Podczas pracy, maszyna musi by¢ zawsze

trzymana mocno w dwoch rekach, z silnikiem po

prawej stronie ciata i narzedziem tngcym utrzy-
mywanym ponizej poziomu pasa.

12) Podczas uzycia maszyny w poblizu drogi,

nalezy zwracac uwage na ruch.

13) Nigdy nie uzywa¢ maszyny, gdy brakuje

oston lub sg one uszkodzone.

14) Trzymac zawsze rece i stopy daleko od na-

rzedzia tnagcego, szczegolnie podczas urucha-

miania, jak i obstugi maszyny.

15) Uwazac na zranienia, wynikajgce z uzywania

jakiegokolwiek urzgdzenia przeznaczonego do

obcinania zytki Po zwolnieniu nowej zytki, umie-

Sci¢ zawsze maszyne w pozycji roboczej przed

uruchomieniem silnika.

16) Zwraca¢ uwage na mozliwos¢ odrzucania

materiatu spowodowanego ruchem narzedzia

tngcego.

17) Ostrzezenie: element tnacy nadal sie obraca

nawet po wytgczeniu silnika.

18) Uruchamiac¢ silnik trzymajgc mocno maszy-

ne:

— Sprawdzi¢ czy inne osoby znajdujg sie w pro-
mieniu, co najmniej 15 metréw od miejsca pra-
cy maszyny i co najmniej w odlegtosci 30 me-
trow przy ciezszych pokosach;

— Nie kierowac¢ ttumika, a wiec gazéw wydecho-
wych w strone materiatéw tatwopalnych.

19) Nie zmienia¢ regulaciji silnika i nie doprowa-

dzac silnika do zbyt wysokich obrotéw.

20) Nie przecigza¢ maszyny i nie uzywac jej
do wykonania ciezkich prac; uzycie odpowied-

niego urzadzenia obniza ryzyko i polepsza ja-

kos¢ pracy.

21) Skontrolowaé, czy minimalna predkos¢ ob-

rotowa urzgdzenia jest taka, ze nie pozwoli na

obracanie sie przyrzadu tngcego oraz, ze po
dodaniu gazu (zwiekszeniu predkosci obrotowej
silnika), silnik powrdci natychmiast do minimum.

22) Trzymacé zawsze podczas pracy maszyne

zaczepiong do paséw nosnych.

23) Wytaczy¢ silnik:

— Za kazdym razem, kiedy maszyna jest pozo-
stawiona bez nadzoru;

— Przed przystgpieniem do tankowania paliwa;

— Podczas przemieszczania sie pomigdzy stre-
fami pracy.

24) Zatrzymac silnik i odtgczy¢ przewod swiecy

zaptonowej:

— Przed kontrolg, czyszczeniem lub dokonywa-
niem prac konserwacyjnych przy maszynie;

— Po opleceniu przez niezidentyfikowany przed-
miot. Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia i za-
dbaé o dokonanie potrzebnych napraw przed
powtdrnym uzytkowaniem maszyny;

— Jeslimaszyna zacznie drgac¢ w nieprawidtowy
sposéb (poszukiwa¢ natychmiast przyczyn
drgan i zadba¢ o wykonanie koniecznego
przegladu w specjalistycznym serwisie).

— Kiedy maszyna nie jest uzywana.
25) Unika¢ uzywania maszyny w miejscach i go-
dzinach, w ktérych praca moze zaktodcaé spokoj.
26) Aby unika¢ ryzyka wywotania pozaru, nie
pozostawia¢ maszyny z goracym silnikiem po-
migdzy lisémi, suchg trawg lub innym materia-
tem tatwopalnym.
27) Nigdy nie montowa¢ metalowych elementéw
tngcych. Dla tej maszyny jest zabronione uzy-
cie ostrzy metalowych lub sztywnych jakiego-
kolwiek typu.
28) - W przypadku uszko-
dzen lub wypadkéw przy pracy, natychmiast
wytgczy¢ silnik i oddali¢ maszyne tak, aby nie
powodowac dalszych szkdd; w przypadku wy-
padkéw z obrazeniami ciata obstugujgcego lub
0s6b postronnych, natychmiast aktywowac pro-
cedure pierwszej pomocy, najbardziej wtasciwg
do zaistniatej sytuacji i zwréci¢ sie do Placowki
zdrowia dla niezbednej kuracji. Doktadnie usu-
nac¢ wszelkie pozostatosci, ktére mogtyby spo-
wodowac szkody lub obrazenia wobec oséb lub
zwierzgt, gdyby pozostaty niezauwazone.

29) - Poziom hatasu i drgan

podany w niniejszych instrukcjach przedstawia

maksymalne wartosci tych parametréow dopusz-
czalne dla uzytkowania maszyny. Stosowanie

Zle wywazonego narzedzia tngcego i brak kon-

serwacji wptywajg w istotny sposéb na zwiek-

szenie emisji hatasu i poziomu drgan. W zwigzku

z powyzszym jest konieczne powzigcie srodkéw

zapobiegawczych majgcych na celu usunigcie



ewentualnych skutkow zbyt wysokiego hatasu i
nadmiernych drgan; dokona¢ konserwacji ma-
szyny, stosowac ochraniacze stuchu oraz doko-
nywac przerw podczas pracy.

30) Przedtuzone narazenie na drgania moze
spowodowac¢ zranienia i zaburzenia neurolo-
giczno-naczyniowe (znane réwniez jako «fe-
nomen Raynauda» lub «biata reka») przede
wszystkim u cierpigcych na zaburzenia krgze-
nia. Objawy moga dotyczy¢ ragk, nadgarstkow
oraz palcéw i charakteryzujg sie utratg czucia,
mrowieniem, $wierzbieniem, bélem, utratg bar-
wy lub zmieniong strukturg skory. Efekty te mo-
ga ulec wzmozeniu wskutek niskiej temperatury
otoczenia i/lub zbyt mocny uscisk uchwytu. Przy
pojawieniu sie tych oznak nalezy zredukowac
czas uzytkowania maszyny i skonsultowac sig
z lekarzem.

2.4 KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) - Odtaczy¢ kotpak $wie-
cy zaptonowej i przeczyta¢ odpowiednig in-
strukcje, przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem lub konserwacjg.
Zatozy¢ odpowiedni ubiér i rekawice robocze
odpowiednie we wszystkich sytuacjach zagro-
zenia dla rak.

2) Nigdy nie uzywac ma-
szyny, gdy jej czesci sktadowe sg zuzyte lub
uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czesci mu-
szg by¢ wymienione, nie moga by¢ nigdy napra-
wiane. Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalne
czesci zamienne: uzycie nieoryginalnych czesci
zamiennych i/lub nieprawidtowo zamontowa-
nych wystawia na ryzyko bezpieczenstwo ma-
szyny, moze spowodowaé wypadki lub obraze-
nia osobiste i zwalnia producenta od wszelkich
zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

3) Wszystkie prace konserwacyjne i regulacyjne
nieopisane w niniejszej instrukcji musza by¢ wy-
konane przez Panstwa sprzedawce lub w spe-
cjalistycznym serwisie, ktéry dysponuje wiedza
i sprzetem niezbednym dla wtasciwego wykona-
nia prac, utrzymujac odpowiedni stopien bezpie-
czenstwa maszyny. Czynnosci wykonane przez
nieodpowiednie serwisy lub osoby niekompe-
tentne powodujg utrate wszystkich udzielonych
gwarancji oraz zwalniajg producenta z jakiego-
kolwiek zobowigzania i odpowiedzialnosci.

4) Po kazdym uzyciu, odtgczy¢ przewdd swie-
cy zaptonowej i sprawdzi¢ ewentualne uszko-
dzenia.

5) Kontrolowa¢ dokrecenie $rub i nakretek, aby
mie¢ pewnos$é¢, ze maszyna znajduje sie za-
wsze w stanie bezpiecznym do eksploataciji.
Regularna konserwacja jest podstawowym wa-
runkiem dla utrzymania bezpieczenstwa oraz
zachowania wydajnosci maszyny.

6) Regularnie sprawdzac, czy $ruby narzedzia
tngcego sg prawidtowo dokrecone.

7) Stosowac rekawice ochronne i zabezpiecze-
nie narzedzia tngcego podczas wykonywania
dziatan przy agregacie, dokonywania demonta-
Zu i ponownego montazu.

8) Podczas czynno$ci regulacyjnych maszyny,
zwraca¢ uwage, aby zapobiec uwiezieniu pal-
céw pomiedzy narzedziem tngcym w ruchu i
czesciami statymi maszyny.

9) Nie dotyka¢ narzedzia tngcego, dopodki nie
jest odtgczony przewod Swiecy i narzedzie tna-
ce nie jest catkowicie zatrzymane. Zachowac¢
ostroznos¢ podczas prac przy narzedziu tna-
cym, poniewaz narzedzie tngce moze sig po-
rusza¢ nawet wtedy, gdy przewdd Swiecy jest
odtgczony.

10) Kontrolowaé¢ czesto zabezpieczenie w ce-
lu sprawdzenia jego zuzycia lub uszkodzenia.
Wymienic je, jesli jest uszkodzone.

11) W razie uszkodzenia wymieni¢ naklejki za-
wierajgce wskazowki i ostrzezenia.

12) Przechowywaé¢ maszyne w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

13) Nie przechowywac¢ maszyny z benzyng w
zbiorniku w pomieszczeniu, gdzie opary benzy-
ny mogtyby przedostac¢ sie do ptomienia, iskry
lub zrédta wysokiej temperatury.

14) Przed wprowadzeniem maszyny do jakiego-
kolwiek pomieszczenia zaczeka¢ na ochtodze-
nie silnika.

15) W celu obnizenia ryzyka pozaru, oczysci¢
maszyne, zwtaszcza silnik z pozostatosci trawy,
lisci lub nadmiaru smaru; nie pozostawia¢ we-
wnatrz pomieszczenia zbiornikéw wypetnionych
$cietym materiatem.

16) Jesli zaistnieje potrzeba oprdznienia zbiorni-
ka paliwa, nalezy dokonac tego na otwartej prze-
strzeni oraz przy zimnym silniku.

17) Przed odstawieniem maszyny, upewnic sie
czy wyjeto klucze lub narzedzia uzyte do kon-
serwacji.

2.5 RYZYKO RESZTKOWE

Pomimo zastosowania wszystkich $rodkow
ostroznosci, mozliwe jest wystgpienie ryzyka
resztkowego, ktérego nie da sie unikngé. W za-
leznosci od typu i budowy maszyny, mozliwe jest
wystepowanie nastepujacych przewidywalnych
potencjalnych zagrozen:

— Niebezpieczenstwo zranienia palcéw dtoni, je-
zeli dojdzie do kontaktu podczas obrotu urzg-
dzenia tngcego

— Niebezpieczenstwo zranienia stop, jezeli zo-
stanie sie uderzonym urzadzeniem tngcym

— Niebezpieczenstwo uszkodzenia oczu, jeze-
li nie zostang zastosowane okulary ochronne



(odrzucanie kamieni i ziemi)

— Niebezpieczenstwo uszkodzenia stuchu, je-
zeli nie zostanie zastosowana ochrona narzg-
du stuchu.

2.6 TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE

1) Za kazdym razem, gdy potrzebne jest przesta-

wienie lub przeniesienie maszyny, nalezy:

— Wytaczy¢ silnik, odczekaé¢ az zatrzyma sie
narzedzie tnace oraz odtaczy¢ kotpak $wiecy
zaptonowej;

— Zatozy¢ zabezpieczenie narzedzia tngcego;

— Chwyta¢ maszyne jedynie za uchwyty i kiero-
wac urzadzenie tngce w kierunku przeciwnym
do kierunku ruchu.

2) Kiedy maszyna jest przewozona pojazdem
samochodowym, nalezy ustawi¢ jg w taki spo-
s6b, aby nie stanowita zadnego zagrozenia dla
nikogo oraz zablokowa¢ jg celem unikniecia
przewrécenia z mozliwym uszkodzeniem i rozla-
niem sie paliwa.

2.7 OCHRONA SRODOWISKA

1) Ochrona srodowiska jest waznym i prioryteto-
wym czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla
dobra spoteczenstwa i Srodowiska w ktorym zy-
jemy. Unikac¢ sytuacji, w ktdrej staje sig ona ele-
mentem zaktdcajacym spokdj otoczenia.

2) Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepi-
séw dotyczacych usuwania opakowan, olejéw,
benzyny, filtrow, zniszczonych czesci, czy ja-
kichkolwiek innych elementéw zanieczyszcza-
jacych srodowisko; odpady te nie moga by¢ wy-
rzucane do $mieci, ale muszg by¢ rozdzielone
i sktadowane w odpowiednich punktach selek-
tywnego gromadzenia odpadow, ktére przepro-
wadzg utylizacje tych materiatow.

3) Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepi-
séw dotyczacych usuwania materiatu pozosta-
tego po koszeniu.

4) Po ostatecznym zaniechaniu uzywania ma-
szyny, nie porzucac jej w srodowisku, lecz od-
stawi¢ jg do punktu selektywnego gromadzenia
odpadoéw, zgodnie z obowigzujgcymi, lokalnymi
przepisami.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

UWAGA - llustracje odpowiadajace odnie-
sieniom obecnym w tekscie znajduja sie na
str. ii niniejszych instrukcji.

3.1 OPIS MASZYNY | ZAKRES
ZASTOSOWANIA

Maszyna jest urzadzeniem ogrodniczym o na-
zwie przenosna przycinarka krawedziowa z sil-
nikiem spalinowym, przeznaczonym do uzytku
amatorskiego.

Gtéwng czescig maszyny jest silnik, ktéry za
posrednictwem watu napedowego znajdujgce-
go sie w specjalnej rurze napedowej uruchamia
dziatanie urzgdzenia tngcego w postaci gtowicy
zytkowe;j.

Operator pracujgc maszyng trzyma jg za spe-
cjalne uchwyty zawieszong na pasie nosnym
sterujac jej praca, znajduje sie zawsze w bez-
piecznej odlegtosci od urzadzenia tngcego.

3.1.1 Przeznaczenie

Maszyna zostata zaprojektowana i stworzona

w celu:

— ciecia trawy i niezdrewniatej roslinnosci przy
pomocy zytki nylonowej (np. na bokach rabat,
plantacji, murkéw, ogrodzen, lub zielonych
przestrzeni o ograniczonej powierzchni, dla
wykonczenia ciecia wykonanego przy po-
mocy kosiarki).

3.1.2 Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzyt-
ku przez konsumentéw, czyli nieprofesjonalnych
operatoréw. Niniejsza maszyna jest przeznaczo-
na ,do uzytku hobbystycznego”.

3.1.3 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce od
powyzej opisanego, moze okazac sie niebez-
pieczne i powodowac szkody wobec oséb i/lub
mienia. Stanowig niewfasciwe uzycie maszyny
(przyktadowo podane czynnosci, ale nie tylko):
— uzywanie maszyny do zamiatania;

— regulowanie krzewoéw lub inne prace, podczas
ktérych urzadzenie tngce nie jest uzywane na
wysokosci gruntu;

— uzywanie maszyny z urzgdzeniem tngcym
powyzej linii pasa operatora;

— uzywanie maszyny do ciecia materiatow
pochodzenia nie roslinnego;

— jednoczesne uzytkowanie maszyny przez
wiecej, niz jedng osobe.



3.2 TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA
| ELEMENTY SKEADOWE MASZYNY

1. Poziom mocy akustycznej
2. Znak zgodnosci

3. Miesigc / Rok produkc;ji
4. Typ urzadzenia

5. Numer fabryczny
6. Nazwaiadres producenta
7. Numer emisji
8. Kod wyrobu

11. Zespot napedowy

12. Rura napedowa

13. Koncéwka rury napedowej

14. Gtowica zytkowa

15. Zabezpieczenie urzgdzenia thgcego
16. Przedni uchwyt

17. Tylny uchwyt

18. Swieca zaptonowa

31. Wytgcznik zatrzymania silnika

32. Sterowanie regulacji obrotéw silnika

33. Blokada sterowania regulacji obrotow
silnika

34. Uchwyt linki rozruchowej

35. Dzwignia ssania (Ssanie)

36. Przycisk pompki paliwa (Primer)

37. Przycisk posredniej pozycji sterowania
regulacja obrotéw silnika (jesli maszyna jest
wyposazona)

38. Korek zbiornika na mieszanke paliwowg

Przyktad deklaracji zgodnosci znajduje sie na
przedostatniej stronie instrukcji.

3.3 OPIS SYMBOLI INFORMACYJNYCH
(JEZELI SA ZASTOSOWANE)

41. Zbiornik na mieszanke paliwowg

42. Pozycje wytacznika zatrzymania silnika
a = zatrzymanie
b = bieg

43. Dzwignia ssania (Ssanie)

44. Przycisk pompki paliwa (Primer)

45. Kierunek obrotéw urzgdzenia tngcego

3.4 PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Panstwa maszyna musi by¢ uzywana przy za-
chowaniu wszelkich srodkéw ostroznosci. W tym
celu, na maszynie umieszczone zostaty pikto-
gramy, majgce na celu przypominanie o podsta-
wowych zasadach bezpiecznego uzytkowania.
Ponizej opisane jest ich znaczenie. Zaleca sig
ponadto, uwaznie przeczyta¢ zasady bezpie-
czenstwa zawarte w odpowiednim rozdziale ni-
niejszego opracowania.

Nalezy wymieni¢ uszkodzone lub nieczytelne
etykiety.

51. Ostrzezenie! Zagrozenie. W przypadku nie-
prawidtowego uzytkowania maszyna moze
by¢ zagrozeniem dla samego siebie i dla
innych.

52. Przed uzytkowaniem maszyny prosimy
przeczytac instrukcje.

53. Operator obstugujacy ta maszyne, uzywa-
ng w warunkach normalnych, codziennie i w
sposob ciagty, moze by¢ narazony na hatas
0 poziomie rownym lub wyzszym 85 dB (A).
Uzywac ochraniaczy stuchu, okularéw i ka-
sku ochronnego.

54. Zagrozenie wyrzutem! Oddali¢ wszystkie
osoby lub zwierzeta domowe na odlegtosc
co najmniej 15 m podczas uzytkowania ma-
szyny!

55. Maksymalna predkos$¢ urzadzenia tnace-
go. Uzywac tylko odpowiednie urzgdzenia
tnace.

56. Nie uzywac¢ nozy z zebami, stalowymi lub
sztywnymi, albo tarczy tnacej.

57. W tej maszynie, moze by¢ uzywana tylko
gtowica zytkowa.

58. Ostrzezenie! Benzyna jest tatwopalna.
Pozostawi¢ silnik do ochtodzenia, co naj-
mniej przez 2 minuty, przed tankowaniem.

59. Uwaga! Trzymac sie z dala od goracych po-
wierzchni.

UWAGA - llustracje cytowane w tekscie
znajduja sie na stronach iii i nastepnych
niniejszych instrukcji.

4. MONTAZ MASZYNY

WAZNE Maszyna jest dostarczona z niektorymi
elementami zdemontowanymi i z pustym zbiorni-
kiem mieszanki.

Zawsze zaktadac solidne
rekawice robocze przy pracach z urzagdzenia-
mi tngcymi. Zwraca¢ szczegdlng uwage na
montaz czesci sktadowych, aby nie obniza¢
bezpieczenstwa i sprawnosci maszyny; w
wypadku watpliwosci skontaktowac sie z
Paristwa Sprzedawca.

YNNI 1;¥4A=FA\[[30 Rozpakowanie i dokon-
czenie montazu musi by¢ wykonane na row-

nym i twardym podtozu, z wystarczajaca
przestrzenia na poruszanie maszyny i zdjecie
opakowania, korzystajgc zawsze z odpowied-
nich narzedzi.



Likwidacja opakowania musi nastepowac¢ zgod-
nie z obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

41 MONTAZ KONCOWY MASZYNY RYS. 1)

— Ustawié goérng czesé (1) uchwytu przedniego
i przymocowa¢ dolny kotpak (2) przy uzyciu
$rub (3), pamietajac o utrzymaniu w pozycji
dwdch elementéw przeciwdrganiowych (4)

— Przed dokreceniem srub (3), nalezy prawidto-
wo ustawi¢ skierowa¢ uchwyt w stosunku do
rury napedowej.

— Dokrecic sruby (3) do konca.

4.2 MONTAZ ZABEZPIECZENIA (RYS. 2)

— Zdjac korek zabezpieczajacy (1) z dolnej cze-
$cidrazka (2).

— Przymocowac zabezpieczenie (3) do wsporni-
ka (4) przy uzyciu dotagczonych $rub (5).

4.3 MONTAZ | DEMONTAZ GLOWICY
ZYEKOWEJ (RYS. 3)

a) Montaz

— Za pomocg odpowiedniego klucza zabloko-
wac obrot watka (1).

— Zamontowac ponownie gtowice zytkowa (2)
dokrecajgc ja w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazoéwek zegara.

b) Demontaz

— Za pomocg odpowiedniego klucza zabloko-
wac obrot watka (1).

— Zdjac¢ gtowice zytkowa (2) odkrecajac ja w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara.

4.4 MONTAZ DRAZKA (RYS. 4)

— Wyciagnac kotek ograniczajacy (1) i popchnaé
dolng czes$¢ drazka (2) az do ustyszenia za-
trzasniecia kotka ograniczajgcego (1) w otwo-
rze (3) drazka. Wprowadzenie moze by¢ uta-
twione dzieki delikathemu obrotowi dolnej
czesci (2) w dwoch kierunkach; catkowite
wprowadzenie jest rozpoznawalne po tym, ze
kotek (1) jest catkowicie osadzony.

— Po zakonczeniu wprowadzenia, dokreci¢ do
konca pokretto (4).

5. PRZYGOTOWANIE DO PRACY

5.1 KONTROLA MASZYNY

Przed rozpoczeciem pracy nalezy:

— sprawdzi¢ czy na maszynie i na urzadzeniu
tngcym nie ma poluzowanych srub;

— skontrolowaé, czy urzadzenie tnace nie jest
uszkodzone;

— sprawdzi¢ czy filtry powietrza sg czyste;

— sprawdzi¢ czy zabezpieczenia sg sprawne i
dobrze przymocowane;

— sprawdzi¢ przymocowanie uchwytéw.

5.2 PRZYGOTOWANIE MIESZANKI PALIWA

Maszyna jest wyposazona w dwusuwowy silnik,
ktéry wymaga mieszanki paliwa ztozonej z ben-
zyny i oleju smarowego.

WAZNE Uzywanie samej benzyny niszczy silnik i
powoduje utrate gwarancji.

WAZNE Uzywaé tylko paliwa i smaréw dobrej
jakosci, aby utrzymac dobre rezultaty pracy i za-
gwarantowac trwatosci elementow mechanicz-
nych.

5.2.1 Cechy benzyny

Uzywa¢é tylko benzyny bezotowiowej (benzyna
zielona) z liczba oktandw nie nizszg, niz 90 N.O.

WAZNE Benzyna zielona powoduje tworzenie sie
osadow w zbiorniku, jezeli jest przechowywana w
nim powyzej 2 miesigce. Zawsze uzywac benzy-
ny swiezej!

5.2.2 Cechy oleju

Uzywac tylko oleju syntetycznego najwyzszej ja-
kosci, specjalnego dla silnikéw dwusuwowych.
Oleje przeznaczone specjalnie do tego typu sil-
nikéw, zapewniajace najwyzszy poziom ochro-
ny, mogg byc¢ zakupione u Panstwa sprzedawcy.
Uzywanie tych olejéw pozwala na otrzymanie
mieszanki 2,5%, gdzie 1 czg$¢ oleju przypada
na 40 czesci benzyny.

5.2.3 Przygotowanie i przechowywanie
mieszanki

VNP ZX1: (Y430 Benzyna i mieszanka sa

fatwopalne!

- Przechowywac benzyne i mieszanke w ho-
mologowanych zbiornikach na paliwa, w
miejscach bezpiecznych i odlegtych od
Zrodet ciepta czy ognia.



- Nie pozostawiac zbiornikéw w zasiegu do-
stepu dzieci.

- Nie palic papierosow podczas przygotowy-
wania mieszanki i unika¢ wdychania opa-
row benzyny.

W celu przygotowania mieszanki:

— Wla¢ do homologowanego kanistra okoto po-
towy ilosci benzyny.

— Doda¢ catosé oleju, wedtug wskazan tabeli.

— Uzupetni¢ pozostatg benzyna.

— Zamknac¢ korek i wstrzgsnac¢ energicznie.

WAZNE Mieszanka podlega starzeniu. Nie przy-
gotowywac zbyt duzych ilosci mieszanki celem
unikniecia powstawania osadow.

WAZNE Przechowywaé zbiorniki z mieszanka i
benzynag dobrze oznakowane tak, aby unikngc ich
pomylenia w momencie uzytkowania.

WAZNE Oczyszczaé okresowo zbiorniki ben-
zyny i mieszanki celem usunigcia ewentualnych
osadow.

5.3 WLEWANIE PALIWA

INEZXLEYANEN Nie palié  papieroséw
podczas wlewania paliwa i unika¢ wdychania
oparow benzyny.

YN GYAFAINEN Otwierad ostroznie korek

kanistra, gdyz wewnagtrz moze wytworzy¢ sie
podwyzszone cisnienie.

Przed przystgpieniem do napetniania paliwa:

— Wstrzgsnac energicznie kanistrem mieszanki.

— Ustawi¢ maszyne na ptaskim, stabilnym tere-
nie z korkiem zbiornika skierowanym do gory.

— Oczysci¢ korek zbiornika i obszar dokota ce-
lem uniknigcia przedostania si¢ zanieczysz-
czen podczas napetniania paliwa.

— Otwierac¢ ostroznie korek zbiornika celem
stopniowego uwolnienia zgromadzonego ga-
zu. Przeprowadzi¢ wlewanie paliwa przy po-
mocy lejka i unika¢ napetniania zbiornika do
samego wlewu.

N V44NN Zamknaé zawsze korek

zbiornika, dokrecajgc go doktadnie.

Oczyscié natychmiast
kazdy slad ewentualnie wylanej benzyny na
urzgdzeniu lub w miejscu pracy i nie urucha-
mia¢ ponownie silnika, az benzyna nie od-
paruje.

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

6.1 URUCHOMIENIE MASZYNY

Uruchomienie maszyny
musi by¢ dokonywane w odlegfosci przynaj-
mniej 3 metrow od miejsca, w ktorym doko-
nano wlewania paliwa.

Przed uruchomieniem silnika:
— Potozyé maszyne na ziemi w stabilnej pozyciji.

6.1.1 Uruchomienie na zimno

YN I3 1:74A743M[30 Przez uruchomienie na

“zimno” rozumie sie uruchomienie przepro-
wadzone, co najmniej po 5 minutach od za-
trzymania silnika lub po wlaniu paliwa.

Aby uruchomi¢ maszyne (Rys. 5):

1. Ustawic przetgcznik (1) na pozycji «I».

2. Uruchomic¢ ssanie, obracajgc dzwignie (4) w
pozycje «B».

3. Nacisna¢ 3-4 razy na przycisk pompki paliwa
(primer) (5), aby utatwi¢ napetnienie paliwem.

4. Nacisng¢ dzwignie bezpieczenstwa (3), uru-
chomic dzwignie sterujgca przyspiesznika (2)
i utrzymac jg w potozeniu za pomoca przyci-
sku posredniej pozycji (7); nastepnie zwolnié
dzwignie bezpieczenstwa (3).

5. Utrzymywac¢ mocno maszyne na ziemi z jed-
na reka na silniku, tak, aby nie utracié¢ kontroli
podczas uruchomienia (Rys. 6).

WAZNE Aby uniknac¢ wykrzywieri nalezy uwa-
zac, aby rura napedowa nie byta uzywana do
opierania reki lub kolana podczas uruchamiania
maszyny.

6. Pociagna¢ powoli uchwyt linki rozruchowej
na 10 - 15 cm, az do wyczucia pewnego opo-
ru, po czym pociagnac¢ jeszcze bardziej kilka
razy, az do ustyszenia pierwszych odgtosow
zaptonu.

WAZNE Aby uniknaé zerwania, nie wyciagac ca-
tej linki, nie ciggnac jej po brzegu otworu prowad-
nicy i zwalniac uchwyt powoli, unikajac jej gwat-
townego, niekontrolowanego powrotu.

7. Pociggng¢ powtdrnie uchwyt linki rozrucho-
wej, az do uzyskania zaptonu silnika.

INLY3 1744330 Uruchomienie maszyny

Z wigczonym ssaniem wprawia w ruch urzg-
dzenie tngce, ktore zatrzymuje sie jedynie po
wytgczeniu ssania.



8. Zaraz po wigczeniu silnika, wytgczyé rozrusznik ob-
racajac dzwignie (2) na pozycje «ON».

9. Odtaczenie przycisku posredniej pozycji (7 — jezeli
jest on przewidziany) nastepuje przez krétkie uru-
chomienie przyspiesznika (2), w celu ustawienia
silnika na biegu jatowym.

10. Pozostawi¢ w ruchu silnik na minimalnych obrotach,
przez co najmniej 1 minute przed rozpoczeciem
uzywania urzgdzenia.

WAZNE Jezeli uchwyt linki rozruchowej bedzie
pociggany czesto przy wigczonym ssaniu, Sil-
nik moze ulec zalaniu paliwem i utrudnic urucho-
mienie.

W przypadku zalania sig silnika, rozebra¢ swie-
ce zaptonowa i pociggna¢ delikatnie uchwyt lin-
ki rozrusznika w celu wyeliminowania nadmiaru
paliwa; po czym osuszy¢ elektrody $wiecy za-
ptonowej i zamontowac jg z powrotem w silniku.

6.1.2 Uruchomienie na ciepto

W celu uruchomienia na ciepto (natychmiast po
zatrzymaniu silnika), $ledzi¢ punkty 1 -5-6-7
poprzedniej procedury.

6.2 REGULACJA PREDKOSCI
URZADZENIA TNACEGO (RYS. 5)

Predkos¢ dziatania urzadzenia tngcego jest re-
gulowana przez dzwignie regulacji obrotéw sil-
nika (2), umieszczona na uchwycie tylnym (6).

Nacisnigcie dzwigni regulacji obrotéw silnika
mozliwe jest tylko wtedy, gdy jednoczesnie naci-
skana jest dzwignia blokujgca (3).

Ruch przeniesiony jest z silnika na watek obro-
towy za pomoca sprzegta odsrodkowego, ktore
uniemozliwia obrét watka, kiedy silnik pracuje na
minimalnych obrotach.

Urzadzenie tnace nie po-
winno poruszac sie przy silniku pracujagcym
na minimalnych obrotach. Jezeli urzadzenie
tngce obraca sie przy silniku na minimalnych
obrotach, nalezy skontaktowac sie z Paristwa
Sprzedawcg w celu dokonania prawidtowej
regulacji silnika.

Poprawng predkos¢ pracy otrzymuje sie przy
catkowicie wcisnietej dzwigni regulacji obrotéw
silnika (2).

WAZNE Podczas pierwszych 6-8 godzin uzytko-
wania maszyny, unikac pracy silnika na maksy-
malnych obrotach.

6.3 ZATRZYMANIE MASZYNY (RYS 5)

W celu zatrzymania maszyny:

— Zwolni¢ dzwignie regulacji obrotéw silnika (2)
i pozostawi¢ silnik pracujgcy na minimalnych
obrotach przez kilka sekund.

— Ustawi¢ wytacznik (1) w pozycji «O».

PN 174430 Po doprowadzeniu dzZwi-

gni regulacji obrotow silnika do minimum,
potrzeba kilku sekund zanim urzgdzenie tng-
ce sie zatrzyma.

7. TRYBY OPERATYWNE | METODY PRACY

Dla poszanowania innych oséb i Srodowiska na-
turalnego:

— Unikac sytuaciji, w ktérych praca maszyny sta-
je sie zaktoceniem.

— Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepi-
sow dotyczacych usuwania materiatu pozo-
statego po pracy.

— Skrupulatnie przestrzegac lokalnych przepi-
séw dotyczacych usuwania olejéw, benzyny,
zniszczonych czesci czy jakichkolwiek innych
elementéw zanieczyszczajgcych srodowisko.

YN(eE3:V4FAIN[IY Zaktadaé odpowiednia

odziez podczas pracy. Panstwa Sprzedawca
moze udzieli¢ informacji dotyczacych najbar-
dziej odpowiedniego sprzetu ochronnego w
celu zapewnieniem bezpieczenistwa podczas

pracy.

71 SPOSOBY UZYTKOWANIA MASZYNY

YN 174430 Podczas pracy, maszyna
musi byc¢ zawsze trzymana mocno w dwdéch

rekach, z silnikiem po prawej stronie ciata i
zespotem tngcym utrzymywanym ponizej po-
ziomu pasa.

Przed rozpoczeciem pracy po raz pierwszy pra-
cy, wtasciwym jest niezbedne poznanie ma-
szyny i zapoznanie sie z najodpowiedniejszymi
technikami ciecia, probujgc zatozy¢ odpowied-
nio system zawieszenia, trzyma¢ mocno maszy-
ne i powtdrzy¢ ruchy wymagane podczas pracy.
Gtowica zytkowa moze $cina¢ wysoka trawe i
niezdrewniate porosla w poblizu ogrodzen, mu-
row, fundamentéw, chodnikéw, wokét drzew itp.,
lub przy kompletnym czyszczeniu wyznaczone;j
czesci ogrodu.

YN 174430 Na tej maszynie jest za-



bronione uzycie nozy metalowych lub sztyw-
nych nozy jakiegokolwiek typu.

NS :YA=4NE) Uzywaé TYLKO zytki ny-
lonowe. Uzycie drutéw metalowych, drutow

metalowych w otulinie plastykowej i/lub nie-
odpowiednich do gtowicy, moga powodowac
powazne skaleczenia i zranienia.

Podczas uzytkowania jest wskazane wytgczy¢
silnik i okresowo usuwac resztki trawy oplataja-
ce maszyne, aby unikngé przegrzania rury nape-
dowej spowodowanego przez trawe gromadzg-
cg sie pod zabezpieczeniem.

Zgromadzong trawe nalezy usung¢ Srubokre-
tem, aby umozliwi¢ wtasciwe chtodzenie rury.

NCSGHFENEN Nie uzywac maszyny
do zamiatania, nachylajac gfowice Zytkowa.
Moc silnika moze spowodowac wyrzucanie
odtamkow i matych kamieni na odlegtos¢ 15
metrow lub wigcej, powodujgc szkody i pro-
wokujgc zranienia osob.

a) Scinanie w ruchu (Koszenie) (Rys. 7)

Postepowac¢ do przodu regularnie, wykonujac
potkoliste ruchy podobne do tradycyjnego ko-
szenia kosg, bez nachylania gtowicy zytkowej
podczas pracy.

Prébowac najpierw scina¢ na odpowiedniej wy-
sokosci na matej powierzchni, aby po6zniej uzy-
skaé jednakowag wysokos$é $cinania poprzez
trzymanie gtowicy zytkowej w statej odlegtosci
od terenu.

Przy koszeniu trudniejszym, moze by¢ przydat-
ne nachylenie o okoto 30° w lewo gtowicy zyt-
kowe;j.

Nie pracowaé tym spo-
sobem, jezeli istnieje mozliwos¢ wyrzucania
przedmiotow, ktore moga zranic¢ osoby, zwie-
rzeta lub spowodowac szkody.

b) Scinanie precyzyjne (Wyréwnywanie)

Trzymac¢ maszyne lekko nachylong w taki spo-
sbb, aby czes¢ dolna gtowicy zytkowej nie doty-
kata terenu i linia koszenia znajdowata sie w wy-
maganym punkcie, utrzymujgc zawsze urzgdze-
nie tngce daleko od operatora.

c) Scinanie w poblizu ogrodzer /funda-
mentow (Rys. 8)

Przybliza¢ powoli gtowice zytkowg do ogrodzen,
palikéw, skat, murdéw itp., unikajgc silnych ude-
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rzen.

Jezeli zytka uderzy w twardg przeszkode moze
ulec zerwaniu lub zniszczeniu; jezeli zostanie
zaplatana w ogrodzeniu moze gwattownie sie
przerwag.

W kazdym razie, scinanie w poblizu chodni-
kow, fundamentéw, murdw itp., moze powodo-
wac szybsze zniszczenie zytki od zuzycia nor-
malnego.

d) Scinanie wokét drzew (Rys. 9)

Przechodzi¢ wokot drzew z lewej strony na pra-
wo, zblizajagc sie powoli do pni w taki sposoéb, aby
nie uderzac¢ zytkg o drzewo, utrzymujgc gtowice
lekko nachylong do przodu.

Pamietac¢, ze nylonowa zytka moze przecina¢
lub uszkadza¢ mate krzaki i ze uderzenie zytki w
pnie krzakow lub drzew z migkkag korg moze spo-
wodowac powazne uszkodzenie rosliny.

e) Regulacja dtugosci zytki podczas pracy
(Rys. 10)

Maszyna ta wyposazona jest w gtowice zytkowg
typu Tap & Go.

Aby wysung¢ nowy odcinek zyiki, nalezy ude-
rzy¢ gtowica w ziemie przy silniku na maksymal-
nych obrotach, a zytka zostanie automatycznie
wysunieta i przycieta do wymaganej dtugosci
przez specjalny obcinak.

7.2 ZAKONCZENIE PRACY

Po zakonczeniu pracy:
— Zatrzymac¢ maszyne zgodnie z poprzednio
opisang procedurg (patrz 6.3).

8. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

Wtasciwe utrzymanie jest elementem funda-
mentalnym dla zachowania z uptywem czasu
wydajnosci i bezpieczenstwa uzytkowania ma-
szyny.

INCIYGYAFASN[IN Podczas zabiegéw kon-

serwacyjnych:

— Odftgczyc kotpak swiecy zaptonowej.

- Odczekacd, az silnik bedzie dostatecznie
ochtodzony.

— Nie pozostawia¢ w srodowisku olejow, ben-
zyny czy innych materiatow zanieczyszcza-

jacych.



8.1 KONSERWACJA

Pod koniec kazdej sesji pracy, oczyscic¢ doktad-
nie maszyne z kurzu i resztek, upewnic sie, czy
nie doszto do uszkodzen jej czesci, wymienic
uszkodzone elementy oraz nasmarowac noze,
aby unikng¢ powstawania rdzy. Maszyna musi
by¢ przechowywana w miejscu suchym, z dala
od wilgoci wraz z poprawnie zatozong ostona.

8.2 CZYSZCZENIE SILNIKA | TEUMIKA

W celu zmniejszenia ryzyka pozaru, czyscic re-
gularnie ozebrowanie cylindra sprezonym po-
wietrzem i oczyszczac miejsce dookota ttumika
z trocin, gatgzek, lisci czy innych resztek.

8.3 ZESPOL NAPEDOWY

Aby uniknag¢ przegrzania sie i uszkodzenia silni-
ka, kratki zasysajgce powietrze do ochtadzania
muszg by¢ zawsze utrzymane w czystosci i wol-
ne od trocin i odpadkow.

W przypadku zauwazenia zuzycia linki rozrucho-
wej, nalezy zwrdcic¢ sie do Panstwa sprzedawcy
W sprawie wymiany.

8.4 POLACZENIA

Okresowo kontrolowac¢ dokrecenie wszystkich
Srub i nakretek oraz, czy uchwyty sg pewnie
przymocowane.

8.5 CZYSZCZENIE FILTRA
POWIETRZA (RYS. 11)

WAZNE Czyszczenie filtra powietrza jest zasad-
niczg kwestig dla dobrego funkcjonowania i trwa-
tosci urzadzenia. Nie pracowac bez filtra lub Zz fil-
trem uszkodzonym, aby nie spowodowac nieod-
wracalnych szkoéd w silniku.

Czyszczenie musi by¢ przeprowadzane, co 15
godzin pracy.

W celu oczyszczenia filtra:

— Odkreci¢ gatke (3), zdemontowaé pokrywe (1)
i wyjac element filtrujacy (2).

— Umy¢ element filtrujgcy (2) woda i mydtem.
Nie stosowac¢ benzyny, czy innych rozpusz-
czalnikéw.

— Pozostawic filtr oleju do wysuszenia.

— Ponownie zamontowac¢ element filtrujgcy (2) i
pokrywe (1), dokrecajac gatke (3).
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8.6 KONTROLA SWIECY
ZAPLONOWEJ (RYS. 12)

Okresowo, zdemontowac i oczysci¢ swiece usu-
wajgc ewentualne osady metalowg szczoteczkg.
Kontrolowac i przywrécic¢ prawidtowosé odlegto-
$ci miedzy elektrodami.

Zamontowac z powrotem Swiece zaptonowa, za-
krecajac ja do oporu kluczem z wyposazenia.
Swieca powinna by¢ wymieniana w przypadku
spalonych elektrod lub zniszczonego izolatora,
a w kazdym przypadku, co 100 godzin pracy, na
Swiece o analogicznych cechach.

8.7 WYMIANA ZYEKI W
GLOWICY (FIG. 13 A/B)

— Postepowac¢ w kolejnosci wskazanej na ry-
sunku.

8.8 OSTRZENIE OBCINAKA ZYEKI (RYS. 14)

— Wyija¢ obcinak zytki (1) z zabezpieczenia (2),
odkrecajgc sruby (3).

— Zamocowac¢ obcinak zytki w uchwycie i na-
ostrzy¢ go przy pomocy ptaskiego pilnika sta-
rajac sie zachowaé oryginalny kat krawedzi
tngcej.

— Ponownie zamontowaé obcinak do zabezpie-
czenia.

8.9 DEUZSZE NIEUZYTKOWANIE MASZYNY

WAZNE Jezeli przewiduje sie okres nieuzytko-
wania maszyny przez dfuzszy niz 2-3 miesigce,
nalezy zachowac wszelkie srodki ostroznosci w
celu unikniecia trudnosci w ponownym uzytko-
waniu urzgdzenia lub trwatych uszkodzern silnika.

Przed magazynowaniem maszyny nalezy:

— Oprozni¢ zbiornik paliwa.

— Uruchomic¢ silnik i utrzymac¢ go w ruchu na mi-
nimalnych obrotach, az do zatrzymania tak,
aby wykorzystac¢ cate paliwo pozostate w gaz-
niku.

— Zaczekac na schiodzenie silnika przed odsta-
wieniem maszyny do przechowania.

W chwili powrdcenia do pracy, nalezy przygoto-
wacé maszyne zgodnie z zaleceniami podanymi
w rozdziale “2. Przygotowanie do pracy”.



9. KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

Te operacje musza by¢ wykonywane wytacznie
przez Panstwa sprzedawce.

Zabiegi przeprowadzane przez nieodpowiednie
centra serwisowe lub osoby niekompetentne po-
wodujg utrate wszystkich udzielonych gwaranciji.

9.1 REGULACJA MINIMALNYCH
OBROTOW SILNIKA

N[ 1:Y4=4N[F0 Jezeli urzadzenie tnace

obraca sie przy silniku na minimalnych ob-
rotach, nalezy skontaktowac sie z Panstwa
Sprzedawcg w celu dokonania prawidtowej
regulacji silnika.

9.2 REGULACJA GAZNIKA

Gaznik jest uregulowany fabrycznie w sposoéb
pozwalajgcy na otrzymywanie najlepszych wy-
nikow w kazdej sytuacji uzytkowania, przy mini-
malnej emisji gazéw szkodliwych i w zgodzie z
obowigzujgcymi normami.

W przypadku niezadowalajgcej wydajnosci pra-

cy, zaleca sig zwrdci¢ sig do Panstwa sprzedaw-
cy w sprawie kontroli gaznika i silnika.

10. DIAGNOSTYKA

Co robié, gdy ...

Przyczyna usterki Sposéb rozwigzania

1. Silnik si¢ nie uruchamia lub nie pozostaje w ru-
chu

Niepoprawna procedura
uruchomienia

Postepowac zgodnie ze
wskazéwkami (patrz
rozdz. 3)

Zbrudzenie swiecy
zaptonowej lub
nieprawidtowa odlegtos$¢
pomiedzy elektrodami

Sprawdzi¢ $wiece
(patrz rozdz. 5)

Filtr powietrza niedrozny

Oczyscié i/lub wymieni¢
filtr (patrz rozdz. 5)

Problemy z mieszankg
paliwa

Skontaktowac sie z
Paristwa Sprzedawcg

2. Silnik si¢ uruchamia, ale ma mata moc

Filtr powietrza niedrozny

Oczyscié i/lub wymieni¢
filtr (patrz rozdz. 5)

Problemy z mieszankg
paliwa

Skontaktowac sie z
Panstwa Sprzedawcyg
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3. Silnik pracuje nieregularnie
lub nie ma mocy pod obcigzeniem

Zbrudzenie $wiecy
zaptonowej lub
nieprawidtowa odlegto$é
pomiedzy elektrodami

Sprawdzi¢ $wiece
(patrz rozdz. 5)

Problemy z mieszankg
paliwa

Skontaktowac sie z
Panstwa Sprzedawca

4. Silnik wytwarza zbyt duzo dymu

Nieprawidtowy sktad
mieszanki

Przygotowac mieszanke
wedtug instrukcji
(patrz rozdz. 2)

Problemy z mieszankag
paliwa

Skontaktowac sie z
Paristwa Sprzedawcg

5. Urzadzenie tngce porusza sig przy silniku
pracujacym na minimalnych obrotach

Btedna regulacja gaznika

Skontaktowac sie z
Panstwa Sprzedawca

6. Maszyna zaczyna nadmiernie drgac¢

Uszkodzenie lub
poluzowanie czesci

Zatrzymac¢ maszyne i
odtgczy¢ przewdd Swiecy
Sprawdzi¢ ewentualne
uszkodzenia

Sprawdzi¢, czy wystepuja
czesci poluzowane i
dokrecié je

Kontrole, wymiany lub
naprawy muszg

sie odbywac w
specjalistycznym serwisie.
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1. PARTE GERAL

1.1 COMO LER O MANUAL

No texto do manual, alguns paragrafos que con-
tém informagdes de particular importancia séo
marcados com graus diferentes de realce, cujo
significado é o seguinte:

NOTA ou

IMPORTANTE Fornece esclarecimentos ou
outros elementos a quanto ja indicado anterior-
mente, com a intengdo de nao danificar a maqui-
na, ou causar danos.

INESINTI XYl Possibilidade de lesbes pes-
soais ou a terceiros em caso de inobservan-
cia.

V'Nd:i[c[el® Se nao observar este aviso,
pode ferir-se ou ferir terceiros gravemente,
com perigo de morte

2. NORMAS DE SEGURANCA DEVEM
2.1 TREINAMENTO

Leia com atengéo as presen-
tes instrucoes antes de utilizar a maquina.
1)Familiarize-se com os comandos e com o uso
apropriado da maquina. Aprenda a parar rapida-
mente o motor. Guarde todos os avisos e as ins-
trugdes para consulta-las no futuro.

2) Nunca permita que a maquina seja utilizada
por criangas ou por pessoas que ndo tenham
conhecimento das instrugoes. As leis locais po-
dem estabelecer uma idade minima para o uti-
lizador.

3) Nao utilize o aparelho se estiverem por perto
pessoas, especialmente criangas, ou animais.
4) Nunca utilize a maquina se o utilizador estiver
cansado ou com mal-estar, ou se tiver tomado
farmacos, drogas, alcool ou substancias noci-
vas as suas capacidades de reflexos e atencgéo.
5) Lembre-se que o operador ou o utilizador é
responsavel por acidentes e imprevistos que
possam ocorrer com outras pessoas ou com a
sua propriedade. E da responsabilidade do utili-
zador avaliar os riscos potenciais do terreno que
pretende trabalhar, assim como devera tomar to-
das as precaugdes necessarias, para a sua pro-



pria seguranca e dos outros, especialmente nos
declives, ou em terrenos irregulares, escorrega-
dios ou pouco firmes.

6) No caso de ceder ou emprestar a maquina a
outros, verifique que o utilizador tome conheci-
mento das instru¢des de uso contidas no pre-
sente manual.

7) Antes de enfrentar pela primeira vez um traba-
Iho de corte, é oportuno adquirir a familiaridade
necessaria com a maquina e as técnicas de cor-
te mais oportunas, ensaiando o uso correcto das
amarragdes, empunhe firmemente a maquina e
efetue os movimentos exigidos pelo trabalho.

2.2 OPERAGOES PRELIMINARES

1) Durante o trabalho, é preciso usar um ves-

tuario apropriado que néo atrapalhe o utilizador.

— Use roupas de protecao aderentes, luvas anti-
vibracao, 6culos de protegdo, mascaras con-
tra poeira, auriculares para o ouvido e sapatos
anti-corte com sola antiderrapante.

— Nao vista écharpes, camisas, colares e de
qualquer maneira acessorios pendentes ou
largos que poderao prender-se na maquina.

- Prenda adequadamente os cabelos compri-
dos.

2) Verifique a fundo toda a area de trabalho e re-

tire tudo o que possa ser ejetado pela maquina

ou danificar o dispositivo de corte (pedras, ra-
mos, arames, 0ssos, etc.).

3) Antes do uso, efetue um controlo geral da ma-

quina e principalmente:

— A alavanca do acelerador e a alavanca de se-
guranga devem ter um movimento livre, nao
forcado e ao soltar devem voltar automatica-
mente e rapidamente na posi¢ao neutra;

— A alavanca do acelerador deve ficar travada
se nao for apertada a alavanca de seguranca;

— O interruptor de paragem do motor deve-se
deslocar facilmente de uma posicao a outra;

— Os cabos eléctricos e principalmente o cabo
da vela devem estar integros para evitar a pro-
ducao de faiscas e o capuz deve estar monta-
do correctamente na vela;

— As pegas e as protecoes da maquina devem
estar limpas e secas e fixadas firmemente na
maquina;

— Verifique o posicionamento correcto das pe-
gas e do ponto de engate da amarragao, e o
bom equilibrio da maquina.

— Verifique que as protecdes sejam adequadas
aferramenta de corte utilizada e estejam mon-
tadas correctamente.

— o dispositivo de corte ndo deve apresentar
sinais de danos. Verifigue se o dispositivo
de corte néo esta desgastado ou danificado.
Substitua o dispositivo de corte danificado ou

desgastado, para manter o balanceamento.
As eventuais reparacdes devem ser realiza-
das junto a um centro especializado.

4) ATENCAO: PERIGO! A gasolina é altamente

inflamavel.

— Deixe o combustivel nos recipientes apropria-
dos homologados para essa utilizagéo;

— Abasteca o combustivel, utilizando um funil,
somente ao ar livre, e ndo fume durante es-
ta operacao e todas as vezes que manusear
o combustivel;

— Abra lentamente a tampa do depdsito dei-
xando descarregar gradualmente a pressao
interna;

— Encha o tanque antes de acionar o motor; ndo
adicione combustivel e nem tire a tampa do
tanque quando o motor estiver a funcionar ou
estiver quente;

— Se agasolinatransbordar, ndo acione o motor,
mas afaste a maquina do local onde o com-
bustivel foi derramado, e evite que se crie a
possibilidade de incéndio, até quando o com-
bustivel tenha evaporado e os vapores da ga-
solina tenham se dissolvido;

— Recoloque sempre e aperte bem as tampas
do tanque e do recipiente da gasolina.

— Limpe imediatamente qualquer vestigio de ga-
solina caida na maquina ou no terreno;

— Nao efetue o arranque da maquina no local
onde foi efetuado o abastecimento. O arran-
que do motor deve ser efetuado a uma distan-
cia de pelo menos 3 metros do lugar onde foi
feito o0 abastecimento de combustivel.

— Evite o contato do combustivel com as roupas
e, nesse caso, troque as roupas antes de ar-
rancar o motor.

5) Substitua os silenciadores defeituosos ou da-

nificados.

2.3 DURANTE A UTILIZAGAO

1) Nao acione o motor em lugares fechados, on-
de podem acumular-se 0s gases perigosos de
monoxido de carbono.

2) Trabalhe somente com a luz do dia ou com
boa iluminagéo artificial e em condigdes de boa
visibilidade. Afaste pessoas, criangas e animais
da area de trabalho.

3) Assuma uma posicao parada e estavel e man-
tenha um comportamento prudente.

4) Evite, na medida do possivel, de trabalhar
com solo molhado ou escorregadio ou de qual-
quer maneira sobre terrenos muito acidentados
ou rispidos que ndo garantem a estabilidade do
operador durante o trabalho;

5) Verifiqgue sempre o préprio ponto de apoio nos
terrenos em declive.

6) Nunca corra, caminhe somente.



7) Preste muita atencédo nas irregularidades do

terreno e na presenca de eventuais obstaculos.

8) Trabalhe no sentido transversal do declive e

nunca no sentido de subida/descida, prestando

muita atencdo nas trocas de dire¢cdo, manten-
do-se sempre a jusante do dispositivo de corte.

9) A maquina nao deve ser utilizada por pes-

soas que nao sao capazes de segura-la firme-

mente com as duas méaos e/ou de ficar estavel-

mente em equilibrio sobre as pernas durante o

trabalho.

10) A maquina nao deve ser utilizada por mais

de uma pessoa.

11) Durante o trabalho, a maquina deve sempre

ser segurada firmemente com as duas maos,

segurando a unidade motriz no lado direito do
corpo e o conjunto de corte abaixo da linha da
cintura.

12) Quando utilizar a maquina perto de ruas,

preste atencéo no transito.

13) Nunca utilize a maquina com prote¢des dani-

ficadas ou que estejam faltando.

14) Deixe sempre maos e pés longe do disposi-

tivo de corte, durante o arranque e uso da ma-

quina.

15) Preste atencao contra lesdes decorrentes de

qualquer dispositivo predisposto para o corte do

comprimento do fio. Apds ter solto novo fio, re-
coloque sempre a maquina na posicéao de traba-

Iho antes de arrancar o motor.

16) Preste atencéo as possiveis projeccdes de

material causado pelo dispositivo de corte.

17) Atengéo: o elemento de corte continua a ro-

dar também depois do desligamento do motor.

18) Acione o motor com a maquina firmemente

bloqueada:

— Verifique que outras pessoas fiquem no mini-
mo a 15 metros do raio de ac¢édo da maquina
ou a pelo menos 30 metros para os decepa-
mentos mais dificeis;

— Nao direcione o silenciador e, portanto, os
gases de escape na direcao de materiais in-
flamaveis.

19) N&o altere as regulagdes do motor nem dei-

xe que o motor atinja um regime excessivo de

rotacoes.

20) Nao submeta a maquina a esforgos excessi-

VOS e N80 use uma maquina pequena para exe-

cutar trabalhos pesados; o uso de uma maquina

adequada reduz os riscos e melhora a qualida-
de do trabalho.

21) Controle que o regime minimo da maquina

seja de modo a ndo permitir o movimento do dis-

positivo de corte e que, depois de uma acelera-
da, o motor volte rapidamente ao minimo.

22) Mantenha sempre a maquina enganchada

na amarracdo durante o trabalho.

23) Pare o motor:

— Todas as vezes que se deixa a maquina sem

vigilancia.

— Antes de abastecer com combustivel;

— Durante os deslocamentos entre areas de tra-
balho.

24) Parar o motor e soltar o cabo da vela:

— Antes de controlar, limpar ou trabalhar na ma-
quina;

— Apo6s aspirar um corpo estranho. Verifique
eventuais danos e providenciar as repara-
¢Oes necessarias antes de usar novamente
a maquina;

— Se a maquina comecar a vibrar de modo es-
tranho (procure imediatamente a causa das
vibracoes e efetue os controlos necessarios
junto a um Centro Especializado).

— Quando a maquina nao for utilizada.

25) Evite de usar a maquina em ambientes e ho-

rarios que possam incomodar.

26) Para evitar o risco de incéndio, ndo deixe a

maquina com o motor quente entre as folhas, a

relva seca ou outro material inflamavel.

27) Nunca monte elementos de corte metalicos.

Com esta maquina, é proibido o uso de laminas

metalicas ou rigidas de qualquer tipo.

28) - No caso de rupturas ou

acidentes durante o trabalho, pare imediata-

mente o motor e afaste a maquina de forma a

ndo provocar outros danos; no caso de aciden-

tes com lesbGes pessoais ou a terceiros, ative
imediatamente os procedimentos de primeiros
socorros mais adequados a situacao existente

e procure um Atendimento Médico para o tra-

tamento necessario. Remova cuidadosamente

eventuais detritos que possam causar danos ou
lesGes a pessoas ou animais se permanecerem
inobservados.

29) PNIRIENXeI - O nivel de ruido e de vibra-

¢des indicado nas presentes instrugdes, séo va-

lores maximos de utilizacdo da maquina. O uso
de um elemento de corte nao balanceado, a falta
de manutengao influenciam de modo significati-

VO as emissdes sonoras e as vibragdes. Por con-

seguinte é preciso adotar medidas preventivas

capazes de eliminar possiveis danos devidos a

um ruido elevado e aos esforgos por vibracgoes;

efetue a manutengéo da maquina, use auricula-
res antirruido, faga pausas durante o trabalho.

30) A exposicdo prolongada as vibragdes po-

de causar lesdes e problemas neurovascula-

res (conhecidos também como “fenémeno de

Raynaud” ou “sindrome da méo roxa”) sobretu-

do para quem sofre de problemas circulatérios.

Os sintomas podem ser relacionados as maos,

0s pulsos e os dedos e manifestam-se com a

perda de sensibilidade, torpor, coceira, dor,

descoloragao ou alteracdes estruturais da pele.

Esses efeitos podem ser ampliados pelas bai-

xas temperaturas ambientais e/ou por uma gar-

ra excessiva nas pegas. Ao surgir tais sintomas,



é preciso reduzir os tempos de utilizagdo da ma-
quina e consultar um médico.

2.4 MANUTENCAO E ARMAZENAGEM

1) PNEXIINI Xl Desligue o capuz da vela e

leia as relativas instru¢des antes de iniciar qual-
quer operacéo de limpeza ou manutencgéo. Use
vestuarios adequados e luvas de trabalho em to-
das as situagdes de risco para as maos.

2) - Nunca utilize a maquina
com pecas gastas ou danificadas. As pecas
gastas ou deterioradas devem ser substituidas
e nunca deverao ser reparadas. Use somente
pecas sobressalentes originais: o uso de pe-
cas sobressalentes néo originais e/ou montadas
de forma incorreta compromete a segurancga da
magquina, pode causar acidentes ou lesdes pes-
soais e exime o Fabricante de qualquer obriga-
¢ao ou responsabilidade.

3) Todas as operagdes de regulacdo e manu-
tengdo nao descritas neste manual devem ser
executadas junto ao seu Revendedor ou a um
Centro especializado, que possui os conheci-
mentos e 0s equipamentos necessarios para
que o trabalho seja executado corretamente,
mantendo o grau de seguranga original da ma-
quina. Operagdes executadas junto a estruturas
ndo adequadas ou por pessoas ndo qualificadas
implicam na anulagéo de qualquer forma de ga-
rantia e de qualquer obrigacao ou responsabili-
dade do Fabricante.

4) Apos cada uso, desligue o cabo da vela e ve-
rifiqgue eventuais danos.

5) Mantenha bem apertados os parafusos e as
porcas, para ter certeza que a maquina este-
ja sempre em condi¢des seguras de funciona-
mento. Uma manutencéo regular é indispensa-
vel para a seguran¢a e para manter o nivel do
rendimento.

6) Verifique regularmente se os parafusos do
dispositivo de corte estdo bem apertados.

7) Use luvas de trabalho e aplique a prote-
¢ao do Dispositivo de corte para manusear o
Dispositivo, para desmonta-lo ou remonta-lo.

8) Durante as operacdes de regulagdo da ma-
quina, preste atencao para evitar que os dedos
figuem presos entre o dispositivo de corte e as
partes fixas da maquina.

9) Néao toque no dispositivo de corte enquanto
nao for desligado o cabo da vela e enquanto o
dispositivo de corte ndo estiver completamente
parado. Durante as intervenc¢des no dispositivo
de corte, prestar atengéo pois o dispositivo de
corte pode se movimentar, mesmo quando o ca-
bo da vela estiver desligado.

10) Verifique regularmente a protecao, para veri-
ficar o seu desgaste ou deterioragédo. Substitui-
la caso esteja danificada.

11) Substitua os adesivos que trazem as instru-
¢cOes e mensagens de adverténcias, se estive-
rem danificados.

12) Guarde a maquina num local inacessivel as
criangas.

13) Nao guarde a maquina com gasolina no tan-
que dentro de um ambiente onde os vapores
da gasolina possam alcancar uma chama, uma
faisca ou uma forte fonte de calor.

14) Deixe o motor arrefecer antes de colocar a
maquina em qualquer ambiente.

15) Para reduzir o risco de incéndio, manter a
maquina e, em especial, o motor livre de resi-
duos de relva, folhas ou excesso de graxa. Nao
deixe recipientes com os materiais de residuo
do corte dentro de um local.

16) Se for preciso esvaziar o tanque, efetue esta
operagao ao ar livre e com o motor frio.

17) Antes de guardar a maquina, controle de ter
removido chaves ou ferramentas utilizadas para
a manutencgéo.

2.5 RISCOS RESIDUOS

Apesar de todas as disposi¢cdes de seguranca

serem respeitadas, ainda podem ocorrer alguns

riscos residuos que nao podem ser excluidos.

Pelo tipo e construgdo da maquina, os perigos

potenciais previsiveis podem ser:

— Lesoes aos dedos e as maos se atingidos na
rotacédo do dispositivo de corte

— LesOes aos pés se atingidos pelo dispositi-
vo de corte

— Lesbes aos olhos caso ndo seja utilizado ne-
nhum 6culos de protecéo (lancamento de pe-
dras e terra)

— Les&o no ouvido, se ndo for usada nenhuma
protegéo acustica.

2.6 TRANSPORTE E MOVIMENTAGAO

1) Todas as vezes que for necessario movimen-

tar ou transportar a maquina, é preciso:

— Desligar o motor, esperar a paragem do dispo-
sitivo de corte e desprender o capuz da vela;

— Aplicar a prote¢éo do dispositivo de corte;

— Pegar a maquina somente pelas pegas e diri-
gir o dispositivo de corte na direccdo contraria
ao sentido de marcha.

2) Quando a maquina é transportada com um

veiculo de transporte, é preciso assenta-la de

modo a ndo representar perigo para ninguém

e trava-la firmemente para evitar que a mesma

tombe com a possibilidade de danificagéo e sai-

da de combustivel.



2.7 PROTEGCAO DO MEIO AMBIENTE

1) A protegao do ambiente deve ser um aspecto
relevante e prioritario no uso da maquina, para o
beneficio da convivéncia civil e do ambiente no
qual vivemos. Evite ser um elemento de incomo-
do para com a vizinhanga.

2) Siga rigorosamente as normas locais para a
eliminacao de embalagens, 6leos, gasolina, fil-
tros, partes deterioradas ou qualquer elemen-
to com forte impacto ambiental; estes residuos
ndo devem ser jogados no lixo, mas devem ser
separados e entregues nos centros de recolha
apropriados, que providenciardo a reciclagem
dos materiais.

3) Siga rigorosamente as normas locais para a
eliminacdo dos materiais residuais depois do
corte.

4) No momento da colocacéo fora de servigo,
ndo abandone a maquina no meio ambiente,
mas entregue—a num centro de recolha, em con-
formidade com as normas locais vigentes.

3. CONHECER A MAQUINA

NOTA - As imagens correspondentes as re-
feréncias estao na pag.ii deste manual.

3.1 DESCRICAO DA MAQUINA
E CAMPO DE UTILIZAGAO

Esta maquina é um equipamento de jardinagem
e exatamente uma cortadora de cantos porta-
til com motor térmico, previsto para uso hobby.

A maquina é basicamente composta por um mo-
tor que, mediante um eixo de transmisséo en-
cerrado num tubo, aciona um dispositivo de cor-
te constituido por uma cabega porta-fio.

O operador é capaz de segurar a maqguina com
o auxilio de uma amarracao e pode acionar os
comandos principais ficando sempre a distancia
de seguranca do dispositivo de corte.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina é projetada e fabricada para:

— o corte da relva e vegetacao nao lenhosa, por
meio de um fio de nylon (ex. nas beiradas de
canteiros, plantacdes, muros, cercas ou areas
verdes com superficie limitada, para acabar o
corte efetuado com uma corta-sebes).

3.1.2 Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos
consumidores, isto &, por operadores nao profis-
sionais. Esta maquina é destinada para ser usa-
da como um “hobby”.

3.1.3 Uso improprio

Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles aci-
ma citados, pode ser perigoso e causar danos a
pessoas e/ou coisas. Incluem-se no uso impro-
prio (como por exemplo, mas nao so):

— utilizar a maquina para varrer;

— aparar sebes ou outros trabalhos nos quais o
dispositivo de corte ndo seja utilizado no nivel
do terreno;

— usar a maquina com o dispositivo de corte aci-
ma da linha da cintura do operador;

— usar a maquina para o corte de materiais de
origem nao vegetal;

— utilizar a maquina por mais de uma pessoa.

3.2 ETIQUETA DE IDENTIFICACAO
E COMPONENTES DA MAQUINA

1. Nivel de poténcia acustica

2. Marca de conformidade

3. Més/Ano de fabrico

4. Tipo de maquina

5. Numero de matricula

6. Nome e endereco do fabricante
7. Numero emissoes

8. Codigo do artigo

11. Unidade motriz

12. Tubo de transmissao

13. Terminal do tubo de transmissao
14. Cabega porta-fio

15. Protecao do dispositivo de corte
16. Pega dianteira

17. Pega traseira

18. Vela

31. Dispositivo de paragem do motor

32. Comando acelerador

33. Bloqueador de seguranca

34. Interruptor de arranque

35. Arrancador (Starter)

36. Comando do dispositivo de escorva
(Primer)

37. Parcializador do acelerador (se previsto)

38. Tampa do tanque de combustivel

O exemplo da declaragéo de conformidade esta
na penultima pagina do manual.



3.3 DESCRICAO DOS SiMBOLOS
EXPLICATIVOS (se previstos)

41. Tanque do combustivel
42. Posigdes do interruptor de paragem do

motor
a = paragem
b = marcha

43. Arrancador (Starter)

44. Comando do dispositivo de escorva
(Primer)

45. Sentido de rotacéo do dispositivo de corte

3.4 INSTRUGOES DE SEGURANGA

A sua maquina deve ser utilizada com prudén-
cia. Para tal fim, na maquina foram colocados al-
guns pictogramas destinados a lembrar as prin-
cipais precaugdes de uso. A seguir esta explica-
do o significado dos simbolos. Recomendamos
também para ler com atengdo as normas de
seguranca contidas no capitulo especifico des-
te manual.

Substitua as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

51. Atencao! Perigo. Esta maquina, se nao for
usada corretamente, pode ser perigosa pa-
ra si e para os outros.

52. Antes de usar esta maquina leia 0 manual
de instrugdes.

53. O operador que usa esta maquina, utilizada
em condigdes normais para uso diario conti-
nuo, pode estar exposto a um nivel de ruido
igual ou superior a 85 dB (A). Use protecoes
acusticas, oculos e capacete de protecéao.

54. Perigo de ejeccoes! Afaste todas as pes-
soas ou animais domésticos a pelo menos
15 m durante o uso da maquina!

55. Velocidade maxima do dispositivo de cor-
te. Use somente dispositivos de corte apro-
priados.

56. Nao use laminas com pontas, metalicas ou
rigidas, ou laminas com serra circular.

57. Nesta maquina, pode ser utilizada somente
uma cabeca porta-fio.

58. Atencao! A gasolina é inflamavel Deixe o
motor esfriar no minimo 2 minutos antes de
efetuar o abastecimento.

59. Atengéo! Manter distdncia das superficies
quentes.

NOTA - As figuras citadas no texto estao
nas pag. iii e seguintes deste manual.

4. MONTAGEM DA MAQUINA

IMPORTANTE A maquina é fornecida com al-
guns componentes desmontados e com o depo-
sito da mistura vazio.

Vista sempre luvas robustas
de trabalho para manusear os dispositivos
de corte. Preste a mdxima atencdo na monta-
gem dos componentes para ndo comprome-
ter a seguranca e a eficiéncia da maquina; em
caso de duvidas, contacte o seu Revendedor.
A desembalagem e a fina-
lizacdo da montagem devem ser efetuadas
sobre uma superficie plana e sdlida, com
espaco suficiente para a movimentagdo da
maquina e das embalagens, sempre com a
utilizacdo das ferramentas apropriadas.

A eliminac&o das embalagens deve ocorrer se-
gundo as disposic¢des locais vigentes.

41 COMPLEMENTAGAO DA MAQUINA
(FIG. 1)

— Posicione a parte superior (1) da pega diantei-
ra e aplique o capuz inferior (2) por meio dos
parafusos (3), prestando atengéo para man-
ter na posicéo os dois semiprotetores antivi-
bratérios (4).

— Antes de introduzir os parafusos (3), direccio-
ne correctamente a pega em relagéo ao tubo
de transmisséo.

— Aperte os parafusos (3) a fundo.

4.2 MONTAGEM DA PROTEGAO (FIG. 2)

— Remova a tampa de protecéo (1) pelo terminal
da parte inferior da haste (2).

— Fixe a protecao (3) no suporte (4) por meio dos
parafusos (5) fornecidos.

4.3 MONTAGEM E DESMONTAGEM
DA CABECA PORTA-FIO (FIG. 3)

a) Montagem

— Com uma chave apropriada, bloqueie a rota-
¢éo do eixo (1).

— Monte a cabeca porta-fio (2) aparafusando-a
no sentido horario.

b) Desmontagem

— Com uma chave apropriada, bloqueie a rota-
¢éo do eixo (1).

— Remova a cabeca porta-fio (2) desparafusan-
do-a no sentido contrario ao ponteiro do
reloégio.



4.4 MONTAGEM DA HASTE (FIG. 4)

— Extraia a barra de paragem (1) e empurre a
parte inferior da haste (2) até perceber o en-
caixe da barra de paragem (1) no furo (3) da
haste. A introducao pode ser facilitada virando
de leve a parte inferior (2) nos dois sentidos; a
introdugc@o completa pode ser vista pela barra
(1) que deve estar totalmente recuada.

— Terminada a introducéo, aperte a fundo o ma-
nipulo (4).

5. PREPARACAO PARA O TRABALHO

51 CONTROLO DA MAQUINA

Antes de iniciar o trabalho é necessario:

— controle que ndo haja parafusos soltos na ma-
quina e no dispositivo de corte;

— controle que o dispositivo de corte ndo este-
ja danificado;

— controle que o filtro de ar esteja limpo;

— controlar que as protegdes estejam bem fixa-
das e eficientes;

— controlar a fixagédo das pegas.

5.2 PREPARAGAO DO COMBUSTIVEL

Esta maquina é dotada de um motor de dois
tempos que requer um combustivel composto
por gasolina e éleo lubrificante.

IMPORTANTE O uso so de gasolina danifica o
motor e implica na anulagdo da garantia.

IMPORTANTE Use somente combustiveis e lu-
brificantes de qualidade para manter os rendi-
mentos e garantir a durabilidade dos drgdos me-
cénicos.

5.2.1 Caracteristicas da gasolina

Use somente gasolina sem chumbo (gasolina
verde) com numero de octano nao inferior a 90
N.O.

IMPORTANTE A gasolina verde tende a criar de-
positos no recipiente se for conservada durante
mais de 2 meses. Utilizar sempre gasolina fresca!

5.2.2 Caracteristicas do 6leo

Utilize somente 6leo sintético de 6ptima quali-
dade, especifico para motores de dois tempos.
Junto ao seu Revendedor estdo disponiveis
6leos estudados especificamente para este ti-

po de motor, capazes de garantir uma protecao
elevada.

O uso destes 6leos permite a composigdo de
uma mistura a 2%, constituida por 1 parte de
6leo a cada 50 partes de gasolina.

5.2.3 Preparacao e conservacao da mistura

A gasolina e a mistura séo in-

flamaveis!

— Guarde a gasolina e a mistura em recipien-
tes homologados para combustiveis, em
lugares seguros, longe de fontes de calor
ou chamas livres.

- Nao deixe os recipientes ao alcance de
criancas.

— Nao fume durante a preparacdo do com-
bustivel e evite de inalar vapores de ga-
solina.

Para a preparacao do combustivel :

— Introduza num galdo homologado aproxima-
damente a metade da quantidade de gaso-
lina.

— Acrescente todo o 6leo, segundo a tabela.

— Introduza o resto da gasolina.

— Feche de novo a tampa e agite com forga.

IMPORTANTE O combustivel esta sujeito a en-
velhecimento. Ndo prepare quantidades exces-
sivas de mistura para evitar que se formem de-
paositos.

IMPORTANTE Mantenha bem distintos e iden-
tificaveis os recipientes do combustivel e da ga-
solina para evitar de inverté-los no momento da
utilizagao.

IMPORTANTE Limpe periodicamente os reci-
pientes da gasolina e do combustivel para remo-
ver eventuais depdsitos.

5.3 ABASTECIMENTO DO COMBUSTIVEL

Y=ol NGdo fume durante o abasteci-
mento e evite inalar vapores de gasolina.

YNNI Y]l Abra a tampa do galdo com
cuidado porque podera ter se formado pres-
sdo dentro do mesmo.

Antes de executar o abastecimento:

— Bata com forga o galdo do combustivel.

— Assente a maquina no plano, em posicao es-
tavel, com a tampa do tanque para cima.

— Limpe a tampa do tanque e a regi@o ao redor
para evitar que entre sujidade durante o abas-
tecimento.



— Abra com cuidado a tampa do tanque para
descarregar gradualmente a presséo. Efetue
0 abastecimento por meio de um funil, evitan-
do de encher o depdsito até a boca.

INISIN XYl Feche sempre a tampa do
tanque, apertando-a a fundo.

Limpe logo qualquer vesti-
gio de combustivel que porventura caiu na
madaquina ou no terreno e ndo arranque o mo-
tor enquanto os vapores de gasolina ndo se
dissolverem.

6. UTILIZACAO DA MAQUINA

6.1 ARRANQUE DA MAQUINA

INISIEN XYl O arranque da méaquina deve
ser efetuado a uma distancia de pelo menos

3 metros do lugar onde foi feito o abasteci-
mento de combustivel.

Antes de acionar o motor:
— Assente a maquina em posicao estavel sobre
o terreno.

3.1.1 Arranque com o motor frio

Por arranque a “frio” enten-
de-se o arranque efectuado depois de pelo
menos 5 minutos da paragem do motor ou
depois de um abastecimento de combustivel.

Para arrancar a maquina (Fig. 5):

1. Coloque o interruptor (1) na posigao «|».

2. Acione o starter, virando a alavanca (4) na
posicéo “B”.

3. Carregue o botédo do dispositivo de escorva
(primer) (5) por 3-4 vezes a fim de facilitar a
entrada em funcionamento do carburador.

4. Pressione a alavanca de seguranga (3), acio-
ne a alavanca de comando do acelerador (2)
e manté-la na posi¢éo por meio do botao do
parcializador (7). Solte, entao, a alavanca de
segurancga (3).

5. Segure a maquina firmemente sobre o terre-
no com uma mao na unidade motriz, para ndo
perder o controlo durante o arranque (Fig. 6).

IMPORTANTE Para evitar deformagoes, o tubo
de transmissdo nao deve ser usado como apoio
para a mao ou para o joelho durante o arranque.
6. Puxe lentamente o interruptor de arranque
por 10 -15 cm, até perceber uma certa resis-
téncia e depois puxe de novo algumas vezes

até perceber as primeiras explosoes.

IMPORTANTE Para evitar quebras, ndo puxe to-
do o comprimento do cabo, ndo deixe que o mes-
mo se arraste ao longo da beirada do furo guia
cabo e solte gradualmente o interruptor, evitando
deixa—lo recuar de maneira incontrolada.

7. Puxe de novo o interruptor de arranque, até o
motor ligar normalmente.

NI XeIl O arranque da méquina com
o starter ativado causa o movimento do dis-

positivo de corte, o qual para somente se for
desativado o starter.

8. Tao logo o motor iniciar, desligue o starter virando
a alavanca (2) na posicao «ON».

9. Desative o parcializador (7 - se previsto) acionando
brevemente o acelerador (2), para recolocar o mo-
tor no minimo.

10. Deixe o motor virar no minimo pelo menos 1 minuto
antes de utilizar a maquina.

IMPORTANTE Se o interruptor do cabo de ar-
ranque for acionado repetidamente com o starter
introduzido, o motor pode afogar e assim dificul-
ta o arranque.

No caso em que o motor afogue, desmonte a
vela e puxe devagar o interruptor do cabo de ar-
ranque para eliminar o excesso de combustivel;
depois seque os electrodos da vela e remonte a
mesma no motor.

3.1.2 Arranque com o motor quente

Para o arranque a quente (imediatamente de-
pois da paragem do motor), seguir ositens 1-5
- 8 - 7 do procedimento anterior.

6.2 REGULAGAO DA VELOCIDADE
DO DISPOSITIVO DE CORTE (FIG. 5)

A velocidade do dispositivo de corte é regulada
pela alavanca do acelerador (2) situada na pe-
ga traseira (6).

O acionamento do acelerador é possivel somen-
te se simultaneamente for apertado o bloquea-
dor de seguranca (3).

O movimento é transmitido pelo motor ao ei-
xo de transmisséo através de uma fricgdo com
massas centrifugas que impede o movimento do
eixo quando o motor estiver no minimo.

O dispositivo de corte ndo
deve se movimentar com o motor no mini-



mo. Se o dispositivo de corte se movimentar
com o motor no minimo, contacte o seu re-
vendedor para obter uma regulacdo correta
do motor.

A velocidade correta de trabalho é obtida com
a alavanca do acelerador (2) no fundo do curso.

IMPORTANTE Durante as primeiras 6-8 horas
de exercicio da maquina, evite de utilizar o motor
com as rotagbes no maximo.

6.3 PARAGEM DA MAQUINA (FIG. 5)

Para parar a maquina:

— Solte o comando do acelerador (2) e deixe
o motor virar no minimo durante alguns se-
gundos.

— Coloque o interruptor (1) na posi¢ao «O».

INEXIN[ Y]l ApSs ter colocado o acele-
rador no minimo, sdo necessadrios varios
segundos antes que o dispositivo de corte
pare.

7. MODOS DE FUNCIONAMENTO
E TECNICAS DE TRABALHO

Para o respeito dos outros e do ambiente:

— Evite tornar-se um elemento de incémodo.

— Siga rigorosamente as normas locais para
a eliminag@o dos materiais residuais depois
do corte.

- Siga rigorosamente as normas locais para a
eliminagao de 6leos, gasolina, partes deterio-
radas ou qualquer elemento com grande im-
pacto ambiental.

INIXIENS Y]l Use uma roupa adequada du-
rante o trabalho. O seu Revendedor é capaz

de fornecer-lhe as informacées sobre os ma-
teriais de protecao contra acidentes mais
apropriados para garantir a seguranca no
trabalho.

71 MODO DE UTILIZAGAO DA MAQUINA

INISIN XYl Durante o trabalho, a maqui-
na deve sempre ser segurada firmemente

com as duas maos, segurando a unidade mo-
triz no lado direito do corpo e o conjunto de
corte abaixo da linha da cintura.

Antes de enfrentar pela primeira vez um traba-
Iho de corte, é oportuno adquirir a familiaridade
necessaria com a maquina e as técnicas de cor-
te mais oportunas, ensaiando o uso correto das

amarragdes, empunhe firmemente a maquina e
efetue os movimentos exigidos pelo trabalho.

A cabeca porta-fio pode eliminar a relva alta e a
vegetagao néo lenhosa proxima a cercas, mu-
ros, alicerces, calgadas, ao redor de arvores,
etc. ou para limpar totalmente uma area especi-
fica do jardim;

NI XYl Com esta maquina, é proibi-
do o uso de laminas metalicas ou rigidas de
qualquer tipo.

Utilize SOMENTE fios de
nylon. O uso de fios metalicos, fios metalicos
plastificados e/ou ndo adequados a cabeca,
pode causar ferimentos e les6es sérias.

Durante o uso, € oportuno parar o motor e remo-
ver periodicamente o mato que envolve a ma-
quina, para evitar o sobreaquecimento do tubo
de transmisséo, devido a relva presa em baixo
da protecgao.

Remova a relva presa com uma chave de fenda,
para permitir que a haste seja arrefecida corre-
tamente.

Nio utilize a méquina para
varrer, inclinando a cabeca porta-fio. A po-
téncia do motor pode atirar objetos e peque-
nas pedras até 15 metros ou mais, causan-
do danos ou provocando lesées as pessoas.

a) Corte em movimento (Ceifa) (Fig. 7)

Proceda com um andamento regular, com um
movimento em arco semelhante a foice tradi-
cional, sem inclinar a cabeca porta-fio durante
a operagao.

Experimente antes cortar na altura certa uma
pequena area, para depois obter uma altura de
corte uniforma mantendo a cabega porta-fio a
uma disténcia constante em relagdo ao terreno.
Para os cortes mais dificeis, pode ser util incli-
nar de cerca 30° a esquerda a cabeca porta-fio.

Néo opere desta maneira se
houver a possibilidade de provocar o lanca-
mento de objetos que possam atingir pes-
soas, animais ou causar danos.

b) Corte de precisao (Desbaste)

Mantenha a maquina inclinada ligeiramente pa-
ra que a parte inferior da cabeca porta-fio ndao
toque o terreno e a linha de corte fique no pon-
to desejado, mantendo sempre o dispositivo de
corte longe do operador.



c) Corte na proximidade de cercas /
alicerces (Fig. 8)

Aproxime lentamente a cabeca porta-fio a cer-
cas, estacas, rochas, muros, etc., sem atingir
com forga.

Se o fio bate num obstaculo consistente pode
quebrar ou consumir-se; se ficar preso numa
cerca, pode cortar-se bruscamente.

De qualquer maneira, o corte ao redor de calca-
das, alicerces, muros etc., pode causar um des-
gaste do fio superior ao normal.

d) Corte ao redor de arvores (Fig. 9)

Andar ao redor da arvore da esquerda para a
direita, aproxime-se lentamente dos troncos de
maneira a ndo bater o fio contra a arvore e man-
tendo a cabeca porta-fio ligeiramente inclinada
para a frente.

Considerar que o fio de nylon pode cortar ou da-
nificar os pequenos arbustos e que a batida do
fio de nylon contra o tronco de arbustos ou arvo-
res com casca macia pode danificar gravemen-
te a planta.

e) Regulacao do comprimento do fio
durante o trabalho (Fig. 10)

Esta maquina vem equipada com uma cabeca
“Bate e vai” (“tap & Go).

Para liberar novo fio, bater a cabega porta-fio
contra o terreno com o motor na velocidade ma-
xima; o fio é solto automaticamente e a faca cor-
ta o comprimento em excesso.

7.2 FIM DO TRABALHO

Depois de terminar o trabalho:
— Pare a maquina conforme indicado anterior-
mente (ver 3.3).

8. MANUTENCAO ORDINARIA

Uma manutengéo correta é fundamental para
manter ao longo do tempo a eficiéncia e a segu-
ranca de uso originais da maquina.

Durante as operacées de ma-

nutencao:

— Desprenda o capuz da vela.

- Espere que o motor esteja resfriado ade-
quadamente.

- Nao elimine dleos, gasolina ou outro mate-
rial poluente no ambiente.
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8.1 CONSERVACAO

No fim de cada sesséo de trabalho, limpe minu-
ciosamente poeiras e detritos na maquina, veri-
fique que nao haja partes danificadas, substitua
as partes defeituosas. A maquina deve ser guar-
dada em lugar seco, protegido das intempéries,
com a protecao corretamente montada.

8.2 LIMPEZA DO MOTORE
DO SILENCIADOR

Para reduzir o risco de incéndio, limpe com fre-
quéncia as abas do cilindro com ar comprimido
e libere a area do silenciador de serragem, ra-
mos, folhas ou outros detritos.

8.3 GRUPO DE ARRANQUE

Para evitar o sobreaquecimento e danos ao mo-
tor, as grelhas de aspiragdo do ar de arrefeci-
mento devem sempre ser mantidas limpas e li-
vres de serragem e detritos.

Se forem encontrados sinais de desgaste do ca-
bo de arranque, contate o seu Revendedor para
a substituicao.

8.4 FIXACOES

Controle periodicamente o aperto de todos os
parafusos e das porcas e que as pegas estejam
fixadas firmemente.

8.5 LIMPEZA DO FILTRO DE AR (FIG. 11)

IMPORTANTE A limpeza do filtro de ar é essen-
cial para o bom funcionamento e a durabilidade
da maquina. Néo trabalhe sem filtro ou com um
filtro estragado, para ndo causar danos irrepara-
veis ao motor.

A limpeza deve ser efetuada a cada 15 horas

de trabalho.

Para limpar o filtro:

— Desparafuse o botao (3), desmonte a tampa
(1) e remova o elemento filtrante (2).

— Lave o elemento filtrante (2) com agua e sa-
b&o. Nao use gasolina ou outros solventes.

— Deixe o filtro secar ao ar livre.

— Remonte o elemento filtrante (2) e a tampa (1),
aparafusando de novo o botao (3)

8.6 CONTROLO DA VELA (FIG. 12)

Periodicamente, desmonte e limpe a vela remo-



vendo eventuais depdsitos com uma escovinha
metalica.

Controle e restaure a distancia correta entre os
eléctrodos.

Remonte a vela apertando-a a fundo com a cha-
ve fornecida.

A vela deve ser substituida com uma de caracte-
risticas similares no caso de eléctrodos queima-
dos ou isolante deteriorado, e de qualquer ma-
neira a cada 100 horas de funcionamento.

8.7 SUBSTITUICAO DO FIO DA
CABECA (FIG. 13 A/B)

— Siga a sequéncia indicada na figura.

8.8 AFIAGCAO DA FACA DE
CORTAR FIO (FIG. 14)

— Remova a faca de cortar fio (1) da protecéo
(2), desparafusando os parafusos (3).

— Fixe a faca de cortar fio numa morsa e execu-
te a afiagdo utilizando uma lima chata pres-
tando atencéo para manter o angulo de cor-
te original.

— Remonte a faca na protecao.

8.9 INATIVIDADE PROLONGADA
IMPORTANTE Se for previsto um periodo de
inatividade da maquina superior a 2 -3 meses é
preciso tomar algumas providéncias para evitar
dificuldade no momento da retomada do trabalho
ou danos permanentes ao motor.

Antes de guardar a maquina:

— Esvazie o tanque do combustivel.

— Arranque o motor e mantenha-o em movimen-
to no minimo até a paragem, de modo a con-
sumir todo o combustivel que ficou no carbu-
rador.

— Deixe o motor esfriar antes de guardar a ma-
quina.

No momento de recolocar a maquina em funcio-
namento, prepare a maquina como indicado no
capitulo “2. Preparagéo para o trabalho”.

9. MANUTENGCAO EXTRAORDINARIA

Essas operagbes devem ser efetuadas exclusi-
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vamente pelo seu Revendedor.

Operagdes executadas junto a estruturas nao
adequadas ou por pessoas nao qualificadas im-
plicam na anulagdo de qualquer forma de ga-
rantia.

9.1 REGULAGAO DO MiNIMO

PWNIEI Il Se o dispositivo de corte se
movimentar com o motor no minimo, contac-
te o seu revendedor para obter uma regula-
cdo correta do motor.

9.2 REGULAGAO DO COMBUSTIVEL

O carburador é regulado na fabrica de modo
a obter os rendimentos maximos em qualquer
situacdo de utilizagdo, com a emissdao minima
de gases nocivos, no respeito das normas vi-
gentes.

No caso de baixo rendimento, contacte o seu
Revendedor para um controlo da carburagéo e
do motor.



10. DIAGNOSTICO

O que fazer se ...

Causa do problema

Duzeltici hareket

1. O motor

néo arranca

ou ndo se mantém em movimento

Procedimento de arranque
incorreto

Seguir as instrugbes
(ver cap 3)

Vela suja ou distancia
entre os eléctrodos
incorreta

Controlar a vela
(ver cap. 5)

Filtro de ar obstruido

Limpar e/ou substituir o
filtro (ver cap. 5)

Problemas de carburacéao

Contatar o proprio
Revendedor

2. O motor arranca mas tem pouca poténcia

Filtro de ar obstruido

Limpar e/ou substituir
o filtro (ver cap. 5)

Problemas de carburacao

Contatar o préprio
Revendedor

3. O motor tem um funcionamento irregular
ou nao tem poténcia sob carga

Vela suja ou distancia entre
os eléctrodos incorreta

Controlar a vela
(ver cap. 5)

Problemas de carburagéao

Contatar o proprio
Revendedor

4. O motor emite

fumaca excessiva

Composicao errada
da mistura

Preparar o combustivel
conforme as instrugdes
(ver cap. 2)

Problemas de carburagéo

Contatar o proprio
Revendedor

5. O dispositivo de

corte movimenta-se

com o motor no minimo.

Regulacéo errada
da carburagao

Contatar o proprio
Revendedor

6. A maquina comeca a

vibrar de modo anormal

Alguma partes esta
danificada ou ha partes
soltas

Pare a maquina e desligue
o cabo da vela

Verifique eventuais danos
Verifique se ha partes
soltas e aperte-as

Efetuar as verificagoes,
substituicoes ou
reparagdes junto a um
Centro Especializado
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m IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE iNAINTE DE A UTILIZA MASINA.
A se pastra pentru consultari ulterioare

1. GENERALITATI
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4. ASAMBLAREA MASINII..
41  FINALIZAREA MASINII (Fig. 1).
4.2 MONTAREA PROTECTIEI (Fig. 2) ..
4.3 MONTAREA S| DEMONTAREA UNITATII DE
SUPORT A FIRULUI (Fig. 3)
4.4 MONTAREA TIJEI (Fig. 4).. 7
5. OPERATII PREGATITOARE..... .7
5.1 VERIFICAREA MASINII......... .7
5.2 PREGATIREA AMESTECULUI CARBURANT...7
5.3 UMPLEREA REZERVORULUI
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6. UTILIZAREA MASINII
6.1 PORNIREA MASINII ..
6.2 REGLAREA VITEZEI DISPOZITIVULUI DE

6.3 OPRIREA MASINII (Fig. 5)
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LUCRU ..ot 9
71  MODALITATEA DE UTILIZARE
AMASINII ..o, 9

7.2 SFARSITUL SESIUNII DE LUCRU ..
8. INTRETINERE NORMALA ....
81 PASTRARE .
8.2 CURATAREA MOTORULUI
SI ATOBEI DE ESAPAMENT ............ 10
8.3 GRUPUL DE PORNIRE
8.4 ELEMENTE DE FIXARE
8.5 CURATAREA FILTRULUI DE AER
(Fig. 11)...
8.6 VERIFICAI ( ) ...
87 INLOCUIREA FIRULUI DE TAIERE
(Fig. 18 A/B).eceeeeeceeeeereeeeeeee e 1
8.8 ASCUTIREA CUTITULUI DE TAIAT FIRUL(F|g
14)
8.9 DEPOZITAREA PRELUNGITAAMA$INII..
9. INTRETINERE SPECIALA
91 REGLAREA MINIMULUI
9.2 REGLAJE CARBURATOR.
10. DIAGNOSTIC

1. GENERALITATI

1.1 MODUL DE CITIRE AL MANUALULUI

Paragrafele din interiorul manualului care contin
informatii foarte importante sunt scoase in evi-
denta; sublinierea lor se face in mod diferit, in
functie de semnificatie:

OBSERVATIE sau

IMPORTANT Precizeaza anumite detalii sau alte
elemente in afara celor indicate anterior; neglija-
rea lor duce la deteriorarea masinii sau a bunurilor
din jur.

YIS MIISR Neglijarea lor duce la vatama-
rea personala sau a tertilor.

Y'Nd={[elo] B Neglijarea lor duce la vatama-
re corporala grava sau chiar fatala a operato-
rilor sau a tertlior.

2. NORME DE SIGURANTA DE
RESPECTAT CU STRICTETE

2.1 INSTRUIRE PERSONAL

Cititi cu atentie instructiunile
inainte de a utiliza masina.

1) Familiarizati-va cu comenzile si modul adec-
vat de folosire a masinii. Deprindeti-va sa opriti
rapid motorul. Pastrati toate instructiunile legate
de masurile de siguranta la indeméana, pentru a
le citi ulterior.

2) Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care
nu si-au insusit instructiunile sa foloseasca ma-
sina. Legile locale pot stabili varsta minima la ca-
re utilizatorul poate folosi masina.

3) Nu utilizati masina daca aveti in apropiere alte
persoane, mai ales copii, sau animale

4) Nu utilizati niciodata masina daca sunteti
obosit, va simtiti rau sau daca ati luat medi-
camente, ati consumat droguri, alcool ori alte
substante nocive care pot afecta reflexele sau
atentia.

5) Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este
responsabil de accidentele sau situatiile nepre-
vazute care pot aparea si care pot afecta per-



soanele sau bunurile acestora. Utilizatorul este
responsabil de evaluarea riscurilor potentiale pe
terenul pe care va lucra, el fiind obligat sa adop-
te toate precautiile necesare pentru garantarea
propriei sigurante si a celor din jur, mai ales pe
terenurile in panta, accidentate, alunecoase sau
fara stabilitate.

6) Daca cedati sau imprumutati masina unui
tert, asigurati-va ca utilizatorul a luat cunostin-
ta de instructiunile de utilizare continute in ma-
nualul de fata.

7) Inainte de a taia pentru prima data, este opor-
tun sa va familiarizati cu masina si cu tehnicile de
taiere cele mai indicate; echipati-va cu hamurile
in mod corect, tineti strdns masina de manere si
executati cateva probe.

2.2 OPERATII PRELIMINARE

1) In timpul sesiunii de lucru, utilizatorul trebuie
sa poarte un echipament adecvat, care sa nu-|
impiedice in niciun fel.

- —Purtati imbracaminte de protectie stransa pe
corp, manusi antivibratii, ochelari de protec-
tie, masti antipraf, antifoane pentru protectia
auzului si incaltaminte cu talpa aderenta an-
ti-taiere.

— — Nu purtati esarfe, halate, lanturi sau orice alt
accesoriu pandantiv sau larg, care s-ar putea
agata de organele masinii aflate in miscare.

— — Strangeti-va parul, daca este lung, in mod
adecvat.

2) Verificati minutios zona de lucru si indepartati

tot ce poate fi expulzat de masina sau ce poate

deteriora grupul de taiere sau motorul acesteia

(pietre, ramuri de copac, fier, oase, etc).

3) Inainte de utilizare, efectuati o verificare gene-

rala a masinii acordand o atentie sporita urma-

toarelor aspecte:

— Maneta acceleratorului si maneta de siguran-
ta — acestea trebuie sa aiba o miscare libera,
fara a fi necesar sa fortati; la eliberarea lor, tre-
buie sa se intoarca automat si rapid in punc-
tul mort;

— Maneta acceleratorului trebuie sa raméana blo-
catd daca nu se apasa maneta de sigurantg;

— Intrerupétorul de oprire a motorului trebuie sa
se deplaseze usor dintr-o pozitie in alta;

— Cablurile electrice si mai ales cablul de la bujie
trebuie sa fie intacte, pentru a evita produce-
rea unor scantei ; capacul trebuie sa fie montat
corect pe bujie;

- Manerele si protectiile masinii trebuie sa fie
curate, sterse de umezeald, bine fixate pe
masina;

— Verificati pozitionarea corecta a manerelor si
a punctului de cuplare a hamurilor, precum si
echilibrarea masinii.

— Asigurati-va ca protectiile sunt adecvate pen-
tru tipul operatiei de taiere de executat si ca
sunt montate corect;

— dispozitivul de taiere nu trebuie sa aiba urme
de deteriorare. Asigurati-va ca dispozitivul de
taiere nu este uzat sau deteriorat. Inlocuiti dis-
pozitivul de taiere deteriorat sau uzat pentru a
mentine starea de echilibru a masinii. Orice re-
paratie necesara trebuie efectuata la un cen-
tru specializat.

4) Benzina este

foarte inflamabila.

— Pastrati carburantul in recipiente adecvate si
omologate pentru aceasta utilizare;

— Umplerea rezervorului se va face in aer li-
ber, cu ajutorul unei palnii; nu fumati in timp
ce umpleti rezervorul cu carburant sau cand
manipulati carburantul;

— Deschideti usor dopul rezervorului lasand va-
porii/presiunea interna sa se elimine treptat;

— Umpleti rezervorul inainte de a porni motorul;
nu adaugati carburant si nu deschideti capa-
cul rezervorului de carburant cand motorul es-
te in functiune sau daca este cald;

— Daca curge putina benzina din rezervor, nu
porniti motorul ci indepartati masina de locul
unde s-a scurs combustibilul, pentru a evita
riscul unui incendiu; asteptati evaporarea car-
burantului si rarefierea vaporilor de benzing;

— Asigurati-va ca ati introdus si strans bine ca-
pacele rezervorului si ale recipientului unde a
fost tinuta benzina.

— Curatati imediat orice urma de benzina de pe
masina sau care a curs pe pamant;

— Nu porniti masina in acelasi loc unde ati um-
plut rezervorul; pornirea motorului se va face
la o distanta de minim 3 metri de locul unde ati
efectuat umplerea rezervorului cu carburant.

— Evitati contactul carburantului cu hainele; in
caz contrar, schimbati-va inainte de a porni
motorul;

5) Inlocuiti atenuatoarele de zgomot daca sunt

defecte sau deteriorate.

2.3 IN TIMPUL UTILIZARII

1) Nu porniti motorul in incaperi inchise, pentru
a evita acumularea gazelor nocive (monoxid de
carbon).

2) Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sis-
tem de iluminare artificiala si in conditii de vizibi-
litate buna. Nu le permiteti altor persoane, copii-
lor si animalelor sa se apropie de zona de lucru.
3) Adoptati o pozitie ferma si stabila si mentineti
un comportament precaut.

4) Evitati pe cat posibil sa lucrati pe un teren
umed sau alunecos, accidentat sau inclinat ex-
cesiv, deoarece acestea nu garanteaza stabili-



tatea operatorului in timpul muncii.

5) Asigurati-va intotdeauna ca aveti un punct de
sprijin pe terenurile in panta.

6) Nu alergati niciodata, ci mergeti la pas.

7) Acordati o atentie deosebita neregularitatilor
terenului si eventualelor obstacole.

8) Utilizati masina in sens transversal pe panta,
niciodata in sensul urcarii/coborarii, fiind deo-
sebit de atenti la schimbarile de directie si stati
intotdeauna in partea de jos a dispozitivului de
taiere.

9) Masina nu poate fi utilizata de persoane ca-
re nu o pot tine cu ambele maini sau care nu isi
pot pastra echilibrul in picioare, in timpul muncii.
10) Masina poate fi utilizata numai de o singura
persoana.

11) In timpul muncii, masina trebuie sa fie tinuta
cu ambele maini; unitatea motoare trebuie sa fie
pozitionata in partea dreapta a corpului iar gru-
pul de taiere sub nivelul centurii.

2) Atunci céand utilizati masina aproape de
drum, fiti atenti la trafic.

13) Nu utilizati niciodata masina fara protectii
sau daca acestea sunt deteriorate.

14) Tineti intotdeauna mainile si picioarele la
distanta de dispozitivul de taiere, atat la pune-
rea in functiune a masinii, cat si in timpul utiliza-
rii acesteia.

15) Fiti atenti sa nu va raniti cu dispozitivele spe-
ciale de taiere pentru scurtarea firului. Dupa ce
ati scos un fir nou, puneti intotdeauna masina
fnapoi in pozitia de lucru, inainte de a porni mo-
torul.

16) Fiti atenti la proiectarea eventuala a materia-
lelor, de catre dispozitivul de taiere.

17) Atentie: elementul de taiere continua sa se
roteasca si dupa oprirea motorului.

18) Porniti motorul cu masina bine stransa in
maini:

— Asigurati-va ca toate celelalte persoane sunt
la minim 15 metri de raza de actiune a masi-
nii sau la cel putin 30 m (pentru operatiile mai
grele);

— Nu orientati atenuatorul de zgomot si gazele
de esapament spre materialele inflamabile.
19) Nu modificati reglajele motorului; nu lasati

motorul s& lucreze la o turatie excesiva.

20) Nu fortati masina si nu folositi o masina de
putere mica pentru a efectua operatii grele; utili-
zarea unei masini cu putere adecvata reduce ris-
curile si amelioreaza calitatea muncii prestate.
21) Controlati ca turatia minima a motorului sa
nu permita deplasarea lantului; verificati ca du-
pa o accelerare, motorul sa se intoarca rapid la
turatia minima.

22) Tineti intotdeauna masina cuplata la hamul

operatorului, in timpul muncii.

23) Opriti motorul:

— De fiecare data cand lasati masina nesupra-

vegheata;

— Inainte de a umple rezervorul;

— Lafiecare schimbare a locatiei de munca.

24) Opriti motorul si scoate?i cablul bujiei:
Inainte de a controla curata sau interveni asu-
pra masinii;

— Dupa ce ati aspirat un corp strain. Verificati
eventualele daune si efectuati reparatiile ne-
cesare, inainte de a utiliza din nou masina.

— Daca masina incepe sa vibreze in mod ne-
obisnuit, incercati sa gasiti imediat cauza si
duceti-o la un Centru Specializat in vederea
efectuarii controalelor necesare;

— Cand nu folositi masina.
25) Evitati utilizarea masinii in locuri si la ore ne-
corespunzatoare.
26) Pentru a elimina riscul declansarii incendii-
lor, nu lasati masina cu motorul cald in mijlocul
frunzelor, a ierbii uscate, sau altor materiale in-
flamabile.
27) Nu asamblati niciodata elemente pentru taiat
metalice. Pe aceasta masina nu se pot folosi la-
me metalice sau rigide, indiferent de tip.
28) - in cazul in care masina se
rupe sau se produc accidente in timpul lucrului,
opriti imediat motorul si indepartati masina pen-
tru a preveni cauzarea altor daune; in cazul unui
accident, in care este ranit operatorul sau terte
persoane, demarati imediat procedura de prim
ajutor cea mai potrivita situatiei respective si
apelati la un Centru de Sanatate pentru acorda-
rea ingrijirilor necesare. Scoateti cu grija eventu-
alele resturi care ar putea provoca daune sau le-
ziuni persoanelor sau animalelor in cazul in care
acestea vor raméne nesupravegheate.
29) - Nivelul de zgomot si de
vibratii indicat in aceste instructiuni reprezinta
valorile maxime de utilizare a masinii. Utilizarea
unui element de tdiere neechilibrat sau nee-
fectuarea intretinerii influenteaza semnificativ
producerea de emisii sonore si de vibratii. Prin
urmare, trebuie sa adoptati masuri de preve-
nire pentru eliminarea posibilelor daune dato-
rate unui zgomot ridicat si solicitarilor produse
de vibratii; efectuati intretinerea masinii, purtati
casti de protectie si luati pauze in timpul sesiu-
nii de lucru.

30) Expunerea indelungata a operatorului la vi-

bratii poate cauza leziuni si afectiuni neurovas-

culare (cunoscute sub numele de “fenomenul
lui Raynaud” sau “HAV - Hand Arm Vibration”/
vibratia mainii si bratului) mai ales la persoanele
cu afectiuni circulatorii. Simptomele pot aparea
la maini, la articulatia mainii sau la degete si se
manifesta prin pierderea sensibilitatii, amortire si
mancarime, decolorarea sau modificarea struc-
turala a pielii. Aceste efecte se pot amplifica la
temperaturi scazute si/sau la strangerea excesi-
va a manerelor. La aparitia simptomelor de mai



sus, este necesar sa reduceti durata utilizarii
masinii si sa apelati la medic.

2.4 INTRETINERE SI INMAGAZINARE

1) - Indepartati capacul buijiei si
cititi instructiunile de utilizare inainte de a efec-
tua orice interventie de curatare sau intretinere.
Purtati haine de lucru adecvate si manusi de lu-
cru in toate cazurile in care se prezinta situatii de
risc pentru maini.

2) Nu folositi masina daca are
piese uzate sau deteriorate. Piesele deteriora-
te sau uzate trebuie sa fie inlocuite si nu repa-
rate. Folositi doar piese de schimb originale:
utilizarea pieselor de schimb neoriginale si/sau
incorect montate compromite siguranta masinii,
poate cauza accidente sau daune persoanelor
si nlatura orice responsabilitate si obligatie din
partea Constructorului.

3) Toate interventiile de intretinere si reglare,
care nu sunt descrise in acest manual, se vor
face numai de agentul/vanzatorul de la care ati
achizitionat masina sau de un Centru speciali-
zat, care dispun de cunostintele si instrumentele
necesare in scopul executarii corecte a operati-
ilor pastrand intacta siguranta originala a masi-
nii. Operatiile executate in centrele neautoriza-
te sau neadecvate sau de persoane necalifica-
te anuleaza orice forma de garantie, si declina
orice sarcind sau responsabilitate din partea
Fabricantului.

4) Dupa fiecare intrebuintare, deconectati cablul
bujiei si verificati eventualele daune.

5) Verificati strangerea piulitelor si suruburilor,
pentru a fi siguri ca magina este permanent in
conditii sigure de functionare. Intretinerea regu-
lata a masinii este o conditie esentiala pentru a
garanta siguranta si performanta ridicata.

6) Asigurati-va ca suruburile dispozitivului de ta-
iere sunt strénse corect.

7) Purtati intotdeauna manusi de lucru si aplicati
protectia dispozitivului de taiere pentru a-I ma-
nevra, demonta sau monta la loc.

8) In timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti
grija sa nu va prindeti degetele intre dispozitivul
de taiere si partile fixe ale masinii.

9) Nu atingeti dispozitivul de tdiere pana cand nu
ati deconectat cablul bujiei si dispozitivul de ta-
iere nu s-a oprit complet. In timpul interventiilor
pe dispozitivul de taiere, asigurati-va ca acesta
se poate misca, chiar daca a fost deconectat ca-
blul buijiei.

10) Controlati des protectia pentru a-i verifica
starea de uzura sau de deteriorare. Inlocuiti-o
daca este deteriorata.

11) Inlocuiti etichetele adezive care contin
instructiuni si mesaje de avertizare, daca aces-

tea sunt deteriorate.

12) Depozitati masina intr-un loc inaccesibil co-
piilor.

13) Nu depozitati masina cu rezervorul plin, mai
ales intr-o incapere unde vaporii de benzina ar
putea intra in contact cu scantei, flacari sau pu-
ternice surse de caldura.

14) Lasati motorul sa se raceasca inainte de a
depozita masina (indiferent de loc).

15) Pentru a reduce riscul declansarii unui incen-
diu, mentineti masina si, mai ales, motorul cura-
te, fara resturi de iarba, frunze sau grasime in ex-
ces; nu lasati recipientele cu reziduurile de taiere
in interiorul localurilor de depozitare.

16) Daca doriti sa goliti rezervorul, efectuati
aceasta operatie in aer liber, cu motorul rece.
17) Inainte de a depozita masina, asigurati-va
ca ati indepartat orice cheie sau unealta utilizata
pentru intretinere.

2.5 RISCURIREZIDUALE

Chiar daca sunt respectate toate masurile de si-

guranta, pot sa mai persiste cateva riscuri rezi-

duale care nu au putut fi eliminate. Potentialele
riscuri previzibile datorate tipologiei masinii sunt
urmatoarele:

— Leziuni ale degetelor si mainilor in cazul in ca-
re acestea sunt antrenate in rotirea dispoziti-
vului de taiere

— Leziuni ale picioarelor in cazul in care sunt lo-
vite de dispozitivul de taiere

- Leziuni ale ochilor in cazul in care nu purtati
ochelari de protectie (proiectie de pietre si
pamant)

— Afectarea auzului in cazul in care operatorul
nu poarta un dispozitiv de protectie auditiva

2.6 TRANSPORT $I MANIPULARE

1) De fiecare data cand este necesar sa mani-

pulati sau transportati masina, procedati astfel:

— Stingeti motorul, asteptati oprirea definitiva a
dispozitivului de taiere si decuplati bujia;

— Montati protectia dispozitivului de taiere;

— Tineti strans masina de maner si orientati dis-
pozitivul de taiere in sens contrar sensului de
deplasare.

2) Cand transportati masina cu un mijloc de

transport auto, este necesar sa o pozitionati a.i.

sa nu reprezinte niciun pericol, nici pentru masi-

na nici pentru terti. Blocati-o bine pentru a evi-
ta rasturnarea si ca urmare deteriorarea sa sau
scurgerea carburantului.



2.7 OCROTIREA MEDIULUI
INCONJURATOR

1) Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un
aspect important si prioritar atunci cand utilizam
masina, spre beneficiul unei coabitari civilizate si
a mediului in care traim. Evitati sa deranjati per-
soanele din vecinatate.

2) Respectati cu strictete normele in vigoare la
nivel local pentru eliminarea ambalajelor, uleiu-
rilor, benzinei, filtrelor, partilor deteriorate sau a
oricarui alt element ce ar putea afecta mediul in-
conjurator; aceste deseuri nu vor fi aruncate in
lada de gunoi, ci vor fi separate si duse la cen-
trele de colectare autorizate, care se vor ocupa
de reciclarea materialelor in cauza.

3) Urmati cu strictete normele locale in vigoa-
re pentru eliminarea deseurilor rezultate in ur-
ma taierii.

4) Cand masina nu mai este utilizabila, nu o la-
sati in mediul inconjurator ci duceti-o la un cen-
tru de colectare, conform normativelor in vigoare
la nivel local.

3. CUNOASTEREA MASINII

OBSERVATIE - Imaginile care corespund
numerelor de referinta se afla la pag. ii din
acest manual.

3.1 DESCRIEREA MASINII S| DOMENIUL
DE UTILIZARE

Aceasta masina este un utilaj pentru gradinarit,
mai exact un trimmer portabil cu motor termic,
dedicat amatorilor.

In esentd, masina este formata dintr-un motor
care, printr-un arbore de transmisie inchis intr-
un tub, actioneaza un dispozitiv de taiere format
dintr-o unitate de suport a firului.

Operatorul poate tine masina cu ajutorul unui
harnasament si poate activa comenzile principa-
le aflandu-se mereu la o distanta de siguranta de
dispozitivul de taiere.

3.1.1Utilizare prevazuta

Aceastd masina a fost proiectata si construita

pentru:

— taierea ierbii si vegetatiei nelemnoase, printr-
un dispozitiv de taiere reprezentat de un fir
de nylon (de ex. pe marginea razoarelor, in
plantatii, pe l1anga ziduri sau garduri, in spati-
ile verzi mici ca suprafata, pentru a completa
taierea efectuata cu o coasa).

3.1.2 Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii de catre
consumatori, adica de operatori neprofesionisti.
Aceasta masina este conceputa pentru amatori.

3.1.3 Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poa-

te provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.

Sunt considerate utilizari necorespunzatoare

(fara a se limita insa la urmatoarele exemple):

— folosirea masinii pentru a matura;

— taierea gardurilor vii sau alte lucrari unde dis-
pozitivul de taiere nu este folosit la nivelul so-
lului;

— folosirea masinii cu dispozitivul de taiere dea-
supra nivelului centurii operatorului;

— folosirea masinii pentru taierea materialelor
care nu sunt de origine vegetala;

— folosirea masinii de mai multe persoane.

3.2 ETICHETA DE IDENTIFICARE
S COMPONENTELE MASINII

1. Nivel de putere acustica

2. Marca de conformitate

3. Luna/Anul de fabricatie

4. Modelul masginii

5. Numarul de serie

6. Numele si adresa Constructorului
7. Numar de emisii

8. Cod articol

11. Unitatea motoare

12. Tubul de transmisie

13. Capat tub de transmisie

14. Unitate suport fir

15. Protectia dispozitivului de taiere

16. Maner anterior

17. Maner posterior

18. Bujie

31. Intrerupator oprire motor

32. Comanda accelerator

33. Blocare accelerator

34. Maneta pornire

35. Comanda disp. actionare (Starter)

36. Comanda dispozitiv declansare (Primer)

37. Dispozitiv pentru reglarea acceleratiei
(daca este prevazut)

38. Dop rezervor amestec carburant

Puteti gasi un model de delclaratie de conformi-
tate in penultima pagina a manualului.



3.3 DESCRIEREA SIMBOLURILOR
EXPLICATIVE (UNDE
SUNT PREVAZUTE)

41. Rezervor de amestec
42. Pozitiile intrerupatorului de oprire a moto-
rului:
a = oprire
b = marsarier
43. Comanda disp. actionare (Starter)
44, Comanda dispozitiv declansare (Primer)
45. Sensul de rotatie a dispozitivului de taiere

3.4 MASURI DE SIGURANTA

Masina dumneavoastra trebuie utilizata cu pru-
denta. In acest scop, pe masina au fost lipite
pictograme menite sa va reaminteasca principa-
lele masuri de precautie de utilizat. Semnificatia
lor este descrisa in continuare. Totodata va re-
comandam sa cititi cu atentie normele de sigu-
ranta prezentate in capitolul respectiv al aces-
tui manual.

Inlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

51. Atentie! Pericol! Aceasta masina poate fi pe-
riculoasa pentru dvs. sau pentru cei din jur,
dacé nu este folosita in mod corespunzator.

52. Inainte de a utiliza aceasta masina, cititi ma-
nualul de instructiuni.

53. In conditii normale de utilizare si in situatia
folosirii zilnice, aceasta masina poate expu-
ne operatorul la un nivel de zgomot egal sau
mai mare de 85 db(a). Folositi protectii audi-
tive, ochelari si casca de protectie.

54. Pericol de proiectii! In timpul utilizarii uneltei,
indepaértati orice persoand sau animal do-
mestic pe o raza de 15 m de aceasta.

55. Viteza maxima a dispozitivului de taiere.
Folositi numai dispozitive de taiere adec-
vate.

56. Nu folositi lame cu varf, lame metalice sau
rigide ori panze de ferastrau circular.

57. Pe aceasta masina poate fi utilizata numai o
unitate de suport pentru fir.

58. Atentie! Benzina este inflamabila. Lasati
motorul sa se raceasca minim 2 minute ina-
inte de a-l umple.

59. Atentie! Pastrati distanta fata de suprafete-
le calde.

OBSERVATIE - Figurile mentionate in text
pot fi gasite la pag. iii si urmatoarele din
acest manual.

4. ASAMBLAREA MASINII

IMPORTANT La livrare, anumite componente
ale masinii sunt demontate iar rezervorul de car-
burant este gol.

Purtati intotdeauna manusile
de protectie pentru a manipula dispozitivele
de taiere. Fiti foarte atenti la montarea com-
ponentelor, pentru a nu afecta siguranta si
eficienta maginii; in caz de neclaritati, adre-
sati-va vanzatorului.

Despachetarea si finalizarea
operatiunilor de montare se va efectua pe
o suprafata plata si solida, avand suficient
spatiu pentru manipularea maginii si a amba-
lajelor, si utilizdnd unelte adecvate

Eliminarea ambalajelor se va efectua conform
normelor locale in vigoare.

4.1 FINALIZAREA MASINII (FIG. 1)

— Pozitionati partea superioara (1) a manerului
anterior si aplicati piesa de blocare inferioa-
ra (2) cu ajutorul suruburilor (3), fiind atenti sa
mentineti pe pozitie cele doua semicarcase
antivibrante (4)

— Inainte de a strange suruburile (3), orientati
corect manerul fata de tubul de transmisie.

— Strangeti bine suruburile (3).

4.2 MONTAREA PROTECTIEI (FIG. 2)

— Scoateti capacul de protectie (1) din capatul
partii inferioare a tijei (2).

— Fixati protectia (3) pe suportul (4) cu suruburile
(5) din dotare.

4.3 MONTAREA S| DEMONTAREA
UNITATII DE SUPORT A
FIRULUI (FIG. 3)

a) Montarea

— Blocati rotatia arborelului (1) cu ajutorul unei
chei adecvate.

— Montati unitatea de suport a firului (2) insuru-
band-o in sensul acelor de ceasornic.

b) Demontarea

— Blocati rotatia arborelului (1) cu ajutorul unei
chei adecvate.

— Detasati unitatea de suport a firului (2) desu-
ruband-o in sens contrar acelor de cea-
sornic.



4.4 MONTAREA TIJEI (FIG. 4)

— Extrageti stiftul de blocare (1) si impingeti par-
tea inferioara a tijei (2) pana cand auziti zgo-
motul de prindere al stiftului (1) in orificiul (3)
prevazut de tija. Insertia poate fi efectuata
rotind usor partea inferioara (2) in cele doua
sensuri; inserarea completa s-a realizat atunci
cand stiftul (1) a intrat complet.

— Dupa inserare, strangeti bine busonul (4).

5. OPERATII PREGATITOARE

5.1 VERIFICAREA MASINII

inainte de a utiliza masina, este necesar sa:

- verificati ca toate suruburile sa fie bine stranse
pe masina si pe dispozitivul de taiere;
asigurati-va ca dispozitivul de taiere nu este
deteriorat;

verificati ca filtrul de aer sa fie curat;

verificati ca protectiile sunt bine fixate si efi-
ciente;

verificati ca méanerele sa fie bine fixate;

5.2 PREGATIREA AMESTECULUI
CARBURANT

Aceasta masina are un motor in doi timpi care
functioneaza cu un amestec de benzina si ulei
lubrifiant.

IMPORTANT Utilizarea benzinei pure deterio-
reaza motorul si anuleaz& garantia.

IMPORTANT Ultilizati numai carburanti si lubrifi-
anti de calitate, pentru a avea prestatii optime si
a garanta durata de viata a organelor mecanice.

5.2.1 Caracteristici ale benzinei

Folositi numai benzina fara plumb (benzina ver-
de) cu un numar octanic N.O. egal sau mai ma-
re de 90.

IMPORTANT Benzina verde tinde sa faca depu-
neri in recipient, daca este pastrata mai mult de 2
luni. Utilizati intotdeauna benzind luatd proaspat
de la pompa!

5.2.2 Caracteristici ale uleiului

Utilizati numai ulei sintetic de cea mai buna cali-
tate, special pentru motoarele in doi timpi.
Vanzatorul de la care ati achizitionat masina are
in mod cert uleiuri special create pentru acest tip
de motor, capabile sa garanteze un nivel inalt de
performanta.

Folosirea acestor uleiuri permite obtinerea unu
amestec de 2,5% (1 parte ulei la 40 parti ben-
zina).

5.2.3 Pregatirea si pastrarea amestecului
carburant

Benzina si amestecurile ei

sunt inflamabile!

— Pastrati benzina si amestecul carburant
in recipiente omologate, speciale pentru
combustibili, pe care sa le amplasati in lo-
curi sigure, departe de surse de caldura
sau flacari.

- Nu lasati recipientele la indemana copiilor.

- Nu fumati in timpul pregatirii amestecului
si nu inhalati vaporii de benzina.

Pentru pregatirea amestecului:

— Introduceti intr-o canistra omologata aproxi-
mativ 1 din cantitatea totala de benzina.

— Adaugati toata cantitatea de ulei, conform ta-
belului.

- Introduceti cantitatea restantd de benzina.

— Inchideti canistra cu dopul si amestecati bine.

IMPORTANT Amestecul carburant este suscepti-
bil de imbatranire. Nu amestecati cantitati mari de
combustibili, pentru a evita depunerile.

IMPORTANT Aveti grija sa marcati fiecare canis-
tra (de ulei si de benzind) in mod distinct, evident,
pentru a evita sa le inversati in timpul pregatirii
amestecului.

IMPORTANT Curatati periodic recipientele unde
pdstrati benzina sau amestecul carburant, pentru
a elimina eventualele depuneri.

5.3 UMPLEREA REZERVORULUI
CU CARBURANT

YN SGi[el0o]BR Nu fumati in timpul umplerii
rezervorului si nu inhalati vaporii de benzina!

V'WNIS\HIISW Deschideti dopul canistrei cu
grija, deoarece in interior este posibil sa se fi
format o presiune mare.

inainte de a umple rezervorul:

— Agitati bine canistra.

— Asezati masina pe o suprafata plana, stabila,
cu dopul rezervorului in sus.

— Curatati dopul rezervorului si zona din jurul
sdau pentru a evita sa intre in canistra mizerii,
n timpul umplerii rezervorului.



— Deschideti dopul incet, pentru a elimina trep-
tat presiunea. Folositi pentru umplere o palnie;
nu umpleti rezervorul pana la refuz.

YNEXTSNRETEN inchideti bine dopul canistrei,
strdngandu-l energic.

Indepartati imediat orice ur-
ma de amestec care a cazut accidental pe
masina sau pe teren; nu porniti masina de-
cat dupa ce vaporii de benzina/amestec s-
au rarefiat.

6. UTILIZAREA MASINII
6.1 PORNIREA MASINII

YNGYIANNNIAN Pornirea masinii se va face la
o distanta de minim 3 metri de locul unde ati
efectuat umplerea rezervorului cu carburant.

inainte de a porni motorul:
— Amplasati masina pe un teren plat si stabil.

6.1.1 Pornirea la rece

Prin ,pornire la rece” se inte-
lege repornirea masinii dupa minim 5 minute
de la oprirea a motorului sau dupa o alimen-
tare cu carburant.

Pntru a porni masina (Fig. 5):

1. Puneti intrerupatorul (1) in pozitia «I».

2. Activati starterul rotind maneta (4) pe pozi-
tia «B».

3. Apasati butonul dispozitivului de declansare
(Primer) (5) de 3-4 ori, pentru a facilita dema-
rarea carburatorului.

4. Apéasati maneta de siguranta (3), actionati
maneta de comanda a acceleratorului (2) si
mentineti-o in pozitia datd cu ajutorului buto-
nului pentru dispozitivul de reglare (7); apoi
eliberati maneta de siguranta (3).

5. Tineti bine masina pe teren, cu 0 mana pozi-
tionata pe unitatea motoare, pentru a pierde
controlul masinii in timpul punerii ei in func-
tiune (Fig. 6).

IMPORTANT Pentru a evita deformarea tubului
de transmisie, acesta nu trebuie sa fie folosit ca
sprijin pentru mana sau genunchi, la pornire.

6. Trageti incet maneta de pornire (10-15 cm)
pana cand intampinati o rezistenta; in acel
moment trageti din nou de céateva ori, pana
cand motorul porneste.

IMPORTANT Pentru a nu rupe cablul de pornire,

nu il trageti tot in afard, nu il frecati de marginea

orificiului si 1sati maneta treptat s se intoarca,

evitand o retragere necontrolata.

7. Trageti din nou maneta funiei de pornire pen-
tru a obtine o pornire normala a motorului.

P.NISNNNIAN Pornirea maginii cu starterul
cuplat provoaca miscarea dispozitivului de
taiere, care inceteaza numai decupland star-
terul.

8. Imediat dupa pornirea motorului, decuplati
starterul rotind maneta (2) in pozitia deschis
<<ON »,

9. Decuplati dispozitivul de reglare (7 — daca este
prevazut) apasand de cateva ori pe accelera-
tor (2), pentru a aduce motorul la minim.

10. Lasati motorul sa functioneze la minim cel pu-
tin 1 minut inainte de a utiliza masina.

IMPORTANT Daca maneta funiei de pornire es-
te trasa de multe ori, cu Starterul cuplat, motorul
se poate infunda ceea ce face ca pornirea sa fie
ingreunata.

Daca motorul se infunda, demontati bujia si tra-
geti incet de funia de pornire pentru a elimina ex-
cesul de carburant; stergeti apoi electrozii bujiei
si montati-o la loc pe motor.

6.1.2 Pornirea la cald

Prin ,pornire la cald” se intelege pornirea masi-
nii imediat dupa oprirea precedenta a motoru-
lui; pentru modalitatea de pornire la cald, urmati
punctele punti 1 - 5 - 6 - 7 din procedeul descris
mai sus.

6.2 REGLAREA VITEZEI DISPOZITIVULUI
DE TAIERE (FIG. 5)

Viteza de rotatie a dispozitivului de taiere este
reglata de acceleratorul (2) amplasat pe méane-
rul posterior (6).

Actionarea acceleratorului este posibila numai
daca se apasa in acelasi timp maneta de blo-
care (3).

Miscarea este transmisa de catre motor arbore-
lui de transmisie, prin intermediul unui ambreiaj
cu mase centrifugale, care impiedica rotatia ar-
borelui cand motorul este la minim.

VY WNIS\MIISR Dispozitivul de taiere nu tre-
buie sa se migte cu motorul la minim. Daca



dispozitivul de tdiere se misca atunci cand
motorul e la minim, este necesar sa apelati la
Vénzatorul de la care ati achizitionat masina
pentru a regla motorul.

Viteza corecta de lucru de obtine cu maneta ac-
celeratorului (2) impinsa pana la capatul cursei.

IMPORTANT in primele 6 - -8 ore de functionare,
evitafi utilizarea motorului la turatie maxima.

6.3 OPRIREA MASINII (FIG. 5)

Pentru a opri masina:

— Lasati comanda acceleratorului (2) si lasati
motorul sa functioneze la minim cel putin ca-
teva secunde.

— Puneti intrerupatorul(1) pe pozitia «O».

Dupé ce ati adus accelerato-
rul la minim, este necesar sa treaca cateva
secunde pentru ca dispozitivul de taiere sa
se opreasca.

7. PROCEDURI DE OPERARE
$| TEHNICI DE LUCRU

Pentru respectul celorlalti si al mediului incon-

jurator:

— Evitati sa deranjati.

— Urmati cu strictete normele locale in vigoare
pentru eliminarea deseurilor rezultate in ur-
ma taierii.

— Urmati cu strictete normele in vigoare la nivel
local pentru eliminarea uleiului uzat, a ben-
zinei, a pieselor deteriorate sau a oricarui alt
element care ar putea afecta mediul incon-
jurator.

La muncd, purtati echipamen-
tul si hainele de protectie. Vanzatorul de la
care ati achizitionat masina va poate furniza
toate informatiile cu privire la mijloacele de
protectie cele mai indicate impotriva acci-
dentarii, in scopul de a va asigura protectia
si securitatea la locul de munca.

7.1 MODALITATEA DE UTILIZARE
A MASINII

in timpul muncii, masina tre-
buie sa fie tinutd cu ambele mdini; unitatea
motoare trebuie sa fie pozitionatad in partea
dreapta a corpului iar grupul de taiere sub ni-
velul centurii.

inainte de a taia pentru prima data, este oportun
sa va familiarizati cu masina si cu tehnicile de

taiere cele mai indicate; echipati-va cu hamurile
in mod corect, tineti strans masina de manere si
executati cateva probe.

Unitatea de suport a firului este indicata pentru
taierea ierbii inalte sau a vegetatiei nelemnoa-
se la marginea zidurilor, fundatiilor, trotuarelor,
n jurul pomilor, etc sau pentru a finisa 0 anumita
zona din gradina dvs.

YNIAHIISN Pe aceasta masina nu se pot
folosi lame metalice sau rigide, indiferent de

tip.

Utilizati NUMAI fire din nylon.
Utilizarea firelor metalice, sau din metal plas-
tifiat, sau care nu se adapteaza pe unitatea
de suport a firului, poate cauza accidente sau
leziuni grave.

In timpul executarii operatiilor de taiere, este ne-
voie sa opriti motorul periodic pentru a inlatura
iarba acumulata sub protectie, in scopul de a
evita supraincalzirea tubului de transmisie.
Eliminati iarba acumulata folosind o surubelnita;
in acest fel, veti asigura racirea corecta a tijei.

Nu folositi masina pentru a
madtura si nu inclinati unitatea de suport a fi-
rului. Datorita puterii motorului masina poate
proiecta obiecte sau pietre mici la o distanta
de peste 15 m, ceea ce poate cauza vatama-
rea persoanelor sau deteriorarea bunurilor
din apropiere.

a) Taierea in miscare (Cosirea) (Fig. 7)

Mergeti incet, cu pasi regulati, descriind cu ma-
sina un arc de cerc, ca si in cazul folosirii unei
coase manuale; in timpul executarii operatiilor
nu inclinati unitatea de suport a firului.

Faceti o proba intr-o zona limitata, pentru a ve-
dea inaltimea de taiere; pentru a pastra aceeasi
indltime, incercati sa pastrati aceeasi distanta
dintre sol si unitatea de suport a firului.

Pentru taierea ierbii mai inalte, poate fi necesar
sa inclinati unitatea de suport a firului la 30° spre
partea stanga.

Nu executati operatia de mai
sus daca in apropiere sunt persoane, anima-
le sau bunuri, deoarece in acest fel masina
poate proiecta obiectele pe care le intdlneste.

b) Taierea de precizie (Finisarea)

Tineti masina putin inclinata, a.i. partea inferioa-
ra a unitatii de suport a firului sa nu atinga tere-
nul dar indltimea de taiere sa fie cea dorita; pas-
trati dispozitivul de taiere la distanta de operator.



c) Taierea in apropierea gardurilor /
fundatiilor (Fig. 8)

Apropiati-va incet cu masina de garduri, picheti,
pietre, pereti, etc, fara a o lovi puternic.

Daca firul intalneste un obstacol tare, se poate
rupe sau consuma rapid; daca ramane blocat
intr-un gard, se poate téia brusc.

In orice caz, taierea in jurul trotuarelor, funda-
tiilor, zidurilor, etc, poate accelera uzura firului.

d) Taierea in jurul pomilor (Fig. 9)

incercuiti pomul, pasind incet din stanga spre
dreapta, micsorand raza de actiune pe masura
ce Tnaintati; evitati sa loviti masina de trunchi si
incercati sa pastrati unitatea de suport a firului
inclinata usor in fata.

Amintiti-va ca firul din nylon poate cresta sau de-
teriora arbustii, iar daca loveste trunchiul copaci-
lor sau arbustilor cu coaja moale, poate provoca
daune grave.

e) Reglarea lungimii firului in timpul muncii
(Fig. 10)

Aceasta masina este dotata cu un capat de tip
“Tap & Go” (bate si du-te).

Pentru a elibera firul, bateti capatul unitatii de su-
port a firului de pamant (cu motorul la viteza ma-
xima) iar firul va iesi automat; reglarea lungimii
se va face cu cutitul de taiat firul.

7.2 SFARSITUL SESIUNII DE LUCRU

La terminarea zilei de munca:
— Opriti masina conform indicatiilor de mai sus
(Vezi 6.3).

8. INTRETINERE NORMALA

intretinerea corectd a masinii este fundamentala
pentru a pastra nealterate eficienta ei in timp si
siguranta in timpul muncii.

in timpul operatiilor de intre-

finere:

- Decuplati capacul bujiei.

- Asteptati racirea completa a motorului.

- Nu aruncati in mediul inconjurator uleiul
uzat, benzina sau alte materiale poluante.
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8.1 PASTRARE

La incheierea fiecarei sesiuni de lucru, curatati
cu atentie masina de praf si depuneri, asigurati-
va ca aceasta nu are parti deteriorate, inlocuiti
partile defecte.. Masina va fi pastrata intr-un loc
uscat, ferit de intemperii, cu teaca de protectie a
barei montata corect.

8.2 CURATAREA MOTORULUI
SIA TOBEI DE ESAPAMENT

Pentru a reduce riscurile de incendiu, curatati
frecvent aripile cilindrului cu aer comprimat si
zona atenuatorului, pentru a indeparta reziduuri-
le de rumegus, ramuri, frunze sau alte impuritati.

8.3 GRUPUL DE PORNIRE

Pentru a evita supraincalzirea sau deteriorarea
motorului, gratarele de aspiratie a aerului sau
cele de racire trebuie sa fie in permanenta cura-
te, fara rumegus sau alte impuritati.

In cazul in care se observa semne de uzura ale
corzii de pornire, contactati Vanzatorul pentru
inlocuire.

8.4 ELEMENTE DE FIXARE

Controlati periodic strangerea tuturor suruburilor
si piulitelor de fixare; verificati prinderea corecta
a manerelor.

8.5 CURATAREA FILTRULUI DE AER
(FIG. 11)

IMPORTANT Curatarea filtrului de aer este
esentiald pentru a asigura o bund functionare si o
durata de viata lunga a masinii. Nu lucrati fara fil-
tru sau cu un filtru deteriorat, pentru a nu deteriora
iremediabil motorul.

Curatarea filtrului se va face dupa fiecare 15 ore
de munca.

Pentru a curata filtrul:

— Desurubati busonul (3), demontati capacul (1)
si scoateti elementul filtrant (2).

— Spalati elementul filtrant (2) cu apa si sapun.
Nu folositi benzina sau alti solventi.

— Lasati filtrul sa se usuce in aer liber.

— Montati la loc elementul filtrant (2) si capacul
(1) strangand la loc busonul (3).



8.6 VERIFICAREA BUJIEI (FIG. 12)

Periodic, demontati si curatati bujia, eliminand
eventualele reziduuri cu o periutd din metal.
Controlati starea ei de functionare si rectificati
distanta corecté dintre electrozi.

Montati bujia la loc, strdngand bine, cu ajutorul
cheii din dotare.

Bujia trebuie inlocuita cu una asemanatoare da-
ca se ard electrozii sau izolatia este deteriorata
si, in orice caz, la fiecare 100 de ore de functi-
onare.

iNLOCUIREA FIRULUI DE TAIERE
(FIG. 13 A/B)

8.7

— Urmati instructiunile in ordinea indicata in fi-
gura.

8.8 ASCUTIREA CUTITULUI DE
TAIAT FIRUL (FIG. 14)

— Indepartati cutitul de t&iat firul (1) de pe protec-
tie (2) destrangand suruburile (3).

— Fixati cutitul intr-o menghina si ascutiti-| folo-
sind o pila plata; fiti atenti sa pastrati acelasi
unghi ca si cel original.

— Montati la loc cutitul pe protectie.

8.9 DEPOZITAREA PRELUNGITA
A MASINII

IMPORTANT Dacd intentionati sa nu folositi ma-
sina o perioada indelungata de timp (peste 2-3
luni), trebuie s& respectati o anumita procedura
pentru a elimina orice inconvenient la punerea
ei in functiune sau aparitia unor daune ireversi-
bile la motor.

inainte de a inmagazina masina:

— goliti rezervorul de carburant

— porniti motorul si lasati-I sa functioneze la mi-
nim pana la oprirea definitiva, pentru a consu-
ma tot carburantul ramas in carburator

— L&sati motorul s& se raceasca inainte de a re-
aseza masina la locul ei.

Atunci cand repuneti masina in functiune, prega-
titi-o conform indicatiilor din capitolul “2. Operatii
pregatitoare”.
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9. INTRETINERE SPECIALA

Aceste interventii trebuie sa fie efectuate exclu-
siv de vanzatorul de la care ati achizitionat ma-
sina.

Operatiile executate in centrele neautorizate sau
neadecvate sau de persoane necalificate anu-
leaza orice forma de garantie.

9.1 REGLAREA MINIMULUI

YV:NIS\ 138 Daca dispozitivul de taiere se
miscd atunci cdnd motorul e la minim, este
necesar sd apelati la Vanzatorul de la care ati
achizitionat masina pentru a regla motorul.

9.2 REGLAJE CARBURATOR

Carburatorul este reglat din fabrica a.i. sa garan-
teze o performanta optima indiferent de conditii-
le de utilizare, precum si o emisie redusa de ga-
ze nocive, conform normelor in vigoare.

In caz de performante reduse, adresati-va van-
zatorului de la care achizitionat masina pentru a
controla carburatorul si motorul.

10. DIAGNOSTIC

Ce trebuie sa faceti daca...

Originea problemei Actiune corectiva

1. Motorul nu porneste sau se opreste dupa pornire

Procedura de pornire nu a
fost executata corect

Urmati instructiunile
(vezi cap. 3)

Verificati bujia
(vezi cap. 5)

Bujia e murdara sau
distanta dintre electrozi nu
e corecta

Filtrul de aer este infundat | Curatati si/sau inlocuiti

filtrul (vezi cap. 5)

Carburatorul are
probleme

Contactati vanzatorul

2. Motorul porneste, dar nu are putere

Curatati si/sau inlocuiti
filtrul (vezi cap. 5)

Filtrul de aer este infundat

Carburatorul are probleme | Contactati vanzatorul

3. Motorul are o functionare neregulata
sau nu are putere la efort

Bujia e murdara sau Verificati bujia (vezi cap. 5)
distanta dintre electrozi nu

e corecta

Carburatorul are probleme | Contactati vanzatorul




4. Motorul scoate mult fum

Compozitia amestecului
carburant este incorecta

Pregatiti amestecul
conform instructiunilor
(vezicap. 2)

Carburatorul are probleme

Contactati vanzatorul

5. Dispozitivul de taiere functioneaza
cu motorul la minim

Reglare eronata
a carburatorului

Contactati vanzatorul

6. Masina incepe sa vibreze in mod neobignuit

Daune sau parti slabite

Opriti masina si
deconectati cablul bujiei
Verificati eventualele
defectiuni

Verificati daca exista parti
slabite si strangeti-le
Efectuati verificarile,
nlocuirile sau reparatiile la
un Centru Specializat
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HUMEe MOJIOMKM MAaLLMHbI M/ HAHECEHUA yLyep6a.

B cnyyae Heco6niogeHus
MMEEeTCA OMacHOCTb MOJIYYEHUA TeNECHbIX
MOBpewAeHHii onepaTopom WAN TPETbUMU
nyamm.

yN(elyl:Xed [e]x -3 B csayyae Hecob6aroge-

HHUA nmeeTcA onacHOCTb MoJly4eHNA TAHKUX
TeJ1IeCHbIX nospemAeHm‘i C JzieTaJlbHbIM UCXO-
AOM ornepaTtopomM UJIU TPpeTbUMHU JTULaMH.

2. NPABWJIA BE3OMNACHOCTHU
OBA3ATEJIbHbIE K COBJIOAEHUIO

21 OBYYEHME

NG ZISNepes ucnonb3oBaHUEM

MawuHbl BHUMaTe/IbHO Npo4YuTanTe YHa-
3aHuA.

1) O3HaKOMbTECH C OpraHamu ynpas/eHuUa U1
HagnexalmMm WCrnoib30BaHMEM  MallMWHbI.
HayunTtech 6bICTPO OCTaHaBAMBATL ABUraTeb.
XpaHuTe BCe onucaHuA Mep NPeAoCTOPOXHO-
CTW M yKasaHun ONA MCNonb30oBaHuA B 6yay-
wem.

2) Hu B Koem cnyyae He paspeluanTe noab30-
BaTbCA MALIMHOM AETAM WK nuaM, HepocTa-
TOYHO XOPOLIO 3HAKOMbIM C MpasBuiIaMU 06-
paleHnsa ¢ Heh. MecTHOe 3aKoHOAaTeNbCTBO
MOET ycTaHaB/MBaTb MMHUMa/bHbIM BO3pacT
nosb3oBaTens.

3) Hn B KOem cny4yae He UCNoJIb3yMTe MaLlUKHY,
ecnu B61M3M HaxoAATCA NtoaM (OCOBEHHO AeTH)
WU JKUBOTHBIE.

4) HuKorga He MCNoNb3ynTe MaliuHy, ecau
nosb3oBaTtesib ycTas, Maoxo ce6s 4yBCTBYeT
WM HaxXoAWUTCA MOJ BO3JAENCTBMEM NEKapCTs,
HapKOTMKOB, a/IKOrOJIAl U/ BELLECTB, CHUKAI0-



LIMX CKOPOCTb pedIeKCOB 1 BHUMAHKE.

5) MomHWTe, YTO omepaTop WU Mosb30BaTe/b
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Hec4yacTHble Chy-
Yau WM yulepb, HaHEeCEHHbI APYruM auuam
Unn Ux umyllectsy. Monb3oBaTesb HeCeT OT-
BETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY NOTeHLMaNbHbIX pU-
CHOB Ha yyacCTKe, Ha KOTOpOM OH paboTaerT,
KpOMe TOro, OH AOJIKEH MNPUHATb BCE MeEpbI
NpeAoCTOPOHKHOCTH, YTOOLI 06ecneynTb CBOI
6e30NacHOCTb M 6e30MacHOCTb OKPYIKaoLWMX,
B 0COBEHHOCTM Ha CK/I0HAX, HEPOBHbIX, CKO/Ib3-
KWX UM HEYCTOMYMBBIX MOBEPXHOCTAX.

6) Ecnu Bbl HAMepeHbI NepefaTtb AW OJONKUTL
MaluHy ApYyruMm avuam, YAoCTOBEpbTECH, HTO
OHW 03HAKOMMUINCb C YKa3aHUAMM N0 IKCMy-
aTauumn, W3NOMEHHBbIMM B HACTOALWEM PYKO-
BOACTBE.

7) Mpexpae, 4em BNepBble NPUCTYNUTb K pabo-
Te, pPeKOMeHAyeTCA /y4lle O3HAaKOMMUTbCA C
MalMHOM M Hanbonee NOAXOAAMMU MeToha-
MW CTPUKKMK, NONpo6oBaTh NpaBUIbHO HaAETb
CUCTEMY MOABECKM, KPEMKO yYXBaTUTbCA 3a Ma-
LUMHY W BbINONHUTL [BUMKEHWS, HEO6X0aUMblEe
ansa paboThbl.

2.2 NOoAroToBUTEJIbHbIE ONEPALUU

1) Bo Bpemsa paboTbl cnegyeTr HOCUTb COOT-
BETCTBYIOLLYIO Oflex Ay, He MeLatoLyo paboTe
nonb3osarens.

- HapeBavite npuneratoLlyto 3almMTHYIO OfE-
4y, NpOTMBOBMOPALMOHHbIE NepyaTku, 3a-
LMTHbBIE OYKM, NbIIE3ALMTHYIO MACKY, HayL-
HWKW ANA 3alWuTbl OpraHoB cayxa v o6yBb C
3aLMUTON OT NOPE30B U C HECKONB3ALLEN MNo-
[IOLLBOW.

- He HapeBawTe wapdsbl, xanarbl, oepeba n
Nobble pasBeBavLWMecs U WMPOKUE aKcec-
cyapbl, KOTOpPble MOTYT 3aCTPATb B MaLUMHE.

— [loNKHbIM 06pa3om cobepuTe AJIMHHbIE BO-
Nocbl.

2) BHMMaTenbHoO ocMOTpUTE paboymnii y4acToK

n ybepuTe BCe, YTO MOMET ObiTb BbIGPOLLEHO

MaLUWMHOM, IM60 NOBPELUTb PeXyLlee nNpucno-

cob6ieHne (KaMHW, BETKKU, NPOBOJIOKY, KOCTU M

T.0.).

3) Mepep paboTon nposeauTe O6LMK OCMOTP

MallnHbI, B HaCTHOCTHU:

— Pblyar ynpasneHus gpoccenem u npepoxpa-
HUTENbHbIM pblyar AONXHbI CBOGOAHO nepe-
meLwaTbcA, 6e3 NPUIOKEHUA YCUAUI, U NpU
OTNyCKaHWW AOIKHbI aBTOMaTU4eCKN U 6bl-
CTPO BO3BpallaTbCA B HeMTpasbHOEe MoJso-
KEHUE;

— Pblyar ynpasneHus gpoccenem AOMKeH ocTa-
BaTbCA 3a6/I0KMUPOBAHHBIM 10 TEX MOP, NOKa
He ByfeT HaxaT nNpefoXpaHUTENbHbIV pblyar;

— BbiktoyaTtenb 418 ocTaHoBa ABuUraTtens Jo-
KEH JIerko nepemellaTbCA M3 O4HOro MoJso-

EHWA B Apyroe;

— OneKTpuyeckre Kabenn u, B 0OCOGEHHOCTH,
Kabesb CBeYN AOJIHKHbI OblTb HENMOBPEKAEH-
HbIMK, YTOObI M36ewaTb 06pa3oBaHUA UCKP,
a KOJINa4yoK AOJIKEH 6blTb NPaBUIbHO yCTa-
HOBJIEH Ha CBeuYy;

— PYKOSITKM 1 3alUMTHbIE YCTPOMCTBA MaLUUHbI
OONKHBI ObITb YACTBIMU U CYXUMM, U [OJTHKHbI
6bITb MPOYHO NPUKPENJIEHBI K MALUMHE;

— YpocToBepuTbCA B MPaBU/IbHOCTWU Pacnoso-
KEHWUS PYKOATOK W TOYKM MPUCOEAUHEHUSA
CUCTEMbI NOABECKM, a TaKKe B HaAeallen
YCTOMYMBOCTU MaLLUMHbI.

— Y6egutecb, 4TO BCe 3alUTHblIE NMPWUCMNOCO-
61eHMA NOAXOAAT AN UCMOJIb3yeMoro pe-
HYLWEro WMHCTPyMEHTa M NpaBUIbHO YycCTa-
HOBJEHbI;

— Ha pexyliemM npucnocobneHur He [OOMKHO
OblTb MOBPEXAEHWUI. YA0CTOBEPUTLCA, YTO
peryLiee npucnocobieHne He USHOLLEHO U
He MOBPEeXAeHO. 3aMeHUTe MOBPEXAEHHOe
MWW W3HOLLEHHOE pexyllee npucnocobne-
HWEe ANA coxpaHeHua GanaHcUMpoBKW. Ecan
notpebyeTcA PEeMOHT, OH JO/MKEH ObITb Bbl-
NOJIHEH TONIBKO B CMeLMaIM3npoBaHHOM cep-
BMCHOM LIEHTpE.

4)

BeH3uH nlerko BocnjiaMmeHAeTCA.

— XpaHWTb TOMIMBO B NpefHa3Ha4YeHHbIX A5
3TOro crneymanbHbIX KAHUCTPaX;

— 3anuBaiTe TOMIMBO Yepe3 BOPOHKY TOJIbKO
Ha OTKPbITOM BO3JYyXe U HE KypuUTe Npu 3ToM
onepaumu, U HUKOrga He KypuTe npy obpatle-
HWK C TONIBOM;

— MepneHHOo OTKpoWTe NPpo6KY 6aKa, YTo6bI No-
CTENEHHO COPOCUTbL BHYTPEHHEE aB/IEHHUE;

— 3anuBaiTe TONIMBO Nepep 3anycKom ABura-
Tens; He JO6GaBNANWTE TOMIMBO U HE CHUMaWNTE
npobKy 6aKa, Korga gsuratesb paboTaeTt uam
KOrga OH ropsyui;

— Ecnv 6eH3uH pasnuics, He 3anycKanTe gBu-
raTenb, y6epute malMHy C MecTa YTeuKu
W NpUHMMaNTEe Mepbl MO NPeaynperaeHUo
BO3ropaHus 10 Tex Nop, NoKa TOMJIMBO He MC-
napuTCA M ero napbl He paccerTcs;

— Bcerpa yctaHaBnvBanTe Ha MecTo U XOpo-
IO 3aKpyynBamTe NpobKM 6aKa U KaHUCTPbI
C GEH3UHOM.

— HemegneHHo y6epute Bce cneppl 6eH3UHa,
KOTOPbIWN MOT MPOJUTLCA Ha MalWMHY WK Ha
3eMJIt0;

— He 3anyckarnTe maluMHy B MecTe 3arnpas-
KW; 3anycK ABuratens He06X04MMO OCYLLEeCT-
B/IAITb HA PACCTOSAHUKN HE MeHee, YeM 3 MeTpa
OT MecTa 3anpaBKu TOMJIMBOM.

— WMN3beraliTe KOHTaKTa TONAMBA C OLEHKAOM W,
B C/lyyae ee 3arpA3HeHus, nepeofeHbTechb
nepep 3anycKom ABuraTens;

5) 3ameHuTe HeucrnpasHble WAN NOBPEMHAEH-

Hble FyLWUTENN.



2.3 MNPU 3HCNJYATALMN

1) He BK/lo4anTe AaBuraTesib B 3aKpbITOM Mpo-
CTpaHCTBe, rAe MOMXEeT CKOMUTbCA OMacHbIN
yrapHblii ras.

2) PaboTtanTe TO/IbKO NpW AHEBHOM CBETE WK
NPy XOPOLUEM WCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWM, B
YC/IOBUAX XOpowen BMAMMOCTU. Ha paboyem
y4YacTKe He [JONKHO BbITb B3POC/IbIX IOAEN, fe-
TeMN 1 HUBOTHBbIX.

3) MpuMUTE yCTOMYMBOE M NMPOYHOE MOJOMHe-
HWe, U cobtofjanTe OCTOPOKHOCTb.

4) UsberanTe, N0 BO3MOXKHOCTH, paboTaTb Ha
MOKPOWM W/ CKOJIb3KOM MOYBE, UKW Ha 06O
KPYTOM WM HEPOBHOM MOBEPXHOCTH, He obe-
creynBaiLie ycToM4MBOCTM onepaTopa BO
BpemA paboTbl.

5) Mpu paboTe Ha CKNIOHaxX Bcerga umenTe co6-
CTBEHHYIO TOYKY OMOpbI.

6) Hukorpa He pa6oTanTe 6erom, TO/MbKO La-
roMm.

7) Ob6palyavite 0oco6oe BHMMaHWE Ha HepoB-
HOCTM MOYBbI M Ha/IM4YME BO3MOMKHBIX MpenaT-
CTBWIA.

8) Ha HaKnoHHbIX y4YacTKax paboTanTe B Mo-
nepeyHoM HanpaB/EHWU U HWU B KOeM clyvae
He BBEpx/BHM3, ByabTe OCOBEHHO BHUMAaTe/b-
Hbl MPY U3MEHEHMM HanpaB/IeHna 1 Bcerga Ha-
XOAMTECh MO3aAM PEXYLLEro NPUCnocobaeHus.
9) Henb3A no3BonATb paboTaTb C MALLUMHOWM /1to-
[AM, KOTOpble He B COCTOAHMMW KPEMNKo yaep-
HUBaTb ee ABYMA pyKamu W/MIM HaxoAuTbeA
B YCTOMYMBOM paBHOBECUM Ha HOrax BO BpeMsi
paboTbl.

10) MawwmHa fosiKHa ynpaBaAaTbCA TOJIbKO Of-
HWM YeI0BEKOM.

11) Bo Bpemsa paboTbl Heob6xoguMmo Bcerga
KPEmnKo yaepHunBaTb MallnHy 06enMmn pyKamu,
CUNOBOM arperaT [OJIKEH ObiTb PacnonoXeH
C NpaBoM CTOPOHbI OT omnepaTopa, a pexyliee
NpMCNoco61eHME HUKE YPOBHA nosAca.

12) Korga Bbl paboTaeTe Ha MaliMHe PAAOM C
[IOPOrow, y4mTbiBanTe NOTEHLUMAbHOE NPUCYT-
CTBWE APYriX TPAHCMOPTHbIX CPEACTB.

13) HuKorga He Nosb30BaTbLCA MALMHOM C NO-
BPEXAEHHbIMW 3aLMUTHBIMU NPUCNOCOGNEHNA-
MW WU NPU UX OTCYTCTBUM.

14) Bcerpa fepuTe PyKM U HOTM Ha paccTo-
AHUWM OT PENYLLEro nMpUcnocobneHna Kak BO
BpeMsA 3anyckKa, Tak U Bo BpeMa paboTbl Ha Ma-
LUIKNHE.

15) YpenaTb oco6oe BHUMaHWe PUCKY TpaBM,
ucxoaAllemMy oT ntoboro ycTporcTea, npeaHa-
3Ha4YeHHoro ansa obpeskun Kopga. MNocne otny-
CHaHWA HOBOro OTpe3Ka Kopha Bceraa ycrta-
HaB/MBanTe MaluWHy B paboyee MOJIOMEHUe,
npexse 4em 3anycTuTb ABUraTesb.

16) MNMoMHWTE O TOM, YTO pexyluee NPUCNoco-
6/1eHMe MOXKeT oTopachiBaTb NpeaMeThl.

17) BHMMaHWe: pexyLmii aNeMeHT NpogosIKa-
eT BpalwatbCA Jare Moc/ie BbIKAOYEHUA ABU-
ratens.

18) 3anyckanTe aBuratenb nNpy NPOYHO 3a60-

KWPOBaHHOM MaLLnHe:

— YpocToBepbTeCh, HTO ApYyrve Noau HaxoaAaT-
CAl Ha PacCTOAHUM, NO MeHbLUeln mepe, 15 M oT
paguvyca AerCcTBMA MallMHbI MW Ha paccTos-
HWK, NO MeHbLern mepe, 30 M B C/lyyae Kolue-
HWA B TAMKENbIX YC/IOBUAX.

— He HanpaBnsiiTe rywmTenb 1, cnefoBaTeslb-
HO, BbIXJIOMHbIE rasbl Ha JIEFKOBOCMIAMEHSAI0-
Lneca matepuanbl.

19) He n3meHsnTe perynivpoBoK auraTtensa u

He BbIBOAWTE ABUraTe/lb Ha C/MLLIKOM BbICOKWUM

pPEeXMnM 060POTOB.

20) He nopgepraiite MaliMHy 4Ype3mepHbIM
YCUIUAM M HE UCMOJIb3yMTEe ManeHbKYIo MaLlu-
HY 4151 BbINOJIHEHWUS TSAMXKEN0M paboTbl; UCMOb-
30BaHMe NoAxoAALen MallnHbl CHUXKAaeT PUCK
1 NoBbIWAET Ka4ecTBO paboThbl.

21) MNpoBepbTe, YTO XONOCTOM XO4 MalUMHbl He

[IONyCKaeT ABUEHWUA PEXyLLero ysna, U 4To

nocie yCKOpeHUA ABuratenb 6bICTPO BO3Bpa-

LLLaeTCA K X0I0CTOMY XOAY.

22) Bo Bpemsa paboTbl MallMHa [OJIKHA 6biTb

BCeraa npuKpensieHa K cucTeMe NnoaBeCcKU.

23) OcTtaHaBnuBanTe gBuratesib:

— Kaxppi pas, Korga mallivHa ocTtaeTcsa 6e3
npucMoTpa;

— lMepep 3anpaBKoi TONUBOM;

— Bo Bpems nepemelleHna OT 0gHOM paboyen
30HbI K ApYroMn.

24) OcTaHOBWTE ABUraTeslb U OTCOEAUHNUTE Ka-

6enb cBeyu:

— [lo TOro, Kak NPUCTYNUTb K MPOBEPKE, YNCTKE
UM 06CNYKUBAHMIO MALLWHBI;

— lMNocne BcacbiBaHWA NOCTOPOHHEro npeame-
Ta. MNpoBepbTe, He 6bl1a 1M NOBPeXaeHa ma-
LUKMHA W NpOBEeANTE HEOOXOAUMBIN PEMOHT A0
TOro, KaKk CHoBa eé Mcnosib3oBaTh;

— Ecnv mawuvHa HayvMHaeT HeHopManbHO BW-
6pupoBaTh (HEMEAJIEHHO HaNTU MPUYUHY BU-
Opauui M nNpousBecTU HeobXOopuMble Mpo-
BEPKW B CNeLnann3npoBaHHOM LEHTPe).

— Horpa malunHa He ncnonb3syeTtcs.

25) U3beraiTe MCnonb3oBaTb MallMHy B TaKWUX

YC/IOBUAX U B TaKOE BPEMSA, KOrga OHa MOMEeT

HapyLWWTb NOKOM OKPYKatoLMX.

26) Bo n3berkaHue MOrKapHOM OMacHOCTW, He

OCTaB/IANTE MalUMHY C FOpAYMM ABUraTesiem

CpeAu NIMCTbEB, CYXOW TpaBsbl U APYrUX JErko-

BOCMN/IAaMEHAIOLLMXCA MaTepuasios.

27) HuKkorpga He ycTaHaBauBamTe meTanvye-

CKUWE 3/1eMEHTbI A5 KoLeHus. C 9ToM MallMHOM

3anpelaeTca MCMnosib3oBaTb MeTal/IM4eckue

WM HECTKME HOXM N106Oro Tmna.

28) INEIRANEGIZIS] - B cnyyae nonoMoK mnm

aBapui BO BpeMs paboTbl He3aMeaMTesIbHO



BbIK/IOYUTb ABUraTesb U y6paTb MalluHy, YTo-
Obl OHa He HaHecna ele 60blINIA yLIepb; ec-
1M NPOM3OLLEN HECHACTHbIM c/lyyan U onepa-
TOp WAW TPETbW ML NONYYUnN TpaBMbl, HE3a-
MeAUTENIbHO MPWHATbL Mepbl MO MOMOLLM MO-
cTpajaBliMM, Hanbonee MNOAXOAAWME B KOH-
KPETHOW cuTyauuu, n o6paTtuTbCA B MEMULMH-
CKOE Yy4pemfieHne ANA HeobXxoauMmoro neve-
HMA. TwaTenbHO yaanauMTb MaTepuan, KoTopbiv
MOMET HaHeCTu yulep6 WM TpaBMbl JOAAM U
WBOTHbIM, MOCKOJIbKY OHW MOTYT €ero He 3a-
METUTb.

29) 3Ha4YeHns ypoBHA Ly-
Ma M BMOGpaLMK, yKa3aHHble B HACTOALEM py-
KOBOACTBE, ABMATCA MaKCMMaabHbIMKU pa6o-
YYMMU 3HaAYEHUAMWM MalluHbl. Mcnonb3oBaHue
HecbanaHCMPOBAHHOIO PEYLLEro ajeMeHTa,
OTCYTCTBME TEXHMYECKOro O6C/IYyHMBAHMA CYy-
LLeCTBEHHO BAMAIOT HA YPOBEHD LLyMa 1 BUGpa-
uuto. CneposaTtesibHO, HEOGXOAMMO MNPUHATH
npoduNaKTUYECKNE Mepbl ANA YCTPaHeHWUs
BO3MOMXHOro yuiep6a, BbI3BAHHOIO BbICOKUM
YPOBHEM LLyMa M BUGPALMOHHBIMU Harpy3Kamu;
BbIMOIHATb 06CNYKUBaAHWE MaLUWHbI, HaJeBaTb
NPOTUBOLLYMHbIE HaYLIHWKHW, feNnaTb NepepblBbl
BO Bpems paboThbl.

30) lMpoponKuTesbHOe BO3aencTBMe BUGpa-
UMW MOXET HaHecTW yulepb HepBHO-COCYAM-
CTOM cucTeMe (3TW COCTOAHMA W3BECTHbI KaK
«CUHAPOM PeliHo» nnu «6enoi pyku»), 0CobeH-
HO Yy lloAew, cTpajarLmx paccTpoMCTBOM Kpo-
BooGpaLleHnsa. CUMNTOMbI MOTYT NPOABAATLCA
Ha pyKax, 3anfacTbAX M nanbliax B BUAe note-
pyY YyBCTBUTE/NIBHOCTU, OHEMEHUA, 3yaa, 60u,
61eHOCTU Y UBMEHEHMA CTPYKTYPbl KOXN. DTH
CUMNTOMbI MOTYT YCUWUTLCA NOJA BO3[ENCTBU-
€M HW3KOM TemnepaTypbl OKpyHatLlen cpeabl
W/WMAW CULLIKOM CUJIbHOTO CHMUMaHWA PYKOATOK.
Mpy NoABNEHUU CMMNTOMOB CNefyeT CHU3UTb
BPEMA WCMOJIb30BaHWA MallMHbl U 06paTUTb-
cAl K Bpayy.

2.4 TEXOBC/NYHKUBAHUE U XPAHEHUE

1) - OTcoeanHNTb HOMNa4YoK
CBEYM 1 NpoYUTaTb COOTBETCTBYILME YyHasa-
HUA nepef BbINOJHEHWEM KaKux-1Mb6o onepa-
LM N0 OYUCTKE WM TexobecnymmsaHuio. Bo
BCEX CUTyauusax, rAe NpuCyTCTBYeT PUCK ANA
PYK, HajeBanTe NoaxXoAsnLlyto ofexay u pabo-
4yne nepyaTKu.

2) - Hukorpa He ucnonbayiTe
MaLlMHY C M3HOCUBLUMMMUCA WUIN NOBPEKAEHHbI-
MM yacTAMK. [oBpemaeHHbIE M 3HOCUBLLKECSA
AeTann Bcerga HeobXxoMMO 3aMEHATb, OHU He
noa/iexar peMoHTy. McnonbayiTe ToNbKO Opu-
rMHaNbHbIe 3anyacTu: UCMOJIb30BAHNE HEeopH-
TMHANbHLIX W/WAW HenpaBW/IbHO YCTaHOB/EH-

HbIX 3anacHbIX YacTel MOKET CHU3UTb YPOBEHb
6€30MacHOCTM MallWHbl, Bbi3BaTb HECHACTHbIE
c/ay4yau UM TpaBMbl, @ TaKKe CHUMaeT C U3-
roTOBUTENA OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TU 06CTOA-
TenbCcTBa.

3) Bce onepaumu no TEXHUHECKOMY OGCJYHMU-
BaHUIO W peryiiMpoBKe, He OnucCaHHble B AaH-
HOM PYKOBOZCTBE, [OJ/IHHbl ObiTb BbIMOJHEHbI
yepes BalLero AMCTpuMbbLIOTOpPa WK B cCnewu-
annM3npoBaHHOM CEPBUCHOM LgHTpe, pacnona-
rarowmMmM noAroToB/EHHbIM NEPCOHANIOM U 060-
pyfoBaHWEM, HEOBXOAMMbIMU A1 NPaBU/IbHO-
ro BbIMNONHEHWUA paboTbl U NOAAEpHKaHuA nep-
BOHa4ya/IbHOro ypoBHA 6e30MacHOCTM Mallu-
Hbl. OnepavLmu, BbINOSIHEHHbIE B HEMNOAXOAALLMX
ONA 9TOro CTPYKTypax WM HeKBanMpULMpo-
BaHHbIMW JIOABMU, MPUBOAAT K aHHY/IMPOBaHUIO
BCEX BUAOB rapaHTMuM U CHUMAKT C U3roTOBU-
TeNA BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTeNbCTBA.
4) Kaxabii pas nocne paboTbl OTCOEAUHANTE
Kabenb cBe4YN M 06CNeAyrTe MaLIMHY Ha HaNN-
Yyme NOBPEXAEHUN.

5) CnepuTe 3a TeM, YTOObI Falikn U BUHTbI Gblan
3aTAHYTbI, 418 YBEPEHHOCTU B TOM, 4YTO MaLlu-
Ha Bcerga 6esonacHa npu pabote. PerynspHoe
Texo6CnyKMBaHWe 4YpesBblHaMHO BaxKHO A/1A
noagepHaHua HageHHOCTU N IKCnayaTalmoH-
HbIX XapaKTePUCTUK Ha HYKHOM YPOBHE.

6) PerynapHo npoBepsiTe, YTO BUHTbI PeEXy-
LLLero NpMcnoco6aeHUA NPaBmUIbHO 3aBUHYEHDI.
7) HapeBaiTe paboyve nepyaTku 1 3alMTHbIN
4exoJl Ha pexyLiee NpUcnocobaeHne npu no-
ObIX IENCTBUSAX C PEKYLLMM NPUCNIOCOBNEHMEM,
NPy ero AEMOHTAKE UM MOHTaMKe.

8) Bo BpemA Hanagku MaluHbl HEOBXO4MMO
paboTaTb O4eHb BHMMATENIbHO BO W36emaHue
nonagaHuAa NanbleB B LWeNb MEXAY PEeXYLUUM
NPUCMOCOGTEHNEM W HEMOABUKHBIMWU y31aMu
MaLlWHBbl.

9) He npuKacalTecb K peryLieMy npuUcrnoco-
671eHMI0, MOKa He OTCOeAMHEH Kabesb CBeuM,
M [0 Tex rnop, NoKa pexyliee npucnocodaeHne
NMONHOCTBIO HE ocTaHoBUTCA. Bo Bpema o6cny-
HMBaAHUA PENYLLEro nNpuMcrnocobaeHna cnegy-
€T yuuTblBaTb, YTO peNyLlee npucnocobaeHme
MOMeT [ABUraTtbCA Aare Koraa Kabenb cBeyn
OTCOEAMHEH.

10) YacTo npoBepsAlTe 3aWMTHOE MPUCMOCO-
6/1eHME Ha HaIMYME M3HOCA MU MOBPEXAEHUN.
Ecnv oHO noBpexaeHo, 3aMeHuTe ero.

11) Ecnv HaKNerku ¢ yKasaHusaMKU 1 npegynpe-
OWUTEIbHBIMW COOOBLLEHNAMMW NMOBPEHAEHbI, 3a-
MEHUTE UX.

12) XpaHuTe MallmHy BHe JOCAraeMoCTH JeTeN.
13) He cTtaBbTe mMawunHy ¢ 6eH3NHOM B H6aKe B
nomMelleHve, rage ucrnapeHua 6eH3uMHa MoryT
BCTYNUTb B KOHTAKT C NJaMEHEM, UCKPOU uau
MCTOYHWKOM CUIBHOTO Temnna.

14) JaiTe oCcTbITb ABUraTento nepej nepeme-



LeHWEM MaLLUMHbI B KaKoe-IM60 NnomeLleHne.
15) [1nA CHUM¥EHWA NOXKaPHOM ONacHOCTW Ha Ma-
LUMHE W, B YACTHOCTH, Ha ABUraTesie He [OIHKHO
6bITb OCTATKOB TPaBbl, JIMCTLEB U/W U/IULLKOB
CMa3KK; He OCTaBAANTE KOHTENHePbI ¢ paboyn-
MW OTXOAAMU B MOMELLEHUMN.

16) Ecnv 6aK HYXHO OMOPOMKHWUTb, BbIMNOHAN-
Te 3Ty onepaumio Ha OTKPLITOM BO3AyXe U Mpu
OCTbIBLUEM ABUraTene.

17) MNpexae, 4em NOCTaBUTb MaLLMHY Ha XpaHe-
HWe, yAO0CTOBEPLTECH, YTO Bbl Y6PanMn KUK U
MHCTPYMEHT, UCMO/Ib30BaBlIMECA Aasa 06Cny-
HUBaHUA.

2.5 OCTATOYHbIE PUCHH

HecmoTpsa Ha Bce coGnogeHne Bcex Mep npe-

[OCTOPOMHOCTHU, MOTYT BbISIBUTLCA HEKOTOPbIE

OCTaTOYHbIE PUCKU, KOTOPbIE HE MOTYT GbITb MUC-

KJ/It0Y€EHbI. B 3aBUCMMOCTHU OT TUMOMIOMMKM U KOH-

CTPYKUMM MaLIMHbI MOTYT UMETb MECTO Criefy-

foLMe noTeHunanbHble NPeABUANMbIE PUCKU:

- TpaBMbl NasbLEB U PYK, CBA3AHHbIE C BpaLle-
HMEM peXyLLero npucnocobaeHma

— TpaBMbl HOT, EC/IM HOFa MOJTyYnia yaap pemy-
LM NPUCNOCco6aeHNEM

- TpaBMbl a3, eciv onepaTop He NnoJsib3yeTcs
3aLMTHLIMKW O4KaMM (3aLULLAIOLLMMK OT KaM-
Hel 1 3eMn)

- lNoBpexpaeHne cnyxa, eCin He UCMOoNb3yeT-
CA HWKaKas aKycTMYecKas 3saliuTa opraHoB
cnyxa

2.6 NEPEBO3HA U TMNEPEMELLEHHME

1) Kawpapii pas, koraa TpebyeTtca nepessuHy Tb

WM NepeBe3TH MallnHy, cneayeT:

— BbIKntouMTL ABMraTenb, NOAOHAATbL OCTaHO-
Ba PEMyLIero npuMcnoco6ieHna u oTcoean-
HUTb KONMa4yoK CBeYM,

— YCTaHOBUTb 3aWMUTY PEXYLLEro y3na;

— B3ATb MalmMHy MCKAYUTENIbHO 3a PYKOAT-
KW, N HanpaBuTb pexyliee npucnocobnexHne
B Hanpas/IeHNK, MPOTUBOMOJIOKHOM Hanpas-
JIEHWIO ABUMKEHUA.

2) Mpun nepeBO3Ke MalLWHbI NPU NOMOLLM aBTO-

TpaHcnopTa, PacnooXuTb ee TaK, YTobbl He

co3paBaTb HU A1 KOro OMacHOCTU M MPOYHO

3aKpenuTb ee A TOro, YTO6bl M36eXaTb onpo-

KWAbIBAHWA C BO3MOMHbIM MOBPEXAEHMEM W

BbIXOAOM Hapyy TOnaunBsa.

2.7 OXPAHA OKPYHAIOLWEN CPEAbI

1) OxpaHa OKpyawlen cpeabl OOMKHA AB-
NATbLCA CYLECTBEHHbIM U MNEPBOOYEPEAHbIM
acneKkToM Npu NoJb30BaHUK MaLIMHOM, BO G1a-

ro 4es0BEYECKOro O6LiecTBa U OKpyHawLen
cpefbl, B KOTOPOM Mbl uBem. CTapalTecb He
6€CNOKOUTb OKPYHaOLLMX.

2) CTtporo cobnopante MeCTHble HOPMbl MO
yTUAU3aLMM yNnakoBKK, macen, 6eH3nHa, duib-
TPOB, NMOBPEXAEHHbIX YacTen Uan nobbix ane-
MEHTOB CO 3HAYUTE/IbHbIM BAUSHUEM Ha OKpY-
HalLylo cpeay; 9TW OTXOAbl He AOJIHHbI Bbl-
6pacbiBaTbCA C ObITOBbIM MyCOpPOM, a CO6M-
paTtbcA OTAE/IbHO U NepeaaBaThbCA B cneyyab-
Hble LLeHTpbl c60pa OTXOA0B, BbINOJHAKLME UX
nepepadoTKy.

3) Ctporo co6nopanTe AeNCTBYOLME HA MECT-
HOM YpOBHE npasu/ia Mo BbIBO3Y OTXOAOB pa-
60Tbl.

4) Mocne 3aBepLIeHNA CpoKa CNyKObl MaLLKWHbI
He BblbpacbiBanTe €€, a 0TBE3UTE B LIEHTP C60-
pa OTXO[0B, B COOTBETCTBUU C AEMCTBYIOLWNUM
MECTHbIM 32KOHOAATE/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLUHOM

NPUMEYAHUE - N306pameHus,
COOTBETCTBYWIUE CCbIJIKAM B TEKCTe,
HaxoAATCA Ha CTp. ii 3TOro pykoBogcTBa.

3.1 OMNUCAHHUE MALLUUHbI U OBJIACTHU
EE NPUMEHEHUA

[aHHan malmHa ABffeTCA cafoBbiM 060pyaAo-
BaHWEM, U, B YaCTHOCTU, MEPEHOCHbIM TPUMME-
POM AN KpaeB rasoHa C TEemnJoBbIM ABurarte-
JleM, MaluHa npefHasHavYeHa Asis aobutesb-
CKOrO MCMOJIb30BaHMS.

MalumHa cocTouT U3 aBuUratens, KOTopbln Ye-
pe3 TPaHCMMCCHUOHHBIM Bas, 3aKJIOYEHHbIN B
TPYGKY, NPUBOAWUT B [ENCTBUE pENYLLEEe MNpuU-
crnocobaeHne, cocToALlee M3 TPUMMEPHOM ro-
JIOBKM.

OnepaTop yaep¥uBaeT MallWHY MpU MOMOLLM
CUCTEMbI MOABECKU U yNpaBAseT el, Bceraa Ha-
XOAACb HA 6e30MacHOM pacCTOAHUM OT PEXY-
LLLEero NPUCNoco6aeHUs.

3.1.1 MpeaycmoTpeHHan aKkcnyaTauusa

9Ta mMawuHa paspaboTaHa M M3roToBNeHa ANs:

— KOLUEHUWSA TpaBbl U HEAPEBECHOW pacTUTENb-
HOCTU TMpW MOMOLM HENSIOHOBOro KopAaa
(Hanpumep, KpaeB rasoHOB, KAYMG, y CTEH,
orpaj wau B fpyrux Mectax ¢ orpaHU4eHHbIM
[OCTYNOM MoC/1e CKalMBaHUA TpaBbl Fa30HO-
KOCWJIKOMW).

3.1.2 Tun nonb3oBaTenA



[aHHaa mawmHa npegHasHaveHa aasa WUpoKo-

ro

notpeébutensa, ana HenpoheccuoHabHOro

npuMeHeHns. OTa MallMHa npegHasHavYeHa ana
NOBUTENBCKOrO NPUMEHEHUA.

3.1.

3 HenpaBunbHoe ucnosib3oBaHue

Bce ocTanbHble BUAbI MCNOb30BaHWUA, OT/INY-
Hbl€ OT YKa3aHHbIX Bbille, MOTryT 6bITb ONaCHbI-

MU

W NPUYUHWUTL yep6 MIOAAM W/MAK UmyLle-

CcTBY. BXOAAT B NOHATME HeHagnemwallero uc-
No/sib30BaHUA (KaKk NpMMep, HO He OrpaHuyMBa-
AICb HUKEN3IOKEHHBIMU CITyYasMU):

— UCMO/Ib30BaHWe MalluWHbl AnA YOOpKWU Tep-
puUTOPUMK;

- MNoApaBHWBaHWE M3ropofew WAW BbIMOJHe-
HWe Apyrvx pa6oT, NpW KOTOPbIX peyliee
npucnocobaeHre HaxoAUTCA He Ha YpOBHe
3emny;

— UCMO/Ib30BaHWe MallWHbl B NONOKEHUH, KOr-
fa pexyliee npucnocobneHne HaxoauTes
BbilLe Nnosica oneparopa;

— WCNONb30BaHWe MalUWHbl 418 Pe3Ku maTte-
puanoB, HE WUMEIKLWNUX PacTUTENIbHOrO Npo-
UCXOKAEHMS;

- ynpaBfieHWe MalIMHOW HECKONbKUMKU onepa-
TOpamu OLHOBPEMEHHO.

3.2 M%EHTMQJVIHALIMOHHbIﬁ APNbIK
n

ONoaRLN

OCTABHbIE HACTU MALLUUHDbI

YpoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTHU

3HaK COOTBETCTBUA ANPEKTUBE
Mecsu / log nsrotoBneHus

Tun MalmrHbI

3aBoAcKon Homep

HavmeHoBaHWe n agpec U3rotoBuTens
KonnyecTBo BbINyCKOB

Kopa nspenua

. CunoBoi arperar

. TpaHcMMUCCHOHHaA TpyoKa

. HakoHeYHWK TpaHCMUCCUOHHOM TPYBKHM
. TpumMmMepHas rosioBka

. 3awuTa pexyLero npucnocobieHuns

. MNepepHasa pykoaTKa

3afHAA pyKoATKa

. CBeua

. Bblknoyatens gsurartens

. YcTpoWcTBO ynpaBieHusa gpoccenem

. Bnokunposka gpoccens

. MNyckoBas pyroAaTKa

. MpunBoa BO3AYLIHOM 3aC/IOHKM

. Hacoc nogkayku Tonnmea (Mpanmep)

. PuKcaTop gpoccens (ecnm NnpegycMoTpeH)
. [po6Ka 6aka gna cmecu

O6pasel, AeKnapauum coOoTBETCTBUSA HaXOAUT-
CA Ha NpeAnoc/eAHel CTpaH1Le pyKOBOACTBA.

3.3 OMUCAHME NOACHUTEJIbHbIX

41.
42.

43.
. Hacoc nogkayku Tonnusa (Mparimep)
45,

CUMBOJIOB (TAE OHU
NMPEAYCMOTPEHbI)

Bak ana cmecu

MonoxeHuns BbIKIOYaTENA ABUraTena
a = ocTaHoB

b = xopg

MpvBoA BO3AYLLHOM 3aC/NOHKM

HanpasieHue BpalieHna pexyLiero
npucnoco6aeHnn

3.4 NMPABWJIA BESOMNACHOCTH

Mpy nonb3oBaHWMK MalLMHOM cnepyeTt cobito-
AaTb OCTOPOXHOCTb. 4YTO6bI Bam 06 3TOM Ha-
MOMHWTb, HA MallMHE UMEeKTCA MUKTOrpammbl,
KOTOpble Npun3biBaloT co6/110AaTb OCHOBHbIE Me-
pbl MPEfOCTOPOXHOCTH. WX 3HavyeHue nosc-
HAeTcA Huxe. Hpome aToro, peKomeHpyeTca
BHMMATE/IbHO MPOYECTb NpasBmnia TEXHUKK 6e3-
OMacHOCTU, U3/I0KEHHbIE B CreLMabHOM raBe
HaCTOALLEero pyKoBoACTBa.

3amMeHnTe MOBPEXAEHHbIE WKW MJIOXO 4YnTae-
Mbl€ 9TUKETKM.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

BHumaHune! OnacHocTb. [aHHasa maluunHa
npy HenpasBW/bHOM WMCMOAb30BaHUU MO-
HeT ObITb ONacHoM 1A onepaTopa U OKpy-
HatoLmX.

Mpexpae, 4em nonb3oBaTbCA MaLUUHOW,
NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO SKCMJyaTaLmh.

OnepaTop, pa6oTawwuili Ha faHHOM Ma-
LUMHE B HOPMaJibHbIX YC/IOBUAX HEMPEPbIB-
HOW paboTbl B TEYEHME AHA, MOXKET ObITb
NoABepHEeH BO3AEWCTBUIO YPOBHA LUYMA,
paBHOro wmau npesbiwatwero 85 ab (A).
Mcnonb3oBaTb 3awWuTy ANS CayXa, OYKU U
3aLUMTHYIO KacKy.

OnacHocTb oT6pacbiBaHWA npeagmeTos!
JlloguM v gomallHue KWMBOTHblE BO BpemsA
MCMNOb30BaHUA MalUWHbl JOIKHbBI OTOMTU
Ha paccTosiHWe, No MeHbluen mepe, B 15 m!
MaKcumanbHana CKOPOCTb PEMYLLero npu-
cnoco6aeHus. Mcnonb3oBaTtb TOIbKO NoA-
XOASALME PEXYLLME NPUCTOCOBNEHUS.

He ncnonb3oBaTtb HOXM C nonacTAMU, Me-
Ta//IMYECKUMU WUSIN HECTKUMU, WU AuC-
KOBbIE NMWUJIbI.

. Ha aToli mMalmHe MOMXHO MCcrnosb30BaTb

TONIbKO OAHY TPUMMEPHYHO FOJIOBKY.

. BHumaHue! BeH3nH nerko BocnnameHseT-

cA. ,D,a17|Te ABUraTento OCTbiTb B Te4eHue



XOT# 6bl 2 MUHYT Nepes, 3anpaBKoOM.
59. BHumaHue! CTolTe Ha paccTosHUK OT ro-
PAYMX NOBEPXHOCTEN.

NMPUMEYAHMUE - PUCYHKH, ynoMUHaemble
B TEKCTe, HAYMHAIOTCA CO CTp. iii aToro
pyKoBopcCTBa.

4. CBOPKA MALUUHbI

BAMHO [lpu noctaBrke HEKOTOPbIE Y3/1bl MaLLM-
Hbl pa306paHbl U 6aK /11 CMEecH rycr.

YNELIZNENGIZISN Tpu o6pawyeHnn ¢ pemy-
wmumn npucrnocobsieHnaMHU Bcerga HageBari-

Te To/IcTbie pabovue nepyaThu. Ypensite
ocoboe BHMMaHMWe MOHTaMy Y3/10B, YTOObI
He CHU3UTb ypoBeHb 6e30MacHOCTU W
a¢dpeKTMBHOCTHM MaLUMHBI; €cin y Bac BO3-
HUKHYT COMHeHMs, obpalyaiTecb K Balemy
ANCTPHGBLIOTOPY.

YN IZIG IS PacnakoBHa n 3aBepLue-
HHUE MOHTaMa [O/IHHbI BbIMO/IHATLCA Ha

TBepAo¥ U POBHOM NOBEPXHOCTH, C paccTo-
AHUEM, JOCTaTOYHbIM AJ1A NepeMeLeHNs
MallMHbI U ee yrnaKoBKU, BCerga nosib3yAach
COOTBETCTBYIONMU MHCTPYMEHTaMH.

YTununsauua ynakoBKKW [0/13Ha NMPOU3BOAUTb-
CA B COOTBETCTBUM C p,eﬁcmyloummw MeCTHbI-
MW HOpMaMu.

41 3ABEPWEHUE MOHTAHA MALUUHbDI
(PUC. 1)

— YcTaHoBUTb BEPXHIOK YacTb (1) nepegHen py-
KOATKW W MPUKPENUTb HUMKHWUIA KONMAYoK (2)
BUHTamu (3), cneas 3a TeM, 4TOObI ABE aHTH-
BMOBpaLMOHHbIE NPOKAaAKM (4) ocTaBanuCh B
MPEXKHEM NONOKEHNN

— MNpexpe, yem 3aTAHYTb BMHTHI (3), NpaBu/ib-
HO pacnonoMK1Te PYKOATKY OTHOCHTENbHO
TPaHCMUCCUOHHOM TPYBKM.

— 3aTaHuTe BMHTHI (3) fo ynopa.

4.2 MOHTAH 3ALWMUTbI (PUC. 2)

— CHUMUTE 3alMTHY0 NPOBKY (1) C HAKOHEYHMU-
Ka HUKHEN YacTu WTaHrm (2).

— MNpukpenute 3awmty (3) K onope (4) npu
MOMOLLM BUHTOB (5), BXOAALLMX B KOMMJIEKT.

4.3 MOHTAH U JEMOHTAH
TPUMMEPHOW rOJIOBKU (Puc. 3)

a) MoHTam

— CoOTBETCTBYIOLWMM K/OHOM 3a6/10KMpOBaThb
BpaLyeHue Bana (1).

— YcTaHOBUTE TPUMMEPHYIO FOI0BKY (2), npu-
BMHTUB €€ MO YacOoBOW CTPeJIKe.

b) AemoHTamk

— CoOTBETCTBYIOLWMM K/IOHOM 3a6/10KMpOBaThb
BpaLeHue Bana (1).

— CHUMUWTE TPUMMEPHYIO FOI0BKY (2), OTBUHTUB
ee NPOTMB 4aCOBOM CTPEJIKW.

4.4 MOHTAH LUTOKA (PUC. 4)

— W3BneKknTe CTONOPHbIM cTepweHb (1) u
BCTaBbTe HUMHIOK YacTb LUTOKA (2) A0 Wweny-
Ka cTonopHoro ctepxHa (1) B otBepcTue (3)
WwToKa. [nA ynpoweHna BbINOJHEHWA 3TOW
npoLeaypbl CIerka NoBopayYnBanTe HUHKHIOW
4yacTb (2) B 060MX HanpaBAEHUAX; O TOM, 4TO
LUTOK BCTaBNEH [0 KOHLA, CBUAETENIbCTBYET
TO, 4TO CTepeHb (1) NOIHOCTbLIO BCTaB/IEH.

— Mo 3aBepLUeHMU 3TOW Npouesypbl 3aTAHYTb
Py4Ky (4) Ao ynopa.

5. NOArOoTOBKA H PABOTE

5.1 MPOBEPHKA MALUMHDbI

Mepep Havanom paboTbl cneayeT:

— YAOCTOBEPUTLCA, YTO HA MalUMHE W Ha PeXy-
LeM NpUcnocobaeHnn He ociabsieHbl BUHTbI;

— YAOCTOBEPUTLCA, HTO pemyliee Mnpucnoco-
61eHne He NOBPEHAEHO;

— YAOCTOBEPUTLCA, YTO BO3AYLHbIN GUALTP He
3aCopéH;

— MPOBEPUTb, YTO 3aALLUMUTHbIE NPUCNOCOBNEHUA
NPOYHO 3aKpenneHbl U JeMCTBEHHbI;

— MPOBEPUTb 3aKpPeneHne PyKOATOK.

5.2 MNPUrOTOBJIEHUE CMECH

OTa mMawmHa 060pyfoBaHa ABYXTAKTHbIM ABU-
ratenem, TPeOGyLWMM CMECH, COCTOsLEN U3
6€eH3MHa 1 CMa304HOro macna.

BAH{HO [lpumeHeHne opHoro 6eH3uHa o-
BpexgaeT asuratesib U MPUBOAUT K yTpaTe ra-
paHTum.

BAMHO Hcronb3oBaTb TO/IbKO Ka4eCTBEHHOE
TOM/IMBO M CMa3sKy A/ MOAAEePHaHNA aKCraya-
TaLMOHHbIX XapaKTEPUCTUK M 06eCNeYeHNA [0/1-
roro cpoKa C/1y#6bl MeXaHUYECKMX OpraHoB.

5.2.1 XapaKTepUCcTUKU 6eH3uHa

Mcnonb3oBaTh TONBKO HESTUIMPOBAHHbIV GEH-



3MH, OKTaHOBOE YMC/10 KOTOPOro He MeHbLue 90.

BAMHO HeatunmpoBaHHbI¥i 6eH3MH 06pasy-
eT 0CafjoK Mnpu XpaHeHuu CBbille 2 MecsLeB.
Bcerpa vcronb3yrite cBemuii 6eH3uH!

5.2.2 XapaKTepuMCTUKM mMacna

Mcnonb3oBaTb TONBKO BbICOKOKAYEeCTBEHHOE
CMHTETMYECKOE Macso, cneuuanbHo npepHa-
3HaYeHHOe AN1A ABYXTaKTHbIX ABUraTesnen.

Baw ancTpmbbIOTOP MMEeT cnewuasbHble mac-
na, paspaboTaHHble AN1A AaHHOro Tuna ABura-
Tend, CNoCO6HbIe rapaHTUPOBaTb MOBbILLEHHYIO
3aLuTy.

Mcnonb3oBaHue AaHHbIX Macen no3BoaseT no-
nyunTb 2,5 % CMecCb, TO eCTb COCTOALLY0 U3 1
4acTu macna Ha Kaxble 40 yacTtein 6eH3unHa.

5.2.3 MpurortoBneHne U xpaHeHUe cmecu

y'N[o]yV:Xei [o]ex) Y BeH3H M cmecb JIerko

Bocn/1aMeHATcA!

- XpaHuTb 6eH3MH U cMecb B crieynasibHoO
npegHa3Ha4YeHHbIX [J1A 3TOr0 KaHUCTpax,
B 6e3onacHom mecTe, BAa/ln OT UCTOYHHU-
HOB Ter/1a U OTKPbLITOro Nn/1aMeHH.

- He octaBnaiite KaHUCTPbI B npejenax fo-
CAraeMocTH [eTei.

— He RypuTtb BO BpeMA NpUroTosB/IeHUA cMe-
CcH M n3berartb BAbIXaHUA NapoB 6eH3nHa.

[ns npurotoBaeHNa cMecu:

- HanuTb B cneumanbHyto KaHUCTPY NPUGIN3H-
TE/IbHO NMOI0BUHY GEH3MHA.

[o6aBu1Tb BCe Macso, cornacHo Taéauue.
3anunTb ocTaBLUMICA 6EH3MH.

3aKpbITb NPOBKY U CUJIbHO B36GOATaTb.

BAM{HO Cwmecb rnogBepxeHa cTapeHuto. He ro-
TOBUTb M36bITOYHOE KOJIMYECTBO CMECH, YTOObI
n3bematb 06pa3oBaHUA 0caKa.

BAM{HO [lepaTb pa3ge/ibHO 1 UAEHTUGULMPO-
BaTb Tapy €O CMeChbto U 6EH3UHOM, YTObbI HE ne-
penyTatb X B MOMEHT MUCIMO/Ib30BaHUS.

BAMHO [lepuogmyeckn oumwjarite EMKOCTH
6EH3UHa M cMecH, 4TobBbl yAa/IMTb BO3MOMHbIN
0Ca/JoK.

5.3 3AMNPABHA TOMJIUBA

yN(e])liXed; [e]e3 -1 He KypuTb BO BpemA 3a-
npaBKW M M36eraTtb BAbIXaHWA NapoB GeH-

3UHa.

UNSELIANEGIZISE OcTtopoHo  OoTHpbiBaTth

nPO6KY KaHUCTPbI, MOCKOJIbKY BHYTPU MOr-
J10 o6pa3oBaTbCcA faB/ieHue

Mepep Havanom 3anpaBKu:

— CWNbHO BCTPAXHYTb KAHUCTPY CO CMECHIO.

— lMomecTuTb MawwuHy Ha POBHYK MNOBEPX-
HOCTb, B YCTOMYMBOE MOJIOMEHME, C NPOGKOM
6akKa, ob6palleHHOM BBEPX.

— OuncTUTb NPo6Ky 6aKa WM PacrnosOHEHHbIN
BOKPYr y4acTOK, 4TOGbl rpA3b He nomana
BHYTPb BO BPEMSA 3anpaBKu.

— OCTOpOXHO OTKpbIBaTb NPOBKY 6aKa, YToObI
NoCTEeNeHHO COpPOCUTb faBneHue. Hanutb To-
NIMBO NPKX NOMOLLM BOPOHKHW, CeAA 3a TeMm,
4TOGbI 6aK He 6bls1 3ano/IHEH A0 camblX Kpa-
eB.

YN EGIZISN Becerga 3axpbiBalite 6ak
npo6Koti, 3aKpy4nBas eé [0 KoHUa.

USRI IZISN HemegneHHo  ycTpaHUTH
Bce c/ie[bl 6eH31MHa, KOTOPbIA MOI MPOJIUTb-

CA Ha MalUHUHy UJIn Ha 3eMJ1i0 U He 3arnycKaTb
MalnHy o Tex rnop, noxKa ucnapeHnA 6eH3u-
Ha He pacceloTcA.

6. JHCNAYATALMA MALUUHDI
6.1 3ANYCHK MALUWHDbI

YNNG IZIS 3anyck mawnHbI Heobxo-
AMMO OCYLLEeCTB/IATbL HA PacCTOAHUN He Me-

Hee, Yyem 3 mMeTpa OT mMecTa 3alripaBKHU TO-
ninBom.

Mepepg 3anycKkom gBuratens:
— MoMecTUTb MaliMHy B YCTOMYMBOE MOJIOMKeE-
HWe Ha 3emne.

6.1.1 XonopaHbIi 3anyckK

YN GIEG IS MTog “xonopgHbiM™  3any-

CHOM rnogpa3ymeBaeTCcA 3alyCH, NpPpoU3BO-
ANMbBIA KaK MMHUMYM Yepe3 5 MMHYT rnocsie
OCTaHOBHM ABuratesia Uu rnocJie 3arnpaBKU
TOM/INBOM.

Y106bI 3anycTnTh MawmHy(Puc. 5):

1. YcTaHOBUTb BbiKOYaTenb (1) B nonomeHue
<<|>>.

2. 3aKpoiTe BO3AYLUHYIO 3aC/IOHKY, MOBEPHYB
pbiyar (4) B nonoxeHue «B».

3. HaxmuTe Ha KHOMKY noAKayvBaroLlero Ha-
coca (nparmepa) (5) 3-4 pasa, 4To6bI 3anon-
HWUTb CMeCbto Kap6topaTop.

4. HaxaTb Ha npepoxpaHuTesibHbIM pbidar (3),



HamaTb pblyar ynpasjieHusa gpoccenem (2) u
YAEPHMBATb €ro B 3TOM NMOJIOKEHUM MPU MO-
MOLLM KHOMKKW duKcaTopa (7); 3atem oTny-
CTUTb NPeLOXpPaHUTENbHbIN pbivar (3).

5. Kpenko ypepmuBaTb MallUHYy Ha 3eMJe,
Jep¥a OfHYy PYyKy Ha CM/JI0BOM arperare,
4YTOGbI HE NOTEPSATb KOHTPO/Ib BO BpeMs 3a-
nycka (Pwvc. 6).

BAMHO Bo unsbexaHue pegpopmaumm Hesb3s
MUCMO/Ib30BaTh TPAHCMUCCUOHHYHO TPYOKY B Ka-
4ecTBe OMOPHOK MOBEPXHOCTH AJ1A PYKU MU KO-
JIeHa BO BpeMsl 3arlycKa.

6. MeaneHHO OTTAHYTb NYCKOBYIO PYKOATKY Ha
10-15 cm [0 Tex nop, NoKa Bbl HE NOYYBCTBY-
eTe COnpoTUBJIEHWE, 3aTeM MOTAHYTb ee
elle HECKOJIbKO pas, MoKa Bbl HE YC/bIWKTe
nepBble B3PbiBbl.

BAMHHO Bo usbewaHwe pa3pbiBOB He BbITA-
ruBavite TPOC BO BCIO A/INHY, HE BOJIOYATE €ro
BAO/Ib Kpas OTBEPCTUA Hanpas/IsloLer Tpoca
M OTMYCKanTe PYKOATHY MOCTENeHHO, YTObbl ee
BO3BpaT Ha MECTO He Obl/1 HEKOHTPOINPYEMbIM.

7. CHOBa MNOTAHWTE 3a MYCKOBYID PYKOATKY,
4TOGbI ABUraTe b UCNPABHO BKJIIOYMIICA.

YNSERIZAEGIZISN 3anyck mawuHbl npu 3a-
HpbITOH BO3AYLWIHON) 3ac/IOHKe Bbi3blBaeT

ABUIHEHNE peyLyero npucnocobsieHns, Ho-
TOpoOe npeKpaLyaeTca IULLb M0C/1e OTKPbITUSA
BO3AYLWHONH 3aC/IOHKM.

8. Cpasy nocne 3sanycka fBuratens BbIKJO4UTE
CTapTep, NOBEPHYB pbiyar (2) B nonoeHne «ON».

9. OTHUUTL PurKcaTop (7 — ecan OH npegycmo-
TPEH), Ha KOPOTKOE BPEMA BK/KYUTL LpOCCesb
(2),4TOObI BEpHYTb ABUraTeNlb B MUHWMAsbHbIN
PEMUM.

10. [Buratenb [oMxeH pabotaTb B MUHWMaNbHOM
pemunme XoTA 6bl B Te4eHMEe 1 MUHYTbI Nepes uc-
MoNb30BaHUEM MaLLMHBI.

BAM{HO Ecan pyKoATKa nycKoBoro tpoca 3a-
JIeVicTBYeTCA HECKO/IbKO pa3 MoApPAzA Mpu 3aKpbi-
TOV BO3/YLIHONM 3aC/IOHKe, ABUrate/ib MOMKET
3aToNnUTbCA, YTO MPUBEAET K 3aTPyAHUTE/IbHO-
My 1yCKY.

B cnyyae sartonneHua agsuratens LEeMOHTH-
poBaTb CBeYY U MArKO MOTAHYTb PYKOATKY ny-
CKOBOro Tpoca, 4To6bl YCTPaHUTb U3ObLITOK TO-
NnJvBa; 3aTeM BbICYLUUTb 3/1EKTPOAbLI CBEYU, U
BHOBb YCTAaHOBUTb €€ Ha ABurate/ib.

6.1.2 NopAuMi 3anyck

[na “ropsayero” 3anycKa (cpasdy nocje ocTaHo-
Ba ABuWratess), BbIMOJHUTb NyHKTbI 1 -5 -6 -7
OonucaHHOW paHee NpoLeaypbl.

6.2 PErYJIMPOBHA CHOPOCTHU
FPEJI&{;YU')"EFO NMPUCNOCOBJIEHUA
.5

CKOpOCTb pexyLLero Npucnoco61eHna peryiu-
pyeTcsi yCTPOMCTBOM YMNpaB/ieHUss Apoccenem
(2), pacnonoxeHHbIM Ha 3agHen pyKoATKe (6).

BratoueHne gpoccensa BO3MOMHO TO/IbKO B TOM
c/yyae, eC/iv OHOBPEMEHHO HaxmmaeTca 6J10-
KMPOBOYHbIN pbiyar (3).

[BUKeHWe nepepaeTca OT ABUraTens K TpaHc-
MWUCCUOHHOMY Basy MpuW MOMOLLUM LEHTPOGEH-
HOro cuenieHna, NPenATCTBYOWEro ABUMKe-
HUIO Bana, Korga ABuratesib HaXo4UTCA Ha XO-
JIOCTbIX 06opOoTaXx.

VNI IZIS0 Perywee npucnocobne-

HHUe He [OJIHHO ABUraTbCA Ha XO/I0CTOM XO-
Ay ABuratensa. Ecan pexyuyee npucrnocobse-
HHUe [BUMHETCA Ha XOJIOCTOM Xo4y pABurate-
219, obparutecb K Bawemy gncTpnbbioTopy
A/1A BbINOJIHEHUA Hapg/iexalyei peryampos-
KW gBUrarens.

MpaBunbHas CKOpoCcTb paboTbl AocTuraeTca
npuv pblyare ynpasieHna gpoccenem (2) B KOH-
Le xoaa.

BAM{HO Bo Bpems nepBbix 6-8 4acoB paboTbl
MalLMHbI M36eraTb UCMOo/Ib30BaTh ABUraTe/lb npu
MaKCcUMasIbHOM YHcC/1e 060POTOB.

6.3 OCTAHOB MALUUHbI (PUC. 5)

[na ocTaHoBa MalMHbI:

— OTnycTuTe pblyar ynpasfieHUA [pocceniem
(2) v BRAtOUMTE pBUraTenb, YTOGbI OH pabo-
Tan B MMHWMaNbHOM PEHUME B TEYEHUE He-
CKOJIbKMX CEKYH,.

- YcTaHoBUTb BblK/OYaTe b (1) B MofoxeHWe
(<o>>_

YNSEIRIZILGIZIS38 Tocne ycTraHOBHM pbiva-

ra ynpaBneHus [POccesieM B [0J/IOHEeHUe
XxosiocToro xoga TpebyeTca HECKOJIbHO ce-
KYHA, npexge YeM pemyujee npucrnocobe-
HHe OCTaHOBUTCH.

7. PABOYME PEXWUMbI U
METOAbl PABOTbI

[nA Toro, 4T06bI HE NPUYMHATL GECMOKOMCTBA



APYrvM NOAAM U He HAaHOCWUTb Bpeja OKpyHa-

olen cpege:

— CrapaTbCsl He MeLlaTb OKPYHHatoLWUM.

— CTporo co6nopatb AeNCTByOLWME HA MECT-
HOM YpOBHE MnpaBwja Mo BbIBO3Yy OTXOA0B
paboThbl.

— CTporo cob6nopate AeNCcTByOWME HA MECT-
HOM ypOBHe MpaBwWfia Mo yTuausauun ma-
cesl, 6eH3MHa, U3HOLLEHHbIX YacTen 1 Nbbix
9/IEMEHTOB, HAHOCALLMX BPEe OKpYHaloLien
cpege.

YNELIZEGIZISN Bo Bpemsa pa6ortel Hage-
BaTb COOTBETCTBYIOWYIO OfeHay. Baw guc-

TPUOBLIOTOP MOMET NPefoCTaBUTb BaM CBe-
AeHnsA o Hanbosiee NoaxozAalmx CpesCcTBax
3almThbl, rapaHTUpyrLWnx 6e3onacHoCTb BO
BpemsA paboTbl.

71 PEHWUMb

|
OKCNMJIYATALUU MALLUHDbI

YNELIZWEGIZIS Bo Bpema pabotbl Heo6-
XO4MMO BCErjga KpernHko yAepHuBaTb Malluu-

Hy o6eMMM pyHamu, CMJIOBOH arperat [oJi-
HeH 6bITb pacrnos/IoHeH C NnpaBoi CTOPOHbI
OT onepartopa, a pemyuee npucrnocobseHue
HUM{e YyPOBHA nodca.

Mperae, 4em BnepBbie MPUCTYMUTb K CTPUK-
Ke, peKOMeHAyeTcs Jiydlle O3HAKOMWTbCH C
MalWHOM 1 Haubosiee NOAXOAAWMMU MeToha-
MW CTPUKKMK, NONpo6oBaTh NpaBUIbHO HAAETb
CUCTEMY MOABECKM, KPEMKO yYXBaTUTbCA 3a Ma-
LUMHY W BbINONHUTL [BUMKEHWS, HEO6X0aUMblE
ansa paboThbl.

TpumMmMepHas ronoBKa No3BOAAET yb6paTtb Bbl-
COKYI0 TpaBy W HELPEBECHYID PacTUTENbHOCTb
y orpag, cTeH, dyHAaMeHTOB, TPOTyapoB, BO-
KPYr AEPEBLEB U T.A. WU NOJIHOCTHIO OYUCTUTL
onpefeneHHbIn y4acToK caja.

YNEIIZALGIZISN C aT0ii mawuHoi 3anpe-

waerTca Ucrnosib30BaTb MeTa/l/IMdecKue Uin
HeCTKMe HOMHM II6oro Tuna.

Ucnonb3oBatb TOJIbHO
Hel/IoHOBbIe HopAabl. Ucnosib3oBaHne mMe-
TaJ/IN4eCKUX HOPAZOB, NaacTUPULUpPOBaH-
HbIX METa/VIN4eCKMUX HOpAOB M/W/IU Hernoa-
XOAAWMNX AJIA TOJIOBKH, MOMET MPUBECTU K
noJ1y4eHNto cepbe3HbIX TPaBM.

Bo Bpems WCMo/ib30BaHUS pPEKOMEeHZyeTcs
ocTaHaB/MBaTb fABWUraTesb U NEPUOAUYECKHU
yAansaTb COPHYHO TpaBy, NPUUMLLYIO K MalluHe,
BO M36eraHWe neperpeBa TPaAHCMUCCUOHHOWM
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TPYGKM, BbISBAHHOIO TPaBOW, 3aCTPABLUEN MOA
3alMUTHBIM NPUCNOCOBEHUEM.

Ypanute 3acTpsBLyO TpaBy Npy MOMOLLMU OT-
BEPTKM, YTOObI LUTOK MOI OXNajuTbCA Hagne-
Hawnm o6pasom.

He ucnosnb3yrite mawmHy
A/1A y6OpKU Mycopa, HaKJIOHAA TPpUMMep-
Hylo ros0oBHy. MolHbIli ABUrate/ib MOHeET
oT6pacbiBaTb NpeaMeTbl U HEGO/IbLINE HaM-
HM Ha paccToAHHe 6osiee 15 M, YTO MOHET
NpHBECTU K HaHECEeHMIo yljepba nan TpaBm
JII04AM.

a) CTpuKa npu nepepBUKEeHUU
(HoweHwue) (Puc. 7)

MepemeLlyarTecb paBHOMEPHbIM LLArOM, BbIMNO-
HASA ABUKEHUA U3 CTOPOHbI B CTOPOHY, KaK npu
paboTe OObI4HOM KOCOW, HE HaKJ/IOHAA TpUM-
MEPHYI0 rON0BKY BO BpeMsA paboTbl.

MocTapaiiTechb cHavyana nogcTpuib HEGObLLOM
y4acTOK A/1A NOJy4YeHUs: MPaBUIbHOM BbICOTbI,
4TOGbl B KOHLE MOJlyYUTb PaBHOMEPHbIN pe-
3ynbTat paboTbl, YAEpHMBas TOOBKY Ha Mo-
CTOSIHHOM PacCTOSHUM OT MOBEPXHOCTH 3EMJIU.

[nA CTPUKKKN B TAMESbIX YCI0BUAX MOMKET Mo-
TpeboBaTbCA HAKNOHUTb TPUMMEPHYIO FONIOBKY
B/IEBO NpU6IM3nNTENbHO Ha 30°.

He Bbinonusakite pericteua
B 3TOM MOPAAHKE, €CJIU CYLeCTBYeT PUCK OT-
6pacbiBaHUA NPeaMETOB, KOTOPbIE MOTYT Ha-
HeCTH TpaBMbl JIIOAAM U/IW HUBOTHbIM, IN60
HaHecTH yujep6.

b) TouHas cTpumKa (O6pe3Ka)

[epHuTe MalMHy Cnerka HaKNOHEHHOM Tak,
4TOGbI HUMKHAS YacTb TPUMMEPHOM FONIOBKU He
Kacanacb 3eM/n, a IMHUA PEe3KWU HaxoAnnach B
TpebyeMon TOYKe, peryllee npucrnocobneHve
BCerga [OJIKHO HaxoAMTbCA AANleKo OT one-
patopa.

c) CTpuiKay 3a6opoB / hyHAaMeHTOB
(Puc. 8)

MegneHHO NpoaBuranTe TPMMMEPHYIO FOJIOBKY
K 3ab6opam, CTo/16aM, KaMHAM, CTeHaM U T.4., He
CTa/IKMBaACh C HUMU.

Ecnn Kopp KOCHeTcA TBepAoro npensaTcTBuA,
OHa MOMeT nopBaTbCA WK NPOTEepPeThbCH; ec-
JIM OHa 3alenuTcA 3a orpaxAeHne, oHa MOXeT
pes3Ko nopsaThbCeA.

B no6om cnyyae, CTpUKKa BOKPYr TPOTYyapos,
(PyHAAMEHTOB, CTEH U T.4. NOABEpraeT HUTb Obl-



CTPOMY U3HOCY.
d) CtpuKa BOKpyr gepeBbes (Puc. 9)

O6xoauTe LepeBo c/eBa Hanpaso, MeAJsIeHHO
NpUBAMIKAACh K CTBONY TakMM o6pasom, 4To-
6bl KOPA HE Kacasca epesa, yaepHuBasa TpUM-
MEepHYI0 FOJIOBKY C/IErKa HaK/IOHEHHOM Briepes.

MOMHUTE, YTO HEMNIOHOBLIVM KOPA MOMET cpe-
3aTb WU MOBPEAWUTHL HEBObLLNE KYCTbl, U YTO
yZapbl HEMIOHOBOro KopZa No CTBONAaM KyCTOB
W AepeBbeB C HEMHOW KOPOW MOryT CepbesHo
NOBPEAUTL PACTEHMS.

e) PerynupoBKa f/iMHbI KOpAa Bo Bpems
pa6otbi (Puc. 10)

OTa mMaluMHa ocHalleHa rosIoBKOM «Yaapsn u
pa6oTaw» (Tap & Go).

[na Toro, 4To6bl BbINYCTUTb HUTb, HY}KHO yaa-
pUTb TPUMMEPHYIO TOJIOBKY O 3em/to, Korga
ABUratesnb paboTaeT Ha MaKCMMaslbHOM CKOPO-
CTU; KOPL BbIXOAWUT aBTOMATUYECKM, a HOX OT-
pe3aeT JIMLLHION YacTb.

7.2 3ABEPLUEHUE PABOTbI

3aKoHYMB paboTy:
— BbIKNOYMTL MallMHY, KaK yKasaHo Bbille
(Cm. 6.3).

8. NMJIAHOBOE TEXOBCJ1Y HUBAHUE

MpaBuabHOE Texob6CcnyKnBaHWE ABNAETCA OC-
HoBOMonarawowum GakTopoM AnA noagepra-
HWA NepBOHaYasbHbIX IKCMIyaTaUMOHHbIX Xa-
paKTEPUCTUK 1 Ge30MacHOM paboTbl MaLLMWHBI.

Bo Bpemsa onepauui Te-

XO6C/YHUBAHUA:

— CHATb KOJINa4YOK CO CBeYH.

- lMopgoxigatb, Koraa ABUraTe/ib OCTbIHET.

- He pasnnBatb B OHpyHaroujei cpege mac-
J10, 6EH3UH U NpoYHe 3arpA3HAILHE Be-
wecrsa.

8.1 XPAHEHUE

Haapi pas no oKoOHYaHWM paGoThl TuiaTesb-
HO OYMCTUTb MaLLUMHY OT MbIJIM U OTXOL0B pabo-
Tbl, YGOCTOBEPUTLCA B OTCYTCTBUM NOBpPEXae-
HWW, 3aMEeHUTb HeucnpasBHble YacTu. MalumHa
OOMIHA XPaHUTbCA B CYXOM, 3alUMLLEHHOM OT
HenoroAbl MeCTe, C NPaBU/IbHO YCTaHOB/IEHHOM
3alUTOMN.
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8.2 OYUCTKA ABUTATENA
N rNYWHUTENA

[ N5 CHUKEHWA OMacHOCTU Moxapa perynfapHo
oumwaTh pebpa LuaMHApa CHaTbIM BO3AYXOM U
ouMLLaTb 30HY FyWUTENS OT BETOK, IMCTHEB U
NPOYMX OTXOL0B.

8.3 MYCHKOBOE YCTPOMCTBO

Bo wusberaHune neperpeBa W MNOBPEHAEHUA
ABUratens BO3Ayx03aboOpHble peleTKU Ans
OX/JIAaAEHUA [OMHKHbI BCEraa cofeprarbcs B
YUCTOTE, HA HUX HE JO/IHKHO ObITb OMWUIOK U OT-
XO[,0B.

Ecnn Ha nycKOBOM Tpoce NOoABATCA NMPU3HaKu
n3Hoca, 06paTUTesIb K BalleMy AUCTPUOLIOTOPY
AN1A 3aMeHbl Tpoca.

8.4 HPENJIEHUA

MepuoanyecKn NpoBepsAinTe NIOTHOCTb 3aTAMK-
KW BCEX BUHTOB U raeK, a TaKxe NpoYHOCTb 3a-
KpenieHna pyKOSATOK.

8.5 OYUCTHA BO3YLIHOIO ®UNIbTPA
(PHC. 11)

BAM{HO Ow4uncTHa BO3AyLIHOro puibTpa o4eHb
BaM{Ha [/19 XopoLues paboTbl U [OJIrOro CpoKa
C/yHO6bl MalmHbl. He pabotarite 6e3 ¢uabTpa
W/IN C MOBPEAEHHBIM PUIbTPOM, YTOObI HE Ha-
HECTH ABUraTesIto HeobpaTHMble MOBPEKAEHNA.

OuncTKa BbINONIHAETCA Yepes Kawpable 15 ya-

coB paboThbl.

YT06bI O4NCTUTD UNBLTP:

— OTBUHTUTb KPYyrAy py4Ky (3), AEMOHTUPO-
BaTb KPbIWKY (1) M CHATb QUALTPYIOLLMIA 3e-
MEHT (2).

— MNpomoiiTe dunbTpyoWmMiA anemMeHT (2) Bogomn
€ MblIOM. He ncnonb3oBaTb 6EH3UH U pyrue
pacTBoOpUTENN.

— [lainTe GuUnbTPY NMPOCOXHYTb Ha BO3AyXe.

— BHOBb yCTaHOBUTbL (UALTPYIOWMIA 3NEMEHT
(2) n KpblwKy (1), 3aBUHTMB KPYraylo pysd-
Ky (3).

8.6 MPOBEPKA CBE4M (PUC. 12)
Mepuognyeckn [emMoHTMpOoBaTb M o4UliaTb

cBe4vy, yaanAaa BO3MOMXHble OT/IOKEeHUA nNpur no-
MOLLM MeTa/INYeCKON LLIEeTKN.



MpoBepnTb N BOCCTaHOBUTbL NpaBu/bHOE pac-
CTOAHWE MEXAY 3NEKTpoAaMU

BHoBb yCTaHOBUTbL CBeYy, 3aBUHTUB ee [0 yno-
pa npy NOMOLLM Kto4a B KOMIMIEKTE.

CBeuy crieayeT 3aMeHUTb Ha ApYryt CBevy C
aHa/NorMyHbIMU XapakKTepucTUKamMuM B cay4vae
neperopaHua 3aneKkKTpoaoB WX NoBpexaeHus
nsonauun. Cnegyet Npon3BOAUTb 3aMeEHY B JTto-
60M cnyyae Kaxable 100 yacoB paboTbl.

8.7 3AMEHA TPUMMEPHOIO HOPOA
(PUC. 13 A/B)

— BbINOMHWTL MOC/NeA0BaTeIbHOCTb, YKasaH-
HYI0 Ha PUCYHKeE.

8.8 3ATOYHA HOHA ANA
OBPE3KU KOPJA (PUC. 14)

— CHMMUTE HOX AN 06pe3ku Kopaa (1) ¢ 3awm-
Tbl (2), OTBUHTUB BUHTHI (3).

— 3aKMUTE HOX ANA 06PEe3KM KOopAa B TUCKM,
3aTo4MTE €ro MIOCKUM HamnuabHUKOM, obpa-
Was BHMMaHWe Ha MNpaBWIbHOCTb yria 3a-
TOYKM.

— BHOBb yCTaHOBUTE HOX Ha 3aLLMTY.

8.9 JAJWUTENIbHbIE NPOCTOU

BAM{HO Ecnu BbI npegnonaraete, 4yTo He 6y-
JeTe ucrnosb3oBaTb MallMHy B TeyeHne 2 - -3
MecAueB, caeayeT MPUHATb HEKOTOPbIe MEpbl,
4TO6bI M36emaTb 3aTpyAHEeHU npu BO306HOB-
JIeHMM PaboTbl M/ HEOOPATUMbIX TOBPEHAEHMI
ABuratesis.

MNepep Tem, Kak ybpaTb MaLIWHY HAa XpaHEHUE:

— OnopoHWTb 6aK OT TonIMBa.

— Brntountb gBuratens U fatb emy paboTtaTb
Ha X0/JI0CTOM XOAY A0 OCTaHOBKM, YTOObI U3-
pacxofoBaTb BCe OCTaBLUeecs B KapbopaTo-
pe TOMAMBO.

— [aiTe paBuratento ocTbiTb nepes TeM, Kak
y6patb MallMHy Ha XpaHeHue.

B MOMeHT BO306HOBNEHUA 3KcnlyaTauuMn Ma-
LUIMHbI HEOBXOAMMO NOArOTOBUTL €€, KaK yKasa-
HO B rnaBe “2. MNoaroToBKa K patote”.

9. BHEMNJIAHOBOE

TEXOBCJY HUBAHUE

3T onepaumun AOMKHbI BbINOJHATLCA UCKIIO-
YUTEsIbHO Yepes Ballero AUCTpUGbIoTOpa.

Onepaunu, BbINOJIHEHHbIE B HEMOAXOAALIMX
ONs 9TOro CTPYKTypax WM HekBanubuumpo-
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BaHHbIMW IOAbMU, NPUBOAAT K aHHY/IMPOBAHUIO
BCEX BUA0B rapaHTuu.

9.1

VNG IANEGIZISN Ecin perwywjee npucrnoco-
6/1eHne [BUMETCA Ha XOJIOCTbIX o6opoTax

ABuratesnd, obpartutecb K Bawemy guctpu-
6bI0TOPY A/1A BbINOJIHEHUA Hag/1exalyel pe-
ry/IMpOBKKN ABUraTess.

PET'YJIMPOBHA XOJIOCTOIO XO4A

9.2 PErYJIMPOBHA HAPBIOPATOPA

Kap6iopatop perynvpyetca Ha 3aBofe Tak,
4YTOO6bI 06ECMNEeYMTb MaKCMMasibHble IKCMyaTa-
LUMOHHblIE XapaKTepUCTUKU B N0BbIX YyCNnoBUAX
paboTbl, C MMHMMaJIbHbIM BblAENEHNEM Bpea-
HbIX ras3oB, cobtoaan LENCTBYIOLME HOPMbI.

B cniyyae HU3KUX aKCNIyaTauMOHHbIX XapaKTe-
PUCTUK obpallanTech K BawemMy ANCTPUOBLIOTO-
py ANA TOro, 4TOGbI OH NPOBEPU Kapblopauuio
W aBuratesb.



10. AUATHOCTHUHA

YT1o penatb, eCcM ...

MpuunHa YcTpaHeHue
HencnpasHOCTH

1. ABuratenb He BHAO4aeTcA
Wnu npepbiBaeT paboTy

HenpasunbHas npoueaypa | BbiMOAHATL MHCTPYKLmK

3anycKa (cm.m. 3)

Cseuya rpasHas unm MpoBepuThL cBEYY
HenpaBu/bHOEe (cmoTpu rn. 5)
paccTosH1e MeXay

aNeKTpogamMm

BospywHbii uastp OuncTUTL M/mMnn
3acopeH 3aMeHUTb GUNILTP

(cmoTpu rn. 5)

Mpo6nembl kKap6lopaLumn O6paTtuTech K Balwemy
ANCTPUBBLIOTOPY

2. Oswurartenb BRAlOYaeTcs,
HO UMeeT cnabyto MOLHOCTb

BospayLuHbIi unsTp OunCTUTBL M/Mnn

3acopeH 3aMeHUTb GUNBLTP
(cmoTtpu rn. 5)

Mpo6nembl Kap6ropauum O6paTtuTech K Ballemy
ANCTPUBLIOTOPY

3. ABuratens paboTaeT HEPaBHOMEPHO WU He Ha-
6MpaeT MOLWHOCTb NPU Harpy3Ke

Cseya rpsasHasn unm MpoBepuTh CBEYY

HenpaswuibHOe (cmoTpu m. 5)

paccTofH1e Mexay

3N1eKTpoAaMm

Mpo6nembl Kap6iopaLmm O6partuTech K Baluemy
AMCTPUBBLIOTOPY

4. [iBurartesib C/IMWWKOM CU/IbHO AbIMUT

HenpaBunbHbIi cocTas MpurotoBuUTL CMECH MO

cmecu MHCTPYKLMU(CMOTPHU . 2)

Mpo6nembl kKap6iopavmm O6patuTech K Ballemy
AMCTPUBBLIOTOPY

5. Pexyluee npucnocobieHue ABUHETCA
Ha X0noCTbIX 060poTax ABUraTens

HenpasuibHan O6paruTech K Balemy
perynvMpoBKa Kap6iopauun | AUCTpubbIoTOpY

6. MalwunHa Ha4YMHaeT aHomanbHO BUGpUpOBaTh

YacTu mawmHbl OcTaHoBUTE MaLUMHY U
NOBPEHAEHbI oTcoeuHUTE Kabesb
WK ocnabneHbl cBeun

BbifaBWTE Hannune
BO3MOMHbIX NMOBPEHAEHUI
MposepsTe, HET M
ocnabneHHbIX YacTen n
3aTAHUTE KX

O6patutech B
cneumanM3npoBaHHbI
CepBUCHbI LIEHTP ANA
BbIMO/IHEHWSA NPOBEPOK,
3aMeHbl U pemMoHTa

13



1. VSEOBECNE INFORMACIE....
1.1 Ako ¢&itat navod
2. BEZPECNOSTNE POKYNY, KTORE JE POTREBNE
DOSLEDNE DODRZIAVAT .
21 INSTRUKTAZ...........
2.2 PRIPRAVNE UKONY
2.3 POCAS POUZITIA...
2.4 UDRZBA A SKLAD
2.5 ZVYSKOVERIZIKA.............
2.6 PREPRAVA A MANIPULACIA....
2.7 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA............ 4
3.  OBOZNAMENIE SA SO STROJOM  ...oocveerrrernnn 5
5
5

3.1 POPIS STROJA A JEHO POUZITIE
3.2 IDENTIFIKACNY STITOK A CASTI STROJA.....
3.3 POPIS OBJASNUJUCICH SYMBOLOV
(ak su sucastou)
3.4 BEZPECNOSTNE POKYNY
4. MONTAZ STROJA
41 DOKONCENIE MONTAZE STROJA
(obr. 1)....
42 MONTAZ
4.3 MONTAZ A DEMONTAZ HLAVY
NA UPEVNENIE DROTU (obr. 3)......... 6
4.4 MONTAZ TYCE (ODF. 4)..ooeieieiieieieceeeene
5. PRIPRAVA NA PRACU......
51 KONTROLASTROJA....
5.2 PRIPRAVA PALIVOVEJ ZMESI.
5.3 DOPLNENIE PALIVA
6. POUZITIE STROJA
6.1 STARTOVANIE STROJA ...

6.2 NASTAVENIE RYCHLOSTI REZACIEHO
ZARIADENIA (0b. 5)....ooooreereerae. 8

6.3 ZASTAVENIE STROUJA (ObF. 5) .o 8

PRACOVNE

7.  PREVADZKOVE POSTUPY A
TECHNIKY
71 SPOSOB POUZITIA STROJA ..
7.2 UKONCENIE PRACE..
8. RIADNA UDRZBA ......
8.1 SKLADOVANIE...
8.2 CISTENIE MOTORA A TLMICA VYFUKU..
8.3 STARTOVACIA JEDNOTKA
8.4 UPEVNENIA .
8.5 CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

(0] o1 e L 10
8.6 KONTROLA ZAPALOVACEJ SVIECKY (obr.
12) 10
8.7 VYMENA DROTU UPINACEJ HLAVY
(001 1B A/B).ceeoeeeeeeeeeeeeseeen 10
8.8 BRUSENIE NOZA NA ODREZAVANIE DROTU
(obr. 14)

8.9 DLHODOBA NECINNOST.
9. MIMORIADNA UDRZBA
9.1  NASTAVENIE VOLNOBEZNYCH OTACOK ......11
9.2 NASTAVENIE KARBURATORA ..
10. DIAGNOSTIKA

DOLEZITA INF. - URCENE NA POZORNE PRECITANIE PRED POUZITIM
STROJA. Uschovaijte pre d'alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CiTAT NAVOD

V texte navodu sa nachadzaju niektoré odse-
ky obsahujuce mimoriadne délezité informacie.
Tieto odseky su zvyraznené odliSnym spoéso-
bom s nasledujucim vyznamom:

POZNAMKA alebo

DOLEZITA INF. Upresriuje alebo blizsie vysvet-
luje niektoré uz predtym uvedené informdcie so
zamerom vyhnut sa poskodeniu stroja a spéso-
beniu skod.

S or{elsINIS\II3W Upozorniuje na riziko
ubliZenia na zdravi sebe alebo inym osobam
v pripade nedodrZania pokynov.

INNFFIIS WM Upozorriuje na rizi-

ko vazneho ubliZenia na zdravi sebe alebo
inym osobam, alebo dokonca smrti v pripade
nedodrzania pokynov.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY, KTORE JE
POTREBNE DOSLEDNE DODRZIAVAT

21 INSTRUKTAZ

Pred pouzitim stroja si
pozorne precitajte tento navod.

1) Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stroja a
so spravnym spdsobom jeho pouzitia. Naucte
sa rychlo zastavit motor. Uschovajte vSetky
upozornenia kvoli pripadnému neskorsiemu na-
hliadnutiu.

2) Nikdy nepripustte, aby stroj pouzivali deti ale-
bo osoby, ktoré nie su dokonale oboznamené s
pokynmi na jeho pouzitie. Miestne zakony mézu
uréit minimalny vek uzivatela.

3) Nepouzivajte stroj za pritomnosti os6b, zvlast
deti, alebo zvierat v jeho blizkosti.

4) Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny,
ak sa necitite dobre, alebo v pripade, ak ste uzili
lieky, drogy, alkohol alebo iné latky znizujuce re-
flexy a pozornost.

5) Pamatajte, Zze obsluha alebo uzivatel' ne-
sie zodpovednost za nehody a nepredvida-
né udalosti voéi inym osobam a ich majetku.
Zhodnotenie moznych rizik pri praci na zvole-
nom teréne patri do zodpovednosti uzivatela,



ktory je tiez zodpovedny za prijatie vSetkych
dostupnych opatreni na zabezpecenie vlast-
nej bezpec€nosti a tiez bezpecnosti inych o0sob,
zvlast na svahoch, nerovnom, klzkom a nesta-
bilnom teréne.

6) V pripade, ak stroj postupite alebo poziciate
inym osobam, uistite sa, ze sa uzivatel' oboz-
namil s pokynmi na pouzitie, uvedenymi v tom-
to navode.

7) Pred zahajenim prvého vyzinania je vhodné
ziskat potrebnu zruénost so strojom a najvhod-
nejsimi rezacimi technikami, naucit sa spravne
navliect popruh, pevne uchopit stroj a vykona-
vat pohyby potrebné pre realizaciu pracovnej
ginnosti.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

1) Pri préaci je potrebné pouzivat vhodny odev,

ktory neprekaza uzivatelovi v pouziti stroja.

— Pouzivajte priliehajuci ochranny odev, ochran-
né antivibraéné rukavice, ochranné okuliare,
respiratory na ochranu proti prachu, chranice
sluchu a ochrannu obuv s protiSmykovou pod-
razkou, chraniacu proti porezaniu.

— Nenoste $4l, plast, nahrdelniky a privesky ale-
bo vo vSeobecnosti volné doplnky, pretoze by
sa mohli zachytit do stroja.

— DIhé vlasy vhodnym sp6sobom zopnite.

2) Dokladne prezrite celu pracovnu plochu a od-

lozte z nej vSetko, ¢o by mohlo byt vymrstené

strojom alebo by mohlo poskodit rezacie zaria-
denie (kamene, vetvy, Zelezné drbty, kosti, atd’).

3) Pred pouzitim stroja ho poriadne skontrolujte,

pricom sa zamerajte na nasledujuce body:

— Paka akceleratora a poistna paka sa musia
pohybovat volne, nenasilne a pri uvolneni sa
musia automaticky a rychlo vratit do neutral-
nej polohy;

— Ked' neddjde k stlaceniu poistnej paky, paka
akceleratora musi zostat zaistena;

— Vypina¢ motora sa musi dat lahko prepnut z
jednej polohy do druhej;

— Elektrické kable, hlavne kabel zapalovacej
sviecky, musia byt neporusené, aby sa zabra-
nilo vzniku iskier a kryt zapalovacej sviecky
musi byt spravne namontovany na sviecke;

— Rukovéate a ochranné kryty stroja musia byt
Cisté a suché a musia byt pevne uchytené
na stroji;

— Skontrolujte spravnu polohu rukovati a bodu
pre uchytenie popruhu a spravne vyvazenie
stroja.

— Uistite sa, ze ochranné kryty su vhodné pre
dany kosiaci nastroj a Ze su spravne namon-
tované;

— kosiace zariadenie nesmie byt poskodené.
Skontrolujte, ¢i kosiace zariadenie nie je opot-

rebované alebo poskodené. Vymente posko-
dené alebo opotrebované kosiace zariade-
nie, aby bolo zachované vyvazenie. Pripadné
opravy musia byt vykonané v $Specializova-
nom stredisku.

4)

A UPOZORNENIE! §

Benzin je vysoko horlavy.

— Palivo uchovavajte vo vhodnych nadobéch,
uréenych pre toto pouzitie;

— Palivo doplnujte s pouzitim lievika, len vonku a
pocas tejto ¢innosti ani pri Ziadnej manipulacii
s palivom nefajcite;

— Uzaver palivovej nadrzky otvarajte pomaly a
nechajte postupne uniknut vnutorny tlak;

— Palivo doplrujte pred nastartovanim motora;
neodkladajte uzaver palivovej nadrzky a nedo-
plfiujte palivo pri zapnutom motore, alebo ak je
motor prili$ teply;

— Pri vyliati benzinu neStartujte motor, ale
vzdialte stroj od priestoru, na ktorom sa palivo
vylialo, ¢im zabrarite moznosti vzniku poziaru,
kym sa palivo nevysusi a nedéjde k rozptyle-
niu benzinovych vyparov;

— Vzdy nasad'te na pévodné miesto a riadne do-
tiahnite uzaver nadrze a nadoby na benzin.

— Okamzite vycistite vSetky stopy po benzine
vyliatom na stroj alebo na zem;

- Neuvadzajte stroj do Cinnosti na mieste, kde
bolo doplfiané palivo; motor méze byt nastar-
tovany minimalne 3 metre od miesta, kde sa
doplfiovalo palivo;

— Zabrante styku paliva s odevom a ak k tomu
dojde, pred nastartovanim motora sa pre-
zlecte;

5) Chybny alebo poskodeny timi¢ vyfuku vy-

merite.

2.3 POCAS POUZITIA

1) Nestartujte motor v uzatvorenych priestoroch,
kde vznika nebezpelenstvo nahromadenia dy-
mu, obsahujuceho oxid uhol'naty.

2) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dob-
rom umelom osvetleni, a v podmienkach dob-
rej viditelnosti. Oddialte osoby, deti a zvierata z
pracovného priestoru.

3) Zaujmite pevny a stabilny postoj a budte
ostraziti.

4) V ramci moznosti sa vyhnite praci na mokrom
alebo klzkom povrchu a praci na nerovnom ale-
bo prili§ strmom teréne, ktory nezarucuje stabili-
tu obsluhy pocas pracovnej ¢innosti.

5) Na naklonenych svahoch neustale kontroluj-
te stabilitu.

6) Nikdy nebehajte, ale kracajte.

7) Venujte mimoriadnu pozornost nerovnostiam
terénu a pritomnosti pripadnych prekazok.



8) Na svahu koste v prie€nom smere a nikdy nie

smerom nahor/nadol. Budte opatrni pri zmene

smeru a davajte pozor, aby ste sa vzdy nacha-

dzali za kosiacim zariadenim.

9) Stroj nesmu pouzivat osoby, ktoré nie su

schopné ho udrzat pevne obidvoma rukami a/

alebo zostat pocas jeho pouzitia na nohach v

stabilnej rovnovaznej polohe.

10) Stroj nesmie pouzivat viac ako jedna osoba.

11) Pocéas prace musi byt stroj neustale drzany

pevne obidvomi rukami, pri€om pohonna jednot-

ka sa musi nachadzat na pravej strane tela a re-

zacia jednotka pod urovnou opasku.

12) Pri pouziti stroja blizko pri ceste, davajte po-

zor na premavku.

13) Nikdy nepouzivajte stroj s poSkodenymi ale-

bo odmontovanymi ochrannymi krytmi.

14) Udrzujte ruky a chodidla neustale v dosta-

to¢nej vzdialenosti od kosiaceho zariadenia, a to

pocas Startovania i po€as pouzitia stroja.

15) Davajte pozor, aby ste sa nezranili zariade-

nim na odrezanie potrebnej dizky drétu. Po uvol-

neni dalSieho drétu, pred spustenim motora,

spustite stroj do pracovnej polohy.

16) Déavajte pozor na mozné vymrstenia materia-

lu, spésobené rezacim zariadenim.

17) Upozornenie: rezacie zariadenie sa dalej

otaca aj po vypnuti motora.

18) Startujte motor s pevne uchopenym strojom:

— Skontrolujte, ¢i sa iné osoby nachadzaju vo
vzdialenosti najmenej 15 metrov od pracovné-
ho dosahu stroja alebo najmenej 30 metrov v
pripade naro¢nejsieho vyzinania;

— Nesmerujte vyfuk a tym aj vyfukové plyny vo i
horlavym materialom.

19) Nemerite nastavenie motora a dbajte na to,

aby nedosiahol prili§ vysoké otacky.

20) Nevystavujte stroj nadmernej namahe a ne-

vykonavajte s malym strojom naro¢né prace; po-

uzitie vhodného stroja znizuje rizika a zlepsSuje

kvalitu prace.

21) Skontrolujte, ¢i sa pri minimalnych otackach

motora rezacie zariadenie nepohybuje a ¢&i po

akceleracii dojde k rychlej zmene ota¢ok motora

na minimalne.

22) Pocas prace majte stroj neustdle pripnuty

za popruh.

23) Zastavte motor:

— Ak ho nechéavate bez dozoru.

— Pred doplfiovanim paliva;

— Pocas presunov medzi jednotlivymi pracovny-
mi priestormi.

24) Zastavte motor a odpojte kabel zapalova-

cej sviecky:

— Pred kontrolou, &istenim alebo pracou na
stroji;

— Po nasati cudzieho predmetu. Pred opéatov-
nym pouzitim stroja skontrolujte, ¢i ne je po-
Skodeny a pripadne vykonajte potrebné opra-

vy;

— Ak stroj zacina vibrovat neobvyklym spo-
sobom (bezprostredne vyhladajte prici-
nu vibracii a nechajte stroj skontrolovat v
Specializovanom stredisku).

— Ked je stroj mimo prevadzky.
25) Nepouzivajte stroj v prostredi a v takom ¢a-
se, kedy by ste rusili inych ludi.
26) Aby sa zabranilo riziku vzniku poZziaru, neuk-
ladajte stroj s eSte teplym motorom na listie, su-
chu travu alebo na iny horlavy material.
27) Nikdy nemontujte na stroj kovové rezacie
prvky. Na tomto stroji je zakazané pouzivat aké-
hokol'vek kovové alebo pevné noze.
28) -V pripade zlomenia
alebo nehody poc¢as pracovnej ¢innosti okam-
zite zastavte motor a oddialte stroj, aby sa za-
branilo dalsim Skodam; v pripade poranenia tre-
tich os6b okamzite podajte vhodnu prvd pomoc
a navstivte Zdravotné stredisko kvoli potrebné-
mu oSetreniu. Odstrante akukol'vek sutinu, ktora
by mohla spésobit $kody a poranit osoby alebo
zvierata, ponechanych bez dozoru.
29) INIZZLNEEN - Urovne hiuku a
vibracii, uvedené v tomto navode, predstavu-
ju maximalne hodnoty pocas pouzitia stroja.
Nevyvazené kosiace zariadenie a nedostato¢-
na udrzba vyrazne ovplyvriuju akustické emisie
a vibracie. Preto je potrebné prijat preventivne
opatrenia na odstranenie moznych $§kéd, sposo-
benych vysokym hlukom a naméahanim v dosled-
ku vibracii; vykonavajte pravidelnd udrzbu stro-
ja, pouzivajte chranice sluchu a popri pracovnej
¢innosti si doprajte oddych.

30) Dlhodobé vystavenie vibraciam méze spo-

sobit zranenie alebo neurovaskularne poruchy

(zname aj ako «Raynaudov fenomén» alebo

«biela ruka») a to hlavne u fudi, ktori maju taz-

kosti s krvnym obehom. Priznaky sa mézu tykat

ruk, zapastia a prstov a mozu sa prejavit stratou
citlivosti, strnulostou, svrbenim, bolestou, stra-
tou farby alebo Strukturalnymi zmenami pokoz-
ky. Tieto priznaky m6zu byt eSte vyraznejsie pri
nizkych teplotach prostredia a/alebo pri nadmer-
ne silnom uchopeni rukovati. Pri vyskyte prizna-

kov je potrebné skratit ¢as pouzivania stroja a

obratit sa na lekara.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANIE

1) Pred kazdym &istenim
alebo udrzbou odpojte konektor svie€ky a predi-
tajte si prislusné pokyny. Vo vSetkych operaci-
ach nebezpecénych pre ruky, pouzivajte vhodny
odev a pracovné rukavice.

2) Nikdy nepouzivajte
stroj, ktory méa opotrebované alebo poskode-
né casti. Chybné alebo opotrebované ¢asti mu-



sia byt nahradené a nikdy nesmu byt opravo-
vané. Pouzivajte len originalne nahradné die-
ly: Pouzitie neoriginalnych a/alebo nespravne
namontovanych nahradnych dielov negativne
ovplyvni bezpecénost stroja a méze spdsobit
nehody alebo ublizenie na zdravi, a zbavuje
Vyrobcu akejkolvek povinnosti alebo zodpo-
vednosti.

3) VSetky ukony udrzby a nastavovania, ktoré nie
su popisané v tomto navode, musia byt vykona-
vané vasim Predajcom alebo Specializovanym
strediskom, ktoré disponuje potrebnymi znalos-
tami a vybavenim, potrebnym na spravne vyko-
nanie uvedenych ukonov, pri dodrZani pévodnej
bezpecnostnej urovne stroja. Ukony vykonava-
né v neautorizovanych dielfiach alebo ukony vy-
konavané nekvalifikovanym personalom budu
mat za nasledok ukonéenie platnosti Zaruky a
zruSenie akejkol'vek povinnosti alebo zodpoved-
nosti Vyrobcu.

4) Po kazdom pouziti odpojte kable svieCky a
skontrolujte pripadné Skody.

5) Pravidelne kontrolujte dotiahnutie skrutiek a
matic, aby ste si mohli byt stale isti bezpecnou
¢innostou stroja. Pravidelna udrzba je zakladom
pre bezpec¢nost a pre zachovanie pévodnej vy-
konnosti.

6) Pravidelne kontrolujte, ¢i su skrutky kosiaceho
zariadenia spravne dotiahnuté.

7) Pri manipulacii s Kosiacim zariadenim, pri je-
ho demontazi alebo spéatnej montazi pouzivaj-
te pracovné rukavice a aplikujte ochranny kryt.
8) Pocas nastavovania stroja si davajte pozor,
aby vam neuviazli prsty medzi kosiacim zariade-
nim a pevnymi ¢astami stroja.

9) Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym nie
je odpojeny kabel svieCky a kym kosiace zaria-
denie nie je Uplne zastavené. Pocas udrzby ko-
siaceho zariadenia majte na pamati, ze kosiace
zariadenie sa m6ze pohybovat, aj ked' je kabel
svie¢ky odpojeny.

10) Pravidelne kontrolujte ochranny kryt, aby ste
vCas zistili, €i nie je opotrebovany, alebo &i nedo-
Slo k zhorSeniu jeho stavu. V pripade poskode-
nia ho vymernite.

11) PoSkodené vystrazné Stitky s pokynmi a va-
rovaniami vymerite za nové.

12) Stroj odkladajte na miesto, ktoré nie je pri-
stupné detom.

13) Neskladujte stroj s benzinom v nadrzke v
miestnosti, kde by sa benzinové vypary mohli
vznietit od plamena, iskier alebo silného zdro-
ja tepla.

14) Pred umiestnenim stroja v akomkolvek
priestore nechajte motor vychladnut.

15) Kvoli znizeniu rizika poziaru vzdy ocistite
stroj od zvySkov travy, listia alebo od zvyskov
mazacieho tuku; nenechavajte nadoby s poko-
senym materialom v uzavretej miestnosti.

16) Ak je potrebné vyprazdnit nadrz, tento ukon
vykonavajte vzdy vonku, ked’ je motor studeny.
17) Pred odloZenim stroja sa uistite, ze ste odlo-
zili kl'uc¢e alebo naradie pouzité pri udrzbe.

2.5 ZVYSKOVE RIZIKA

Aj napriek dodrzaniu vSetkych bezpe&nostnych

pokynov existuju niektoré rizika, ktoré nie je

mozné vylucit. S ohlfadom na typ a vyrobu kon-

Strukciu stroja mézu k potencialnym predvidatel-

nym nebezpecéenstvam patrit:

— Poranenie prstov a ruk zachytenych do otaca-
juceho sa kosiaceho zariadenia

— Poranenie chodidiel pri kontakte s kosiacim
zariadenim

— Poranenie oéi, ak nemate nasadené ochranné
okuliare (vymrstenie kamerov a zeminy)

— Poskodenie sluchu, ak nebudete pouzivat
ziadnu ochranu sluchu.

2.6 PREPRAVA A MANIPULACIA

1) Vzdy, ked' je potrebné manipulovat so strojom

alebo ho prepravovat, je potrebné:

— Vypnut motor, vy€kat na zastavenie rezacieho
zariadenia a odpoijit kryt zapalovacej sviecky;

— Aplikovat ochranny kryt rezacieho zariadenia;

— Uchopit stroj vyhradne za rukovéate a nasme-
rovat strihacie zariadenie do opa¢ného smeru
ako smer strihania.

2) Pri preprave stroja v aute je potrebné umiest-

nit stroj tak, aby nikoho neohrozoval a nalezite

ho pripevnit, aby sa zabranilo jeho prevrateniu s

moznym poskodenim a unikom paliva.

2.7 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

1) Ochrana zivotného prostredia musi predsta-
vovat vyznamny a prioritny aspekt pouzitia stro-
ja, v prospech civilného obéianskeho spolunazi-
vania a prostredia, v ktorom zijeme. Dbajte na to,
aby ste pouzivani stroja nerusili vasich susedov.
2) Dokladne dodrzujte miestne normy pre likvi-
daciu obalov, olejov, benzinu, filtrov, opotrebova-
nych sucasti alebo akychkolvek latok so silnym
dopadom na zivotné prostredie; tieto odpadky
nesmu byt odhodené do bezného odpadu, ale
musia byt separované a odovzdané do prislus-
nych zbernych stredisk, ktoré zabezpecia recyk-
laciu materialov.

3) Désledne dodrzujte miestne predpisy, tykaju-
ce sa materialu vzniknutého kosenim.

4) Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nene-
chavajte volne v prirode, ale v sulade s platny-
mi miestnymi predpismi ho doruéte do zberné-



ho strediska.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

POZNAMKA - Obrazky odpovedajtce odka-
zom sa nachadzaju na str. ii tohto navodu.

3.1 POPIS STROJA A JEHO POUZITIE

Tento stroj je uréeny pre prace v zahrade a kon-
krétne sa jedna o prenosny orezava¢ okrajov
travnika s benzinovym motorom, uréeny pre do-
macich majstrov.

K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory pros-
trednictvom prevodového hriadela, uzavretého v
rurke, uvadza do ¢innosti rezacie zariadenie tvo-
rené hlavou na upnutie drétu.

Obsluha je schopna drzat stroj pomocou popru-
hu a aj po dosiahnuti na hlavné ovladacie prvky
bude stale v dostato¢nej vzdialenosti od rezacie-
ho zariadenia.

3.1.1 Urcené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre:

— vyzinanie trdvy a nedrevnatého porastu pros-
trednictvom nylonového drétu (napr. na okra-
joch zahonov, plantazi, stien, plotov alebo
ohrani¢ené zelené plochy ako dokonéenie
kosenia po koseni kosackou).

3.1.2 Druh uzivatelov

Tento stroj je uréeny na pre spotrebitelov — ne-
profesionalnych uzivatelov. Tento stroj je uréeny
pre ,domacich majstrov*.

3.1.3 Nevhodné pouzitie

Akékol'vek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie,

moéze byt nebezpecné a mdze spdsobit ubli-

Zenie na zdravi a/alebo Skody na majetku. Za

nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale

nielen):

— pouzitie stroja na zametanie;

— Uprava zivych plotov alebo vykonavanie inych
prac, pri ktorych rezacie zariadenie nie je pou-
Zivané na urovni terénu;

— pouzitie stroja s rezacim zariadenim nad urov-
fou remena obsluhy;

— pouzitie stroja pre rezanie materialov nerast-
linného pévodu;

— pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

3.2 IDENTIFIKACNY STITOK
A CASTI STROJA

Urovet akustického vykonu
Oznacenie zhody

Mesiac / Rok vyroby

Typ stroja

Vyrobné ¢&islo

Nazov a adresa Vyrobcu
Pocet emisii

Kéd vyrobku

N R®N

11. Pohonna jednotka

12. Prevodova rurka

13. Koncova ¢ast prevodovej rurky
14. Hlava na upnutie drétu

15. Ochrana rezacieho zariadenia
16. Predna rukovat

17. Zadna rukovat

18. Zapalovacia svieCka

31. Vypina¢ motora

32. Ovladanie akceleratora

33. Zapadka akceleratora

34. Startovacia rukovat

35. Ovladaci prvok sytica (Startér)

36. Ovladaci prvok nasatia zmesi (Primer)
37. Deli¢ akceleratora (ak je sucastou)

38. Uzaver palivovej nadrzky

Priklad vyhldsenia o zhode sa nachadza na
predposlednej strane navodu.

3.3 POPIS OBJASNUJUCICH SYMBOLOV
(AK SU SUCASTOU)

41. Nadrzka na palivovud zmes
42. Polohy vypina¢a motora
a = zastavenie
b = chod y
43. Ovladaci prvok syti¢a (Startér)
44. Ovladaci prvok nasatia zmesi (Primer)
45. Smer otac¢ania rezacieho zariadenia

3.4 BEZPECNOSTNE POKYNY

Vas$ stroj musi byt pouzivany bezpeé¢nym spéso-
bom. Za tymto u¢elom boli na stroji umiestnené
symboly, ktoré vas maju upozornit na zakladné
opatrenia, spojené s jeho pouzitim. Vyznam jed-
notlivych symbolov je nasledujuci. Odporu¢ame
vam pozorne si precitat bezpeénostné pokyny
uvedené v prislusnej kapitole tohto navodu.
Vymerite poskodené alebo necitatelné stitky.



51. Upozornenie! Nebezpecenstvo. Tento stroj
moze byt v pripade nespravneho pouzitia
nebezpecny pre uzivatela aj pre iné osoby.

52. Pred pouzitim tohto stroja si precitajte navod
na pouzitie.

53. Pracovnik povereny obsluhou tohto stroja
moéze byt pri kazdodennom opakovanom
pouzivani v beznych podmienkach vystave-
ny hladine hluku, rovnajucej sa alebo prevy-
Sujucej 85 dB (A). Pouzivajte ochranu slu-
chu, ochranné okuliare a ochrannu prilbu.

54. Nebezpecenstvo vymrstenia! Po¢as pouzi-
tia stroja udrzujte osoby alebo domace zvie-
ratd vo vzdialenosti najmenej 15 m od strojal

55. Maximalna rychlost rezacieho zariadenia.
Pouzivajte vyhradne len vhodné rezacie za-
riadenia.

56. Nepouzivajte noze s hrotmi, kovové alebo
pevné, alebo noze v tvare kruhovej pily.

57. Na tomto stroji je mozné pouzit len jednu
hlavu na upnutie drétu.

58. Upozornenie! Benzin je horlavy. Pred dopl-
flovanim paliva nechajte motor vychladnut
najmenej na 2 minuty.

59. Upozornenie! Zdrzujte sa v dostatocnej
vzdialenosti od horucich povrchov.

POZNAMKA - Obréazky uvedené v texte sa
nachadzaju na str. iii a na nasledujucich
stranach tohto navodu.

4. MONTAZ STROJA

DOLEZITA INF. Stroj je doddvany s niektory-
mi ¢astami v odmontovanom stave a s prdazdnou
nadrZkou na palivovu zmes.

Pri manipulécii s reza-
cimi zariadeniami vzdy pouZivajte ochran-
né rukavice. Venujte maximalnu pozornost
montazi ¢asti, aby ste neporusili bezpecnost
a ucinnost stroja; v pripade pochybnosti sa
obrétte na vdsho Predajcu.

YLV er{e];INIS\||3l Stroj musi byt rozbale-

ny a zmontovany na rovnej a pevnej ploche,
s dostatocnym priestorom pre manipulaciu
so strojom a s obalmi a taktieZ s ohladom na
pouzité naradie.

Obaly musia byt zlikvidované v sulade s platny-
mi miestnymi predpismi.

41 DOKONCENIE MONTAZE STROJA
(OBR. 1)

— Namontujte hornu ¢ast (1) prednej rukovate a
pomocou skrutiek (3) primontujte spodné veko
(2). Davajte pritom pozor, aby dve antivibracné
polovice plasta (4) zostali v uréenej polohe.

— Pred dotiahnutim skrutiek (3) spravne nasme-
rujte rukovat voci prevodovej rurke.

— Dotiahnite na doraz skrutky (3).

4.2 MONTAZ OCHRANNEHO
KRYTU (OBR. 2)

— Odlozte kryciu zatku (1) z konca spodnej ¢asti
ty¢ky (2).

— Pripevnite ochranny kryt (3) k drziaku (4) skrut-
kami (5) z prisluSenstva.

4.3 MONTAZ A DEMONTAZ HLAVY
NA UPEVNENIE DROTU (OBR. 3)

a) Montaz

— Vhodnym klu¢om zaistite hriadel (1) proti ota-
¢aniu.

— Namontujte hlavu na upnutie drétu (2) jej za-
skrutkovanim v smere hodinovych ruciciek.

b) Demontaz

— Vhodnym klu¢om zaistite hriadel (1) proti ota-
¢aniu.

— Odmontujte hlavu na upnutie drotu (2) jej
odskrutkovanim proti smeru hodinovych
ruciciek.

4.4 MONTAZ TYCE (OBR. 4)

— Vytiahnite vymedzovaci kolik (1) a zasunte
spodnu ¢ast tyCe (2), az kym neucitite cvak-
nutie vymedzovacieho kolika (1) do otvoru ty-
¢e (8). Zasunutie mézete ulahgit lahkym ota-
¢anim spodnej ¢asti (2) v obidvoch smeroch; k
uplnému zasunutiu déjde po uplnom zapadnu-
ti vymedzovacieho kolika (1).

— Po zasunuti dotiahnite na doraz skrutku s
hviezdicovou hlavou (4).

5. PRIPRAVA NA PRACU

5.1 KONTROLA STROJA

Pred zahajenim prace je potrebné:

— skontrolovat, ¢i nie su uvolnené skrutky na
stroji a na rezacom zariadeni;

— skontrolujte, ¢i rezacie zariadenie nie je po-



Skodené;

— skontrolovat, ¢i je vzduchovy filter Cisty;

— skontrolujte, ¢i su ochranné kryty riadne upev-
nené a ¢i su funkéné;

— skontrolovat upevnenie rukovati.

5.2 PRIPRAVA PALIVOVEJ ZMESI

Tento stroj je vybaveny dvojtaktnym motorom,
pouzivajuci palivovi zmes zlozenu z benzinu a
mazacieho oleja.

DOLEZITA INF. Ak bude pouZity len benzin, déj-
de k poskodeniu motora a zruSeniu zaruky.

DOLEZITA INF. Pouzivajte len kvalitné palivo a
maziva kvoli zachovaniu vykonu a zaruceniu Zi-
votnosti mechanickych casti.

5.2.1 Vlastnosti benzinu

Pouzivajte vyhradne bezolovnaty benzin (zeleny
benzin) s minimalnym oktanovym ¢islom 90 N.O.

DOLEZITA INF. Zeleny benzin ma tendenciu vy-
tvdrat usadeniny v nadobe, v ktorej je skladova-
ny dlhSie ako 2 mesiace. VZdy pouZivajte len Cer-
stvy benzin!

5.2.2 Vlastnosti oleja

Pouzivajte len synteticky kvalitny olej, uréeny pre
dvojtaktné motory.

U vasho Predajcu je mozné kupit oleje Specific-
ky navrhnuté pre tento druh motora, ktoré mu za-
ru€uju vysoky stuper ochrany.

Tieto oleje umoznuju pouzitie 2,5 % palivovej
zmesi, to znamena zmesi tvorenej 1 dielom oleja
na kazdych 40 dielov benzinu.

5.2.3 Priprava a skladovanie palivovej
zmesi

INNEIZAI SN Benzin a palivovd

zmes su zapalne!

— Benzin a palivovu zmes skladujte vo vhod-
nych nadobach uréenych pre palivda, na
bezpecnom mieste, v dostatocnej vzdia-
lenosti od zdrojov tepla alebo otvoreného
ohna plamenia.

- Nenechavajte nadoby na pohonné latky v
dosahu deti.

- Pocas pripravy palivovej zmesi nefajcite a
vyhnite sa inhalacii benzinovych vyparov.

Pri priprave palivovej zmesi:

— Naplrite homologovanu nadobu priblizne polo-
vicou uréeného mnozstva benzinu.

— Pridajte vSetok olej podla tabulky.

— Doplrite zvySny benzin.
— Zatvorte uzaver a razne potraste.

DOLEZITA INF. Palivovd zmes podlieha starnu-
tiu. Nepripravujte nadmerné mnoZstva palivovej
zmesi, aby ste zabranili tvorbe usadenin.

DOLEZITA INF. N&doby s palivovou zmesou a s
benzinom vhodne oznacte, aby sa zabranilo ich
zamene pri pouZiti.

DOLEZITA INF. Pravidelne Ccistite nadoby na
benzin a na palivovu zmes, aby ste odstranili pri-
padné usadeniny.

5.3 DOPLNENIE PALIVA

N2 TSIl Podas doplriovania

paliva nefajcite a nevdychujte benzinové vy-
pary.

YNV lor{ol s\ |ANIIAW Uzdver kanistra otvaraj-
te opatrne, pretoZe kanister méZe byt pod
tlakom.

Pred doplnenim paliva:

— Razne potraste kanistrom s palivovou zme-
sou.

— Ulozte stroj na rovnu plochu, do stabilnej po-
lohy, s uzaverom palivovej nadrzky nasmero-
vanym nahor.

— Vycistite uzaver nadrzky a okolity priestor, aby
sa zabranilo vniknutiu necistét po¢as doplho-
vania paliva.

— Opatrne otvorte uzaver nadrzky kvoli postup-
nému vypusteniu tlaku. Pri doplfiovani paliva
pouzivajte lievik a nadrzku neplite az po okraj.

YSLor{oSINIS\[|I3W VZdy zatvorte uzaver

palivovej nadrzky a dotiahnite ho aZ na doraz.

b loydel s {NIS\||3W Okamzite ocistite aku-

kolvek stopu po palivovej zmesi, ktora sa
rozliala po stroji alebo po zemi a nestartujte
motor, kym sa benzin uplne nevypari.

6. POUZITIE STROJA

6.1 STARTOVANIE STROJA

N XY 2. IS Startovanie stroja musi

prebehnut v minimalnej vzdialenosti 3 met-
rov od miesta, kde sa doplriovalo palivo.

Pred nastartovanim motora:
— Ulozte stroj do stabilnej polohy na teréne.

6.1.1 Startovanie za studena



Za Startovanie motora
»2a studena“ sa povaZuje startovanie, ktoré
sa vykonadva po uplynuti najmenej 5 minut
od zastavenia motora alebo od doplriovania
paliva.

Pri Startovani stroja (obr. 5):

1. Prepnite vypina¢ (1) do polohy «I».

2. Uvedte do ¢innosti Startér oto¢enim paky (4)
do polohy «B».

3. Stlacte 3-4 krat tlacidlo nasavania (primer)
(5), aby ste ulahgili ¢innost karburatora.

4. Zatlacte poistnu paku (3), pohnite ovladacou
pakou akceleratora (2) a pridrzte ju v danej
polohe prostrednictvom tlacidla klapky (7);
potom uvolnite poistnu paku (3).

5. Pridrzte stroj pevne na teréne jednou rukou
pritlaéenou na pohonnej jednotke, aby ne-
doslo ku strate kontroly pocas Startovania
(obr. 6).

DOLEZITA INF. Aby sa zabrénilo deformécidm,
prevodova rdrka nesmie byt pocas Startovania
pouzitd ako opierka ruky alebo kolena.

6. Pomaly potiahnite za Startovaciu rukovat pri-
blizne 10 - 15 cm, az kym neucitite urcity od-
por a potom eSte niekolkokrat razne potiah-
nite, az kym nezaznamenate prvé naznaky
Startovania.

DOLEZITA INF. Aby ste zabranili pretrhnutiu
Startovacieho lanka, netahajte zari aZ do jeho uUpl-
ného vytiahnutia, netahajte ho tak, aby sa otiera-
lo o vodiaci otvor a postupne ho uvolriujte, aby
sa kontrolovane vratilo do vychodiskovej polohy.

7. Znovu potiahnite za Startovaciu rukovat, az
kym motor nedosiahne plynuly chod.

Nastartovanie stroja so
zapnutym startérom spésobi pohyb rezacie-
ho zariadenia, ktoré sa zastavi len po vypnu-
ti Startéra.

8. Akonahle sa spusti motor, odpojte Startér
otoéenim packy (2) do polohy ,ON*“.

9. Uvolnite spust (7 - ak je k dispozicii), kratkym
stlacenim pedalu akceleratora (2), vratit
motor beZat na volnobeh.

10. Nechajte motor bezat na volnobeh aspon 1

minutu pred pouzitim stroja.

DOLEZITA INF. Pri opakovanom potiahnuti $tar-
tovacieho lanka pri zapnutom startéri by mohlo
déjst k zahlteniu motora, s ndslednymi taZkosta-
mi pri Startovani.

V pripade zahltenia motora odmontujte sviecku
a zlahka potiahnite rukovat Startovacieho lan-
ka, aby ste odstranili prebytok paliva; nasledne
osuste elektrody zapalovacej svie¢ky a namon-
tujte ju naspét do motora.

6.1.2 Startovanie za tepla

Pri Startovani motora za tepla (bezprostredne
po jeho zastaveni) sa riadte bodmi1-5-6-7v
predchéadzajucich pokynoch.

6.2 NASTAVENIE RYCHLOSTI
REZACIEHO ZARIADENIA (OBR. 5)

Rychlost rezacieho zariadenia sa nastavuje
ovladacim prvkom akceleratora (2), umiestnené-
ho na zadnej rukovati (6).

Pouzitie paky akceleratora je mozné len za su-
¢asného stlacenia poistnej paky (3).

Nahon je prenasany od motora k prevodové-
mu hriadelu prostrednictvom odstredivej spojky,
ktora brani pohybu hriadela, ak ma motor volno-
bezné otacky.

VNS er4{e]3 1\ |SNI|3W Rezacie zariadenie sa

pri vol'nobeznych otdackach motora nesmie
pohybovat. Ked’ sa rezacie zariadenie pohy-
buje pri vol'nobezZnych otackach motora, je
potrebné sa obratit na vasho Predajcu kvoli
sprdavnemu nastaveniu motora.

Spravna pracovna rychlost je dosahovana s pa-
kou akceleratora (2) v medznej polohe.

DOLEZITA INF. Poéas prvych 6 - 8 hodin pre-
vadzky stroja nepracujte pri maximalnych otac-
kach motora.

6.3 ZASTAVENIE STROJA (OBR. 5)

Pre zastavenie stroja:

— Uvolnite péku akceleratora (2) a nechajte mo-
tor v ¢innosti niekolko sekund na volnobez-
nych otackach.

— Prepnite vypinac (1) do polohy «O».

b or{el:{|S\IISW Po nastaveni akcelera-

tora na minimum je potrebnych niekol'ko se-
kund na zastavenie rezacieho zariadenia.

7. PREVADZKOVE POSTUPY
A PRACOVNE TECHNIKY



S ohladom na iné osoby a na Zivotné prostredie:

— Dbaijte na to, aby ste nerusili okolie.

— Désledne dodrzujte miestne predpisy, tykaju-
ce sa povyzinaného porastu.

— Désledne dodrzujte miestne predpisy, tykaju-
ce sa likvidacie olejov, benzinu, opotrebenych
Casti alebo akéhokol'vek prvku, ktory by mohol
mat negativny dopad na Zivotné prostredie.

Poéas prdce majte ob-
leceny odpovedajuci odev. Vas Predajca je
schopny poskytntt informécie o najvhodnej-
Sich protiurazovych materidloch pre zaiste-
nie bezpecnosti prace.

71 SPOSOB POUZITIA STROJA

Pocas prace musi byt
stroj neustale drZzany pevne obidvomi ruka-
mi, pricom pohonna jednotka sa musi nacha-
dzat’ na pravej strane tela a rezacia jednotka
pod urovriou opasku.

Pred zahajenim prvého vyzinania je vhodné zis-
kat potrebnu zru¢nost so strojom a najvhod-
nejs$imi rezacimi technikami, naucit sa spravne
navliect popruh, pevne uchopit stroj a vykona-
vat pohyby potrebné pre realizaciu pracovnej
ginnosti.

S hlavou na upnutie drétu mézete kosit vyso-
ku travu a nedrevnaté porasty v blizkosti plotov,
stien, zakladov, chodnikov, v okoli stromov, atd'.
alebo méze byt pouzita na Uplné vycistenie urci-
tej Casti zahradnej plochy.

YNISIor{o ;1\ [HNII3W Na tomto stroji je zaka-

zané pouZivat kovové alebo pevné nozZe aké-
hokol'vek druhu.

Pouzivajte LEN nylono-
vé dréty. PouZitie kovovych drétov, poplas-
tovanych kovovych drétov a/alebo drétov
nevhodnych pre hlavu na upnutie drétu mé-
Ze spoésobit vazne zranenie a ubliZenie na
zdravi.

Pocas pouzitia je vhodné zastavit motor a pra-
videlne odstranovat travu, ktora sa omota okolo
rezacej hlavy pod ochrannym krytom, aby sa za-
branilo prehriatiu prevodovej rurky.

Zachytenu travu odstrante skrutkovacom, aby
ste umoznili spravne ochladzovanie tyce.

YNNI r{el:\IS\[|3W NepouzZivajte stroj na

zametanie, naklonenim hlavy na upnutie dré-
tu. Vykon motora méZe spésobit vymrstenie
predmetov a malych kameriov az do vzdiale-
nosti 15 metrov a viac, éim mézZe déjst k sko-
dam a ubliZeniu na zdravi.

a) Rezanie za pohybu (Vyzinanie) (obr 7)

Postupujte rovnomerne, oblikovym pohybom,
ako pri koseni kosou, pricom nenaklanajte hlavu
na upnutie drétu.

Skuste najprv kosit na spravnu vysku na ma-
lej ploche, aby ste potom dosiahli rovhomernu
vysku udrziavanim hlavy na upnutie drétu v kon-
Stantnej vzdialenosti od terénu.

Pri naro¢nejSom vyzinani je vhodné naklonit hla-
vu na upnutie drétu priblizne o 30° dolava.

Nepostupujte uvede-
nym spésobom v pripade, ak existuje riziko
vymrstenia predmetov, ktoré mézZu ublizit
osobam, zvieratam alebo spésobit skody.

b) Presné vyzinanie (Dokoncovacie prace)

Udrzujte stroj mierne nakloneny tak, aby sa
spodna ¢ast hlavy na upnutie drotu nedotykala
terénu a aby mal porast po vyzinani pozadovanu
vySku; rezacie zariadenie je potrebné neustale
udrziavat v dostato¢nej vzdialenosti od obsluhy.

c) Vyzinanie v blizkosti plotov / zakladov
(obr. 8)

Pomaly priblizte hlavu na upnutie drétu k plotu,
kolikom, skalam, stene, atd. tak, aby ste do nich
nenarazili.

Ked' drét narazi na odolnu prekazku, méze sa
pretrhnut alebo opotrebovat; ked sa zachyti do
oplotenia, méze sa prudko pretrhnut.

V kazdom pripade, pri vyzinani okolo chodni-
kov, zakladov, stien, atd. m6ze dojst k vacsiemu
opotrebovaniu drétu ako obvykle.

d) Vyzinanie okolo stromov (obr. 9)

Kracajte okolo stromu zlava doprava, pomaly sa
priblizujte ku kmenu tak, aby ste nenarazili dr6-
tom o strom, a udrzujte hlavu na upnutie drétu
mierne naklonenu dopredu.

Majte na pamati, ze nylonovy drét sa méze roz-
trhnut alebo poskodit malé kry a Zze naraz nylo-
noveého drotu o kmeri kra alebo stromu s jemnou
kérou ho moze vazne poskodit.

e) Nastavenie dizky drotu poéas pracovnej
¢innosti (obr. 10)

Tento stroj je vybaveny hlavou ,Udri a Chod“
(Tap & Go).
Aby ste uvolnili novy drét, udrite hlavou na up-



nutie drotu o terén s motorom pri maximalnych
otackach; drét bude automaticky uvolneny a n6z
odreze precnievajuci drobt.

7.2 UKONCENIE PRACE

Po ukon¢eni prace:
— Zastavte stroj vy8Sie uvedenym spdsobom
(vid' 6.3).

8. RIADNA UDRZBA

Spravna udrzba je zakladom pre zachovanie
pévodnej ucinnosti a prevadzkovej bezpec¢nos-
ti stroja.

YL er{el;INIS\IISl Pocas udrzby:

- Odpojte kryt zapal'ovacej sviecky.

- Pockajte na dostato¢né ochladenie mo-
tora.

- Neodhadzujte do volnej prirody olej, ben-
zin ani iny zneéistujici odpad.

8.1 SKLADOVANIE

Po kazdom ukonéeni pracovnej ¢innosti doklad-
ne ocistite stroj od prachu a tlomkov a uistite sa,
ze nedoslo k poskodeniu zZiadnej ¢asti. Nahrad'te
chybné ¢asti. Stroj je potrebné skladovat na su-
chom mieste, chranenom pred poveternostnymi
vplyvmi, so spradvne namontovanym ochrannym
krytom.

8.2 CISTENIE MOTORA A
TLMICA VYFUKU

Aby sa znizilo riziko poziaru, Cistite pravidel-
ne rebra valca stlaéenym vzduchom a odisti-
te priestor timi¢a od pilin, vetviciek, listia alebo
inych ulomkov.

8.3 STARTOVACIA JEDNOTKA

Aby ste predisli prehriatiu a poSkodeniu motora,
nasavacie mriezky chladiaceho vzduchu musia
byt neustale udrzované v Cistom stave a musia
byt zbavené pilin a Ulomkov.

Ak zistite, ze Startovacie lanko je opotrebované,
obratte sa na vasho Predajcu kvéli vymene.
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8.4 UPEVNENIA

Pravidelne kontrolujte dotiahnutie vSetkych
skrutiek a matic a dokonalé upevnenie rukovati.

8.5 CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA
(obr. 11)

DOLEZITA INF. Cistenie vzduchového filtra je
zakladom pre spravnu cCinnost a dlhu Zivotnost
stroja. Nepracujte bez filtra alebo s poskode-
nym filtrom, aby ste nespdsobili trvalé poskode-
nie motora.

Filter sa musi ¢istit po kazdych 15 hodinach pra-
ce.

Pri &isteni filtra:

— Odskrutkujte gulovu rukovat (3), odloZte veko
(1) a vyberte filtrany prvok (2).

— Filtraény prvok (2) umyte mydlom a vodou.
Nepouzivajte benzin ani iné rozpustadla.

— Nechaijte filter vyschnut na ¢erstvom vzduchu.

— Namontujte spat filtracny prvok (2), veko (1) a
dotiahnite gulovu rukovét (3).

8.6 KONTROLA ZAPALOVACEJ
SVIECKY (OBR. 12)

Pravidelne odmontujte a vycistite zapalovaciu
sviecku; pripadné nanosy odstrante kovovou
kefkou.

Skontrolujte a obnovte spravnou vzdialenost
medzi elektrodami.

Namontuje svie¢ku naspat a dotiahnite ju na do-
raz kli¢om z prisluSenstva.

V pripade spalenych elektréd nebo opotrebova-
nej izolacie a po kazdych 100 hodinach ¢innosti
musi byt svie¢ka nahradena novou, s rovnakymi
parametrami.

8.7 VYMENA DROTU UPINACEJ HLAVY
(OBR. 13 A/B)

— Dodrzujte postupnost uvedenu na obrazku.

8.8 BRUSENIE NOZA NA ODREZAVANIE
DROTU (OBR. 14)

— Odmontujte néz na odrezavanie drétu (1) z
ochranného krytu (2) po odskrutkovani skru-
tiek (3).

— Upevnite néz na odrezavanie drétu do zvera-
ka a nabruste ho s pouzitim plochého pilnika.



Dbajte pritom na zachovanie pévodného uhla
rezania.
— Namontujte n6z spat na ochranny kryt.

8.9 DLHODOBA NECINNOST

DOLEZITA INF. Ak predpokladdte dobu nedin-
nosti stroja dlhsiu nez 2 - 3 mesiace, je potrebné
dodrZat niekol'ko zdsad, aby ste sa vyhli tazkos-
tiam pri opdtovnom uvedeni stroja do ¢innosti ale-
bo trvalému poskodeniu motora.

Pred uskladnenim stroja:

— Vyprazdnite palivovu nadrzku.

— Nastartujte motor a nechajte ho v chode na
volnobeznych otaCkach az do jeho zastave-
nia, aby spotreboval vSetko palivo, ktoré zo-
stalo v karburatore.

— Pred odlozenim stroja nechajte vychladnut
motor.

Pri opatovnom uvedeni stroja do &innosti pri-
pravte stroj spésobom popisanym v kapitole ,,2.
Priprava na pracu“

9. MIMORIADNA UDRZBA

Tieto zasahy musi vykonavat vyhradne vas
Predajca.

Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach
alebo ukony vykonavané nekvalifikovanym per-
sonalom budu mat za nasledok zruSenie zaruc-
nych podmienok.

9.1 NASTAVENIE VOLNOBEZNYCH

OTACOK

Ked' sa rezacie zariade-
nie pohybuje pri vol'nobeznych otackach mo-
tora, je potrebné sa obratit na vasho Predajcu
kvéli spravnemu nastaveniu motora.

9.2 NASTAVENIE KARBURATORA

Karburator sa nastavuje vo vyrobnom zavo-
de tak, aby bol docieleny maximalny vykon vo
vSetkych podmienkach pouzitia s minimalny-
mi emisiami Skodlivych plynov podla platnych
predpisov.

V pripade nedostato¢ného vykonu sa obratte
na vasho Predajcu ohladne kontroly karburacie
a motora.
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10. DIAGNOSTIKA

Co je potrebné robit, ked'...

Po6vod problému

Korekcia

1. Motor sa neda nastartovat,
alebo ho nie je mozné udrzat v chode

Nespravny postup
pri Startovani

Riadte sa pokynmi
(vid' kap. 3)

Znecistena zapalovacia
svieCka alebo nespravna
vzdialenost medzi
elektrodami

Skontrolujte zapalovaciu
sviecku (vid kap. 5)

Upchaty vzduchovy filter

Vydcistite a/alebo vymenite
filter (vid' kap. 5)

Problémy s karburaciou

Obratte sa na vasho
Predajcu

2. Motor nastartuje

, ale ma maly vykon

Upchaty vzduchovy filter

Vydcistite a/alebo vymenite
filter (vid' kap. 5)

Problémy s karburaciou

Obréafte sa na vasho
Predajcu

3. Cinnost motora je nepravidelna, alebo nema
dostatoény vykon pri zatazeni

Znecistena zapalovacia
sviecka alebo
nespravna vzdialenost
medzi elektrodami

Skontrolujte zapal'ovaciu
sviecku (vid' kap. 5)

Problémy s karburaciou

Obréatte sa na vasho
Predajcu

4. Motor produkuje nadmerné mnozstvo dymu

Nespravne zloZenie
palivovej zmesi

Pripravte zmes podla
pokynov (vid' kap. 2)

Problémy s karburaciou

Obratte sa na vasho
Predajcu

5. Rezacie zariadenie sa pohybuje
pri vol'nobeznych otackach motora

Chybné nastavenie
karburacie

Obréatte sa na vasho
Predajcu

6. Stroj za¢ina vibrovat

neobvyklym spésobom

Poskodené alebo
povolené sucasti

Zastavte stroj a odpojte
kabel sviecky

Skontrolujte, ¢i nie je
poskodeny

Skontrolujte, ¢i

niektoré sucasti nie su
uvolnené a podla potreby
ich dotiahnite

Nechajte stroj skontrolovat,
opravit, prip. dajte vymenit
poskodené Casti v
Specializovanom stredisku




POMEMBNO - PREDEN STROJ UPORABITE, POZORNO PREBERITE NAVODILA.
Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

KAZALO

1. SPLOSNE INFORMACIJE
1.1 Kako beremo priro¢nik....
2. VARNOSTNA NAVODILA, KI JIH JE TREBA
NATANCNO SPOSTOVATI ..
21  URJENJE... 1
2.2 POSTOPKI PRED UPORABO 2
2.3  MEDUPORABO.......ccccoesvrerrnren. 2
2.4  VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE. .3
2.5 DRUGE NEVARNOSTI ............... .4
4
4
4

2.6 PREVOZIN PREMESCANJE..
27  VAROVANJE OKOLJA..
3. POZNAVANJE STROJA ............. .
31 OPIS STROJA IN PODROCJE UPORABE ....... 4
3.2 IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA
IN SESTAVNI DELI STROJA......ooveriieieiienns 5
3.3 OPIS POJASNJEVALNIH SIMBOLOV
(kjer so predvideni) ..... 5
3.4 VARNOSTNA NAVODILA . .5
4. MONTAZASTROUA....cccevereennen. .6
41 DOKONCNA MONTAZA STROJA (SI. 1) 6
4.2 MONTAZA ZASCITE (SI. 2)
4.3 MONTAZA IN DEMONTAZA GLAVE
ZNITJO (SI. 3).. s 6
4.4 MONTAZA DROGA (Slika 4)
5. PRIPRAVA NADELO............
51 PREGLED STROJA.
5.2  PRIPRAVA MESANICE
5.3 DOLIVANJE GORIVA
6. UPORABA STROJA ..
61 ZAGON STROJA..
6.2 URAVNAVANJE HITROSTI REZALNE
NAPRAVE (S1. 5) ..o 8
6.3 ZAUSTAVITEV STROJA (SI. 5)
7. OPERATIVNO-TEHNICNI NACINI UPORABE..
71 NACINIUPORABE STROJA
7.2 KONEC DELA
8. REDNO VZDRZEVANJE
8.1 SHRANJEVANJE
8.2 CISCENJE MOTORJA IN DUSILCA .

8.5 CISCENJE ZRACNEGA FILTRA (SI. 11) ...
8.6 PREGLED SVECKE (SI. 12)
8.7 ZAMENJAVA NITIV GLAVI (SI. 13 A/B)
8.8 BRUSENJE NOZA ZA REZANJE NITI (Sl. 14) 10
8.9 DALJSE OBDOBJE NEUPORABE..

9. IZREDNO VZDRZEVANJE
9.1 NASTAVITVE MINIMUMA
9.2 REGULIRANJE UPLINJACA .

10. UGOTAVLJANJE NAPAK

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BEREMO PRIROCNIK

V priro€niku so nekateri odstavki, ki vsebujejo
posebno pomembne informacije in so zato ozna-
¢eni z razliéno stopnjo strogosti; oznacbe imajo
naslednji pomen:

OPOMBA ali

POMEMBNO Navedene so podrobnosti ali drugi
Ze prej omenjeni elementi, z namenom, da ne bi
poskodovali stroja ali naredili druge skode.

YNSIdoY4el:il V primeru neupostevanja so
mozne osebne poskodbe ali poskodbe tretjih
oseb.

VSN RGNSyl V primeru neuposStevanja
so mozne hude osebne poskodbe ali poskod-
be tretjih oseb; obstaja tudi nevarnost smrti.

2. VARNOSTNA NAVODILA, KI JIH JE
TREBA NATANGNO SPOSTOVATI

21 URJENJE

INZe¥Ze;llPreden stroj uporabite, pozorno
preberite ta navodila.

1) Seznanite se s kontrolnimi ro¢icami in s pra-
vilno uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti
motor. Shranite vsa opozorila in navodila, da lah-
ko pozneje pogledate vanje.

2) Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali
druge osebe, ki niso dovolj seznanjene z navo-
dili. Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo spodnjo mejo
starosti za uporabnike.

3) Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e se v blizini na-
hajajo ljudje, predvsem pa otroci ali Zivali.

4) Ce je uporabnik utrujen, se slabo pocuti ali je
pod vplivom zdravil, drog, alkohola ali substanc,
ki bi lahko zmanjSale njegovo sposobnost re-
fleksov ali pozornost, stroja ne sme uporabljati.
5) Ne pozabite, da je delavec oziroma uporab-
nik odgovoren za nesrece in nepredvidljive ne-
vSecnosti, ki se lahko pripetijo drugim osebam
ali njihovi lastnini. Uporabnik mora oceniti more-
bitna tveganja na terenu, kjer namerava delati in
posledi¢no poskrbeti za svojo varnost in varnost
drugih, predvsem na nagnjenih, neravnih, drse-
¢ih ali nestabilnih terenih.



6) V primeru, da Zelite prodati ali posoditi stroj,
se prepricajte, da bo uporabnik pregledal navo-
dila za uporabo, ki se nahajajo v tem priro¢niku.
7) Preden zacnete prvi¢ kositi, morate pridobi-
ti ustrezne izkusnje s strojem in se seznaniti z
najprimernejsSimi tehnikami ko$nje tako,da po-
skuSate pravilno namestiti naramnice in preve-
ze, da trdno zagrabite stroj in opravite gibe, ki jih
delo zahteva.

2.2 POSTOPKI PRED UPORABO

1) Med delom je treba nositi ustrezna oblacila, ki

ne motijo uporabnika.

— Oblecite prilegajo¢a se zas¢itna oblacila, pro-
tivibracijske rokavice, zas¢&itna o¢ala, protipra-
S$ne maske, zascitne slusalke za usesa in za-
§Citne Cevlje proti urezninam in drsenju.

— Ne nosite Salov, halj, ogrlic ali drugac¢nih vi-
secih ali Sirokih dodatkov, ki bi se lahko za-
pletli v stroj.

- Dolge lase primerno spnite.

2) Dobro preglejte celotno delovno obmogje in

odstranite vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lah-

ko poskodovalo rezalno napravo (kamenje, veje,

Zice, kosti itd.).

3) Pred uporabo opravite splosen pregled stro-

ja, predvsem:

— Premikanje rocice plina in varnostne rocice
mora biti prosto, ne pretezko; po tem, ko ju po-
pustite, se morata avtomatsko in hitro vrniti v
nevtralni polozaj;

— Ce ne pritisnete varnostne rocice, mora ostati
ro¢ica plina blokirana;

— Stikalo za ustavitev motorja se mora z lahkoto
prestavljati iz enega polozaja v drugega;

— Elektri¢ni kabli in predvsem kabel sve¢ke mo-
rajo biti celi; s tem preprecite pojav iskrenja;
kapica svecke mora biti pravilno namescéena
na svecko;

— Rocaji in zaS¢ite stroja morajo biti Cisti in suhi
ter trdno pritrjeni na stroj;

— Preverite, €e so rocaji stroja in mesto za pripe-
njanje na pasu pravilno names¢eni; preverite
tudi, e je stroj dobro uravnotezen.

— Prepri¢ajte, ¢e so zascite ustrezne za upora-
bljeno rezalno napravo in ¢e so pravilno na-
mescene;

- rezalna naprava ne sme kazati znakov po-
Skodb. Preglejte, ¢e rezalna naprava ni izra-
bljena ali poSkodovana. Poskodovano ali iz-
rabljeno rezalno napravo zamenjajte, da se
ohrani uravnotezenost. Morebitna popravila
mora opraviti izkljuéno specializirana servi-
sna sluzba.

2 A POZOR! & Bencin je

mocno vnetljiv.

— Gorivo hranite v posebnih homologiranih po-

sodah;

— Gorivo dolivajte samo na prostem s pomo-
¢jo posebnega lija; med dolivanjem goriva in
med kakrsnim koli rokovanjem z gorivom ne
smete kaditi.

— Pocasi odprite zamasek rezervoarja, da se no-
tranji pritisk postopoma zmanjsa;

— Dolivanje goriva opravite pred vzigom motorja;
ne dodajajte goriva in ne snemajte zamaska z
rezervoarja, ko motor deluje ali je $e vrog;

— Ce se bencin razlije, ne zaganjajte motorja,
ampak stroj odstranite z obmocja, kjer je bi-
lo gorivo razlito, dokler bencin ne izhlapi in se
bencinski hlapi ne razkadijo; na ta nacin pre-
predite moznost pozara;

— Po polnjenju je treba zamasSek rezervoarja in
zama$ek posode za bencin vselej namestiti
na njuno mesto in ju dobro priviti.

— Takoj ocistite vsako sled bencina s stroja ali
s tal;

— Ne vzigajte stroja na kraju, kjer ste dolivali go-
rivo; motor vzgite vsaj 3 metre stran od mesta,
kjer ste dolivali gorivo.

— Pazite, da gorivo ne pride v stik z oblacili; ¢e
do tega vseeno pride, se preoblecite in Sele
nato ponovno vzgite motor;

5) Okvarjene ali poskodovane dus$ilce zame-

njajte.

2.3 MED UPORABO

1) Motorja ne vklapljajte v zaprtih prostorih, kjer
se lahko nakopicijo nevarni hlapi duSikovega
monoksida.

2) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri
umetni svetlobi in v pogojih dobre vidljivosti. Z
delovnega obmocja oddaljite druge osebe, otro-
ke in Zivali.

3) Stojte v trdnem in stabilnem polozaju ter bo-
dite previdni.

4) Ce je le mozno, se izogibajte delu na mokri ali
spolzki povrsini oziroma na vseh neravnih ali str-
mih terenih, ki ne zagotavljajo stabilnosti opera-
terja med delom.

5) Vedno zagotovite svojo stabilnost na nerav-
nih povrsinah.

6) Nikoli ne tecite, temvec hodite.

7) Posebno pozornost posvecajte nepravilno-
stim terena in morebitnim oviram.

8) Na nagnjenih terenih kosite pre¢no, nikoli v
smeri navzgor/navzdol; bodite zelo pazljivi pri
menjavanju smeri in ostajajte vselej pod rezal-
no napravo.

9) Stroja ne smejo uporabljati osebe, ki ga ni-
S0 sposobne trdno drzati z obema rokama in/
ali niso sposobne ostati trdno v ravnotezju med
delom.

10) Stroja ne sme uporabljati ve¢ oseb.

11) Med delom morate stroj vedno trdno drzati



z obema rokama, enota motorja naj bo na desni
strani telesa, rezalni sklop pa pod visino pasu.
12) Pazite na promet, kadar stroj uporabljate bli-
zu ceste.

13) Stroja nikoli ne uporabite, ¢e so zas¢itni deli

poskodovani ali manjkajo.

14) Roke in stopala imejte vedno dale¢ pro¢ od

rezalne naprave, tako med zaganjanjem stroja

kot med njegovo uporabo.

15) Pazite na poskodbe, ki jih lahko povzroéi ka-

terakoli naprava, namenjena rezanju dolzine niti.

Po nastavitvi nove nitke, morate stroj vedno po-

novno postaviti v delovni polozaj, preden zaze-

nete motor.

16) Pazite na morebitno odmetavanje materiala,

ki bi ga povzrocila rezalna naprava.

17) Pozor: tudi po izklopu motorja se rezalni ele-

ment Se naprej vrti.

18) Motor vZgite le, ko je stroj trdno usidran:

— Prepri¢ajte se, da so druge osebe najmanj 15
metrov stran od obsega delovanja stroja ozi-
roma najmanj 30 metrov v primeru zelo tezav-
ne kosnje;

— Dusilca oziroma izpusnih plinov ne usmerjajte
proti vnetljivim materialom.

19) Ne spreminjajte nastavitev motorja in ga ne

silite v pretirano Stevilo vrtljajev.

20) Stroja ne smete pretirano siliti in ne upora-

bljajte majhnega stroja za preobsezna dela; z

uporabo ustreznega stroja zmanjsujete nevarno-

sti in izboljSate kakovost dela.

21) Preverite, da je minimum stroja nastavljen

tako, da ne omogoca gibanja rezilne naprave in

da se motor po vsakem pospesku hitro vrne na
minimum.

22) Med delom mora biti stroj vedno vpet na

prevezo.

23) Ustavite motor:

— Vedno, kadar pustite stroj brez nadzora;

— Preden nalijete gorivo;

— Ko se morate premakniti z enega na drugo de-
lovno obmocje.

24) Ugasnite motor in iztaknite kabel svecke:

— Pred pregledovanjem, cis€enjem ali delom
na stroju;

— Potem, ko ste vsesali tujek. Pred ponovno
uporabo stroja preverite morebitne poskodbe
in poskrbite za potrebna popravila;

— Ce stroj za¢ne nenormalno vibrirati (takoj po-
iSCite vzroke vibracij in poskrbite za potrebne
preglede v Specializiranem sevisu).

— Ce stroja dalj ¢asa niste uporabljali.

25) Stroja ne uporabljajte na krajih in ob urah, ko

bi lahko motili druge.

26) Ne puscajte stroja s segretim motorjem med

listiem, suho travo ali drugim vnetljivim materia-

lom, saj lahko pride do pozara.

27) Nikoli ne sestavljajte kovinskih delov za re-

zanje. Pritem stroju je prepovedana uporaba ko-

vinskih ali trdih rezil kakrSnekoli vrste.

28) V primeru zlomov ali nezgod
med delom, nemudoma zaustavite motor in se
oddaljite od kosilnice, da ne povzrocite doda-
tne Skode; v primeru nezgod, pri katerih se po-
Skodujejo operater ali tretje osebe, nemudoma
nudite prvo pomoc¢ in se obrnite na zdravstveno
ustanovo za ustrezno nego. Natanéno odstranite
morebitne drobce, ki bi lahko povzrodili Skodo ali
poskodbe na ljudeh ali zivalih, ker jih le-ti morda
ne bi opazili.

29) - Raven hrupnosti in stopnja
vibracij, ki sta navedena v teh navodilih, pred-
stavljata maksimalni vrednosti ob uporabi stroja.
Uporaba neuravnove$enega rezalnega elemen-
ta in opusc¢anje vzdrzevalnih opravil pomembno
vplivajo na emisije hrupa in vibracije. To pomeni,
da je treba izvajati preventivne ukrepe za prepre-
¢itev moznih poskodb zaradi mo¢nega hrupa in
vibracij; poskrbite za vzdrzevanje stroja, nosite
za&c¢itne glusnike in med delom delajte odmore.
30) Predolgo izpostavljanje vibracijam lahko
povzroci pojav poSkodbe ali zivéno-zilne teza-
ve (znane kot «pojav Raynaud» ali «bela roka»),
predvsem pri tistih osebah, ki imajo tezave s krv-
nim obtokom. Simptomi se lahko pokazejo na ro-
kah, zapestjih in prstih ter se izrazajo kot izguba
obcutljivosti, otrplost, srbecica, bolecina, izguba
naravne barve ali strukturne spremembe na ko-
Zi. Te uc€inke lahko dodatno poslab$a tudi nizka
temperatura ali premoc¢no stiskanje rocajev. Ob
pojavu teh simptomov, je treba skraj$ati ¢as upo-
rabe stroja in se posvetovati z zdravnikom.

2.4 VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

1) — Odklopite kapico svedke in
preberite ustrezna navodila, preden opravite ka-
krSen koli poseg ¢iS€enja, vzdrzevanja ali po-
pravljanja. Oblecite ustrezna oblacila in delovne
rokavice v vseh primerih, ko bi lahko bilo delo
nevarno za roke.

2) — Nikoli ne uporabljajte stroja,
¢e so njegovi deli obrabljeni ali poskodovani.
Poskodovane ali obrabljene dele morate vedno
zamenijati; ne smete jih popravljati. Uporabljajte
samo originalne rezervne dele; uporaba neorigi-
nalnih in/ali nepravilno montiranih rezervnih de-
lov ogroza varnost stroja, lahko povzro€i nesre-
¢e ali poSkodbe na osebah ter proizvajalca opro-
sti vsake obveznosti ali odgovornosti.

3) Vse postopke vzdrZzevanja in naravnavanja, ki
niso opisani v tem priro¢niku, mora opraviti vas
prodajalec ali specializiran servis, ki razpolaga
s potrebnim znanjem in opremo za pravilno opra-
vljanje dela in za ohranjanje izvirne varnosti stro-
ja. Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih
ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb, se



razveljavi vsakrdna oblika garancije in vsakr$na
odgovornost proizvajalca.

4) Po vsaki uporabi odklopite kabel svecke in
preglejte, ¢e je prislo do morebitnih poskodb.

5) Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti, da
se zagotovi varno delovanje stroja. Redno vzdr-
Zevanje je bistvenega pomena za varnost in za
ohranjanje dobrega delovanja stroja.

6) Redno pregledujte, ¢e so vijaki rezalne napra-
ve pravilno priviti.

7) Ko prijemate za rezalno napravo, medtem ko
jo odstranjujete ali ponovno montirate, nosite
delovne rokavice in uporabljajte za&¢ito rezal-
ne naprave.

8) Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pa-
zite, da se vam prsti ne zagozdijo med rezalno
napravo in fiksne dele stroja.

9) Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler ka-
bel svecke ni bil odklopljen in dokler se rezilo ni
popolnoma zaustavilo. Med posegi na rezalni
napravi bodite pozorni, ker se rezalna naprava
lahko giblje kljub odklopljenemu kablu svecke.
10) Pogosto pregledujte zascito, da preverite, Ce
je obrabljen ali poSkodovan. Ce je poskodovana,
jo zamenjajte.

11) Ce so nalepke z navodili in opozorili posko-
dovane, jih zamenjajte.

12) Stroj shranjujte izven dosega otrok.

13) Stroja z bencinom v rezervoarju ne shranjujte
v prostoru, kjer bi lahko bencinski hlapi dosegli
plamen, iskrico ali mo¢an vir toplote.

14) Preden stroj postavite v katerikoli prostor,
najprej pocakajte, da se motor ohladi.

15) Da omejite nevarnost pozara, ohranjajte stroj
in Se zlasti motor prost ostankov trave, listov ali
odveénega maziva; posod s pokoSenim materia-
lom ne puscajte v notranjosti prostorov.

16) Ce je treba rezervoar izprazniti, morate to
opraviti na prostem in ko je motor hladen.

17) Preden spravite stroj, se prepricajte, da ste
odstranili klju¢e ali orodje za vzdrzevanije.

2.5 DRUGE NEVARNOSTI

Kljub temu, da se spostujejo vsi varnostni pred-

pisi, lahko $e vedno obstajajo dodatne nevarno-

sti, ki jih ne moremo izkljuciti. Zaradi tipologije

in konstrukcije stroja, so potencialne nevarnosti

lahko naslednje:

— Poskodbe na prstih in rokah, ¢e se zapletejo
med vrtenjem rezalne naprave

— Poskodbe na stopalih, ¢e jih zadene rezalna
naprava

— Poskodbe na oc¢eh, €e ne nosite zas¢itnih ocal
(zaradi izmetavanja kamnov in zemlje)

— Poskodbe sluha, ¢e se ne zascitite s pripo-
mocki za zascito sluha

2.6 PREVOZIN PREMESCANJE

1) Vsakokrat, ko je treba premesc¢ati ali prevaza-

ti stroj, morate:

— Ugasniti motor, po¢akati, da se rezalna napra-
va ustavi in odklopiti kapico svecke;

— Namestiti zas¢ito rezalne naprave;

— Drzati stroj izklju€no za roc¢aje in obrniti rezal-
no napravo nasprotno od smeri vase hoje.

2) Ko prevazate stroj na motornem vozilu, ga mo-

rate postaviti tako, da ne predstavlja nevarnosti

za nikogar in ga trdno pritrditi, tako preprecite, da

bi se prevrnil, poSkodoval in da bi gorivo uhajalo.

2.7 VAROVANJE OKOLJA

1) Varovanje okolja mora biti pomemben in pred-
nostni vidik pri uporabi stroja, v korist civilnega
sozitja in okolja, v katerem Zivimo. Pazite, da s
svojim delom ne motite sosedov.

2) Natan¢no upostevajte lokalne predpise za od-
laganje embalaze, olja, bencina, filtrov, pokvar-
jenih delov ali katerega koli elementa, ki mo¢no
vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete odvreci
v smeti, ampak jih morate lociti in jih izro€iti po-
sebnim zbirnim centrom, ki bodo poskrbeli za
njihovo reciklazo.

3) Natanéno upostevajte lokalne predpise za od-
laganje odpadnega materiala po kos$niji.

4) Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne sme-
te zapustiti v okolju, ampak ga morate izrociti
centru za zbiranje odpadkov po veljavnih nacio-
nalnih predpisih.

3. POZNAVANJE STROJA

OPOMBA - Slike, ki ustrezajo navedbam, se
nahajajo na str. ii tega prirocnika.

3.1 OPIS STROJAIN
PODROCJE UPORABE

Ta stroj je neprofesionalna vrtna naprava, na-
tanéneje obrezovalnik tratnih robov z zgoreval-
nim motorjem.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki prek preno-
sne gredi, obdane s cevjo, poganja rezalno na-
pravo: glavo z nitjo.

Upravljavec drzi stroj s pomocjo ustreznega pa-
su in lahko upravlja glavne komande tako, da
ostaja vselej na varni razdalji od rezalne na-
prave.



3.1.1Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za:

— ko$njo trave in neolesenele vegetacije s po-
mocjo najlonske niti (n.pr. po robovih gredic,
nasadov, zidov, ograj ali zelenic na manjsih
povrsinah, za dokon&anje predhodne ko$nje
s kosilnico).

3.1.2 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev. Ta stroj je
namenjen »neprofesionalni uporabix«.

3.1.3 Neprimerna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi

navedbami, je lahko nevarna in lahko povzroci

poskodbe na ljudeh in/ali predmetih. K nepravilni

uporabi spadajo (na primer, a ne samo):

— uporabljanje stroja za pometanije;

— urejanje zivih mej ali druga dela, pri katerih se
rezalna naprava ne uporablja v blizini tal;

— delo, pri katerem je rezalna naprava nad visino
pasu operaterja;

— uporaba stroja za rezanje materialov, ki niso
rastlinskega izvora;

— uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

3.2 IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA
IN SESTAVNI DELI STROJA

1. Raven zvo&ne modi

2. Znak skladnosti

3. Mesec/ Letoizdelave

4. Tip stroja

5. Serijska Stevilka

6. Ime in naslov proizvajalca
7. Stevilka emisij

8. Sifra artikla

11. Glava motorja

12. Transmisijska cev

13. Kon¢nik transmisijske cevi
14. Glava z nitjo

15. Zasgita rezalne naprave
16. Prednji rocaj

17. Zadnji roCaj

18. Svecka

31. Stikalo za ustavitev motorja

32. Komanda za plin

33. Blokada komande za plin

34. Rocaj zaganjalnika

35. Gumb za dodajanje (Starter)

36. Gumb naprave za hidravli¢no ¢rpanje
(Primer)

37. Parcializator plina (Ce je predviden)
38. Zamasek rezervoarja za mesanico

Primer izjave o skladnosti se nahaja na predza-
dnji strani priro€nika.

3.3 OPIS POJASNJEVALNIH SIMBOLOV
(KJER SO PREDVIDENI)

41. Rezervoar za mesanico

42. Polozaji stikal za zaustavitev motorja
a = zaustavitev
b =tek

43. Gumb za dodajanje (Starter)

44. Gumb naprave za hidravli¢éno ¢rpanje
(Primer)

45. Smer vrtenja rezalne naprave

3.4 VARNOSTNA NAVODILA

Vas stroj zahteva previdno uporabo. V ta namen
so bili na stroj name&éeni znaki, ki vas opomi-
njajo na glavne previdnostne ukrepe pri upo-
rabi. Njihov pomen je razloZen v nadaljevanju.
Priporo€amo vam tudi, da pozorno preberete
varnostne predpise, ki so navedeni v posebnem
poglavju te knjizice.

Zamenjajte poSkodovane ali neditljive etikete.

51. Pozor! Nevarnost. Nepravilna uporaba tega
stroja je lahko nevarna za upravljavca in za
druge osebe.

52. Preden uporabite stroj, pazljivo preberite
priro¢nik z navodili.

53. Uporabnik tega stroja, ki ga pod normalnimi
pogoji vsakodnevno uporablja dlje ¢asa, je
lahko izpostavljen ravni hrupa 85 dB (A) ali
vi§ji. Uporabljajte protihrupne glusnike, za-
S¢itna ocala in zascitno ¢elado.

54. Nevarnost izmetavanja! Poskrbite, da bodo
med uporabo stroja vse osebe in domace
zivali oddaljeni vsaj za 15 metrov!

55. Maksimalna hitrost rezalne naprave.
Uporabljajte samo ustrezne rezalne napra-
ve.

56. Ne uporabljajte kovinskih ali drugaénih trdih
rezil s konicami ali Zagastih rezil.

57. Na tem stroju lahko uporabljate samo gla-
VO Z nitjo.

58. Pozor! Bencin je vnetljiv! Pred polnjenjem z
gorivom je treba poc¢akati, da se motor ohla-
ja vsaj 2 minuti.

59. Pozor! Izogibajte se stiku z vro¢imi povrsi-
nami.

OPOMBA - Slike, ki so omenjene v besedilu,
se nahajajo na str. iii in naslednjih v tem
priroéniku.



4. MONTAZA STROJA

POMEMBNO Stroj je dobavljen z nekaterimi de-
montiranimi komponentami in s praznim rezervo-
arjem za mesanico.

Za rokovanje z rezalnimi napra-
vami, morate imeti vedno mocne delovne
zascitne rokavice. Pri montiranju komponent
morate biti zelo pozorni, da ne zmanjsate
varnosti in ucinkovitosti stroja; v primeru
dvomov se posvetujte s prodajalcem.

NG Odstranjevanje embalaze in
dokoncno montazo morate opraviti na ravni
in trdni povrsini, z zadostnim prostorom za
premikanje stroja in embalaZe, pri tem pa
morate vedno uporabljati ustrezno orodje.

Z odpadno embalazo ravnajte v skladu z veljav-
nimi lokalnimi predpisi.

41 DOKONCNA MONTAZA
STROJA (SL. 1)

— Namestite zgornji del (1) prednjega ro¢aja in s
pomocjo vijakov (3) pritrdite spodniji klin (2); pri
tem pazite, da obe zas¢iti proti vibracijam (4)
ostaneta na svojem mestu.

— Preden privijete vijake (3), usmerite ro¢aj pra-
vilno glede na transmisijsko cev.

— Do konca privijte vijake (3).

4.2 MONTAZA ZASCITE (SL. 2)

— Snemite za&¢itni zamasek (1) s kon¢nika spo-
dnjega dela droga (2).

— Pritrditi za&¢ito (3) na nosilec (4) preko vijakov
(5) v kompletu.

4.3 MONTAZA IN DEMONTAZA GLAVE
ZNITJO (SL. 3)

a) Montaza

— Zustreznim klju¢em blokirajte vrtenje gredi (1).

— Montirajte glavo z nitjo (2) tako, da jo privijete
v smeri urinega kazalca.

b) Demontaza

— Zustreznim klju¢em blokirajte vrtenje gredi (1).

— Odstranite glavo z nitjo (2) tako, da jo odvijete
v protiurni smeri.

4.4 MONTAZA DROGA (SLIKA 4)

— lzvlecite klin za zaustavljanje (1) in potisnite
spodniji del droga (2) dokler ne zacutite sunka
klina za zaustavljanje (1) v odprtino (3) na dro-
gu. Vstavljanje je lahko olajsano z rahlim vrte-
njem gornjega dela (2) v obe smeri; popolno
vstavitev zacutimo, ko opazimo, da je klin (1)
popolnoma vstopil.

— Ko je vstavljanje konéano, privijte do konca
drzaj (4).

5. PRIPRAVA NA DELO

5.1 PREGLED STROJA

Pred za¢etkom dela je treba:

— preveriti, da na stroju in rezalni napravi ni po-
puséenih vijakov;

preglejte, Ce rezalna naprava ni poSkodovana;
pregledati, ¢e je zracni filter Cist;

preglejte, ¢e so zascite dobro pritrjene in ¢e
ucinkovito delujejo;

preglejte pritrjenost ro€ajev.

5.2 PRIPRAVA MESANICE

Ta stroj je opremljen z dvotaktnim motorjem, ki
za svoje delovanje potrebuje mesanico bencina
in olja za mazanje.

POMEMBNO Uporaba samega bencina posko-
duje motor in je vzrok za razveljavitev garancije.

POMEMBNO Za ohranjanje ucinkovitosti in za-
gotavijanje dolge Zivljenjske dobe mehanskih de-
lov uporabljajte samo kvalitetna goriva in mazila.

5.2.1 Karakteristike bencina

Uporabljajte samo bencin brez svinca (neosvin-
¢eni) s Stevilom oktanov, ki ne sme biti manjSe
od 90 N.O.

POMEMBNO Ce neosvindeni bencin hranite veé
kot 2 meseca v posodi, se na dnu naberejo use-
dline. Vedno uporabljajte svezi bencin!

5.2.2 Karakteristike olja

Uporabljajte samo visokokakovostno sinteticno
olje, specificno za dvotaktne motorje.

Pri vaSem prodajalcu so na razpolago olja, ki so
posebej narejena za ta tip motorja in zagotavljajo
visoko stopnjo zasdite.

Uporaba teh olj omogoca pripravo 2,5 % mesa-



nice, sestavljene iz 1 dela olja na vsakih 40 de-
lov bencina.

5.2.3 Priprava in shranjevanje mesSanice

Bencin in mesanica sta

vnetljiva!

- Bencin in mesanico shranjujte v homologi-
ranih posodah za gorivo, na varnih mestih,
stran od virov toplote ali odprtih plamenov.

— Posod ne puscajte na otrokom dostopnih
mestih.

— Med pripravo mesanice ne kadite in ne vdi-
havajte bencinskih hlapov.

Za pripravo mesanice:

— V homologirano posodo nalijte priblizno polo-
vico potrebne koli¢ine bencina.

— Dodajte vse olje, kot dolo¢a tabela.

— Prilijte preostanek bencina.

— Zaprite zama$ek in moc¢no pretresite.

POMEMBNO Mesanica je podvrZena staranju.
Ne pripravijajte prevelikih koli¢in mesanice, da
preprecite nastanek usedlin.

POMEMBNO Posode z meSanico in bencinom
shranjujte loceno in jih dobro oznacite, da v tre-
nutku uporabe ne bi prislo do zamenjave.

POMEMBNO Obcasno ocistite posodi za ben-
cin in mesanico ter tako odstranite morebitne
usedline

5.3 DOLIVANJE GORIVA

YSRGS M Med dolivanjem ne kadite
in ne vdihavajte bencinskih hlapov.

YNIdoY4{e]:ill Pazljivo odprite zamasek poso-
de, saj je le-ta lahko pod pritiskom.

Pred dolivanjem:

— Moc¢no pretresite posodo z mesanico.

— Stroj postavite na ravno povrsino in v stabilen
polozaj, zamas$ek rezervoarja naj bo zgoraj.

— Ocistite zama$ek rezervoarja in njegovo okoli-
co, tako med dolivanjem umazanija ne bo pri-
$la v notranjost rezervoarja.

— Pazljivo odprite zama$ek rezervoarja, da se
bo pritisk v notranjosti postopoma sprostil. Pri
dolivanju si pomagajte z lijakom in rezervoarja
ne napolnite do roba.

YNI{e¥4{e];1l] Vedno postavite zamasek nazaj
in ga privijte do konca.
YNIerdolsill Takoj ocistite vsakrSen preo-

stanek mesanice s stroja ali tal in ne vzigaj-
te motorja, dokler se hlapi bencina niso raz-
prsili.

6. UPORABA STROJA

6.1 ZAGON STROJA

Y'NI{or4{e]31l Zagon stroja opravite vsaj 3 me-
tre stran od mesta, kjer ste dolivali gorivo.

Preden vzgete motor:
— Stroj stabilno postavite na tla.

6.1.1 Hladni zagon

YN or4{e]31W S »hladnim zagonom« je misijen
zagon, opravljen po vsaj 5 minutah od ustavi-
tve motorja ali po dolivanju goriva.

Za zagon stroja (Sl. 5):

1. Postavite stikalo (1) v polozaj «I».

2. Sprozite zaganjalnik tako, da obrnete vzvod
(4) v polozaj «B».

3. Pritisnite na gumb naprave za &rpanje (pri-
mer) (5) 3-4 krat, da omogocite sprozenje
uplinjaca.

4. Pritisnite na varnostno rocico (3), vklopite ko-
mandni vzvod pospesevalnika (2) in ga zadr-
Zite v tem polozaju z gumbom parcializatorja
(7). Nato izpustite varnostno rocico (3).

5. Stroj trdno drzite na tleh, pri éemer z eno roko
drZite enoto motorja, da med vZiganjem ne iz-
gubite nadzora (SI. 6).

POMEMBNO Da ne bi prislo do deformacij, tran-
smisijske cevi med zagonom ne uporabljajte kot
naslon za roko ali koleno.

6. Rocajzaganjalnika poc¢asi potegnite za 10-15
cm, da zacutite rahel odpor, nato pa nekajkrat
dodatno potegnite, da zasliSite prve poke.

POMEMBNO Vrvice ne potegnite do konca, da
se ne bi pretrgala, ne spustite je, da prosto tece,
ampak jo sproScajte postopoma, da preprecite
njeno nekontrolirano vracanje v leZisce.

7. Ponovno potegnite ro¢aj zaganjalnika, dokler
ne dosezete normalnega vziga motorja.

YNNer{o]sill Zagon stroja z vkljuc¢enim zaga-
njacem povzroci gibanje rezalne naprave, ki
se ustavi le, ¢e izklopimo zaganjac.

8. Cim je motor vZgan, izklopite zaganjalnik tako,



da zavrtite vzvod (2) v polozaj «ON».

9. Izklopite parcializator (7 — e je predviden) in
za kratek €as vklopite pospesevalnik (2), da se
motor vrne na minimum.

10. Preden zaénete uporabljati stroj, naj motor
deluje na minimumu najmanj 1 minuto.

POMEMBNO Ce roéaj vrvice zaganjalnika veé-
krat potegnete pri vkljucenem zaganjalniku, se
motor lahko “zalije” in je zato zagon teZak.

Ce pride do premoc¢nega vplinjenja motorja, od-
montirajte svec¢ko in narahlo povlecite ro¢aj vrvi-
ce zaganjalnika, s ¢imer boste odstranili prese-
zek goriva; nato posusite elektrode na svecki in
jo ponovno namestite na motor.

6.1.2 Vzig toplega motorja

Za vzig toplega motorja (nemudoma po ustavitvi
motorja) upostevajte tocke 1 - 5 - 6 - 7 zgornje-
ga postopka.

6.2 URAVNAVANJE HITROSTI
REZALNE NAPRAVE (SL. 5)

Hitrost rezalne naprave se uravnava s komando
plina (2), ki se nahaja na zadnjem roc¢aju (6).

Vzvod plina je mogoce aktivirati le, e je obenem
pritisnjen tudi vzvod za blokado (3).

Motor prenese gibanje na transmisijsko gred
prek centrifugalne sklopke, ki prepreci, da se
gred premika, ko je motor na minimumu.

Ko je motor na minimumu, se
rezalna naprava ne sme premikati. Ce se re-
zalna naprava premika, ko je motor na mini-
mumu, se morate posvetovati s svojim pro-
dajalcem, da vam bo pravilno nastavil motor.

Pravilno delovno hitrost dosezete, ko je vzvod
plina (2) pritisnjen do konca.

POMEMBNO V prvih 6-8 urah delovanja stroja
ne uporabljajte motorja pri najvisjih vrtljajih.

6.3 ZAUSTAVITEV STROJA (SL. 5)

Za zaustavitev stroja:

— Spustite komando plina (2) in pustite delovati
motor na minimalnih vrtljajih za nekaj sekund.

— Postavite stikalo (1) v poloZaj «O».

YNI{er4{e];1ll Po postavitvi plina na minimum
je treba pocakati nekaj sekund, preden se re-

zalna naprava ustavi.

7. OPERATIVNO-TEHNICNI
NACINI UPORABE

Za spostovanje ljudi in okolja:

— Pazite, da s svojim delom ne motite drugih.

— Natanéno upostevajte lokalne predpise za od-
laganje odpadnega materiala po ko$nji.

— Natanéno upostevajte lokalne predpise glede
odstranjevanja olja, bencina, obrabljenih de-
lov ali kateregakoli materiala, ki ima velik uci-
nek na okolje.

Med delom nosite ustrezno
obleko. Vas prodajalec vam lahko nudi infor-
macije o najbolj ustreznih zaséitnih materia-
lih, ki vam zagotavljajo varno delo.

7.1 NACINI UPORABE STROJA

Med delom morate stroj vedno
trdno drzati z obema rokama, enota motorja
naj bo na desni strani telesa, rezalni sklop pa
pod visino pasu.

Preden zacnete prvi¢ kositi, morate pridobi-
ti ustrezne izkusnje s strojem in se seznaniti z
najprimernejSimi tehnikami ko$nje tako,da po-
sku$ate pravilno namestiti naramnice in preve-
ze, da trdno zagrabite stroj in opravite gibe, ki jih
delo zahteva.

Glava z nitjo zmore odstranjevati visoko travo in
neolesenelo vegetacijo v blizini ograj, zidov, te-
meljev, plo¢nikov, okrog dreves itd.; uporablja se

tudi za popolno ¢iS¢enje dolo¢enega dela vrta.

VL oY4{e]:{1ll Pri tem stroju je prepovedana
uporaba kovinskih ali trdih rezil kakrsneko-
li vrste.

Uporabljajte SAMO najlonske
niti. Uporaba kovinskih ali plastificiranih ko-
vinskih niti in/ali niti, ki ne ustrezajo glavi,
lahko povzroci hude rane ali poskodbe.

Med uporabo je dobro motor ob&asno ustaviti
in odstraniti travo, ki se ovije okrog stroja; s tem
boste preprecili pregretje transmisijske cevi, ki
ga povzro€a trava, ki se nabere pod za$€itnim
elementom.

Zapleteno travo odstranite s pomocjo izvijac¢a;
na ta na¢in omogocite pravilno ohlajanje palice.

V' oY4{e]:1l| Stroja ne uporabljajte za pome-



tanje s pomocjo nagibanja glave z nitjo. Mo¢
motorja lahko zaluéa predmete in drobne ka-
mne tudi 15 ali ve¢ metrov proé, kar lahko
povzroci skodo ali poskodbe na Ijudeh.

a) Delo med gibanjem (KoSnja) (SI. 7)

Med delom naj bo hoja zmerna, gib pa naj spo-
minja na lok pri delu s tradicionalno koso, med
tem pa ne nagibajte glave z nitjo.

Najprej poskusite kositi na primerni visini in na
manjSem obmocgju, da se boste navadili ohranjati
enakomerno viSino ko$nje; to dosezete s tem, da
drzite glavo z nitjo na enakomerni razdalji od tal.
Pri tezavnejsi ko3nji je lahko koristno, da glavo z
nitjo nagnete za priblizno 30° v levo.

YNIdoY4{e]:ill Ne uporabljajte tega nacin, ce
obstaja nevarnost odmetavanja predmetov,
ki lahko poskodujejo osebe, zZivali ali stvari.

b) Precizna kosnja (Obrezava)

Stroj naj bo rahlo nagnjen, tako da se spodnji del
glave z nitjo ne dotika tal in je nivo ko$nje na za-
zeleni visini, rezalna naprava pa mora biti vedno
pro¢ od upravljavca.

c) Kos$nja v blizini ograj/temeljev (Sl. 8)

Glavo z nitjo pocasi priblizajte k ograjam, koli¢-
kom, skalam, zidovom itd., in pri tem ne udarjaj-
te s silo.

Ce nit udari ob grobo oviro, se lahko strga ali ob-
rabi; ¢e ostane zapletena v ograjo, se lahko ne-
nadoma razcefra.

V vsakem primeru pa kosnja okrog plo¢nikov, te-
meljev, zidov itd. lahko pomeni hitrejSo obrabo
niti od obi¢ajne.

d) Kosnja okrog dreves (Sl. 9)

Hodite okrog drevesa od leve proti desni, poca-
si se priblizajte deblom tako, da z nitjo ne udari-
te ob drevo in da je glava z nitjo rahlo nagnjena
napre;j.

Upostevajte, da najlonska nit lahko razcefra ali
poskoduje majhne grme in da udarec niti v deblo
grma ali drevesa z mehko skorjo lahko resno po-
Skoduje rastlino.

e) Uravnavanje dolzine niti med delom
(Sl. 10)

Ta stroj je opremljen z glavo "Udari&pojdi“ (Tap
& Go).

Za popustitev nove niti: z motorjem pri najvec;ji
hitrosti potolcite z glavo ob tla; nit se avtomatsko
podaljSa, noz pa odreze odvecni kos.

7.2 KONEC DELA

Ob koncu dela:
— Stroj zaustavite v skladu z zgornjimi navodi-
li (glej 6.3).

8. REDNO VZDRZEVANJE

Za dolgotrajno ohranjanje originalne ucinkovito-
stiin varne uporabe stroja je bistvenega pomena
pravilno vzdrzevanje.

Med vzdrzevalnimi opravili:

— Odklopite kapico svecke.

- Pocakajte, da se motor dovolj ohladi.

- Olja, bencina ali drugih onesnazujocih ma-
terialov ne odvrzite v okolje.

8.1 SHRANJEVANJE

Na koncu dela s stroja vselej natané¢no odstra-
nite prah in ostanke; preglejte, ¢e so kak$ni
deli poskodovani in jih po potrebi zamenjajte.
Stroj morate shranjevati v suhem prostoru, var-
nem pred vremenskimi spremembami, s pravil-
no montirano zascito.

8.2 CISCENJE MOTORJA IN DUSILCA

Za zmanjSanje nevarnosti pozara je treba pogo-
sto Cistiti rebra valja s komprimiranim zrakom in
iz obmocja duSilca odstraniti vejice, liste ali dru-
ge ostanke.

8.3 ZAGANJALNI SKLOP

Da bi preprecili pregrevanje in poSkodbe mo-
torja, morajo biti reSetke za sesanje hladilnega
zraka vedno Ciste in brez ostankov zagovine in
drugih drobcev.

Ce opazite znamenja obrabe zaganjalne vrvice,
se obrnite na svojega prodajalca za zamenjavo.

8.4 SPOJI

Ob¢asno preverite, ¢e so vijaki in matice trdno
priviti in ¢e so vsi ro¢aji dobro priévrsceni.



8.5 CISCENJE ZRACNEGA
FILTRA (SL. 11)

POMEMBNO Ciséenje zracnega filtra je bistve-
nega pomena za dobro delovanje in dolgo Zi-
vijenjsko dobo stroja. Ne delajte brez filtra ali s
poskodovanim filtrom, da ne povzrocite nepopra-
vijive skode na motorju.

Cis&enje opravite na vsakih 15 ur dela.

Za ¢iscenje filtra:

— Odvijte zapiralo (3), odmontirajte pokrov (1) in
odstranite filtrirni element (2).

— Filter (2) ocistite z vodo in milom. Ne upora-
bljajte bencina ali drugih topil.

— Pustite filter, da se posusi na zraku.

— Ponovno montirajte filtrirni element (2) in po-
krov (1) ter privijte okrogli ro¢aj (3).

8.6 PREGLED SVECKE (SL. 12)

Obcgasno demontirajte in odcistite svecko ter s
kovinsko S&etko odstranite morebitne nanose
(Slika 9).

Preglejte in nastavite pravilno razdaljo med ele-
ktrodama.

Ponovno namontirajte svecko in jo s prilozenim
klju¢em privijte do konca.

V primeru pregorelih elektrod ali poSkodovane-
ga izolatorja, vsekakor pa na vsakih 100 ur de-
lovanja, zamenjajte svecko z drugo s sorodnimi
znacilnostmi.

8.7 ZAMENJAVA NITIV GLAVI (SL. 13 A/B)

— Sledite zaporedju, ki je prikazano na sliki.

8.8 BRUSENJE NOZA ZA
REZANJE NITI (SL. 14)

— Vzemite noz za rezanje niti (1) iz zascite (2), ta-
ko da odvijete vijake (3).

— Noz vstavite v primez in ga brusite z ravno pi-
lo, pri tem pa pazite, da ohranjate originalni
kot rezila.

— Noz ponovno montirajte na zas¢ito.

8.9 DALJSE OBDOBJE NEUPORABE
POMEMBNO Ce stroja ne nameravate upora-
bljati ve¢ kot 2-3 mesece, je treba opraviti nekaj
posegov, s katerimi se boste izognili teZavam ob

ponovni uporabi ali trajnim poskodbam motorja.

Preden stroj shranite:
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— lzpraznite rezervoar za gorivo.

— Vzgite motor in pustite, da dela na minimumu,
dokler se ne ustavi, ko porabi vse preostalo
gorivo v uplinjacu.

— Preden stroj spravite, po¢akajte, da se mo-
tor ohladi.

Ko nameravate stroj ponovno uporabiti, ga pri-
pravite na delo skladno z navodili v poglavju »2.
Priprava na delo«.

9. IZREDNO VZDRZEVANJE

Te posege sme opraviti samo vas$ prodajalec.

V primeru posegov, ki so opravljeni v neprimer-
nih delavnicah ali s strani neusposobljenih oseb,
se razveljavi vsakrsna oblika garancije.

9.1 NASTAVITVE MINIMUMA

Ce se rezalna naprava premika,
ko je motor na minimumu, se morate posve-
tovati s svojim prodajalcem, da vam bo pra-
vilno nastavil motor.

9.2 REGULIRANJE UPLINJACA

Uplinja¢ je tovarniSko nastavljen tako, da v skla-
du z veljavnimi predpisi v vsaki situaciji omogoca
doseganije najboljSega uc€inka in minimalno emi-
sijo Skodljivih plinov.

V primeru, da stroj slabo deluje, se obrnite po
nasvet k prodajalcu, da bo pregledal uplinjeva-
nje in motor.



10. UGOTAVLJANJE NAPAK

Kaj morate storiti, ¢e

Vzrok tezave

Odprava tezave

1. Motor se ne vzge ali po vzigu ugasa

Nepravilen postopek vziga

Sledite navodilom

(glej 3. pogl.)
Umazana svecka ali Preglejte svecko
nepravilna razdalja (glej 5. pogl.)

med elektrodama

Zamasen zracni filter

Odistite in/ali zamenjajte
filter (glej 5. pogl.)

Problemi z uplinjevanjem

Posvetujte se s svojim
prodajalcem

2. Motor se vzge, vendar nima dovolj mo¢i

Zamasen zracni filter

Ocistite in/ali zamenjajte
filter (glej 5. pogl.)

Problemi z uplinjevanjem

Posvetujte se s svojim
prodajalcem

3. Motor deluje

neenakomerno

ali ob obremenitvi nima mo¢i

Umazana svecka
ali nepravilna razdalja
med elektrodama

Preglejte svecko
(glej 5. pogl.)

Problemi z uplinjevanjem

Posvetujte se s svojim
prodajalcem

4. 1z motorja se preve¢ kadi

Napacna sestava
mesanice

Mes$anico pripravite po
navodilih (glej 2. pogl.)

Problemi z uplinjevanjem

Posvetujte se s svojim
prodajalcem

5. Rezalna naprava se premika,
ko je motor na minimumu

Napacna nastavitev
uplinjevanja

Posvetujte se s svojim
prodajalcem

6. Stroj zaéne nenormalno vibrirati

Poskodba ali popustitev
spojev

Zaustavite stroj in iztaknite
kabel svecke

Preverite, Ce je prislo do
poskodb

Preverite, e obstajajo
popusceni spoji in jih po
potrebi zatisnite

Poskrbite za ustrezne
preglede, zamenjave ali
popravila v specializiranem
servisu

11
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1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Pojedina poglavlja priruénika, koja sadrze infor-
macije od posebne vaznosti, oznacena su napo-
menama razli¢itog stepena koje imaju sledece
znacenije:

NAPOMENA ili

VAZNO Navodi detalje ili druge elemente u vezi
sa vec prethodno naznacenim, radi izbegavanja
ostecenja masine ili uzrokovanja stete.

INGIYARIND Mogucénost nanosenja povreda
sebi ili drugim osobama u slucaju neposto-
vanja pravila.

Vel 7.t \[o}l Mogucnost nanosSenja teskih
povreda opasnih po Zivot sebi ili drugim oso-
bama u slucaju nepostovanja pravila.

2. SIGURNOSNI PROPISI KOJIH SE
STROGO TREBA PRIDRZAVATI

21 OBUKA

NP azljivo proéitajte ova uputstva
pre koriSéenja masSine.

1) Upoznajte se s komandama i prikladnom upo-
trebom masine. Naucite da brzo zaustavite mo-
tor. SaCuvajte sva upozorenja i uputstva za na-
redne potrebe.

2) Nikada ne dopustite da masinu koriste deca ili
osobe koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima.
Lokalnim zakonima moze da bude odreden naj-
nizi uzrast korisnika.

3) Nikada ne koristiti masinu ako se u blizini na-
laze osobe, posebno deca, ili zivotinje.

4) Nikada ne koristiti maSinu ako je rukovaoc
umoran ili se loSe oseca i ako se nalazi pod uti-
cajem lekova, droga, alkohola ili Stetnih sup-
stanci koje mogu da smanje njegove reflekse i
paznju.

5) Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili
korisnik odgovorni za nesrece i nepredvidene
slu€ajeve koji mogu da se dogode drugim oso-
bama ili njihovoj imovini. Odgovornost korisni-
ka podrazumeva procenu potencijalnih opasno-



sti terena na kojem se radi, zatim preduzimanje
svih mera predostroznosti koje ¢e garantovati
njegovu sigurnost i sigurnost ostalih, posebno
na nizbrdicama, neravnim, klizavim ili nestabil-
nim terenima.

6) U slucaju da zelite ustupiti ili prodati masinu
drugima, proverite da li je novi korisnik progi-
tao uputstva za upotrebu sadrzana u ovom pri-
ruéniku.

7) Pre nego $to prvi put pristupite rezanju, pre-
porucljivo je da dobro upoznate masinu i naj-
bolje tehnike rezanja. Radi toga vezbajte pravil-
no stavljanje zastitnih pojaseva, ¢vrsto drzanje
masine i pokrete koji se zahtevaju prilikom rada.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

1) Rukovaoc treba da nosi prikladnu odecu koja

mu nec¢e smetati za vreme rada.

— Nositi usku zastitnu odecu, rukavice za zastitu
od vibracija, zastitne naoCare, maske za zasti-
tu od praSine, zastitu za sluh i obucu za zasti-
tu od se€enja sa donom otpornim na klizanje.

— Ne nositi marame, koSulje, ogrlice odnosno
modtne dodatke koji vise ili koji su Siroki jer bi
se mogli zaglaviti u masini.

— Dugacku kosu treba povezati na odgovaraju-
¢i nacin.

2) Dobro pregledajte celu radnu povrSinu i uklo-

nite sve ono §to bi masina mogla izbaciti ili Sto

bi moglo da oSsteti reznu glavu (kamenje, grane,
gvozdene Zice, kosti, itd.).

3) Pre upotrebe izvrsite opsti pregled masine, a

posebno:

— Poluga gasa i sigurnosna poluga moraju se
kretati slobodno, bez napora, a pri otpusta-
nju se moraju automatski i brzo vratiti u neu-
tralan polozaj;

— Poluga gasa mora da ostane blokirana, ako se
ne pritisne sigurnosna poluga;

— Prekida¢ za zaustavljanje motora mora se lako
pomerati iz jednog polozaja u drugi;

— Elektriéni kablovi, a posebno kabal svecice
moraju da budu celi da ne bi izazvali varnice,
a kapica mora da bude pravilno postavljen na
svecicu;

— Drske i zasStite moraju da budu Ciste i suve i do-
bro priévrséene na masinu;

— Pregledajte da li se ru¢ke i mesta za kopcanje
zastitnog pojasa nalaze u pravilnom polozaju
te proverite uravnotezenost masine.

— Proverite da li svi Stitnici odgovaraju korisce-
noj alatki za se¢enje da li su pravilno namon-
tirani.

- na reznoj glavi ne smeju biti znaci oStece-
nja. Proverite da rezna glava nije dotrajala
ili oSte¢ena. Zamenite oStecenu ili istroSe-
nu reznu glavu kako bi se odrzala ravnoteza.

Eventualne popravke morate izvrsiti u specija-
lizovanom servisu.

O ir PAZNJA! | Benzin je vi-

soko zapaljiv.

— Gorivo treba C€uvati u posebnim posudama,
koje su zvani¢no potvrdene za takvu upotre-
bu;

— Dolijte gorivo levkom, iskljuéivo na otvorenom
prostoru i nemojte pusiti tokom vrSenja ove
operacije i svaki put kada rukujete gorivom;

— Polako otvarajte poklopac rezervoara, tako da
postepeno ispustite unutrasnji pritisak;

— Gorivo treba dosuti pre paljenja motora; ne
sme se dodavati gorivo ili otvarati poklopac
rezervoara goriva dok motor radi ili je joS vrug;

— Ako curi benzin, ne pokreéite motor vec¢ udalji-
te masinu od podrucja u kojem je benzin pro-
sut i izbegavajte stvaranje mogucnosti za izbi-
janje pozara sve dok benzin ne ispari i dok se
para benzina ne rasprsi;

— Uvek vratite na mesto i dobro zavrnite poklop-
ce rezervoara goriva i kante sa gorivom.

— Odmah odistiti sav benzin koji se prosuo na
masini ili na tlu;

— Nemojte pustati masinu u pogon na mestu gde
ste sipali gorivo; pokretanje motora mora da
se vri najmanje 3 metra od mesta na kojem
je sipano gorivo.

— Pazite da odeéa ne dode u dodir s gorivom, a
ukoliko do toga dode, presvuci se pre palje-
nja motora;

5) Zameniti neispravne ili oSte¢ene prigusivace.

2.3 ZA VREME UPOTREBE

1) Ne palite motor u zatvorenim prostorima gde
mogu da se nakupe opasni dimovi ugljen mo-
noksida.

2) Radite samo po dnevnom svetlu ili pri do-
brom vestackom osvetljenju i kad se dobro vi-
di. Udaljite osobe, decu i zivotinje s radnog po-
drudja.

3) Zauzmite ¢vrst i stabilan polozaj i ponasajte
se oprezno.

4) Koliko god je moguce izbegavajte da radite na
mokrom ili klizavom tlu ili u svakom slu¢aju na
terenu koji je nestabilan ili strm, odnosno koji ne
garantuje stabilnost rukovaocu za vreme rada.
5) Uvek morate imati siguran oslonac na nizbr-
dicama.

6) Nikada ne tréite, ve¢ hodajte.

7) Posebnu paznju obratite na neravnine terena
i na prisustvo eventualnih opasnosti.

8) Na strmom terenu krecite se popre¢no, nikada
gore/dole i pazite prilikom promene pravca; tom
prilikom uvek morate biti iza rezne glave.

9) Masinu ne smeju koristiti osobe ukoliko one



nisu u stanju da ¢vrsto drze masinu sa obe ru-

ke i/ili da stabilno odrzava ravnotezu na nogama

tokom rada.

10) Masinu ne sme da koristi vise od jedne oso-

be.

11) Za vreme rada, masinu treba uvek ¢évrsto dr-

Zati sa obe ruke, pri ¢emu pogonska jedinica mo-

ra da se nalazi sa desne strane tela, a rezni sklop

ispod nivoa kaisa.

12) Kad koristite masinu u blizini puta, pazite na

saobracaj.

13) Masina se ne sme koristiti ako su Stitnici

o8teceni ili ako nisu postavljeni.

14) Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne gla-

ve, kako za vreme pokretanja tako i za vreme

upotrebe masine.

15) Pazite da se ne povredite bilo kojim ureda-

jem za rezanje niti. Kada pustite novu nit, uvek

vratite masinu u radni polozaj pre nego to po-
krenete motor.

16) Pazite na moguce odletanje materijala koji

moze izbaciti rezna glava.

17) Paznja: rezna glava se i dalje okre¢e nakon

gasenja motora.

18) Pri pokretanju motora, masinu treba ¢vrsto

zadrzati:

— Proverite da li se druge osobe nalaze na uda-
lienosti od najmanje 15 m od radnog podrucja
masine ili najmanje 30 m u slu¢aju zahtevni-
jeg rezanja;

— Prigusivaé, odnosno izduvni gasovi ne tre-
ba da se usmeravaju prema zapaljivom ma-
terijalu.

19) Ne menjajte podeSenost motora i ne dopu-

Stajte da motor dostigne prevelik broj obrtaja.

20) Ne izlazite masinu prevelikom naporu i ne
koristite malu masinu za izvodenje teskih rado-
va; upotrebom odgovaraju¢e masine smanjuje
se opasnost i poboljSava kvalitet rada.

21) Rad masine na minimumu ne sme omoguca-

vati kretanje rezane glave, a nakon ubrzanja mo-

tor se mora brzo vratiti na minimum.

22) Tokom rada, masinu uvek drzite zakop&anu

za zastitni pojas.

23) Zaustavite motor:

— Svaki put kad masinu ostavljate bez nadzora.

— Pre dolivanja goriva;

— Prilikom premes$tanja iz jedne radne zone u
drugu.

24) Zaustavite motor i izvucite kabal svexice:

— Pre nego $to pregledate i ocCistite masinu ili
pocnete raditi na njoj;

— Nakon $to je usisano strano telo. Utvrdite
eventualna ostecenja i izvrSite potrebne po-
pravke pre ponovne upotrebe masine;

— Ako masina poc¢ne nepravilno da vibrira (od-
mah potrazite uzrok vibracija i izvrSite potreb-
ne provere u specijalizovanom servisu);

— Kada masina nije u upotrebi.

25) Izbegavajte da koristite masinu na prostoru
i u vreme kad bi to moglo uznemiravati druge.
26) Da bi se izbegao rizik od pozara, nemojte
ostavljati masinu sa zagrejanim motorom u su-
vom li8¢u, suvoj travi ili zapaljivom materijalu.
27) Nikada nemojte sklapati metalne rezne ele-
mente. Zabranjeno je da se na ovoj masini koristi
bilo koja vrsta metalnog ili krutog seciva.

28) U sluéaju kvara ili nesrece
za vreme rada, odmah zaustavite motor i uda-
ljite masinu kako ne bi nastala dalja osteéenja;
ako se povredite ili povredite druge osobe, od-
mah primenite odgovaraju¢e mere prve pomoci i
obratite se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
le€enja. Pazljivo uklonite sav eventualni otpad
koji bi mogao ostetiti ili povrediti osobe ili Zivoti-
nje ukoliko ih niko ne nadzire.

29) - Nivo buke i vibracija nave-
den u ovim uputstvima predstavlja maksimalne
vrednosti upotrebe masine. Upotreba neuravno-
teZzenog reznog elementa, nevrSenje odrzavanja
znatno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Zato je
potrebno primeniti mere preventivne zastite ra-
di otklanjanja mogucih rizika od prevelike buke
i naprezanja od vibracija; vrSite odrzavanje ma-
Sine, nosite zastitu za usi, pravite pauze za vre-
me rada.

30) Duze izlaganje vibracijama moze da prou-
zrokuje povrede i poremecaje u krvnom i ner-
vnom sistemu (poznate kao Raynaudov feno-
men ili «beli prsti»), naro€ito kod osoba koje bo-
luju od poremecaja u cirkulaciji. Simptomi mogu
da zahvate ruke, zglobove i prste, a manifestuju
se u gubitku osecaja, utrnulosti, svrabu, boli, ble-
denju ili strukturalnim promenama na kozi. Na ta-
kva stanja mogu negativno da uti¢u niske tempe-
ratura okoline i/ili preteran stisak dr$ki. Kod poja-
ve tih znakova potrebno je skratiti vreme upotre-
be masine i obratiti se lekaru.

2.4 ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) — Otkacdite kapicu svecice i
procitajte odgovarajuca uputstva pre nego $to
pocnete da vrsite bilo koju operaciju ¢is¢enja ili
odrzavanja. Nositi odgovaraju¢u odecu i radne
rukavice u svim situacijama koje mogu biti
opasne po ruke.

2) — Nikada ne Kkoristite masi-
nu ako su njeni delovi istroSeni ili osteceni.
Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju zameniti,
a nikako popravljati. Koristite iskljucivo original-
ne rezervne delove: upotreba neoriginalnih i/ili
neispravno namontiranih rezervnih delova ugro-
Zava sigurnost masine, moze prouzrokovati ne-
srece ili telesne povrede i oslobada Proizvodaca
od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.



3) Sve operacije vezane za odrzavanje i pode$a-
vanja koje nisu opisane u ovom priru¢niku mo-
raju se obavljati kod ovlas¢enog prodavca ili u
specijalizovanom servisu koji raspolaze potreb-
nim znanjem i alatom, kako bi se pomenute ope-
racije mogle pravilno izvrsiti i kako bi se mogla
ocuvati prvobitna sigurnost masine. Operacije
izvrSene u neadekvatnim strukturama ili od stra-
ne nekvalifikovanog osoblja povla¢e prekid bilo
kog oblika garancije i bilo kakve obaveze ili od-
govornosti proizvodaca.

4) Nakon upotrebe masine, otkacite kabal sve-
Cice i proverite da nema eventualnih ostecenja.
5) Srafovi i matice treba da ostanu zategnuti,
kako biste bili sigurni da je masina uvek u bez-
bednim radnim uslovima. Redovno odrzavanje
je osnovni uslov za bezbedost i odrzavanje efi-
kasnosti.

6) Redovno proveravajte da li su Srafovi na re-
znoj glavi pravilno zategnuti.

7) Nosite radne rukavice i postavite &titnik rezne
glave prilikom rukovanja istom, odnosno kad istu
treba da skinete ili namontirate.

8) Za vreme izvodenja operacija podeSavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu re-
zne glave i fiksnih delova masine.

9) Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne ot-
kacite kabal svecice i dok se rezna glava potpu-
no ne zaustavi. Za vreme vrSenja operacija na
reznoj glavi, pazite jer rezna glava moze biti u
pokretu iako je kabal svecice otkacen.

10) Cesto kontroliSite Stitnik da proverite da nije
istroSeno ili dotrajalo. Zamenite ga ako je oste-
éen.

11) Zamenite nalepnice na kojima se nalaze
uputstva i poruke upozorenja ako su ostecene.
12) Odlozite masinu na mesto kojem ne mogu
pristupiti deca.

13) Ako u rezervoaru ima benzina, ne odlazite
masinu u prostorijama u kojima bi pare benzina
mogle da dodu u dodir sa plamenom, varnicama
ili jakim izvorom toplote.

14) Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja
masine u bilo koju prostoriju.

15) Da bi se smanijio rizik od pozara, ocistite ma-
Sinu, a posebno motor od ostataka trave, lisc¢a ili
viska masnoce; posude s ostacima odrezanog
materijala ne ostavljajte unutar prostorija.

16) Ako rezervoar treba da se isprazni, ispraznite
ga na otvorenom i kada je motor hladan.

17) Pre odlaganja masine, proverite da li ste
uklonili kljuceve ili alat koji ste koristili pri odr-
Zavanju.

2.5 PREOSTALIRIZICI

| pored postovanja svih sigurnosnih upozorenja,
ipak mogu i dalje postojati preostali rizici koji se

ne mogu izuzeti. Prema tipologiji i konstrukci-

ji masine, potencijalne opasnosti koje se mogu

predvideti jesu sledece:

— Povrede prstiju i Saka ako se iste stave u sme-
ru okretanja rezne glave

— Povrede stopala ako dodu u dodir sa reznom
glavom

— Povrede ociju ukoliko ne nosite zastitne nao-
Care (zbog odletanja kamenja i zemlje)

— Povrede sluha ako ne koristite nikakvu zasti-
tu za usi.

2.6 TRANSPORT | PREMESTANJE

1) Svaki put kad masinu treba pomerati ili prevo-

ziti potrebno je:

— Ugasite motor, saCekate da se rezna glava za-
ustavi i otkacite kapicu svedice;

— Postavite &titnik rezne glave;

— Uhvatite masinu iskljuéivo za rucke i okrenete
reznu glavu obrnuto od smera kretanja.

2) Ukoliko se masina prevozi u vozilu, treba je

postaviti tako da ne predstavlja opasnost ni za

koga i dobro pri¢vrstiti kako se ona ne bi pre-

vrnula i tako oStetila odnosno kako gorivo ne bi

iscurilo.

2.7 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

1) Zastita zivotne sredine mora predstavljati bi-
tan i prvenstveni vid upotrebe masine, u korist
civilnog Zivljenja kao i zastite zivotne sredine. Ne
uznemiravajte susede.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o ukla-
njanju ambalaze, ulja, benzina, filtera, istroSenih
delova ili svih drugih elemenata Stetnih za zivot-
nu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u smece,
nego ih treba razdvoijiti i predati odgovaraju¢im
centrima za skupljanje, koji ¢e se pobrinuti za re-
cikliranje materijala.

3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbri-
njavanju otpadnog materijala nakon kos$enja.

4) U trenutku kada masinu viSe ne koristite, ne-
mojte je napustiti u okolini, vec je predajte centru
za skupljanje otpada, u skladu s vazecim lokal-
nim propisima.

3. UPOZNAVANJE MASINE

NAPOMENA - Slike referencija nalaze se na



str. ii ovog priru€nika.

3.1 OPIS MASINE | PODRUCJE
UPOTREBE

Ova masina je namenjena za koriséenje u basta-
ma, odnosno u pitanju su ruéne trimer makaze,
za kori$éenje iz hobija.

Masina se uglavnom sastoji od motora koji, pre-
ko prenosnog vratila koje je smesteno u cevi,
aktivira reznu glavu koja se sastoji od glave s
reznom niti.

Rukovaoc je u stanju da drzi masinu zahvaljuju-
¢i pojasu za nosenje i moze aktivirati glavne ko-
mande tako da uvek bude na sigurnosnom rasto-
janju od rezne glave.

3.1.1Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za:

— koSenje trave i nedrvenastog bilja pomocu
najlonske niti (npr. uz ivice leja, plantaza,
zidova, ograda ili na ograni¢enim zelenim
povrdinama, radi zavrSne obrade nakon rada
sa kosacicom).

3.1.2 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe,
odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova masina
je namenjena za upotrebu iz hobija.

3.1.3 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno nave-

dena moze biti opasna i moze prouzrokovati Ste-

tu po lica i/ili stvari. Neprimerena upotreba obu-

hvata (na primer, ali ne i samo):

— kori§éenje masine za CiSc¢enje;

— uredivanje Zive ograde ili druge poslove kod
kojih se rezna glava ne koristi u nivou terena;

— upotrebu masine s reznom glavom iznad linije
pojasa rukovaoca;

— upotrebu masdine za rezanje materijala koji ni-
su biljnog porekla;

— upotrebu masine od strane viSe osoba isto-
vremeno.

3.2 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETAI
SASTAVNI DELOVI MASINE

1. Nivo zvuéne snage
2. Oznaka usaglasenosti
3. Mesec/ Godina proizvodnje

4. Vrstamadine

5. Serijski broj

6. Naziviadresa proizvodaca
7. Broj emisija

8. Sifra artikla

11. Motor

12. Prenosna cev

13. Zavrsni deo prenosne cevi
14. Glava s reznom niti

15. Stitnik rezne glave

16. Prednja drska

17. Zadnja drska

18. Svedica

31. Prekidac za zaustavljanje motora

32. Komanda gasa

33. Blokada gasa

34. Rucica za paljenje

35. Komanda startera

36. Komanda uredaja za paljenje (Primer)
37. Okidac gasa (ako je predviden)

38. Poklopac rezervoara za smesu goriva

Primer deklaracije o usagladenosti nalazi se na
pretposlednjoj stranici priru¢nika.

3.3 OPIS EKSPLIKATIVNIH SIMBOLA
(UKOLIKO IH IMA)

41. Rezervoar za smesu goriva

42. Polozaji prekidac¢a za zaustavljanje motora
a = zaustavljanje
b = pogon

43. Komanda startera

44. Komanda uredaja za paljenje (Primer)

45. Smer okretanja rezne glave

3.4 SIGURNOSNI PROPISI

Masinu morate koristiti oprezno. U tu svrhu na
masini se nalaze simboliéni crteZi koji imaju za
cilj da podsete na glavne predostroznosti prili-
kom kori§éenja. Dole sledi njihovo objasnjenje.
Takode Vam savetujemo da pazljivo procitate si-
gurnosne propise koji su dati u odgovaraju¢em
poglavlju ovog priru¢nika.

Zamenite oStecene ili necitke etikete.

51. Paznja! Opasno. Nepravilno rukovanje ma-
§inom moze da izazove opasnost za samog
korisnika i za druge osobe.

52. Pre upotrebe masine procitajte priru¢nik s
uputstvima za upotrebu.



53. Za vreme rada sa ovom masinom u normal-
nim uslovima predvidenim za dnevno Kori-
Scenje, korisnik moze da bude izlozen nivou
buke jednakoj ili ve¢oj od 85 dB (A). Koristite
zastite za usi, naoCare i zastitni Slem.

54. Opasnost od izbacivanja predmeta! Osobe
i domace zivotinje moraju da budu udaljene
najmanje 15 m za vreme upotrebe masine!

55. Maksimalna brzina rezne glave. Koristite sa-
mo odgovarajuce rezne glave.

56. Nemojte koristiti se¢iva s metalnim ili tvrdim
kracima, niti kruzna nazubljena sediva.

57. Na ovoj masini moze se koristiti samo jedna
glava s reznom niti.

58. Paznja! Benzin je zapaljiv. Pre sipanja ben-
zina ostavite da se motor ohladi barem 2
minuta.

59. Paznja! Ne priblizavajte se vruéim povrsi-
nama.

NAPOMENA - Slike navedene u tekstu na-

laze se na str. iii i narednim stranama ovog

priruénika.

4. MONTAZA MASINE

VAZNO Masina se isporucuje s nekim delovima
koji nisu namontirani i sa praznim rezervoarom
smese goriva.

Pri rukovanju s reznom glavom
uvek nosite jake radne rukavice. Potrebna je
maksimalna paznja pri montiranju sastavnih
delova da se ne bi ugrozila bezbednost i efi-
kasnost masine; u slu¢aju nedoumica obrati-
te se ovlascéenom zastupniku.

Raspakivanje i dovrsavanje
montazZe treba izvrsiti na ravnoj i cévrstoj
povrsini, s dovoljno prostora za pomeranje
masine i ambalaze i uvek se sluziti odgova-
rajucim alatom.

Ambalazu morate ukloniti prema vazecéim lokal-
nim propisima.

41 ZARSNA MONTAZA MASINE (SL. 1)

— Postavite gornji deo (1) prednje ru¢ke i posta-
vite donju kapicu (2) pomoc¢u Srafova (3), pa-
zec¢i da ostanu u svom polozaju oba poluoklo-
pa za spre¢avanje vibracija (4)

— Pre pritezanja Srafova (3), pravilno okrenite

ru¢ku u odnosu na prenosnu cev.
— Pritegnite u potpunosti Srafove (3).

4.2 MONTIRANJE STITNIKA (SL. 2)

— Skinite zastitni poklopac (1) s kraja donjeg
dela Sipke (2).

— Fiksirajte Stitnik (3) na nosa¢ (4) pomozu ispo-
ru€enih Srafova (5).

4.3 MONTIRANJE | SKIDANJE
GLAVE S REZNOM NITI (SL. 3)

a) Montiranje

— Odgovarajuc¢im klju¢em blokirajte okretanje
osovine (1).

— Namontirajte glavu s reznom niti (2) zavijajte je
u smeru kazaljke na satu.

b) Skidanje

— Odgovaraju¢im klju¢em blokirajte okretanje
osovine (1).

— Skinite glavu s reznom niti (2) odvijajuci je u
smeru suprotnom od kazaljke na satu.

4.4 MONTIRANJE SIPKE (SL. 4)

— lzvuéi zaporni klin (1) te potisnuti donji deo
osovine (2) tako da zaporni klin (1) preskodi
u otvor (3) na osovini. Umetanje klina olakSat
Cete laganim okretanjem donjeg dela osovine
(2) u oba smera; potpuno umetnuti klin (1) mo-
ra biti u celosti uvucen.

— Nakon umetanja klina, pritegnite rucicu (4)
do kraja.

5. PRIPREMA ZA RAD

5.1 PROVERA MASINE

Pre pocetka rada, potrebno je:

— proveriti da li su zavrnuti svi Srafovi na masini
i na reznoj glavi;

proverite da rezna glava nije oStec¢ena;

— proveriti da li je filter za vazduh dist;

proverite da li su $titnici dobro uévrscéeni i efi-
kasni;

proveriti da li su drske pri¢vrsc¢ene.



5.2 PRIPREMANJE SMESE GORIVA

Ova masina je opremljena dvotaktnim motorom
za koji je potrebna smesa benzina i ulja.

VAZNO Upotreba Gistog benzina ostecuje motor
i dovodi do prekida garancije.

VAZNO U cilju odrzavanja efikasnosti i dugotraj-
nosti mehanickih delova, koristiti samo kvalitetna
goriva i ulja.

5.2.1 Karakteristike benzina

Koristiti samo bezolovni benzin (zeleni benzin)
sa najmanje 90 oktana.

VAZNO Zeleni benzin koji se éuva duZe od 2 me-
seca moZe da stvori talog u posudi. Uvek koristiti
sveZ benzin!

5.2.2 Karakteristike ulja

Koristiti samo visokokvalitetno sinteti¢ko ulje ko-
je se koristi za dvotaktne motore.

Kod ovladéenog zastupnika moZete nabaviti ulja
posebno namenjena za ovu vrstu motora, a koja
garantuju visoku zastitu.

Upotreba takvog ulja omogucava smesu benzi-
naiulja u odnosu 40:1 tj. 2,5%.

5.2.3 Pripremanje i Cuvanje smese goriva

Benzin i smesa goriva su vr-

lo zapaljivi!

- Benzin i smesu goriva ¢uvajte u posuda-
ma koje su za to zvani¢no potvrdene, na si-
gurnom mestu i daleko od izvora toplote ili
otvorenog plamena.

— Posude ne ostavljati na domasaju dece.

- Ne pusiti za vreme pripremanja smese go-
riva i ne udisati pare benzina.

Pripremanje smese:

— U zvani¢no potvrdeni kanister za gorivo sipati
polovinu potrebne koli¢ine benzina;

— Dodati svo ulje, prema tabeli.

— Dosuti preostali benzin;

— Zatvoriti poklopac i dobro promuckati.

VAZNO Smesa goriva moZe da zastari. Ne pri-
premati prevelike koli¢ine smese da se ne bi stvo-
rio talog.

VAZNO Posude sa smesom goriva i benzinom
oznaciti i drzati odvojeno, kako bi se u trenutku
upotrebe ne bi slu¢ajno zamenile.

VAZNO Posude sa smesm goriva i benzinom tre-
ba povremeno odistiti radi odstranjivanja eventu-
alnog taloga.

5.3 SIPANJE GORIVA

el 2.t \[o}l Ne pusiti za vreme sipanja go-
riva i ne udisati pare benzina.

VNI YARINN Oprezno otvoriti poklopac na
kanisteru zbog moguceg unutrasnjeg priti-
ska.

Pre sipanja goriva:

— Kanister sa smesom goriva treba snazno pro-
muckati.

— Postaviti masinu u stabilan polozaj na ravnoj
povrsini, sa poklopcem rezervoara okrenutim
prema gore.

— Ocistiti poklopac rezervoara i povrSinu oko
njega, da za vreme sipanja goriva ne bi usla
prljavstina.

— Oprezno otvoriti poklopac rezervoara i poste-
peno ispustiti pritisak. Sipati gorivo u rezervo-
ar pomocu levka, ali ga ne puniti do vrha.

INGIYZRINN Uvek zatvoriti poklopac rezer-
voara i dobro ga zavrnuti.

INLIYARINN Odmah odéistiti sav eventualno

prosuti benzin na masini ili na tlu i ne paliti
motor sve dok se ne rasprse pare benzina.

6. UPOTREBA MASINE

6.1 POKRETANJE MASINE

INGIYIXXIND Pokretanje masine mora da se
vrsi najmanje 3 metra od mesta na kojem je
obaviljeno sipanje goriva.

Pre paljenja motora:
— Poloziti masinu na tlo u stabilan polozaj.

6.1.1 Pokretanje hladnog motora

INGIYAXRINN Pokretanje “hladnog” motora
je pokretanje koje se vrsi najmanje 5 minuta
nakon zaustavljanja motora ili nakon punje-
nja goriva.

Za pokretanje masine(Sl. 5):



1. Postavite prekidac (1) u polozaj «I».

2. Aktivirajte starter okretanjem poluge (4) u po-
lozaj «B».

3. Pritisnite dugme uredaja za paljenje (primer)
(5) 3-4 puta, da biste ubrzali proces u kar-
buratoru.

4. Pritisnite sigurnosnu polugu (3), aktivirajte ko-
mandnu polugu gasa (2) i drzite je u polozaju
preko dugmeta okidac¢a (7); potom pustite si-
gurnosnu polugu (3).

5. Dok masinu ¢évrsto drzite jednom rukom na
zemlji, drugom rukom uhvatite pogonsku jedi-
nicu, kako pri paljenju ne biste izgubili kontro-
lu nad njom (SI. 6).

VAZNO Pogonska cev ne sme da se upotreblja-
va kao oslonac za ruku ili koleno prilikom paljenja,
da ne bih doslo do deformacija.

6. Polako povucite rucicu za paljenje 10-15 cm,
tako da osetite odredeni otpor, a zatim povu-
cite jos nekoliko puta, sve dok ne zacujete pa-
lienje motora.

VAZNO Da ne bi doslo do pucanja sajle, nemojte
vuci sajlu do kraja i ne dopustite da se ona ceSe
Ppo ivici otvora vodice sajle; rucicu treba postepe-
no pustati, izbegavajuci naglo namotavanje sajle.

7. Ponovo povucite ru€icu za paljenje, sve dok
se motor pravilno ne upali.

Pokretanje masine s ukljuée-

nim starterom dovodi do pokretanja rezne

glave, koja se zaustavilja samo kad se star-

ter iskljuci.

8. Cim je pogeo motor , iskljugite starter okreta-
njem rucice (2) u polozaj “ON”.

9. Otpustite zatvarag ( 7 - ako je prisutan ) krat-
kim pritiskom na papucéicu gasa (2), da se
vrati motor na neutralan .

10. Sacekati da se motor praznom hodu najma-
nje 1 minut pre upotrebe masine .

VAZNO Uzastopno poviaéenje rucice sajle za pa-
lienje dok je starter ukljuéen moZe da izazove gu-
Senje motora i da oteZa njegovo pokretanje.

U slu€aju ugusenja motora, skinite svedicu i la-
gano povucite rucicu sajle za paljenje kako biste
odstranili viSak goriva, a zatim osuSite elektrode
svecice i ponovo je namontirajte na motor.

6.1.2 Pokretanje zagrejanog motora

Za pokretanje zagrejanog motora (odmah nakon
zaustavljanja motora) pratite tatke 1 -5-6 -7
prethodnog postupka.

6.2 PODESAVANJE BRZINE
REZNE GLAVE (SL. 5)

Brzina rezne glave podeSava se pomocu poluge
gasa (2), koja se nalazi na zadnjoj dr&ci (6).

Gas se moze aktivirati samo ako se istovremeno
pritisne i poluga za blokadu (3).

Snaga se prenosi sa motora na prenosno vra-
tilo putem centrifugalne spojke koja sprecava
kretanje vratila kad motor radi pri minimalnom
broju obrtaja.

Rezna glava ne sme da se kre-
ce kad se motor okrece pri minimalnom bro-
ju obrtaja. Ako se rezna glava krece dok je
motor na minimumu, morate se obratiti ovla-
Scéenom zastupniku radi ispravnog podesa-
vanja motora.

Pravilna radna brzina se postize kad je poluga
gasa (2) pritisnuta do kraja.

VAZNO Za vreme prvih 6-8 sati rada masine,
nemojte koristiti motor pri maksimalnom broju
obrtaja.

6.3 ZAUSTAVLJANJE MASINE (SL. 5)

Za zaustavljanje masine postupite na slededi

nacin:

— Pustite komandu gasa (2) i ostavite da se mo-
tor okrece pri minimalnom broju obrtaja na ne-
koliko sekundi.

— Postavite prekidac¢ (1) u polozaj «O».

INIYZRINN Reznoj glavi je potrebno neko-
liko sekundi da se zaustavi nakon postavlja-
nja gasa na minimum.

7. NACIN UPOTREBE | TEHNIKE RADA

Radi postovanja drugih i o€uvanja okoline:

— Ne ometajte susede.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbri-
njavanju otpadnog reznog materijala.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbri-
njavanju ulja, benzina, istrosenih delova i svih
drugih elemenata Stetnih za okolinu.



Za vreme rada nosite odgo-
varajucu odecu. Kod ovlaséenog zastupni-
ka dobicete sve informacije o najprikladni-
joj zastitnoj opremi koja pruZa bezbednost
pri radu.

71 NACIN UPOTREBE MASINE

Za vreme rada masinu treba
uvek cévrsto drzati sa obe ruke, pri cemu po-
gonska jedinica mora da se nalazi sa desne
strane tela, a rezni sklop ispod nivoa kaisa.

Pre nego $to prvi put pristupite rezanju, prepo-
rucljivo je da dobro upoznate masinu i najbolje
tehnike rada. Radi toga vezbajte pravilno stav-
lianje zastitnih pojaseva, ¢vrsto drzanje masine i
pokrete koji se zahtevaju prilikom rada.

Glava s reznom niti moZe rezati visoku travu i ne-
drvenasto bilje u blizini ograda, zidova, temelja,
pesackih staza, oko stabalai sl. ili za potpuno ¢i-
§éenje odredene povrsine u basti.

INLIYZRINN Zabranjeno je da se na ovoj
masini koristi bilo koja vrsta metalnog ili kru-
tog seciva.

INLZYAXNIXR Koristite SAMO najlonske niti.
Upotreba metalnih niti, plastificiranih metal-

vi, moZe da prouzrokuje tesSke povrede.

Tokom upotrebe, s vremena na vreme preporuc-
ljivo je zaustaviti masinu i odstraniti travu obavi-
jenu oko masine, da bi se izbeglo pregrevanje
prenosne cevi zbog trave koja se podvladi is-
pod Stitnika.

Zapletenu travu odstranite pomocu Srafcigera,
tako da omogucite pravilno hladenje Sipke.
Nemojte koristiti masinu za me-
tenje sa nagnutom glavom sa reznom niti.
Snaga motora moZe da izazove izbacivanje
predmeta i sitnog kamenja iz masine na uda-
ljenost od 15 i viSe metara i tako izazove Ste-
tu ili telesne povrede.

a) Rezanje u pokretu (KoSenje) (SI. 7)

Krecite se ravnomerno, pravecdi luéne pokrete
kao pri radu sa klasi€¢hom kosom, pri ¢emu ne
smete da naginjete glavu sa reznom niti.

Najpre na manjoj povrsini pokusajte da pokosi-
te na tacnu visinu, a zatim ujednacite visinu dr-
zedi glavu sa reznom niti uvek na istoj udaljeno-
sti od tla.

U tezim situacijama moze biti korisno nagnuti
glavu sa reznom niti za otprilike 30° ulevo.

Ne postupajte na ovaj nadin,
ako postoji opasnost od izbacivanja predme-
ta koji bi mogli da nanesu stetu osobama, Zi-
votinjama ili predmetima.

b) Precizno rezanje (Obrezivanje)

Masinu treba drzati lagano nagnutu, tako da do-
nji deo glave sa reznom niti ne dodiruje tlo, a li-
nija rezanja treba da bude u Zeljenoj tacki; tom
prilikom rezna glava mora uvek biti udaljena od
rukovaoca.

c) Rezanje u blizini ograda / temelja (Sl.
8)

Glavu sa reznom niti treba lagano i blagim po-
kretima pribliziti ogradi, koc¢i¢ima, stenama, zi-
dovima itd. i tom prilikom ne treba snazno po-
Ceti rezati.

Ako rezna nit naide na ¢vrstu prepreku, ona mo-
Ze pudi ili se istro8iti; a ako se zaplete u ogradi,
moze naglo da se prekine.

U svakom slucaju, rezanje uz pesacke staze, te-
melje, zidove i sl. moze da bude uzrok poveca-
nog stepena troSenja rezne niti.

d) Rezanje oko stabala (SI. 9)

Kredite se oko stabla s leva na desno i polako se
priblizavajte deblima tako da rezna nit ne uda-
ri u stablo, a rezna glava treba da bude lagano
nageta napred.

Ne zaboravite da najlonska nit moze da prereze

ili osteti nisko Siblje te da se udarcem najlonske

niti o stabljiku grma ili o deblo stabla meke kore

moze naneti teSka Steta biljci.

e) Podesavanje duzine niti za vreme rada
(sl. 10)

Ova masina ima glavu “Udar i kreni” (Tap & Go).
Da bi se izvukla nova nit, potrebno je udarati gla-
vom s reznom niti o tlo kad motor radi najveéom
brzinom; nit ¢e automatski izaéi, a noz ¢e odse-
¢i visak niti.

7.2 ZAVRSETAK RADA

Nakon zavr$etka rada postupiti na sledeci nagin:
— Zaustavite masinu kako je prethodno opisa-
no (vidi 6.3).



8. REDOVNO ODRZAVANJE

Pravilno odrzavanje je veoma vazno za dugo-
trajno oCuvanje prvobitne efikasnosti i sigurno-
sti masine.

Prilikom odrzavanja postupiti

na sledeci nacin:

- Otkacite poklopac svecice.

- Sacekajte da se motor dovoljno ohladi.

- Ne bacajte ulje, benzin ili druge zagadiva-
¢e u okolinu.

8.1 CUVANJE

Nakon svakog zavrSetka rada pazljivo ocCistite
pradinu i ostatke s maSine, proverite da nema
ostecenih delova, zamenite oStecene delove.
Masinu treba ¢uvati na suvom mestu, zasti¢e-
nom od vremenskih nepogoda i sa pravilno na-
montiranim Stitnikom.

8.2 CISCENJE MOTORA | PRIGUSIVACA

Da bi se smanjila opasnost od pozara, krilca ci-
lindra €esto Cistite komprimiranim vazduhom i
odstranite piljevinu, grancice, lis¢e i druge ostat-
ke s prigusivaca.

8.3 SKLOP ZA PALJENJE

Da bi se izbeglo pregrevanje i o$te¢enje motora,
reSetke za usis vazduha za hladenje treba uvek
Cistiti i odstranjivati piljevinu i ostatke s njih.

Ukoliko primetite tragove istroZzenosti sajle za
paljenje, pozovite ovlaS¢enog zastupnika da saj-
lu zameni.

8.4 PRICVRSNI ELEMENTI

Povremeno prekontroliSite zategnutost svih Sra-
fova i matica, kao i pri¢vr§¢enost drski.

8.5 CISCENJE FILTERA ZA
VAZDUH (SL. 11)

VAZNO Ciscenje filtera za vazduh veoma je bit-
no za pravilan rad i trajnost masine. Ne radite bez
filtera ili s ostecenim filterom, da ne biste prouzro-
kovali trajno oStecenje motora.
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Cigéenje se mora vrsiti svakih 15 sati rada.

Postupak ¢is¢enja filtera:

— Odvrnite okruglu ruéicu (3), skinite poklopac
(1) i izvadite filterski ulozak (2).

— Operite filterski element (2) vodom i sapunom.
Ne koristite benzin ili druge rastvarace.

— Ostavite filter da se osusi na vazduhu.

— Vratite filterski element (2) i poklopac (1) na
mesto i do kraja zavrnite okruglu rucicu (3).

8.6 KONTROLA SVECICE (SL. 12)

Povremeno rastavite i ocistite svecicu i odstrani-
te eventualni talog pomocu zi¢ane Cetkice.
Proverite i podesite pravilan razmak izmedu
elektroda.

Namontirajte svecicu i zategnite je pomocu ispo-
ru¢enog kljuc¢a.

U slu€aju pregorelih elektroda ili oSte¢enog izo-
latora, svecicu treba zameniti drugom istih ka-
rakteristika, odnosno svakih 100 sati rada.

8.7 ZAMENA REZNE NITI NA
GLAVI (SL. 13 A/B)

— Pratite redosled prikazan na slici.

8.8 OSTRENJE NOZA ZA
SECENJE NITI (SL. 14)

— Skinite noz za secenje niti (1) sa zastitnika (2),
odvijanjem Srafova (3).

— Pri€vrstite noz za secenje niti u stezaljku i po¢-
nite da ostrite noz pomocu ravne turpije vode-
¢i racuna da zadrzite prvobitni ugao rezanja.

— Ponovno namontirajte noz na &titnik.

8.9 DUZE NEKORISCENJE

VAZNO Ako predvidate da necete upotrebljava-
ti masinu duZe od 2 - 3 meseca, treba da izvrsite
odredene postupke kako biste izbegli potesko-
ce pri ponovnom radu ili trajno ostecenje motora.

Pre odlaganja masine postupite na slededi na-

¢in:

— Ispraznite rezervoar za gorivo.

— Upalite motor i pustite ga da radi pri minimal-
nom broju obrtaja sve dok se ne zaustavi, ta-



ko da se potrosi svo gorivo preostalo u kar-
buratoru.

— Pre odlaganja masine ostavite motor da se
ohladi.

U trenutku ponovnog pustanja masine u pogon,
pripremite masinu prema uputstvima iz poglavlja
“2. Priprema za rad”.

9. VANREDNO ODRZAVANJE

Ove intervencije treba da izvrsi iskljucivo ovla-
§éeni zastupnik.

Intervencije izvrSene u neadekvatnim struktura-
ma ili od strane nekvalifikovanog osoblja dovode
do prekida bilo kojeg oblika garancije.

9.1 PODESAVANJE MINIMALNOG
BROJA OBRTAJA

Ako se rezna glava kreée kad
motor radi na minimalnom broju obrtaja, mo-
rate se obratiti ovilaS¢enom zastupniku kako
bi pravilno podesio motor.

9.2 PODESAVANJE KARBURATORA

Karburator je fabricki podeSen tako da pruza
maksimalan efekat u svim situacijama uz mini-
malnu emisiju Stetnih gasova, u skladu sa vaze-
¢im propisima.

U sluéaju slabog ucinka, obratite se ovlasée-
nom zastupniku radi provere rada karburatora
i motora.

10. DIJAGNOSTIKA

Sta uraditi ako ...

Poreklo problema

Popravka

1. Motor se ne pokrece ili ne ostaje upaljen

Postupak pokretanja
nepravilno izvrsen

Pratiti uputstva
(vidi poglavlje 3)

Prljava svedicaiili
pogresan razmak izmedu
elektroda

Proverite svecicu
(vidi poglavlje 5)

Filter za vazduh zagepljen

ocistite i/ili zamenite filter
(vidi poglavlje 5)

Problemi pri sagorevanju

Obratiti se ovlaséenom
zastupniku

2. Motor se pokrece, ali ima premalu snagu

Filter za vazduh zacepljen

ocistite i/ili zamenite filter
(vidi poglavlje 5)

Problemi pri sagorevanju

Obratiti se ovlas¢enom
zastupniku

3. Motor nepravilno radi

ili nema snage

pri optereéenju

Prljava svedica ili pogresan
razmak izmedu elektroda

Proverite svedicu
(vidi poglavlje 5)

Problemi pri sagorevanju

Obratiti se ovlas¢enom
zastupniku

4. Motor ispusta previSe dima

Pogresan sastav smese
goriva

Pripremiti smesu goriva
prema uputstvima
(vidi poglavlje 2).

Problemi pri sagorevanju

Obratiti se ovlas¢enom
zastupniku

5. Rezna glava se krece kad
je motor na minimalnom broju obrtaja

Pogresno regulisano
sagorevanje

Obratiti se ovlas¢enom
zastupniku

6. Masina pocinje nepravilno da vibrira

Ostecenje ili su neki delovi
popustili

Zaustaviti masinu i otkaciti
kabal svedice

Proveriti da nema
eventualnih ostec¢enja
Proveriti ima li delova koji
su popustili i pritegnuti ih
Izvrsiti provere,

zamene ili popravke u
specijalizovanom serisu
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VIKTIGT - SKA NOGGRANT LASAS IGENOM INNAN MASKINEN ANVANDS.

1. ALLMAN INFORMATION

11 HUR DU LASER HANDBOKEN

| bruksanvisningens text s& finns det nagra pa-
ragrafer av sarskild vikt som markerats efter gra-
den av vikt och vars innebérd ar den féljande:

ANMARKNING eller

VIKTIGT Foreskrifter eller annan information till
tidigare indikeringar och som syftar till att undvika
skador pa maskinen eller andra skador.

VWG (ell Forsummelse kan medféra
skador pa egen eller annan person.

YL Férsummelse kan medféra allvar-
liga eller livshotande skador pa egen eller
annan person.

2. SAKERHETSNORMER SKA
NOGGRANT FOLJAS

21 INSKOLNING

N7l 5s noggrant igenom den hir
instruktionsboken innan maskinen anvénds.
1) Lar dig att kédnna igen reglagen och anvand
maskinen pa lampligt satt. Lar dig att snabbt
stdnga av motorn. Bevara alla féreskrifter och
instruktioner fér framtida bruk.

2) Tillat aldrig att maskinen anvands av barn eller
av personer utan kunskap om instruktionerna.
Lokala bestammelser kan ange en aldersgrans
fér dess anvandning.

3) Anvand aldrig maskinen i narheten av perso-
ner, speciellt barn, eller djur.

4) Anvéand aldrig maskinen om du ar trétt eller
mar daligt eller har tagit medicin, droger, alkohol
eller andra @mnen som kan paverka omdémet
och uppmarksamheten.

5) Kom ihag att operatdren eller anvandaren an-
svarar for oférutsedda olyckor som kan uppsta
pa andra personer eller deras egendom. Det lig-
ger pa ditt ansvar som anvandare att bedéma
vilka faror som kan uppsta i samband med det
aktuella arbetet. Du som anvandare &r dessutom
skyldig att vidta alla nédvéndiga forsiktighetsat-
garder for din egen och andras sékerhet, framfér
allt vid arbete i sluttningar, pa ojamn, hal eller in-



stabil mark.

6) Om du vill éverlamna eller lana ut maskinen
till andra, se till att anvandaren Iaser igenom in-
struktionerna i denna handbok.

7) Innan man pabdrjar ett arbete med att réja
for forsta gangen sa ar det lampligt att forst lara
k&nna maskinen och vilken réjningsteknik som
ar mest lamplig och greppa maskinen ordentligt
och utféra det efterfragade arbetet.

2.2 FORBEREDELSER

1) Under arbetet sa ar det nédvandigt att bara

lamplig klddsel som inte hindrar arbetet.

— Bar atsittande skyddsklader, vibrationsdam-
pande handskar, skyddsglaségon, masker,
hérselskydd och skyddsskor med halkséker
sula.

— Bar inte skor, skjortor, halsband eller tillbe-
hér som hanger eller ar stora och kan dras in
i maskinen.

— Samla ihop langt har.

2) Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta

bort allt som kan slungas ivdg av maskinen eller

som kan skada skarsystemet (stenar, staltrad,

ben, m.m.).

3) Innan anvandning, utfér en allmén kontroll av

maskinens funktion och da sarskilt:

— Gasreglaget och gasreglagesparren skall
ha en fri rérelse utan att vara trég och nar
man slapper dem sa skall de automatiskt och
shabbt ga tillbaka till neutral position;

— Gasreglaget skall vara blockerat om man inte
trycker pa gasreglagesparren;

— Motorns stoppkontakt skall latt flytta sig fran
en position till en annan;

— Elkablar och sarskilt tandstiftets kabel skall
var hela for att undvika att det uppstar gnis-
tor och hatten skall vara korrekt monterat pa
tandstiftet;

— Handtag och skydd pa maskinen skall hallas
rena och torra och fast fixerade till maskinen;

— Kontrollera att man har en korrekt position av
handtaget och upphéngningen fér stédselen,
och bra balans av maskinen.

— Se till att skydden &r anpassade till den ska-
renhet som anvands och att de &r korrekt
monterade;

— skarenheten far inte ha nagra spar av ska-
dor. Kontrollera att skarenheten inte &r sliten
eller skadad. Byt ut den skadade eller slit-
na skarenheten for att bibehalla balansen.
Eventuella reparationer ska utféras pa en ser-
viceverkstad.

X A VARNING! ¢ Bensinen &r

mycket brandfarlig.

— Forvara bréanslet i dartill avsedd godkand be-
hallare;

— Fyll pa bransle med en tratt, endast utomhus.
Rok inte under den héar atgarden och varje
gang som du hanterar brénsle,

— Oppna branslelocket langsamt sa att det inre
trycket gradvis téms ut;

— Fyll pa innan motorn startas; fyll inte pa med
brénsle eller ta bort tanklocket nar motorn ar i
funktion eller ar varm;

— Satt inte pa motorn om det lacker bensin och
for att inte orsaka brandrisk sa ta bort maski-
nen frdn omradet dar branslet har spillts och
vanta tills brénslet har avdunstat och ben-
sindngorna har I8sts upp,

— Brénsletankens lock skall alltid vara monterat
och fastdraget.

— GOr noggrant rent alla spar av bensin som
spillts pa maskinen eller marken;

— Starta inte maskinen pa nytt pa den plats dar
pafyliningen genomférts. Start av motorn skall
utféras pa atminstone 3 meters avstand fran
tankningsstéllet.

— Undvik att spilla bransle pa kladerna, om det-
ta skulle intraffa sa byt klader innan man star-
tar motorn;

5) Byt ut felaktiga eller trasiga ljudddmpare.

2.3 UNDER ANVANDNINGEN

1) Starta aldrig motorn i stangda utrymmen dar
livsfarlig koloxidgas kan ackumuleras.

2) Arbeta endast vid dagsljus eller med en god
belysning och med bra sikt. Hall personer, barn
och djur pa avstand fran arbetsomradet.

3) Stall dig i en fast och stabil position och var
uppmarksam:

4) Sa lange det ar mojligt sa& undvik att arbeta
pa vat eller halkig mark eller pa en farofylld eller
brant mark som inte garanterar stabilitet fér ope-
ratéren under arbetet;

5) Se alltid till att du star stadigt pa lutande mark.
6) Spring aldrig utan ga.

7) Var mycket uppméarksam om marken &r ojadmn
och om det finns eventuella hinder.

8) Arbeta tvargaende i sluttningen och aldrig upp
och ner och hall, var mycket férsiktig vid byte av
riktningen och hall dig alltid nedstroms till ska-
renheten.

9) Maskinen far inte anvandas av personer som
inte ar i grad att halla i den med ett fast grepp
med bada handerna och/eller sta stadigt pa be-
nen under arbetet.

10) Maskinen far endast anvandas av en person.
11) Under arbetet sa skall maskinen alltid hallas
fast med bada handerna, och genom att halla
motorenheten till héger om kroppen och skaren-
het en under béltets linje.

12) Se upp for trafiken nar grasklipparen an-
vands néra en vag.



13) Anvand aldrig maskinen med skadade skydd

eller om skydden inte finns.

14) Hall alltid hander och fotter langt borta fran

skarsystemet, bade nar motorn startas och un-

der maskinens anvandning.

15) Var speciellt uppmarksam for att férhindra

kroppsskador som kan orsakas av den utrust-

ning som anvands for att skara av traden. Efter

att den nya tradden sléppts, satt alltid maskinen i

arbetsposition innan motorn startas.

16) Se upp for foremal som kan slungas ivag nar

de kommer i kontakt med skérsystemet.

17) Varning: skarenheten fortséatter att rotera

aven efter att motorn stangts av.

18) Starta motorn med maskinen blockerad or-

dentligt:

— Kontrollera s& att alla andra personer befin-
ner sig atminstone pa 15 meters avstand fran
maskinens rackvidd eller minst 30 meters av-
stand vid farliga arbeten;

— Rikta aldrig ljudddmparen och dérmed avga-
sen mot lattantandligt material.

19) Andra inte motorns instéallningar och lat inte

motorn na ett alltfor hdgt varvtal.

20) Driv inte maskinen fér mycket och anvand
inte en liten maskin for harda arbeten; anvand-
ning av en anpassad maskin minskar riskerna
och férbattrar arbetskvaliteten.

21) Kontrollera att maskinens varvtal inte paver-

kare skarenhet ens rorelse och att man efter att

ha gasat ser till att motorn snabbt sjunker mot
minimum.

22) Hall alltid maskinen fasthakad till stodselen

under arbetet.

23) Stoppa motorn:

— Var gang maskinen star obevakad.

— Innan bréansle fylls pa,

— Vid forflyttning mellan arbetsplatser.

24) Stoppa motorn och koppla ur tandstiftska-

beln:

— Innan du kontrollerar, rengér eller utfér arbe-
ten pa maskinen,

— Efter att ha sugit upp ett frammande féremal,
Kontrollera ev. skador och férbered reparatio-
ner om ndédvéndigt, innan maskinen anvands
pa nytt,

— Om maskinen bdrjar vibrera pa onormalt satt
(s6k omedelbart efter orsakerna till vibratio-
nerna och utfér de ndédvandiga kontrollerna
hos ett specialiserat center),

— Nar maskinen inte ska anvandas.

25) Undvik att anvanda maskinen i miljder och

pa tidpunkter da det kan stéra.

26) For att undvika risk for brand sa lamna inte

maskinen med varm motor bland blad eller torkat

gras eller évrigt brandfarligt material.

27) Montera aldrig skarenheter av metall. Med

denna maskin sa ar det forbjudet att anvanda

metallklingor eller stela klingor av alla slags sor-

ter.

28) — Vid férstorelse eller olyckor
under arbetet, stdng omedelbart av motorn och
stall maskinen pa avstand for att inte orsaka fler
skador. Vid olyckor som medfér kroppsskador,
ge omedelbart forsta hjalpen och kontakta ett
sjukhus fér nédvandig vard. Ta noggrant bort
eventuella rester som kan orsaka materialska-
dor eller skador pa méanniskor eller djur om de
inte tas bort.

29) - Buller- och vibrationsnivan
som anges i instruktionsboken &r maximala var-
den vid anvandning av maskinen. Anvandningen
av en skarenhet i obalans, inget underhall, pa-
verkar vésentligen ljud- och vibrationsemissio-
ner. Darfér maste du anvanda skydd mot mgj-
liga skador som beror pa en hég ljudniva och
vibrationspakanningar. Foérutse ett underhall av
maskinen, bar horselskydd och ta pauser un-
der arbetet.

30) Om man utsétts en langre tid for vibrationer
sa kan man f& neurovaskulara skador och stor-
ning (kdnda aven som Raynaud fenomen eller
vita fingrar) speciellt for de som lider av cirkula-
tionsstérningar. Symptomerna kan gélla hander,
handleder och fingrar och symtomen kan vara
att man forlorar kanseln, avtrubbning, att det
kliar, smarta, hudférandringar eller strukturella
andringar pa huden. Dessa effekter kan 6ka vid
laga miljétemperaturer och /eller av ett for hart
grepp om handtaget. Om nagon av dessa symp-
tomer skulle uppsta s& masta man minska pa an-
vandningstiden och radfraga en lakare.

2.4 UNDERHALL OCH FORVARING

1) - Lossa kabeln fran tandstiftet
och las instruktionerna innan nagon som helst
rengdring eller underhall pabdrjas. Bar lampliga
arbetsklader och handskar i alla situationer med
risk fér h&dnderna.

2) — Anvand aldrig maskinen
med utslitna eller skadade delar. Trasiga eller
slitha delar méaste bytas ut och far aldrig repare-
ras. Anvand endast originalreservdelar: tillverka-
ren har inte nAgon som helst ansvar eller forplik-
telse vid en anvéndning av icke originella och/
eller felaktiga reservdelar

3) Allt justeringsarbete och underhallsarbete
som inte beskrivs i denna bruksanvisning skall
utféras hos er aterférséljare eller en specialise-
rad serviceverkstad som har tillrackligt med kén-
nedom och nédvandiga verktyg for att utféra ett
korrekt arbete och genom att bibehalla maski-
nens ursprungliga sékerhet. Ingrepp som utférs
av olampliga strukturer eller av ej kvalificerade
personer medfér att all slags garanti, tillverka-
rens forpliktelse eller ansvar upphor att gélla.



4) Efter all anvéndning, lossa tandstiftets kabel
och kontrollera eventuella skador.

5) Se till att muttrar och skruvar ar atdragna for
att alltid ha en maskin under séakra funktionsfor-
hallanden. Ett regelmassigt underhall ar vasent-
ligt for sékerheten och for att uppréatthalla pre-
stationsnivan.

6) Kontrollera regelbundet att skruvarna pa ska-
renheten har dragits at riktigt.

7) Bar arbetshandskar och satt pa skarenhetens
skydd for att hantera enheten, montera ner och
montera tillbaka den.

8) Under installningar av maskinen, var mycket
uppmarksam for att undvika att fingrarna fang-
as in mellan skérenheten och maskinens fasta
delar.

9) Vidrér inte skarenheten férran kabeln har los-
sats fran tandstiftet och skarenheten star helt
still. Under atgérderna pa skarenheten, var for-
siktig eftersom den kan réra sig, aven om tand-
stiftets kabel ar frankopplad.

10) Kontrollera skyddet ofta sa att det inte &r ut-
slitet eller skadat. Byt ut det om det &r skadat.
11) Byt ut etiketterna med instruktioner och var-
ningsmeddelanden om de ar skadade.

12) Stall tillbaka maskinen i ett omrade som barn
inte kan tilltrada.

13) Foérvara aldrig maskinen med bensin i tanken
i ett rum dar bensindngorna kan na en flamma,
en gnista eller en stark varmekalla.

14) Lat motorn kallna innan maskinen stélls un-
dan.

15) Foér att minska brandrisken, se till att maski-
nen och speciellt motorn, ar fri fran grasrester,
blad eller fett. Lamna inte behallare med gras-
rester inne i lokalen.

16) Om tanken maste témmas, gor detta utom-
hus och med kall motor.

17) Innan man stéller undan maskinen sé se till
att man tagit bort nycklar eller verktyg som an-
vants for underhallsarbetet.

2.5 KVARSTAENDE RISKER

Aven om alla sakerhetsféreskrifter respekteras

kan det uppsta vissa kvarstaende risker som in-

te kan uteslutas. Pa grund av maskinens typ och

konstruktion finns féljande méjliga farorna:

— Skador pa fingrar och hander om de fangas in
av skérenhetens rotation

— Skador pa fotter om de kommer i kontakt med
skarenheten

— Skador pa 6gon om skyddsglasdgon inte bars
(stenar och jord som slungas ivag)

— Horselskador om inga hérselskydd anvands

2.6 TRANSPORT OCH FORFLYTTNING

1) Var gang som man maste forflytta eller trans-

portera maskinen s& maste man:

— Stédnga av motorn, vanta tills skarenhet en
stoppat och ta bort tAndhatten;

- Installera skarenhetens skydd,

— Hall enbart maskinen i handtagen och rikta
skarenhet en i motsatt riktning an den for drift.

2) N&r man transporterar maskinen med ett for-

don, s& maste man placera den sa att den inte

utgor fara foér ndgon och satta fast den ordentligt

sa att den inte valter, vilket kan gora att den gar

sénder och att brénsle rinner ut.

2.7 MILJOSKYDD

1) Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt
och prioritet vid anvédndningen av maskinen, till
fordel for den civila samlevnaden och miljon i vil-
ken vi lever. Undvik att stéra grannskapet.

2) Folj lokala bestammelser noggrant fér bort-
skaffande av olja, bensin, batterier, filter, trasiga
delar och andra enheter som kan férstéra miljon.
Dessa avfall far inte kastas i soporna utan skall
separeras och éverlamnas till insamlingscentra-
ler som atervinner materialen.

3) Folj noggrant lokala bestammelser for bort-
skaffande av material som finns kvar efter klipp-
ningen.

4) Nar maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen
i miljén, utan éverlamna den till en insamlings-
central enligt gallande lokala férordningar.

3. LARA KANNA MASKINEN

ANMARKNING - Bilderna fér referenserna
finns pa sidan ii i den har handboken.

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH ANVANDNINGSOMRADET

Den har maskinen &r ett tradgardsredskap och
narmare bestamt en barbar kantskarare med for-
branningsmotor fér hobbybruk.

Maskinen bestar huvudsakligen av en motor
som med en transmissionsaxel som sitter i ett
ror aktiverar skarenheten som bestar av ett trim-
merhuvud.

Anvandaren kan halla maskinen med hjalp av en
sele och aktivera huvudreglagen och darmed pa
ett sakert avstand fran skarenheten.

3.1.1 Férutsedd anvandning



Den hér maskinen har formgetts och konstru-

erats for:

— trimma grés och réja buskar som ér ej ved-
artade, med hjalp av nylontrad (till exempel
langs rabattkanter, odlingar, murar, inhang-
ningar eller grona omraden av begrénsad
yta foér att finbeskara utférd réjning med en
slattermaskin).

3.1.2 Typ av anvandare

Den har maskinen ar avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill sdga fér icke yrkesmas-
sigt bruk. Den har maskinen ar avsedd for «fri-
tidsbruk».

3.1.3 Felaktig anvandning

Vilken som helst annan anvandning an den

som anges ovan anses som farlig och orsakar

kroppsskador och/eller materialskador. Foljande

anses som felaktig anvandning (som exempel,

men inte uteslutande):

— anvanda maskinen for att sopa;

— trimma buskar eller andra arbeten fér vilka
skaranordningen inte anvands pa marknivan;

— anvanda maskinen med skaranordningen
ovanfér anvandarens balte;

— anvanda maskinen for ett annat material &n
vaxter och planter;

— att maskinen anvénds av flera personer.

3.2 MARKPLAT OCH MASKINENS
KOMPONENTER

Ljudeffektsniva
Overensstammelsemarke
Tillverkningsmanad/Tillverkningséar
Typ av maskin

Serienummer

Tillverkarens namn och adress
Emissionstal

Artikelnummer

NoaRLON

11. Motorkropp

12. Riggrér

13. Uttag for riggroret

14. Trimmerhuvud med trad
15. Skydd for skarutrustningen
16. Framre handtag

17. Bakre handtag

18. Tandstift

31. Stoppkontakt

32. Gasreglage

33. Gasreglagesparr

34. Starthandtag

35. Chokereglage (Starter)
36. Reglage foér evakueringspump (Primer)

37. Gasreglagets slutmekanism (om férutsedd)
38. Bransletank

Ett exempel pa en férsékran om Overensstam-
melse finns pa den nést sista sidan i handboken.

3.3 FORKLARING AV
BESKRIVNINGSSYMBOLERNA
(DAR DE FORUTSETTS)

41. Bransletank
42. Position for strombrytaren for att stoppa
motorn
a = stopp
b = drift
43. Chokereglage (Starter)
44. Reglage fér evakueringspump (Primer)
45. Rotationsriktning fér skarutrustningen

3.4 SAKERHETSFORESKRIFTER

Var férsiktig ndr du anvander din maskin. For
detta syfte har symboler placerats pa maski-
nen vilka pdminner om de huvudsakliga forsik-
tighetsatgarderna. Symbolerna forklaras nedan.
Det rekommenderas aven att du noggrant laser
igenom sakerhetsforeskrifterna i motsvarande
kapitel i denna handbok.

Byt ut skadade eller olasliga etiketter.

51. Varning! Fara. Denna maskin &r om den in-
te anvands pa ett riktigt satt farlig i sig och
fér andra.

52. Las igenom bruksanvisningen innan du an-
vander maskinen.

53. Den som dagligen och kontinuerligt anvan-
der denna maskin under normala férhallan-
den kan utséttas for buller pa 85 dB (A) eller
mer. Anvand hérsel- och 6gonskydd och béar
skyddshjalm.

54. Fara for att foremal slungas ivag! Hall alla
personer eller husdjur pd minst 15 m av-
stand nar maskinen anvands!

55. Maximal hastighet for skarutrustningen.
Anvénd endast lamplig skarutrustning.

56. Anvand inte klingor med spetsar, metall el-
ler som ar stela och inte heller cirkelsagar.

57. Pa denna maskin far endast ett trimmerhu-
vud med trad anvéndas.

58. Varning! Bensin ar brandfarligt! Lat motorn
kallna under minst 2 minuter innan pafyll-
ning.

59. Varning! Hall dig pa avstand fran varma ytor.

ANMARK - Bilderna som uppges i texten



finns pa sidan iii och féljande i den har
handboken.

4. MONTERING AV MASKINEN

VIKTIGT Maskinen levereras med vissa kom-
ponenter nedmonterade och med brénsletan-
ken tom.

Bir alltid robusta arbetshand-
skar under arbetet fér att arbeta med skér-
utrustningen. Var alltid véldigt férsiktig vid
montering av komponenterna s att man inte
utsétts for risker eller paverkar maskinens
effektivitet; vid tvekan s& kontakta Eran ater-
forséljare.

Uppackningen och slutféran-
det av monteringen skall utféras pa en plan
och stabil yta, med utrymme som dar tillréck-
ligt for att flytta maskinen och emballagen
med hjélp av ldmpliga utrustningar.

Bortskaffandet av emballagen skall géras enligt
gallande lokala bestammelser.

41 KOMPLETTERING AV MASKINEN
(FIG. 1)

— Placera det framre handtagets 6vre del (1) och
satt pa den nedre fjadersprinten (2) med hjalp
av skruvarna (3). Se till att de tva stétdampan-
de halvskalen (4) halls pa plats.

— Innan man drar at skruvarna (3), sa rikta hand-
taget ordentligt mot riggroret.

— Dra helt at skruvarna (3).

4.2 MONTERING AV SKYDDET (FIG. 2)

— Ta bort skyddspluggen (1) fran &nddelen pa
stangens nedre del (2).

— Fast skyddet (3) pa stddet (4) med skruvarna
(5) som erhalls.

4.3 MONTERING OCH DEMONTERING
AV TRIMMERHUVUDET (FIG. 3)

a) Montering

— Med en lamplig nyckel, blockera axelns rota-
tion (1).

— Montera dit trimmerhuvudet (2) genom att
skruva i riktningen medsols.

b) Demontering
— Med en lamplig nyckel, blockera axelns rota-

tion (1).
— Ta bort trimmerhuvudet (2) genom att skruva i
riktningen motsols.

4.4 MONTERING AV STANGEN (FIG. 4)

— Dra ut stoppstiftet (1) och skjut pa stangens (2)
nedre del anda tills stoppstiftet (1) klickar till i
halet (3) pa stangen. Inférseln kan underlattas
genom att latt vrida den nedre delen (2) i bada
riktningarna; fullféljd inférsel bekraftas av att
stiftet (1) har aterstallts helt och hallet.

— Nar inférseln har fullféljts sa dra at greppet (4)
andain.

5. FORBEREDELSE AV ARBETET

5.1 KONTROLL AV MASKINEN

Innan man pabdrjar arbetet s& maste man:

— kontrollera att det inte finns nagra l6sa skruvar
pa maskinen och skarutrustningen;
kontrollera att skérenheten inte &r skadad;
kontrollera att luftfiltret ar rent;

kontrollera att skydden sitter fast ordentligt
och att de ér effektiva;

kontrollera att handtagen sitter fast ordentligt.

5.2 FORBEREDELSE AV
BRANSLEBLANDNING

Denna maskin ar utrustad med en tvataktsmo-
tor som kréaver en bransleblandning av bensin
och smébrjolja.

VIKTIGT Att anvédnda enbart bensin skadar mo-
torn vilket medfor att garantin upphdr att gélla.

VIKTIGT Anvédnd endast brdnsle och smérjme-
del som bibehéller prestationerna och garante-
rar att de mekaniska enheterna varar med tiden.

5.2.1 Bensinens egenskaper

Anvand endast blyfri bensin (grén) med minst
90 oktan.

VIKTIGT Blyfri bensin avger beldggningar i be-
hallaren om den bevaras dér i mer &n 2 manader.
Anvénd alltid férsk bensin!

5.2.2 Oljans egenskaper
Anvand endast syntetisk olja av basta kvalitet,

specifik for tvataktsmotorer.
Hos er aterforséljare finns olja som ar avsedd for



denna typ av motor, som &r i grad att garantera
ett bra skydd.
Anvandning av dessa oljor gér det méjligt med
en blandning pa 2,5 % som bestar av en del olja
var 40:e del bensin.
5.2.3 Foérberedelse och bevaring

av brénsleblandningen

Bensinen och brénsleblandning-

en &r flamfarliga!

— Bevara bensinen och brénsleblandningen
i en godkédnd behdéllare for brénsle, pad en
sdker plats, Iangt fran vdarmekéillor eller fria
flammor.

- Ldmna inte behéllaren sa att barn kan kom-
ma &t den.

- ROk inte under férberedelse av blandning-
en och undvik att andas in bensindngorna.

Vid férberedelse av blandningen:

— Hall cirka hélften av bensinen i en godkénd
behallare.

- Hall pa all olja, enligt tabellen.

— Fyll p4 med resten av bensinen.

— Sténg locket och skaka energiskt.

VIKTIGT Brénsleblandning aldras. Férbered inte
fér mycket bransleblandning fér att undvika be-
ldggningar.

VIKTIGT Stéll behallarna med brénsleblandning-
en och bensinen &tskilda at och gor sa att de é&r
identifierbara s& att de inte férvéxlas vid anvénd-
ningstillféllet.

VIKTIGT Gor regelbundet rent behallarna fran
bensinen och brénsleblandningen sa att eventu-
ella beldggningar avldgsnas.

5.3 PAFYLLNING AV BRANSLE

YNIZLGIMl ROk inte under pafyliningen och
undvik att andas in bensindngorna.

YNVZGIMIXeIl Oppna varsamt locket p4 dun-
ken da det kan ha bildats tryck inuti.

Innan man utfér pafyliningen:

— Skaka energiskt dunken med blandningen.

— Stall maskinen plant i en stabil position med
tanklocket uppat.

— Gor rent tanklocket och omradet runtomkring
sa att man inte smutsar ner under péafylining-
en.

— Oppna varsamt tanklocket for att gradvis tdm-
ma trycket. Fyll pA med hjalp av en tratt och
undvik att fylla pa tanken anda upp.

YSWLGWIN[cIlM Tanklocket skall alltid stdng-

as och skruvas at dnda in.

Gér genast rent alla spar av
brénsleblandningen som hamnat pa maski-
nen eller marken och starta inte motorn fér-
rén bensinangorna har avdunstat.

6. ANVANDNING AV MASKINEN
6.1 START AV MASKINEN

YSVLGWIN eIl Start av maskinen skall ut-
féras pa atminstone 3 meters avstand fran
tankningsstéllet.

Innan man startar motorn:
— Stall maskinen i en stabil position pa marken.

6.1.1 Kallstart

V.G [eIM Med “kallstart” sa menas start
som utférs atminstone 5 minuter efter att mo-
torn stoppat eller efter pafylining av brénsle.

For att starta maskinen (Fig. 5):

1. Stall stoppkontakten (1) i positionen «|».

2. Aktivera startern genom att vrida pa spaken
(4) i position «B».

3. Tryck pa knappen for flédaren (primer) (5) 3-4
ganger for att underlatta igangséattning av for-
gasaren.

4. Tryck pa sékerhetsspaken (3), aktivera gas-
reglagets styrspak (2) och hall den i lage med
slutmekanismens knapp (7). Slapp darefter
sékerhetsspaken (3).

5. Hall motorenheten fast mot marken med en
hand pa handtaget for att inte férlora kontrol-
len under starten (Fig. 6).

VIKTIGT For att undvika deformationer sa skall
inte riggroret anvéndas fér att stédja hdnderna el-
ler kndna pa under starten.

6. Dra langsamt ut starthandtaget cirka 10-15
cm anda tills man kanner pa ett latt motstand
och dra darefter ytterligare nagra snabba och
kraftigare ryck tills den startar.

VIKTIGT Dra inte ut linan helt och héllet sa att
den gar sénder och lat den inte sldpa ldngs kan-
ten av linhjulet. Sldpp sedan handtaget gradvis
och undvik att linan aker tillbaka pé ett okontrol-
lerat sétt.

7. Dra pa nytt i starthandtaget anda tills motorn
startar pa ett riktigt satt.

VRGN I\[ell Start av maskinen med star-



ter inkopplad sétter skérutrustningen i ré-
relse som endast stoppar om man kopplar
bort starter.

8. Sa fort motorn startats sa koppla bort star-
ter genom att vrida pa spaken (2) till position
<<ON>>,

9. Koppla fran slutmekanismen (7 - om forut-
sedd) genom att aktivera gasreglaget (2) ett
kort 6gonblick for att stalla motorn pa tom-
gang.

10. L&t motorn g& pa lagvarv i &tminstone 1 minut
innan man anvander maskinen.

VIKTIGT Om handiaget fér startlinan aktiveras
flera ganger med chokereglaget inkopplat sa kan
det komma for mycket brénsle till motorn vilket
gor att det kan vara svart att starta.

Om motorn fatt fér mycket brénsle sa montera
bort tandstiftet och dra sakta i startlinans hand-
tag for att fa bort 6verflddet av bransle, torka dar-
efter av elektroderna pa tandstiftet och montera
tillbaka det pa motorn.

6.1.2 Varmstart

For varmstart (omedelbart efter stopp av motorn)
folj punkterna 1 -5 - 6 - 7 i forgdende procedur.

6.2 REGLERING AV SKARENHETENS
HASTIGHET (FIG. 5)

Hastigheten for skarutrustningen regleras av
gasreglaget (2), som sitter pa det bakre hand-
taget (6).

Aktivering av detta reglage ar endast mojligt om
man samtidigt trycker pa gasreglagesparren (3).

Rorelse sands fran motorn till drivaxeln genom
koppling till centrifugalkraft som hindrar att axeln
ror sig nar motorn star pa lagvarv.

Skérinsatsen ska inte réra sig
med motorn pa minimildget. Om skérinsatsen
rér sig med motorn pa minimildget, kontakta
din aterférséljare fér en korrekt reglering av
motorn.

En korrekt arbetshastighet uppnas med gasreg-
laget (2) &nda ned.

VIKTIGT Under de férsta 6-8 timmarnas ma-
skindrift sa undvik att sétta motorn pa maximalt
varvtal.

6.3 STANGA AV MASKINEN (FIG. 5)

For att stanga av maskinen:

— Slapp gasreglaget (2) och lat motorn ga pa
lagvarv under nagra sekunder.

— Stéll stoppkontakten (1) i positionen «O».

Efter att ha stillt gasreglaget

pa lagvarv sa tar det flera sekunder innan

skérutrustningen stoppar.

7. FUNKTIONSSATT OCH
ARBETSMETODER

For respekt av andra och for miljon sa:

— Undvik att stéra.

— F6lj noggrant lokala bestdmmelser for bort-
férskaffande av material som finns kvar efter
klippningen.

— Folj lokala bestdmmelser noggrant fér bortfor-
skaffande av olja, bensin, trasiga delar och an-
dra enheter som kan forstéra miljén.

Biér limplig klddsel under ar-
betet. Er aterforsiéljare kan ge er information
géllande mest lamplig sékerhetsutrustning
for att forebygga olyckor och fér att garante-
ra sdkerheten under arbetet.

71 MASKINENS .
ANVANDNINGSOMRADEN

Under arbetet si skall ma-
skinen alltid hallas fast med bada hdanderna,
och genom att hdlla motorenheten till héger
om kroppen och skérutrustningen under bél-
tets linje.

Innan man pabdrjar ett arbete med att roja for
forsta gangen sa ar det lampligt att forst lara
kédnna maskinen och vilken réjningsteknik som
ar mest lamplig och greppa maskinen ordentligt
och utfora det efterfragade arbetet.

Trimmerhuvudet kan avlagsna hégt gras och
vaxter utan grenar i nérheten av inhdgnader, mu-
rar, grunder, trottoarer, runt trad osv. Eller for att
helt och hallet gora rent en del av tradgarden.

YSZGININeIl Med denna maskin sa é&r det
forbjudet att anvdnda metallklingor eller stela
klingor av alla slags sorter.

Anvidnd ENDAST nylontréd.
Anvéndning av metalltrad, tradar med plast
och /eller olampliga fér huvudet kan orsaka
alvarliga skador.



Under anvandningen sa ar det lampligt att stop-
pa motorn och regelbundet ta bort grds som
fastnar i maskinen for att undvika att riggroret
Overhettas pa grund av gras som fastnat under
skyddet.

Ta bort gréds som fastnat med en skruvmejsel fér
att géra det mojligt for stangen att kylas av pa
ett riktigt satt.

Anvénd inte maskinen foér att
sopa, genom att luta pa trimmerhuvudet.
Motorns kraft kan géra sa att smastenar och
smé féremal slungas ivdg pa upp till 15 me-
ter eller mera och orsaka skador pa saker
och personer.

a) Rojning i rorelse (Slatter) (Fig. 7)

Fortsatt med en regelbunden rérelse och genom
en armrérelse liknande en traditionell lie utan att
luta pa trimmerhuvudet under arbetet.

Prova forst att sla i ratt hojd i ett litet omrade for
att sedan fa en jamn hoéjd och bibehalla trimmer-
huvudet pa ett konstant avstand fran marken.
Vid svarare rojning s& kan det vara nédvandigt
att luta trimmerhuvudet cirka 30°till vanster.

Arbeta inte pa detta sitt om
det finns méjligheter att féremal slungas
ivdg och kan skada personer, djur eller or-
saka skada.

b) Precisionsklippning (Kanttrimning)

Hall maskinen latt lutad sa att den nedre delen
av trimmerhuvudet inte rér vid marken och att
réjningslinjen befinner sig pa énskad punkt och
genom att alltid halla skarutrustningen pa av-
stand fran operatoren.

c) Réjning i nérheten av inhdgnader /
husgrunder (Fig. 8)

Narma trimmerhuvudet mot inhdgnaden, stolpar,
klippor, murar, m.m. utan att r6ja med kraft.

Om traden slar emot ett svart hinder sa kan den
ga sonder eller forbrukas; om den fastnar i en in-
hégnad sa kan den bryskt skéras av.

| vilket fall som helst sa kan rdjning runt trottoa-
rer, husgrunder, murar, m.m. orsaka att traden
slits ut mer &n normailt.

d) Rojning runt trad (Fig. 9)

Ga runt tradet fran vanster till héger och narma
er stammen sakta sa att traden inte slar emot

tradet och genom att halla trimmerhuvudet latt
lutat framat.

Ha i minnet att nylontraden kan skéra av eller
skada sma buskar och att om nylontraden slar
emot stammar pa buskar eller trdd med mjuk
stam sa kan vaxterna ta allvarlig skada.
e) Reglering av tradens langd under

arbetet (Fig. 10)

Denna maskin ar utrustad med ett huvud “Sla &
Ga” (Tap & Go).

For att slappa fram ny trad sa sla trimmerhuvu-
det mot marken med motorn pa maximal hastig-
het; traden slapps automatiskt fram och kniven
skéar av dverbliven langd.

7.2 EFTER AVSLUTAT ARBETE

Nar arbetet avslutats:
— Stang av maskinen enligt anvisningarna ovan
(se kap. 6.3).

8. LOPANDE UNDERHALL

Ett korrekt underhall ar fundamentalt for att kun-

na bibehalla maskinens effektivitet och sakerhet

under anvandningen.

Vid underhallsarbete:

— Ta bort tdndhatten.

- Viénta tills motorn har svalnat ordentligt.

— Hall inte ut olja, bensin eller annat milj6for-
stérande material.

8.1 FORVARING

Nar arbetet avslutats, gér noggrant rent ma-
skinen fran damm och skrap och se till att det
inte finns skadade delar. Byt ut felaktiga delar.
Maskinen skall férvaras pa en torr plats, skyd-
dad fran héaftiga vaderleksombyten och med
skyddet korrekt monterat.

8.2 RENGORING AV MOTORN
OCH LJUDDAMPAREN

For att minska risken for brand s& gor ofta rent
flansarna pa cylindern med tryckluft och ta bort
sagspan, grenar, 16v och annat skrap runt om-
kring ljuddamparen.

8.3 STARTAPPARAT

For att undvika 6verhettning och skador pa mo-



torn s& skall kylsystemet for luftintag alltid hallas
rent och fritt fran sdgspan och skrap.

Om tecken pa slitage pa startvajern patraffas,
kontakta din aterférséljare for byte.

8.4 ATDRAGNING

Kontrollera regelbundet att alla skruvar och
muttrar ar atdragna och att handtagen sitter fast
ordentligt.

8.5 RENGORING AV
LUFTFILTRET (FIG. 11)

VIKTIGT Rengdring av luftfiltret &r betydelsefullt
fér en bra funktion och varaktighet av maskinen.
Arbeta inte utan filter eller med ett trasigt filter,
detta kan orsaka skador pa motorn for alltid.

Rengdringen skall utféras var 15:e arbetstimma.

For att gora rent filtret:

— Sa skruva loss vredet (3) montera ner locket
(1) och ta bort den filtrerande enheten (2).

— Rengor filterelementet (2) med tval och vatten.
Anvénd inte bensin eller andra I6sningsmedel.

- Lat filtret lufttorka.

— Montera tillbaka filterelementet (2) och locket
(1) och skruva darefter tillbaka knappen (3).

8.6 KONTROLL AV TANDSTIFTET (FIG. 12)

Man skall regelbundet ta bort tdndstiftet och g6-
ra rent det genom att ta bort beldggningar med
en metallborste.
Kontrollera och aterstall ett korrekt avstand mel-
lan elektroderna.

Montera tillbaka tandstiftet och skruva at &nda in
med nyckeln som medféljer.

Tandstiftet skall bytas ut mot ett med samma
egenskaper om det skulle finnas branda elek-
troder eller forstérd isolering och i vilket fall som
helst var 100:e funktionstimme.

8.7 BYTE AV TRAD PA
TRIMMERHUVUDET
(FIG. 13 A/B)

- Folj sekvensen som anges pa bilden.
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8.8 FILNING AV TRADAVSKARARKNIVEN
(FIG. 14)

— Ta bort traédavskararkniven (1) fran skyddet(2),
genom att lossa pa skruvarna (3).

— Satt fast trddavskararkniven i ett skruvstad
och bérja att fila med hjalp av en flatfil och var
noggrann sa att den ursprungliga skarvinkeln
bibehalls.

— Montera tillbaka kniven pa skyddet.

8.9 LANGRE TIDS UPPEHALL

VIKTIGT Om maskinen inte skall anvdndas péa
minst 2-3 manader s& maste man vidta vissa at-
gérder fér att undvika svarigheter vid ateruppta-
gandet av arbetet eller sa att det inte uppstar per-
manenta skador pa motorn.

Innan man staller undan maskinen:

— Toém bransletanken.

— Starta motorn och hall den i drift p4 tomgéng
anda tills den stannar sa att allt bransle som
finns kvar i bransletanken konsumeras.

— Lat motorn svalna innan maskinen stélls un-
dan.

Nar man pa nytt tar maskinen i funktion ska ma-
skinen forberedas enligt indikationerna i kapitel
2. Férberedelse av arbetet”.

9. EXTRAORDINART UNDERHALL

De har ingreppen ska endast utféras av din ater-
forséljare.

Ingrepp som utférs vid en olamplig struktur eller
av ej kvalificerade personer medfér att all slags
garanti upphér att galla.

9.1 JUSTERING AV TOMGANG

VLGN [cIl Om skédrinsatsen rér sig med
motorn pa minimilédget, kontakta din aterfér-
séljare foér en korrekt reglering av motorn.

9.2 JUSTERING AV FORGASARE

Foérgasarna regleras i fabriken s& att maximala
prestationer skall uppnas under anvandningen
och som avger minimalt med giftig avgas i enlig-
het med géallande standarder.

Vid daliga prestationer sa vand er till aterfor-
saljaren for en kontroll av férbréanningen och av
motorn.



10. DIAGNOS

Felsokning ...

Orsak Atgard

1. Motorn startar inte eller sa stoppar den

Fel startprocedur Folj instruktionerna
(se kap. 3)
Tandstiftet ar smutsigt Kontrollera tandstiftet
eller sa &r avstandet (se kap. 5)
mellan elektroderna
felaktigt
Tilltappt luftfilter Gor rent och/eller byt ut

filtret (se kap. 5)

Feliférgasaren Kontakta er aterforsaljare

2. Motorn startar men med lite effekt

Tilltappt luftfilter Gor rent och/eller byt ut
filtret (se kap. 5)

Fel i forgasaren Kontakta er aterforsaljare

3. Motorn fungerar oregelbundet
eller sa har den ingen effekt

Tandstiftet ar smutsigt eller | Kontrollera tandstiftet
s& ar avstandet mellan (se kap. 5)
elektroderna felaktigt

Fel i forgasaren Kontakta er aterforsaljare

4. Motorn avger for mycket rok

Felaktig komposition av Forbered blandningen
blandningen enligt instruktionerna

(se kap. 2)
Fel i forgasaren Kontakta er aterforsaljare

5. Skérenheten ror sig med motorn pa tomgang

Fel reglering av férgasaren | Kontakta er aterforsaljare

6. Maskinen bérjar att vibrera pa ett onormalt satt

Skada eller [6sa delar Stang av maskinen och
koppla ur tandstiftets kabel
Kontrollera om det finns
skador

Kontrollera om det finns
I6sa delar och dra at dem
Utfor kontroller, byten

eller reparationer pa en
serviceverkstad
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ONEMLI - MAKINEYi KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE OKUYUNUZ.
Gelecekteki her tirlii ihtiyac icin saklayin.

1. GENEL BILGILER

1.1 KILAVUZUN OKUNMASI

Kilavuz metninde 6zel 6nemli bilgiler iceren bazi
paragraflar, farkli belirginlestirme dereceleri ile
isaretlenmistir; bunun anlami asagidaki gibidir:

NOT veya

ONEMLI Makineye zarar vermemek veya hasar
yaratmamak amaciyla daha énceden belirtilenleri,
aciklamalar veya diger bilgiler ile tamamlar.

INDILCININ Uyuimamas:i  halinde kisisel
yaralanma veya (iclincii sahislarin yaralan-
masi ihtimali.

VYNUFGBIN Uyuimamasi halinde, 6lim
tehlikesi ile ciddi kigisel yaralanma veya
lictincii sahislarin yaralanmasi ihtimali.

2. OZENLE UYULMASI GEREKEN
GUVENLIK KURALLARI

21  EGITiM

NEZNAMakineyi kullanmadan énce is-
bu talimatlari dikkatlice okuyun.

1) Kumandalari ve makinenin uygun kullanimini
iyi 6grenin. Motoru hizli bir sekilde durdurmayi
6grenin. Bitun uyarilar ve talimatlari ileride da-
nismak igin saklayin.

2) Cocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli
derecede bilmeyen kisilerin makineyi kullanma-
sina asla izin vermeyin. Yerel kanunlar kullanici
icin minimum bir yas siniri tespit edebilir.

3) Insanlar, 6zellikle de ¢ocuklar veya hayvanlar
yakindayken makineyi asla kullanmayin.

4) Kullanici yorgun oldugunda, kendini kétu his-
settiginde veya ilag, uyusturucu, alkol veya ref-
leks ve dikkat yeteneklerine zararli maddeler al-
migsa makineyi asla kullanmamalidir.

5) Baska kisilere veya onlarin mallarina gele-
bilecek kazalardan ve beklenmedik olaylardan
operatérin veya kullanicinin sorumlu oldugunu
unutmayin. Uzerinde c¢alisiimasi gereken arazi-
nin potansiyel risklerini degerlendirmek ve ayni
zamanda Ozellikle egimlerde, engebeli, kaygan
veya saglam olmayan arazilerde kendinin ve
baskalarinin givenligini garanti etmek icin tim



gerekli 6nlemleri almak kullanicinin sorumlulu-
gu altindadir.

6) Makinenin baskalarina devredilmek veya
odunc verilmek istenmesi halinde kullanicinin,
isbu kilavuzda bulunan kullanim talimatlarini
okumus oldugundan emin olun.

7) Ik kez bir bigme isine baglamadan énce, ke-
merleri dogru takmayi, makineyi siki kavramayi
ve isin gerektirdigi hareketleri gerceklestirmeyi
deneyerek makineyi ve en uygun kesim teknikle-
rini tanimak gerekir.

2.2 HAZIRLIK iSLEMLERI

1) Calisma esnasinda, kullanici igin bir engel

olusturmayan uygun bir giysi giymek gerekir.

— Vicudu saran koruyucuyu giysiler, titregim 6n-
leyici eldivenler, koruyucu gézlukler, toz énle-
yici maskeler, isitme sistemi koruyucu kulaklik-
lar ve tabani kaymaz kesilmeyi énleyici ayak-
kabilar kullanin.

— Esarplar, gémlekler, kolyeler ve her halukarda
makineye takilabilecek sallantili veya bol ak-
sesuarlar kullanmayin.

— Uzun saglari uygun sekilde toplayin.

2) Butun gcalisma sahasini iyice kontrol edin ve

makine tarafindan firlatilabilecek veya kesim

aletine hasar verebilecek her turll nesneyi uzak-
lastirin (taslar, dallar, demir teller, kemikler, vb.).

3) Kullanimdan 6énce, makinenin genel kontro-

Gnb ve 6zellikle asagidakilerin kontrolinl ger-

ceklestirin:

— Gaz kolu ve emniyet kolu, zoraki olmayan ser-
best bir harekete sahip olmalidir; birakmada
nétr pozisyona otomatik ve hizli sekilde dén-
melidirler;

— Emniyet koluna basiimadik¢a gaz kolu bloke
kalmalidir;

— Motor stop anahtari, bir pozisyondan digerine
kolay ge¢gmelidir;

— Elektrikli kablolar ve 6zellikle buji kablosunun-
kiler, kivilcim olusumunu engellemek icin bu-
tin ve saglam olmalidirlar; baslik, bujinin Gstu-
ne dogru sekilde monte edilmis olmalidir;

— Makinenin kabzalari ve siperleri temiz ve kuru
olmali, makineye sikica sabitlenmis olmalidir.

— Kabzalarin ve kemeri takma noktasinin dogru
yerlesimini ve makinenin iyi dengesini kont-
rol edin.

— Korumalarin kullanilan kesim aletine uygun ol-
duklarindan ve dogru monte edilmis oldukla-
rindan emin olun

— kesim duzeninde hasar izleri bulunmamalidir.
Kesim duzeninin aginmis veya hasar gérmus
olmadigini kontrol edin. Balansi korumak igin
asinmis veya hasar gérmus kesim duzenini
degistirin. Olasi onarimlar uzman bir merkez
nezdinde gercgeklestiriimelidirler.

4. PNDIICENTN: YNU RGN Benzin son de-

rece parlayicidir.

— Yakiti, bu kullanim igin onaylanmis 6zel kaplar-
da muhafaza edin;

— Yakiti bir huni kullanarak sadece acik havada
doldurun ve bu islem esnasinda ve yakit ile is-
lem goéraldiginde sigara igmeyin;

- l¢ basincin kademeli olarak tahliye olmasi igin
deponun kapagini yavasca acin;

— Motoru ¢galistirmadan énce yakit doldurun; mo-
tor calisirken veya sicakken yakit ilave etmeyin
veya deponun kapagini ¢ikarmayin;

— Benzin disar tastiginda, motoru galistirmayin;
makineyi yakitin dékuldigu alandan uzaklas-
tirn ve yakit tamamen buharlasana ve benzin
buharlari dagilana kadar herhangi bir yangin
ihtimalinin olusmasini énleyin;

— Deponun ve benzin kabinin kapaklarini daima
takin ve iyice sikin.

— Makineye veya topraga dékuilmis her benzin
izini derhal temizleyin;

— Makineyi yakit ikmalinin gerceklestirildigi yer-
de calistirmayin; motor yakit ikmalinin yapil-
digi yerden en az 3 metre mesafede ateslen-
melidir;

— Yakitin giysilere bulasmasini engelleyin ve bu
durumda motoru calistirmadan 6nce giysile-
ri degistirin;

5) Arizali veya hasarli susturuculari degistirin.

2.3 KULLANIM ESNASINDA

1) Motoru tehlikeli karbonmonoksit dumanlarinin
birikebilecegdi kapali yerlerde ¢alistirmayin.

2) Sadece gun isiginda veya yeterli yapay I1sik-
ta ve iyi gérunurlik kosullarinda caligin. Kisileri,
cocuklari ve hayvanlar ¢alisma alanindan uzak-
lastirin.

3) Sabit ve dengeli bir pozisyon alin ve tedbir-
li davranin.

4) Calisma esnasinda operatoriin dengesini ga-
ranti etmeyen islak veya kaygan zeminde veya
her halikarda asiri engebeli veya dik arazilerde
calismaktan olabildigince kacinin;

5) Egimli araziler Gizerinde daima kendi dayanak
noktanizdan emin olun.

6) Asla kosmayin, yurayun.

7) Arazinin duzensizliklerine ve olasi engellerin
mevcudiyetine 6zellikle dikkat edin.

8) Daima kesim dlizeninin sonunda durarak, yén
degisimlerine ¢ok dikkat ederek, asla yukar/
asagi ydnde degil, egime ¢apraz yénde ¢alisin.
9) Makine, bunu iki el ile saglam sekilde tutabile-
cek ve/veya galisma esnasinda ayakta dengede
sabit sekilde durabilecek kapasitede olmayan ki-
siler tarafindan kullanilmamalidir.

10) Makine, birden fazla kisi tarafindan kullanil-
mamalidir.



11) Galisma esnasinda motris Unitesini viicudun
sag yaninda ve kesim grubunu kemer hizasinin
altinda tutarak makine daima iki elle siki kav-
ranmaldir.

12) Makine yol yakinlarinda kullaniliyorsa, trafi-

ge dikkat edin.

13) Makineyi asla hasarl veya eksik korumalar

ile kullanmayin.

14) Gerek makinenin ateslenmesi gerekse kul-

lanimi esnasinda, daima ellerinizi ve ayaklariniz

kesim dlizeninden uzak tutun.

15) Misina uzunlugunun kesimi icin éngorilmus

olan her turlt aletten kaynaklanabilecek yaralan-

malara kargi dikkatli olun. Yeni misina verdikten
sonra, motoru ¢alistirmadan énce, makineyi dai-
ma ¢aligsma pozisyonuna getirin.

16) Kesim aletinin neden oldugu olasi nesne

sekmelerine dikkat edin.

17) Dikkat: kesim aleti motor durduktan sonra da

dénmeye devam eder

18) Makine saglam sekilde bloke edilmis olarak

motoru ¢alistirin:

— Diger kisilerin, makinenin etki alanindan en
az 15 metrede, daha zor bicmelerde en az 30
metrede bulundugunu kontrol edin;

— Susturucuyu ve bu dogrultuda egzoz gazlarini,
tutusabilir materyallere dogru yénlendirmeyin.

19) Motor ayarlarini degistirmeyin ve motoru asiri

devir rejimine ulagtirmayin.

20) Makineyi asir zorlamayin ve agir isler yap-
mak i¢in ufak bir makine kullanmayin; uygun bir
makinenin kullanimi riskleri azaltir ve is kalitesi-
ni yukseltir.

21) Makine minimum rejiminin, kesim aletinin

hareketine izin vermeyecek duizeyde oldugunu

ve bir hizlandirmadan sonra motorun ivedilikle
minimuma dénduginu kontrol edin.

22) Galisma esnasinda makineyi her zaman ke-

mere takil tutun.

23) Asagidaki durumlarda motoru durdurun:

— Makineyi her denetimsiz biraktiginizda.

- Yakit takviyesi yapmadan 6nce;

— Calisma bdlgeleri arasinda yer degistirmeler
esnasinda.

24) Asagidaki durumlarda motoru durdurun ve

buji kablosunu ¢ikartin:

— Makineyi kontrol etmeden, temizlemeden ve-
ya makineye mudahale etmeden 6nce;

- Yabanci bir cismi igine cektikten sonra.
Makineyi yeniden kullanmadan 6nce olasi ha-
sarlari kontrol edin ve gerekli onarimlar ger-
ceklestirin;

- Makine anormal sekilde titremeye baslarsa
(derhal titresim nedenlerini arayin ve uzman
bir merkez nezdinde gerekli kontrolleri ger-
ceklestirin).

— Makine kullaniimadiginda.

25) Bu makineyi baskalarini rahatsiz edebilecek

saatlerde ve ortamlarda kullanmaktan kaginin.

26) Yangin riskini 6énlemek icin makineyi sicak
motor ile yapraklar, kuru otlar veya diger parlayi-
¢l materyaller arasinda birakmayin.

27) Asla metal kesim pargalari monte etmeyin.
Bu makine ile her tipte metal veya sert bicak kul-
lanimi yasaktir.

28) — Calisma esnasinda kirilma
veya kaza durumunda, derhal motoru durdurun
ve baska hasarlara sebep olmamak i¢in makine-
yi uzaklastirin; kisilerde veya Uclncu sahislarda
yaralanmalara neden olan kazalar durumunda,
derhal iginde bulunulan duruma en uygun ilk yar-
dim proseddrlerini uygulayin ve gerekli tedaviler
icin bir Saghk Ocagina basvurun. Goézden kag-
malari durumunda kisilerde veya hayvanlarda
hasar veya yaralanmalara yol acabilecek olasi
kalintilari dikkatlice giderin.

29) PNIIIIRTN - isbu bilgilerde belirtilen gi-
riltt ve titresim seviyesi makinenin maksimum
kullanim degerleridir. Dengesiz bir kesim aletinin
kullaniimasi, bakim eksikligi, ses ve titresim se-
viyesini ciddi 6lgtide etkilerler. Buna bagli olarak,
yuksek gurdltuden ve titresimlerin neden oldugu
tahriklerden kaynaklanan olasi zararlari gider-
meye yonelik énlemlerin alinmasi gerekir; maki-
nenin bakimini ihmal etmeyin, gurultiye karsi ku-
lakliklar takin, calisma esnasinda molalar verin.
30) Titresimlere uzun slre maruz kalma, zarar
goérmelere ve 6zellikle dolagim sistemi sorunla-
ri bulunan kisilerde nérovaskuler rahatsizliklara
(“Raynaud fenomeni” veya “beyaz el” olarak da
bilinen) neden olabilir. Belirtiler ellerde, bilekler-
de ve parmaklarda gérulebilir ve his kaybi, uyus-
ma, kasinma, agri, renk kaybi veya derinin yapi-
sal degisikliklerine neden olur. Bu etkiler, disuk
ortam sicakliklari ve/veya kabzalar (izerinde asi-
r bir kavrama sebebi daha buyuk boyutlara ula-
sabilir. Belirtiler ile karsilasildiginda makinenin
kullanim surelerini azaltmak ve bir doktora da-
nismak gerekir.

2.4 BAKIMVE DEPOLAMA

1) — Buiji baghgini ¢ikarin ve her-
hangi bir temizlik veya bakim midahalesine bas-
lamadan oénce ilgili talimatlar okuyun. Uygun
giysiler ve eller i¢in tum risk durumlarinda is el-
divenleri kullanin.

2) — Asla makineyi asinmis veya
hasar gérmus parcalar ile kullanmayin. Arizal
veya bozuk parcgalar degistiriimeli ve asla onaril-
mamalidir. Sadece orijinal yedek parcalar kulla-
nin: orijinal olmayan ve/veya dogru sekilde mon-
te edilmemis yedek parcalarin kullanimi makine-
nin emniyetini riske atar; kazalara veya kisisel
yaralanmalara neden olabilir ve Ureticiyi her turlt
sorumluluktan muaf kilar.



3) Bu kilavuzda belirtiimeyen tim bakim ve ayar-
lama iglemleri, saticiniz veya makinenin orijinal
glvenlik dlzeyini koruyarak isin dogru gercek-
lestirilmesi icin gerekli bilgilere ve donanimlara
sahip uzman bir merkez nezdinde gerceklesti-
rilmelidir. Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli
olmayan kisiler tarafindan gerceklestirilen islem-
ler, her tarlt garantinin ve Ureticinin her yakim-
1G1Ggunan ve sorumlulugunun gecgersiz olmasina
neden olur.

4) Her kullanimdan sonra, buji kablosunun bag-
lantisini kesin ve olasi hasarlari kontrol edin.

5) Makinenin her zaman glvenli ¢galisma sart-
larinda bulundugundan emin olmak igin, so-
munlarin ve vidalarin sikistirlmig olmasi gerekir.
Guvenlik ve verim duzeyini korumak icin dizenli
bir bakim temeldir.

6) Kesim duzeninin vidalarinin dogru sekilde si-
kistirilmig olduklarini diizenli araliklarla kontrol
edin.

7) Kesim dlzenini tutmak, sékmek veya yeniden
monte etmek icin is eldivenleri kullanin ve Kesim
Diizeninin korumasini takin.

8) Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmak-
larin kesim duzeni ve makinenin sabit kisimlari
arasinda sikisip kalmasini 6nlemeye dikkat edin.
9) Buji kablosu c¢ikariimadan ve kesim duzeni
tamamen durmadan evvel kesim diizenine do-
kunmayin. Kesim duzeni (zerindeki mudaha-
leler esnasinda, buji kablosu ¢ikariimis olsa bi-
le kesim duzeni hareket edebileceginden 6tirl
dikkat edin.

10) Asinma veya yipranmasini denetlemek icin,
korumay: sik sik kontrol edin. Hasar gérmus ise
degistirin.

11) Hasar gérmus iseler, talimatlari ve uyar me-
sajlarini iceren etiketleri degistirin.

12) Makineyi ¢cocuklarin erisemeyecekleri bir ye-
re kaldirin.

13) Makineyi, deposunda benzin bulunurken,
benzin buharlarinin alev, kivilcim veya guclu bir
1si kaynagdiyla temas edebilecegi bir yere kal-
dirmayin.

14) Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden
6énce, motoru sogumaya birakin.

15) Yangin riskini azaltmak igin, makineyi ve
6zellikle motoru ot, yaprak ve asiri gres artiklarin-
dan arindirin; kesim artiklarinin bulundugu kapla-
ri bir oda iginde birakmayin.

16)Yakit deposunu bosaltmak gerektiginde, bu
islemi acik havada ve motor sogukken gergek-
lestirin.

17) Makineyi ortadan kaldirmadan énce anah-
tarlarin veya bakim icin kullaniimig takimlarin
makineden cikarlmis olduklari kontrol edilme-
lidir.

2.5 KALAN RiSKLER

Tum glvenlik talimatlarina uyulmasina ragmen,

engel olunamayan baska riskler bulunabilir.

Makine tipi ve yapisina gére, éngérilebilir po-

tansiyel riskler asagida belirtiimektedir:

— Kesim aletinin rotasyonunda parmaklarin ve
ellerin yaralanma tehlikesi

— Kesim aletinin carpmasi sonucu ayaklarin ya-
ralanma tehlikesi

— Koruyucu gézluk takilmamasi halinde gozler-
de hasar riski (tas ve toprak sekmesi)

— Herhangi bir akustik koruma takilmadiginda
kulakta hasar riski.

2.6 TASIMA VE HAREKET ETTIRME

1) Makinenin denetlenmesi, hareket ettiriime-

si veya tasinmasi her gerektiginde asagidakileri

yapmak gerekir:

— Motoru kapatin, kesim aletinin durmasini bek-
leyin ve buji bashgini gikarin;

— Kesim aletinin siperini uygulayin;

— Makineyi sadece kabzalardan tutun ve kesim
aletini, mars yoninun tersine yénlendirin.

2) Makine motorlu bir tasit ile tasindiginda, ma-

kineyi kimse icin tehlike olusturmayacak sekilde

yerlestirmek ve olasi hasar gérme ve yakit tas-

masina sebep olarak devrilmesini dnlemek uze-

re saglam sekilde sabitlemek gerekir.

2.7 CEVREYi KORUMA

1) Makinenin kullaniminda g¢evrenin korunma-
sl 6nemli olmali ve éncelik tagimaldir, bu dog-
rultuda, medeni bir ortak yasam ve yasadigimiz
cevreye zarar veriimemesi ilkelerine riayet edil-
melidir. Komsulariniz igin bir rahatsizlik kaynagi
olmaktan kaginin.

2) Ambalajlarin, yaglarin, benzinin, filtrelerin,
asinmis parcgalarin veya cevreye zarar verebile-
cek herhangi bir nesnenin bertaraf edilmesinde
yerel kanun éngérulerini titizlikle uygulayin; bu
atiklar ¢cope atilmamali, ayriimali ve materyallerin
yeniden dénustirulmesini gerceklestirecek 6zel
toplama merkezlerine teslim edilmelidir.

3) Kesim sonrasinda materyallerin bertaraf edil-
mesinde yerel kanunlara aynen uyun.

4) Galismanin sona erdirilmesi durumunda, ma-
kineyi cevreye atmayin, yurarlikte olan yerel y6-
netmeliklere gére bir toplama merkezine gétirip
teslim edin



3. MAKINEYi OGRENMEK

NOT - Referanslara iliskin resimler isbu
kilavuzun ii. sayfasinda bulunurlar.

3.1 MAKINENIN TANIMI VE
KULLANIM ALANI

Bu makine bir bahcge aletidir ve daha detayli ola-
rak hobi amagli kullanim i¢in termik motorlu tasi-
nabilir bir kenar kesme makinesidir.

Makine baslica olarak bir motordan olusur, bu
motor bir boru igine yerlestirilmis bir transmisyon
mili araciligiyla misinali bir kesme kafasindan
olusan bir kesim aletini igletir.

Operator bir kemer yardimi ile makineyi tasiyabi-
lir ve kesim aletinden daima giivenlik mesafesin-
de durarak ana kumandalari isletebilir.

3.1.1 Ongériilen kullanim

Bu makine asagidaki amaglar i¢in tasarlanmig

ve Uretilmigtir:

- bir misina araciliiyla otlarin ve odunsu olma-
yan bitkilerin kesimi (6rn. bir bicme makinesi
ile gerceklestirilmis kesimi tamamlamak igin
tarhlarin, tarlalarin, duvarlarin, citlerin veya
sinirl alanli yesil alanlarin kenarlarinda).

3.1.2 Kullanici tipolojisi

Bu makine amatér operatérler tarafindan kulla-
nilmaya yéneliktir. Bu makine “hobi amacli kulla-
nima” yoneliktir.

3.1.3 Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkh her tarli kullanim

tehlikeli olabilir ve kisilere ve/veya esyalara ha-

sar verebilir. Asagida belirtilenler (6rnek olarak,

ancak sadece bunlarla sinirli olmaksizin) uygun-

suz kullanim olarak addedilir:

— makinenin stpurmek igin kullaniimasi;

citlerin dlizenlenmesi veya kesim aletinin ze-

min hizasinda kullaniimadigi diger isler;

— kesim aleti takili makinenin operatérin bel hi-
zasinin Gzerinde kullaniimasi;

- makinenin bitki sinifina girmeyen nesneleri
kesmek icin kullaniimasi;

— makinenin birden fazla kisi tarafindan kulla-
nilmasi.

3.2 MAKINE BELIRLEME ETIKETI
VE KOMPONENTLERI

Ses glcl seviyesi
Uygunluk etiketi

Imalat ay / Imalat yil
Makine tipi

Seri numarasi
Imalatginin adi ve adresi
Emisyon numarasi

Uriin kodu

OGN R®N

11. Motris Unitesi

12. Tahrik borusu

13. Tahrik borusu terminali
14. Misinali kesme kafasi
15. Kesim aleti siperi

16. On kabza

17. Arka kabza

18. Buji

31. Motor stop salteri

32. Gaz kolu kumandasi

33. Gaz kolu blokaj

34. Mars digmesi

35. Atesleyici (Starter) kumandasi
36. Emis aygiti (Primer) kumandasi
37. Gaz kolu bélicu (6ngorilmus ise)
38. Karisim deposu kapagi

Uygunluk beyannamesi 6rnegi kilavuzun sondan
bir 6nceki sayfasinda bulunmaktadir.

3.3 ACIKLAYICI SEMBOLLERIN
TANIMI (ONGORULMUS iSELER)

41. Karigim deposu
42. Motor stop salteri pozisyonlari
a = stop
b =mars
43. Atesleyici (Starter) kumandasi
44. Emis aygiti (Primer) kumandasi
45. Kesim aletinin rotasyon yénu

3.4 GUVENLIK TALIMATLARI

Makineniz tedbirli sekilde kullaniimalidir. Bu
amag ile baslica kullanim 6nlemlerini size ha-
tirlatmaya yénelik resimli diyagramlar makine
Gzerine yerlestirilmistir. Bunlarin anlami asagi-
da aciklanmaktadir. Ayrica isbu kilavuzun iligkin
bélimiinde yer alan guvenlik kurallarini dikkatle
okumaniz tavsiye edilir.

Hasar gérmus veya okunmayan etiketleri de-
gistirin.



51. Dikkat! Tehlike. Bu makine, dogru sekilde
kullaniimadigi takdirde, kullanici ve diger ki-
siler igin tehlikeli olabilir.

52. Bu makineyi kullanmadan énce talimat kila-
vuzunu okuyun.

53. Makine operatérii, makinenin normal sart-
larda surekli gtnluk kullanimi halinde 85 dB
(A) degerine esit veya daha fazla gurilti se-
viyesine maruz kalabilecegi hakkinda uyari-
lir. Akustik koruyucular, gézltkler kullanin ve
koruyucu kask takin.

54. Sekme tehlikesi! Makinenin kullanimi esna-
sinda herkesi ve bitiin ev hayvanlarini en az
15 m uzaklastirin!

55. Kesim aletinin maksimum hizi. Sadece uy-
gun kesim aletleri kullanin.

56. Sivri uglu, metal veya sert bicaklar veya yu-
varlak testereli bicaklar kullanmayin.

57. Bu makine lizerinde sadece bir adet misinali
kesme kafasi kullanilabilir.

58. Dikkat! Benzin tutusabilir. Yakit takviyesinde
bulunmadan énce, en az 2 dakika motorun
sogumasini bekleyin.

59. Dikkat! Sicak yuzeylerden uzakta durun.

NOT - Metinde s6z edilen resimler isbu
kilavuzun iii. sayfasindan itibaren baslarlar.

4. MAKINENIN MONTAJI

ONEMLI Makine, bazi monte edilmemis kompo-
nentler ve yakit deposu bos olarak tedarik edilir.

Kesim aletlerini tutmak icin
daima saglam is eldivenleri kullanin. Makine
emniyetini ve etkinligini tehlikeye sokmamak
icin komponentlerin montaji esnasinda mak-
simum dikkat gésterin; herhangi bir siiphe
halinde Saticiniza danisin.

Ambalajin acilmasi ve monta-
jin tamamlanmasi diiz ve saglam bir yilizey
tzerinde gerceklestirilmelidir, makinenin ve
ambalajlarin hareket ettirilmeleri icin yeterli
derecede yer bulunmalidir ve daima uygun
aletler kullaniimalidir.

Ambalajlarin imha edilmesi yururlikteki yerel y6-
netmeliklere gére gergeklestiriimelidir.

41 MAKINENIN TAMAMLANMASI (RES. 1)

— Titresim Onleyici iki yari kabugu (4) yerlerinde
tutmaya dikkat ederek, 6n kabzanin tst kismi-
ni (1) yerlestirin ve vidalar (3) araciligiyla alt ta-

pay! (2) takin

— Vidalari (3) sikistirmadan 6nce, kabzay: tahrik
borusuna gére dogru sekilde yénlendirin.

— Vidalari (3) iyice sikistirin.

4.2 SIPERIN MONTAJI (RES. 2)

— Koruma tipasini (1) cubugun alt kisminin (2)
ucundan ¢ikarin.

— Korumayi (3), birlikte ikmal edilmis vida dona-
nimi (5) aracilidi ile destege (4) sabitleyin.

4.3 MIiSINALI KESME KAFASININ MONTE
EDILMESI VE SOKULMESI (RES. 3)

a) Montaj

— Uygun bir anahtar ile milin (1) dénmesini blo-
ke edin.

— Misinali kesme kafasini (2) saat yéniinde si-
kistirarak monte edin.

b) Sékme

— Uygun bir anahtar ile milin (1) dénmesini blo-
ke edin.

— Misinali kesme kafasini (2) saatin tersi
yoniinde gevseterek cikarin.

4.4 CUBUGUN MONTAJI (RES. 4)

— Stop kamasini (1) ¢ikartin ve stop kamasinin
(1) cubugun deligine (3) gectigine dair klik se-
sini duyana kadar gubugun alt kismini (2) itin.
Alt kisim (2) her iki ydne hafif dondurllerek ge-
cirme kolaylastirilabilir; komple yerine oturtma
islemi, tamamen yerlesmis olmasi gereken ka-
madan (1) anlasilabilir.

— Gegirme tamamlandiginda, kolu (4) iyice si-
kistirin.

5. CALISMAYA HAZIRLIK

5.1 MAKINE KONTROLU

Calismaya baslamadan 6nce asagidakileri yap-

mak gerekir:

— makine ve kesim aleti Gzerinde gevsemis vida-
lar bulunmadigini kontrol edin;

— kesim aletinin hasar gérmemis oldugunu kont-
rol edin;

— hava filtresinin temiz oldugunu kontrol edin;

— siperlerin iyice sabitlenmis ve etkin olduklari-
ni kontrol edin;

— kabzalarin sabitlemesini kontrol edin.



5.2 KARISIMIN HAZIRLANMASI

Bu makine, benzin ve yaglayici yagdan olusan
bir karigim gerektiren iki zamanli bir motor ile do-
natiimigtir.

ONEMLI Sadece tek basina benzin kullanimi
motora hasar verir ve garantinin gecersiz kalma-
sina neden olur.

ONEMLI Performansi korumak ve mekanik or-
ganlarin émriinii garanti etmek igin sadece kaliteli
yakit ve yaglayici kullanin.

5.2.1 Benzin o6zellikleri

Sadece oktan sayisi en az 90 N.O. olan kursun-
suz benzin (¢evreci benzin) kullanin.

ONEMLI Cevreci benzin, 2 aydan fazla tankta
muhafaza edildiginde birikim yapma egilimi gds-
terir Her zaman taze benzin kullanin!

5.2.2 Yag ozellikleri

Sadece iki zamanli motorlar i¢in 6zel, mikemmel
kaliteli sentetik yag kullanin.

Saticiniz nezdinde, yuksek bir koruma garanti
edecek duzeyde bu tip motorlar igin 6zel olarak
tasarlanmig yaglar mevcuttur.

Bu yaglarin kullanimi, %2,5 oraninda bir karisim
olusumunu saglar, yani her 40 6lgu benzin igin
1 6lgu yag.

5.2.3 Karisim hazirlama ve muhafaza etme

Benzin ve karigim yanicidir!

- Benzini ve karisimi, yakitlar icin onaylan-
mus kaplar icinde, giivenli yerlerde, isI kay-
naklarindan veya serbest alevlerden uzak-
ta muhafaza edin.

- Kaplari, cocuklarin ulasabilecekleri yerler-
de birakmayin.

- Kanisim hazirlama esnasinda sigara icme-
yin ve benzin buharlarini icinize cekmek-
ten kacinin.

Karisim hazirlamak i¢in asagidakileri yapmak

gerekir:

— Onaylanmis bir tank icine benzin miktarinin
yaklasik yarisini koyun.

— Tabloda belirtilene gére yagin hepsini ekleyin.

— Benzinin geri kalanini koyun.

— Kapag kapatin ve iyice galkalayin.

ONEMLI Kansim eskimeye tabidir. Birikim olusu-
munu énlemek icin asir miktarlarda karisim ha-
zirlamayin.

ONEMLI Kullarim aninda kangim ve benzin kap-
laninin kanismasini 6nlemek icin bunlari farkli ve
ayirt edilebilir sekilde tutun.

ONEMLI Olasi birikimleri gidermek igin benzin ve
kanigim kaplarini diizenli olarak temizleyin.

5.3 YAKIT iIKMALI

VQIFGEN Yakit ikmali esnasinda sigara
icmeyin ve benzin buharlarini icinize cekmek-
ten kacinin.

YNNI Tankin icinde basing olusmug
olabileceginden tankin kapagini dikkatlice
acin.

Yakit ikmalini gerceklestirmeden énce asagida-

kileri yapmak gerekir:

— Karisim tankini iyice calkalayin.

— Makineyi, depo kapagi yukar gelecek sekilde
sabit pozisyonda duz bir yere koyun.

— Yakit ikmal edilmesi esnasinda deponun igine
kir girmesini énlemek icin deponun kapagini
ve etrafindaki bélgeyi temizleyin

— Basinci kademeli olarak bosaltmak icin depo-
nun kapagini dikkatlice agin. Depoyu agzina
kadar doldurmaktan kacinarak bir huni aracili-
giyla ikmali gerceklestirin.

YNDIICININ Her zaman deponun kapagini
iyice sikistirarak kapatin.

Makineye veya topraga dokiil-
miis her yag damlasini aninda temizleyin ve
benzin buharlar dagilana kadar motoru ca-
histirmayin.

6. MAKINENIN KULLANIMI

6.1 MAKINENIN GALISTIRILMASI

YNDITCININ Makineyi calistirma yakit ikma-
linin yapildigi yerden en az 3 metre mesafede
gerceklestirilmelidir.

Motoru calistirmadan 6nce asagidakileri yap-

mak gerekir:

— Makineyi topragin Uzerinde dengeli pozisyo-
na yerlestirin.



6.1.1 Soguk calistirma

YNDILCININ “Soguk” calistirma, motor sto-
pundan en az 5 dakika sonra veya bir yakit
ikmalinden sonra calistirma anlamina gelir.

Makineyi calistirmak icin (Res. 5):

1. Anahtari (1) «I» pozisyonuna getirin.

2. Levyeyi (4) «B» pozisyonuna getirerek star-
teri isletin.

3. Karburatériin emigini saglamak icin 3-4 kez
emis aygrtinin (primer) (5) butonuna basin.

4. Emniyet koluna (3) basin, gaz kolunun ku-
manda levyesini (2) isletin ve bélGclnin (7)
butonu aracilidi ile pozisyonda tutun; emniyet
kolunu (3) birakin.

5. Galistirma esnasinda kontrolii kaybetmemek
icin motris Unitesinin Gzerinde bir elle makine-
yi toprak tzerinde sikica tutun (Res. 6).

ONEMLI Deformasyonlar 6nlemek igin tahrik
borusu, calistirma esnasinda el veya diz igin des-
tek olarak kullaniimamalidir.

6. Mars dugmesini, belirli bir diren¢ algilayana
kadar, 10 15 cm yavas sekilde ¢ekin ve sonra
ilk atesleme seslerini algilayana kadar birkag
defa daha c¢ekin.

ONEMLI Kopmalari énlemek igin ipi tim uzunlu-
gunca cekmeyin; ipi, ip kilavuz deligi kenari bo-
yunca strtmeyin ve bunun kontrolsiz iceri girme-
sini 6nleyerek diigmeyi kademeli olarak birakin.

7. Marg dugmesini, motorun reguler sekilde
ateslenmesini elde edene kadar yeniden ce-
kin.

Makinenin starter etkin iken ca-
histirnimasi, kesim aletinin hareketine neden
olur; kesim aleti sadece starter devre disi bi-
rakilarak stop ettirilir.

8. Motor calistigi anda kolu (2) «ON» pozisyo-
nuna getirerek starteri devre digi birakin.

9. Motoru minimum hiza getirmek i¢in, gaz ko-
lunu (2) kisa bir sure isleterek bélucuyl (7 -
6ngorulmus ise) devreden ¢ikarin.

10. Makineyi kullanmaya baslamadan énce, mo-
toru en az 1 dakika minimumda dénmeye bi-
rakin.

ONEMLI isletme halatinin diigmesi starter devre-
de olarak tekrar tekrar isletildiginde motor bogula-
bilir ve ateslemeyi zorlastirabilir.

Motorun bogulmasi durumunda bujiyi sékin ve
yakit fazlasini gidermek icin isletme halatinin

dagmesinil hafifce ¢ekin, daha sonra buijinin
elektrotlarini kurulayin ve bujiyi tekrar motora
monte edin.

6.1.2 Sicak calistirma

Sicak galistirma (motor stopundan hemen son-
ra) icin bir 6nceki prosedirin 1 - 5 - 6 — 7 nokta-
larini izleyin.

6.2 KESIM ALETININ HIZININ
AYARI (RES.5)

Kesim aletinin hizi arka kabza (6) uzerine yer-
lestirilmis gaz kolunun (2) kumandasi tarafindan
ayarlanir.

Gaz kolunun galistinimasi sadece ayni anda blo-
kaj levyesine (3) basilirsa mimkundur.

Hareket, motordan tahrik miline motor minimum-
dayken milin hareketini engelleyen santrifujli
kutlelerin friksiyonu araciligiyla aktarilr

Motor minimumdayken kesim
aleti hareket etmemelidir. Kesim aleti, mini-
mumda olan motor ile hareket ediyor ise mo-
torun dogru ayarlanmasi icin saticiniza bas-
vurmaniz gerekir.

Dogru ¢alisma hizi, strok sonunda gaz kolu (2)
ile elde edilir.

ONEMLI Makinenin ilk 6-8 ¢alisma saati esna-
sinda motoru devirlerin maksimumunda kullan-
maktan kaginin.

6.3 MAKINENIN DURDURULMASI (RES. 5)

Makineyi durdurmak igin:

— Gaz kolu kumandasini (2) birakin ve motoru
birka¢ saniye minimumda dénmeye birakin.

— Anahtari (1) «<O» pozisyonuna getirin.

YNDITCEININ Gaz kolunu minimuma getirdik-
ten sonra kesim aletinin durmasi igin birkac
saniye gecmesi gerekir.

7. CALISMA YONTEMLERI
VE iS TEKNIKLERI

Baskalarina ve cevreye saygi igin asagidakileri

yapmak gerekir:

— Rahatsizlik kaynagi olmaktan kacinin.

— Kesim sonrasinda ortaya ¢ikan malzemele-
rin imha edilmesinde yerel ydnetmeliklere
titizlikle uyun.



- Yaglarin, benzinin, aginmig parcalarin veya
cevreye zarar verebilecek herhangi bir nes-
nenin bertaraf edilmesinde yerel kanunlara
aynen uyun.

Calisma esnasinda uygun bir
giysi giyin. Saticiniz is giivenligini garan-

ti etmeye en uygun is kazalarini 6nleme
malzemeleri hakkindaki bilgileri size verecek
diizeydedir.
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Calisma esnasinda motris (ini-
tesini viicudun sag yaninda ve kesim grubu-
nu kemer hizasinin altinda tutarak makine da-
ima iki elle siki kavranmalidir.

Ik kez bir bicme isine baglamadan énce, kemer-
leri dogru takmayi, makineyi siki kavramayi ve
isin gerektirdigi hareketleri gergeklestirmeyi de-
neyerek makineyi ve en uygun kesim tekniklerini
tanimak gerekir.

Misinali kesme kafasi, ¢itler, duvarlar, temeller,
kaldirmlar yakinindaki, agaglar etrafindaki vb.
uzun otlar ve odunsu olmayan bitkileri gide-
rebilir veya bahgenin belli bir alanini tamamen
temizleyebilir.

INDIZCININ Bu makine ile her tipte metal
veya sert bicak kullanimi yasaktir.

SADECE naylon misina kulla-
nin. Metal tellerin, plastikle kaplanmis ve/ve-
ya basliga uygun olmayan metal tellerin kul-
lanimi, ciddi yaralara ve yaralanmalara ne-
den olabilir.

Kullanim esnasinda, siperin altina takiimis otlar-
dan kaynaklanan, tahrik borusunun asiri iIsinma-
sini 6nleyecek sekilde motoru stop ettirmek ve
makineyi saran otlan dizenli olarak gidermek
gerekir.

Cubugun dogru sogutulmasini saglamak igin, bir
tornavida ile, takilmis otlari ¢ikartin.

Misinali kesme kafasini ege-
rek, makineyi sipiirmek icin kullanmayin.
Motorun giicii, hasarlar vererek veya insan-
larda yaralanmalara neden olarak nesnele-
ri ve ufak taslari 15 metre veya daha uzaga
firlatabilir.

a) Hareket halinde kesim (Bicme) (Res. 7)

islem esnasinda misinall kesme kafasini egme-
den, geleneksel oraga benzer bir yay hareketi ile

dizenli bir gidigle ise baglayin.

Once misinali kesme kafasi ile toprak arasinda-
ki mesafeyi sabit tutarak esit bir kesim ytksekligi
elde etmek icin dncelikle kiiguk bir alanda dogru
yukseklikte kesmeyi deneyin.

Daha zor kesimler icin, misinali kesme kafasini
yaklagik 30° sola egmek yararli olabilir.

Kigilere, hayvanlara zarar vere-
bilecek veya tehlikeli olabilecek nesne firlat-
masina neden olma ihtimali mevcut ise, bu
sekilde calismayin.

b) Hassas kesim (Bitirme)

Kesim aletini operatérden daima uzak tutarak,
misinali kesme kafasinin alt kismi topraga deg-
meyecek ve kesim hatti istenen noktada buluna-
cak sekilde makineyi hafif egimli tutun.

c) Citler / temeller yakininda kesim (Res.8)

Misinali kesme kafasini, siddetli ¢arptirmadan,
citlere, kaziklara, kayalara, duvarlara vb. yavas-
ca yaklastirin.

Misina sert bir engele carparsa kopabilir veya
asinabilir; bir cite takili kalirsa aniden kesilebilir.
Her haltkarda kaldirmlar, temeller, duvarlar vb.
etrafinda kesim, misinanin normale gére daha
fazla aginmasina eden olabilir.

d) Agaclar etrafinda kesim (Res. 9)

Agdacin etrafinda soldan saga dogru yurayin,
misina ajaca carpmayacak sekilde ve misinali
kesme kafasini ileri dogru hafif egik tutarak ki-
tuklere yaklasin.

Naylon misinanin ufak ¢alilar kesebilecegine ve-
ya bunlara zarar verebilecegine ve misinanin ¢a-
llarin veya yumusak kabuklu agaglarin kiatagine
carpmasinin bitkiye ciddi sekilde hasar verebile-
cegine dikkat edin.

e) Calisma esnasinda misina uzunlugunun
ayari (Res. 10)

Bu makine, ufak bir “Vur ve Kag” (Tap & Go) ka-
fasi ile donatilmistir.

Yeni misina vermek icin, maksimum hizdaki mo-
tor ile, kesme kafasini topraga vurun; misina
otomatik olarak verilir ve bigak, fazla uzunlugu
keser.

7.2 CALISMA SONU

Calisma bittiginde agsagidakileri yapmak gerekir:
— Onceden belirtildigi gibi makineyi durdurun
(bakiniz 6.3).



8. OLAGAN BAKIM

Makinenin orijinal etkinligini ve kullanim glvenli-
gini zaman iginde korumak i¢in dogru bir bakim
temeldir.

Bakim iglemleri esnasinda asa-

gidakileri yapmak gerekir:

— Bujinin bashgini ¢ikarin.

- Motorun uygun sekilde sogumasini bek-
leyin.

- Yaglari, benzini veya diger kirletici malze-
meleri cevreye atmayin.

8.1 MUHAFAZA

Her ¢calisma sonunda, makineyi tozdan ve artik-
lardan titizlikle temizleyin, hasarl parcalarin ol-
madigindan emin olun, kusurlu parcalar degis-
tirin. Makine, siper dogru sekilde monte edilmis
olarak, hava degisikliklerinden korunan, kuru bir
yerde muhafaza edilmelidir.

8.2 MOTOR VE SUSTURUCU TEMIZLIiGi

Yangin riskini azaltmak i¢in basincli hava ile si-
lindirinin kanatlarini sik sik temizleyin ve sustu-
rucu bolgesini talas,dal, yaprak veya diger artik-
lardan arindirin.

8.3 ATESLEME GRUBU

Asirt 1sinma ve motorun hasar gérmesini 6nle-
mek Uizere sogutma havasi aspirasyon i1zgarala-
rinin her zaman temiz, talas ve artiklardan ser-
best tutulmalari gerekir.

Atesleme halatinda asinma belirtileri gérinme-
si halinde, degistirilmesi icin Saticinizla tema-
sa gegin.

8.4 BAGLANTILAR

Diizenli araliklar ile tim vida ve somunlarin kilit-
lenme durumlari ve kabzalarin sikica sabitlenmis
olduklari kontrol edilmelidir.

8.5 HAVA FILTRESIi TEMizZLiGi (RES. 11)

ONEMLI Hava filtresi temizligi, makinenin iyi ig-
lemesi ve émrt icin temeldir. Motorun telafi edi-
lemez sekilde hasar gdrmesini dnlemek tizere
filtre olmadan veya zarar gérmls bir filtre ile ¢a-
lismayin.
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Temizlik her 15 calisma saatinde bir gercekles-
tirilmelidir.

Filtreyi temizlemek igin asagidakileri yapmak

gerekir:

— Topuzu (3) ¢ézun, kapagi (1) sékln ve filtrele-
me unsurunu (2) ¢ikarin.

— Filtre elemanini (2) su ve sabun ile yikayin.
Benzin veya baska solventler kullanmayin.

— Filtreyi kurumasi igin agik havada birakin.

— Topuzu (3) yeniden sikistirarak, filtreleme un-
surunu (2) ve kapagi (1) yeniden monte edin.

8.6 BUJIi KONTROLU (RES. 12)

Periyodik olarak olasi artiklari metal ufak bir firga
ile cikararak bujiyi sékun ve temizleyin.
Elektrotlar arasindaki dogru mesafeyi kontrol
edin ve yeniden duzenleyin.

Bujiyi tedarikteki anahtar ile iyice sikistirarak tek-
rar monte edin.

Yanmis elektrotlar veya asinmig yalitici durumun-
da ve her haltkarda her 100 isleme saatinde bir,
buji ayni ézelliklere sahip bir digeri ile degistiril-
melidir.

8.7 KAFA MiSINASININ
DEGISTIRILMESI (RES. 13 A/B)

— Resimde gésterilen sirayi izleyin.

8.8 MiSINA KESME BICAGININ
BILENMESI (RES. 14)

— Misina kesme bigagini (1), vidalan (3) ¢cézerek
siperden (2) ¢cikarin.

— Misina kesme bigagini bir kenede sabitleyin ve
orijinal kesim agisini korumaya dikkat ederek,
duiz bir ege kullanarak bilemeye gecin.

— Bicgagdi siper uzerine tekrar monte edin.

8.9 UZUN SURE KULLANMAMA

ONEMLI Makine icin 2-3 aydan daha fazla bir
calismama sliresi 6ngdriildigiinde, calismaya
baslamadaki zorluklari veya motora kalici zararla-
1 6nlemek icin bazi 6nlemleri uygulamak gerekir.

Makineyi kaldirmadan 6nce asagidakileri yap-

mak gerekir:

— Yakit deposunu bosaltin.

— Motoru calistirin ve karblratérin icinde kalmig
tum yakiti tiketecek sekilde stop edene kadar
minimumda cahistirin.



— Makineyi kaldirmadan énce motoru soguma-
ya birakin.

Makineyi calistiracaginiz zaman, makineyi “2.
Calismaya hazirlik” béluminde belirtildigi gibi
hazirlayin.

9. OLAGANUSTU BAKIM

Bu miidahaleler sadece ve sadece Satici tarafin-
dan gerceklestiriimelidir.

Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gerceklestirilen islemler, her
turlt garantinin gegersiz kalmasina neden olur.

9.1 MINIMUM AYARI

YNDITCENE Kesim aleti, minimumda olan
motor ile hareket ediyor ise motorun dogru
ayarlanmasi icin saticiniza basvurmaniz ge-
rekir.

9.2 YAKIT AYARI

Yakit yurdrliikteki kanunlara gére minimum za-
rarl gaz emisyonu ile her kullanim durumunda
maksimum verimi elde edecek sekilde fabrika-
da ayarlanir

Ko&tl verim durumunda, karbirasyonun ve moto-
run kontroll igin Saticiniza basvurun.

10. ARIZA TESHIS

Asagidaki durumlarda ne yapmali ...

Problemin kaynagdi | Duzeltici hareket

1. Motor calismiyor veya caligir pozisyonda
kalmiyor

Calistirma proseduri dogru
degil

Talimatlara uyun
(bakiniz bol. 3)

Buji kirli veya elektrotlar
arasindaki mesafe dogru
degil

Buijiyi kontrol edin
(bakiniz bél. 5)

Hava filtresi tikal

Filtreyi temizleyin ve/veya
degistirin (bakiniz bél. 5)

Karblrasyon problemleri

Saticiniza bagvurun

2. Motor calisiyor fakat az glice sahip

Hava filtresi tikali

Filtreyi temizleyin ve/veya
degistirin (bakiniz bél. 5)

Karburasyon problemleri

Saticiniza basvurun
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3. Motor diizensiz igliyor
veya yiik altinda giice
sahip degil

Buiji kirli veya elektrotlar
arasindaki mesafe
dogru degil

Buijiyi kontrol edin
(bakiniz bél. 5)

Karburasyon problemleri Saticiniza bagvurun

4. Motor asin duman cikariyor

Hatall karigim
kompozisyonu

Karisimi talimatlara gére
hazirlayin (bakiniz bél. 2)

Karblrasyon problemleri Saticiniza basvurun

5. Motor minimumdayken kesim aleti hareket ediyor

Hatali karburasyon ayari Saticiniza bagvurun

6. Makine anormal sekilde titremeye bashyor

Hasar gérmis veya
parcalar gevsemis

Makineyi durdurun ve buiji
kablosunu ¢ikartin

Olasl hasarlari kontrol edin
Gevsemis kisimlar olup
olmadigini kontrol edin ve
bunlar sikistirin

Kontrol, degistirme veya
onarim iglemlerini Uzman
bir merkez nezdinde
yaptirin
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG * CbabpaHWeTo 1 M306pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca M3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHn C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MNPOMU3BEKAAHE UM MPOMSAHA, OPU M OTHACTM HA IOKYMEHTa.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priru¢nika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS « Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spole¢nosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA « Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller endring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To miepleXOHEVO Kal OL EIKOVEG 0TO TIAPAV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATTO TIVEVHATIKA SIKAUWHATA — ATTayopeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) T) TPOTIOTIOMN O, £0TW KAl HEPLKT), TOU
eyypddou xwpig £ykpion.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproducciéon o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline voi téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl « Taméan kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d’utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d’auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaceni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢naili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati itmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek — tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CIMKWUTE BO YNaTCTBOTO 32 KOPMCHUKOT Ce MOArOTBEHM UCKITy4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNyMHO UM LIEJIOCHO HEOBNACTEHO PenpoayLMparse MM U3MEHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO « Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania sig wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducao ou alteragéo, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU « TecTbl M M306paxeHna, CoAepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Obln co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3alMiLeHbl
aBTOPCKUMM NpaBamu — JIio60e HeCaHKLIMOHMPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHWUE UM U3MEHEHWE AOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto ndvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmerovanie tohto dokumentu, a to aj iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podjetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblaséeno razmnozZevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR « Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR * Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltimasi ya da degistiriimesi yasaktir.
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A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST. SpA STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Stansted Courtyard, Parsonage Road,

31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY ~ Takeley, Bishop’s Stortford,Essex,England,
CM22 6PU, United Kingdom
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